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Аннотация
В разных городах погибают безлюди. Их хартрумы осквернены и ограблены, а разрушитель не пойман. Его тайну знает только Флориана, которой предстоит построить безлюдя, собранного из частей умерщвленных домов. Она принимает условия сделки, не предполагая, чем это грозит.
Но тем, кто хочет спасти ее от роковой ошибки, мешают обстоятельства: Дарт пытается вызволить Офелию из приюта, Рин бросает вызов мраморному городу, Дес под видом беглого преступника скрывается в шпионском логове, а Ризердайну пора расплатиться с теми, кто не прощает долги. У всего есть своя цена. Иногда – слишком высокая, чтобы ее заплатить.

Финал трилогии о живых домах. «Сломанная комната» подводит итог в истории о безлюдях и героях, чьи судьбы связаны с ними.
Готическая атмосфера фильмов Тима Бертона. Сочетание мрачных легенд, романтики и легкого юмора в исполнении чудаковатых персонажей.
Сильные героини, способные изменить мир, и харизматичные герои, среди которых замечены: изобретатель, зануда, весельчак и персонаж с тринадцатью личностями.
Любовь и дружба, борьба за жизнь, свободу и идею. История, полная приключений, интриг и внезапных поворотов сюжета.
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Пролог

С самого утра госпожа Окли не находила себе места: металась из угла в угол, кусала ногти и выглядывала в окно чаще, чем на улице что‑то происходило. Все кружила и кружила, изводя себя беспокойствами, пока сквозь гнетущую тишину не прорезался звон дверного колокольчика. Забывшись, она бросилась в холл и едва не столкнулась с прислугой, чье появление напомнило правило богатых домов: уважающие себя господа не встречают гостей на пороге. Они чинно ждут на мягком диване, попутно распоряжаясь, чтобы подали чай, или с гордой осанкой стоят у парадной лестницы, будто только что спустились, оторвавшись от важных дел. Никто не бежит к двери, точно добродушная собачка, виляющая хвостом.
Госпожа Окли застыла посреди холла: расправив плечи, сцепив руки за спиной. Пальцы, став жертвами ее нервозности, обрели неухоженный вид, и она переживала, как бы не прослыть нерадивой хозяйкой, неспособной уследить ни за прислугой, ни за домом, ни даже за своими ногтями. Какой позор.
Отворилась дверь, и в дом хлынул поток холодного воздуха. Сперва он показался освежающим, но вскоре вызвал неприятный озноб, заставив госпожу Окли одернуть рукава платья. Взгляд невольно скользнул по зеркальной поверхности у стены, где отпечаталось ее отражение: напряженная фигура в черном, на лице ни кровинки. Истинный портрет трагедии. Она осталась довольна своим обликом и, преисполненная решимости, повернулась к гостю. Тот поздоровался и перешагнул порог, приглаживая растрепанные волосы. Зря старался. Попытка произвести должное впечатление не удалась.
Он оказался непозволительно молод, как не мог быть молод компетентный специалист. Настоящие профессионалы выглядели более респектабельно, подтверждая свой опыт прожитыми летами; от них веяло спокойствием, непоколебимой уверенностью и мудростью, а не оголтелой юношеской дерзостью, с которой этот названный мастер предъявил служебный жетон. Наверняка очередной сын богатея, пригретый городской управой, решила она, наметанным глазом оценив добротное пальто, скроенное по фигуре, ботинки из мягкой кожи и фамильный перстень на мизинце. Ни делового портфеля, ни саквояжа с инструментами при специалисте не было. Чтобы занять руки, он вцепился в остроугольные лацканы — такие сейчас в моде, мысленно отметила госпожа Окли и заключила, что перед ней один из светских мальчиков-франтов, любящих изображать из себя важных персон.
— Вы стажер? — не сдержалась она. — Сколько вам лет?
— Не беспокойтесь, госпожа. Безлюди не реагируют на возраст.
Каждый раз при упоминании домов-монстров и мысли, что ее фамильный особняк мог превратиться в нечто подобное, она испытывала необъяснимый страх и сейчас снова ощутила леденящий холод, пробежавший вдоль позвоночника.
— Мне обещали прислать специалиста, — с напором продолжила госпожа Окли. — Признаться, я ожидала увидеть кого‑то постарше и поопытнее. Дело у нас не из простых.
Он помедлил, прежде чем ответить, хотя растерянным не выглядел.
— Пока мы беседовали, я успел постареть еще на пару минут. Этого достаточно, чтобы заслужить ваше доверие?
Когда при ней пытались шутить, госпожа Окли терялась, не зная, как реагировать: поощрять ли остряка снисходительным смешком или сохранять невозмутимое лицо. И то, и другое казалось ей одинаково глупым.
— Пройдемте, я покажу дом, — нашлась она после неприятных секунд молчания.
Ожидавшая в стороне прислуга как по щелчку завелась и предложила принять у гостя его пальто, однако тот отказался, явно не планируя задерживаться надолго.
— Расскажите про дом, — попросил специалист, когда они миновали холл.
— А вы разве не читали заявку? — небрежно бросила госпожа Окли, утвердившись в мысли, что имеет дело с человеком несведущим. — Я подробно изложила все приемщице.
У лестницы он резко остановился.
— Давайте оставим бумажную волокиту тем, кто ею занимается. Я здесь, готов выслушать вас. — Его рука уверенно, по-хозяйски легла на перила. Настоящей хозяйке это не понравилось, но пришлось стерпеть. — Дома всегда реагируют, когда о них говорят. Особенно неправду.
В доверительном тоне звучало предупреждение, что за вранье можно поплатиться, и госпоже Окли вдруг стало не по себе: от его интонаций, обжигающего взгляда черных глаз и резкой перемены в поведении.
— Считаете, я способна на ложь? — оскорбилась она.
— Должен предупредить вас, — ответил специалист, и на его мальчишеском лице нарисовалась нахальная ухмылка. — Участились случаи, когда владельцы пытаются выдать свои дома за безлюдей, рассчитывая получить денежную компенсацию от города.
— Вряд ли мою утрату можно восполнить.
Она печально вздохнула и опустила глаза. Как назло, в них не проступило ни слезинки, и госпожа Окли мысленно отругала себя, что перед визитом специалиста не додумалась подышать над луковым отваром. Ей следовало выглядеть подобающе случаю, дабы не прослыть черствой хозяйкой. А такое звание едва ли не закрепилось за ней из-за многочисленных сплетен и пересудов, последовавших за трагедией.
— Это случилось две недели назад, — начала она, в памяти возвращаясь в то страшное утро.
Госпожа Окли проснулась раньше обычного. Ее разбудил сын, хныкая и шатаясь по комнате от безделья. Обычно по утрам его занимала няня: умывала и одевала, выводила на прогулку, кормила завтраком, так что мать, проснувшись, лицезрела свое дитя розовощеким, сытым и наряженным пупсом. Но в этот раз перед ней предстал сущий демоненок, с которым она, к своему стыду, не знала, как справиться.
«Почему ты не с няней Клэр?»
«Она спит и не хочет играть», — ответил ее малыш.
Преисполненная возмущения, госпожа Окли немедля отправилась к нерадивой работнице, чтобы растолкать ее. Кажется, она даже забыла постучать и ворвалась в комнату, готовая разразиться гневной тирадой. Но слова застряли в горле, а вся злость померкла при виде жуткой картины. Бедняжка Клэр лежала в своей кровати мертвая.
Довершив рассказ, госпожа Окли выдержала драматическую паузу. В молчании они прошли по коридору и остановились перед той самой дверью. После случившегося комнату отмыли, а затем запечатали, как склеп; она больше не принадлежала дому, там хозяйничала смерть. Ее дух все еще витал в закупоренном воздухе — пыльном и чуть кисловатом.
— Это детская? — удивился специалист, войдя первым.
Отдельной гордостью госпожи Окли была зеленая комната, как из сказок о волшебном саде, где растения и животные обретали способность говорить. Чтобы обустроить все как полагается, пришлось соединить игровую, детскую спальню и уголок, где ютилась няня. Она была непритязательным человеком, скромница Клэр. И пока избалованный сын, не оценивший материнских стараний, кочевал по всему дому, его няня обживалась в роскоши, восхищаясь обновленным интерьером и в особенности обоями с милейшими кроликами, выглядывающими из зарослей. Но теперь это превратилось в неуместную декорацию трагедии.
Борясь с приступом тошноты, госпожа Окли прошла в закуток, где стояла пустая кровать, — металлическое основание с пружинами. Постельное белье и матрас вынесли и сожгли на заднем дворе, боясь, что причиной смерти стала неведомая заразная хворь.
— Клэр умерла здесь. Врачеватель убежден, что бедняжка отравилась. Мы перебрали все вещи, но не нашли ни одной склянки, ни одного намека на то, что могло привести к такому печальному исходу. Единственное, что нас насторожило, вон тот угол, над кроватью. — Она ткнула пальцем под потолок, где край обоев был отогнут треугольником.
Специалист, недолго думая, придвинул стул и забрался на него, чтобы рассмотреть стену поближе.
— Ядовитая плесень, — подсказала госпожа Окли, решив, что без нее он не справится. — Такая, я слышала, появляется в безлюдях. Как трупные пятна на теле дома. Осторожно, не прикасайтесь. Я распоряжусь, чтобы вам подали перчатки. Да стойте вы, кому говорят! Господин…
В панике она забыла, как специалист представился и называл ли свою фамилию вообще. Бессмысленно было вразумлять его. Точно любопытный ребенок, он упрямо лез туда, куда не следовало, делая именно то, от чего его предостерегали. Ее сын был таким же, и госпожа Окли совершенно не представляла, как бороться с упрямством и непослушанием.
— Вы покидали дом? — спросил специалист. — Длительные путешествия? Ремонт? Временный переезд?
— Мы провели осень за городом. Крыша начала протекать из-за ливней, и нам пришлось уехать на весь сезон. Рабочие меняли кровлю и приводили в порядок пострадавшие комнаты. Дело это муторное, так что мы вернулись только к началу зимы.
— Ясно, — задумчиво изрек он и спустился, потеряв к плесени всякий интерес. Даже ничего не сказал о ней.
Вся дальнейшая работа специалиста (тут госпожа Окли поняла, что забыла, как правильно его называть) заключалась в том, чтобы крутить головой, выхаживать из угла в угол и цепким взглядом ощупывать стены, потолок и пол. Она даже разочаровалась, что не увидела ни одного инструмента, причудливого приспособления или странного действия — ничего, о чем могла бы рассказать знакомым после.
— Обои, — внезапно произнес специалист, кивнув на прекрасный узор, изображающий буйную зелень цветущих садов.
— О, спасибо, что отметили. — Впервые за утро госпожа Окли позволила себе улыбнуться и тут же мысленно одернула себя, подумав, что даже призрак радости на ее лице не подходит черному платью скорби и выглядит вульгарно. Вернув себе прежнюю серьезность, она продолжила: — Такие сейчас в самых богатых домах. Редкая роскошь, днем с огнем не найти. Мы заказывали их с другого материка, представляете?
Специалист терпеливо выслушал, а потом сказал:
— Они стали редкими, потому что их сняли с производства. Вы не читали газеты?
— Я листала модные каталоги. — Госпожа Окли горделиво вздернула подбородок. В светских кругах она слыла заядлой модницей, многие равнялись на нее, спрашивали совета, жаждали одобрения. Ничто и никогда не могло пошатнуть ее пьедестал до сего момента, пока она не услышала чудовищную правду:
— Жаль, там не пишут, что эти обои смертельно опасны.
Госпожа Окли испуганно ахнула и отпрянула, будто хотела поскорее скрыться от прожигающего взгляда, в котором читалось осуждение, граничащее с презрением, и она, взрослая, образованная женщина, вдруг признала себя бестолковой, никчемной дурехой, чье неведение привело к трагедии.
— В краску добавлен мышьяк, — продолжал специалист, не жалея ее чувств. — При взаимодействии с плесенью образует газообразный яд. Вероятно, им и надышалась ваша няня, упокой Хранитель ее душу.
Умереть от обоев — как ужасно и как нелепо! От представленной картины в глазах помутнело, и госпожа Окли, едва держась на ногах, бросилась прочь из комнаты. Горло схватил спазм, и на миг ей почудилось, что она и впрямь задыхается, пока яд, растекаясь по венам, медленно убивает ее. В панике она вцепилась в перила и свесилась с галереи, рискуя рухнуть вниз головой. Подоспевший специалист придержал ее за локоть и отвел к банкетке. Усадил, дал время оправиться от потрясения.
Постепенно недомогание отступило.
— Значит, дом в порядке? — спросила госпожа Окли и не узнала своего голоса. Блеклый, тихий, дрожащий.
— Любой дом, где кто‑то умер, не может быть в порядке. Но безлюдем он точно не стал. — Специалист замолк, задумчиво покачался с пятки на носок. Его кожаные ботинки, новые, до блеска начищенные, мягко поскрипывали, что действовало на госпожу Окли почти успокаивающе, как и сам голос, уверенный и твердый голос знающего человека: — Если хотите помочь вашему дому, избавьтесь от обоев, выведите плесень и поставьте в комнате настоящие растения.
— И все?
— Еще посоветую не доверять тому, что пишут в рекламных объявлениях. Лет десять назад так продавали сонную одурь для младенцев. «Успокоительный сироп госпожи Уинслоу», слышали о таком?
Госпожа Окли кивнула, не найдя в себе сил, чтобы произнести хотя бы слово. Признаться, после посещения той злополучной комнаты она слабо соображала и не могла взять в толк, какое отношение лекарство для младенцев имеет к тому, что случилось с бедняжкой Клэр. Сидя на низкой банкетке, госпожа Окли исступленно глядела на специалиста, возвышавшегося над ней. Его мрачная задумчивость, заострившая черты лица, прямая осанка и небрежность, с которой он держал руки в карманах пальто, вдруг придали ему недостающей прежде солидности.
— На этом мои полномочия домографа заканчиваются. Завтра вы получите официальное заключение. Я пришлю посыльного.
Госпожа Окли снова кивнула и, несмотря на слабость, вызвалась проводить гостя, испытывая разом благодарность и вину, не решаясь выразить словами ни то, ни другое.
Стоя на обледеневшем крыльце, она совсем не ощущала холода и вдыхала свежий воздух, прояснявший разум.
— Всего доброго, господин Холфильд. Спасибо! — крикнула она вслед, вспомнив наконец, как он представился при встрече.
У ворот домограф обернулся и одарил ее той самой мальчишеской улыбкой, но теперь она вызывала не сомнения, а только надежду, что все наладится и печать трагедии сойдет с лица фамильного особняка Окли.

Глава 1
Дом наполовину пуст

Флориана
Оторванная пуговица с платья, круглая, выпуклая, обтянутая коричневой тканью, зажата в потной ладони. Нервные пальцы, привыкшие цепляться за мелкие детали одежды, наказаны — собраны в кулаки. В кабинете душно, шерстяной воротник неприятно колет шею, будто под кожу вгоняют иголки.
Флори старалась не думать об этих неудобствах, пока сидела под пристальным взглядом директрисы. Их разделял широкий письменный стол — пустой, за исключением стопки сшитых бумаг, поверх которых лежали неподвижные обветренные руки госпожи Шарби. Они напоминали дохлых крыс, угодивших в ловушку с клеем.
Монотонный голос ввинчивался в голову, и казалось, что все пространство заполнено им вместо воздуха, а потому и дышать нечем.
— Я позвала вас, — гнусавила директриса, — чтобы обсудить серьезный вопрос. Надеюсь, вы осознаете ответственность за судьбу младшей сестры. Вам, в конце концов, доверили ее опекать, что предполагает заботу.
Слова, слова, пустые слова… Она подходила к сути так долго, словно взбиралась на вершину горы. Флори терпеливо ждала, надеясь, что их встреча сведется к обсуждению неподобающего поведения Офелии. Ее дерзость и острословие уже не раз вызывали недовольство учителей, строго следящих за дисциплиной.
— Ваша первоочередная задача — создать благоприятные условия для жизни подопечной. А вы таскаете девочку по безлюдям. Немыслимо! — Возмущение госпожи Шарби было столь велико, что едва не вытолкнуло ее из-за стола.
— Разве есть бумага, запрещающая жить в безлюдях?
Флори произнесла это своим лучшим тоном: бесцветным, лишенным всяких эмоций и потому сбивающим с толку того, кто ее провоцировал.
— Вы в самом деле не понимаете, почему это плохо? — сдвинув брови, спросила директриса, чье круглое лицо больше не выглядело добродушным.
Флори пропустила вопрос, иначе бы пришлось проводить лекцию о том, что многие ошибочно демонизируют безлюдей, а ей не хотелось задерживаться здесь ни минутой дольше.
— Допустим, понимаю. Но как место жительства влияет на успеваемость Офелии?
— Это влияет на ее судьбу, что куда важнее оценок.
— Если мы переедем, это решит проблему? — примирительно спросила Флори.
— Проблема не в доме, госпожа Гордер, а в вас самой, — уже не скрывая пренебрежения, отрезала директриса. И тогда все встало на свои места.
— Вы хотели сказать, в моей деятельности?
— В том, какой пример вы подаете.
— И какой пример я подаю?
Госпожа Шарби надсадно вздохнула, как подобало преподавательнице, объясняющей нерадивой ученице элементарные вещи.
— Вы состоите в сомнительных отношениях, о которых бесстыдно заявляли во всеуслышание, да еще с тем, кто не раз подвергался арестам.
— А сейчас он занимает должность в городском управлении, — парировала Флори.
— Бахвальство тем, что вы спите с чиновником, не добавляет вам чести, госпожа Гордер, — отчеканила директриса. — Вы не выглядите как образцовая опекунша. Не похоже, что вы заботитесь о сестре и ее нравственном воспитании.
В разговоре возникла пауза: напряженная, давящая. Было слышно, как гудят паровые трубы и позвякивают стекла в рамах.
— Чего вы добиваетесь? — сухо спросила Флори.
Прежде чем ответить, директриса откашлялась, словно после ядовитых слов требовалось прочистить горло.
— Я пытаюсь достучаться до вас и объяснить, что вы не справляетесь. Боюсь, я вынуждена доложить об этом, чтобы инициировать передачу вашей подопечной в компетентные руки.
— Моя сестра не вещь, чтобы передавать ее в чьи‑то руки, — гневно выпалила Флори. Остатки самообладания покинули ее, и уже ничто не могло сдержать бурный поток. — Вы печетесь о чужой нравственности, когда не мешало бы подумать о своей. Вы лжете, прикрываясь заботой о нашей семье, и я знаю, чьи интересы вы защищаете. Но все попытки надавить на меня ничтожны и отвратительны!
Выслушав ее пламенную речь, директриса натужно вздохнула и, словно делая одолжение, проговорила:
— Госпожа Гордер, по-человечески я вам сопереживаю, но чувства к делу не пришьешь. Придется опираться лишь на факты, а они против вас. Вы занимаетесь лженаукой, ведете опасную деятельность и живете в безлюде, под одной крышей с мужчиной, которому не приходитесь ни родственницей, ни супругой. Ваша распущенность — вот что отвратительно! Девочка вступает в такой возраст, когда ей нужен пример благочестия, но что она видит? Я пригласила вас в надежде вразумить, а не пытаться обелить то, что запятнано дочерна. — Она выдержала паузу, чтобы пронаблюдать, какой эффект произвели ее оскорбления. Судя по тому, как дрогнул, почти улыбнувшись, ее большой, лягушачий рот, госпожа Шарби осталась довольна проделанной работой. — Позвольте не напоминать о ваших арестах и отъездах, из-за чего ваша юная сестра неоднократно оставалась без присмотра. Или, что вероятно, в обществе чужого мужчины, что вообще недопустимо в приличном обществе! Этого более чем достаточно, чтобы вернуть ее туда, где о ней позаботятся. В приют.
Приют. Ужасное, гадкое слово. Она произнесла его так легко и небрежно, словно ни разу там не была и не имела представления о том, что происходит в его стенах.
Флори резко встала, не позволяя сказанному окончательно сломить ее.
— Только троньте мою семью. И тогда вы познакомитесь с моей деятельностью ближе, чем вам хотелось бы. Почитайте о Диком доме в газетах, чтобы понимать все риски.
Госпожа Шарби не шелохнулась, только скривила губы.
— Запугать меня вздумали?
— Общаюсь на вашем языке. Другой, очевидно, вам не ведом. — Бросив в директрису уничижительный взгляд, Флори подхватила пальто, висевшее на спинке стула, и решительным шагом вышла из кабинета.
Торопливый стук каблуков эхом разнесся по коридору, пустому в разгар занятий. На ходу продев руки в тесные рукава пальто, она сбежала по лестнице, и до самых школьных ворот ее преследовало чувство, будто директриса наблюдает за ней. Выбравшись из владений госпожи Шарби, Флори скрылась за углом соседнего здания и припала спиной к стене. Сколько бы она ни храбрилась в том кабинете, сейчас, наедине с собой, больше не могла притворяться.
Ее ведь предупреждали, что так и будет; что наступит момент, когда городские власти начнут понимать, как их обвели вокруг пальца, и захотят изменить положение дел.
Многочисленные пожары и проповеди Общины уничтожили половину местных безлюдей, а те, что выжили, стали обузой для города. Их без раздумий продали, полагая, что чужими руками избавляются от груды мусора. Отныне землями владели достопочтенные господа: Гленн и Эверрайн. Богач и аристократ, оба неприкосновенны. Неудивительно, что мишенью стала Флори, принявшая на себя заботу об уцелевших безлюдях и их лютенах. Ее имя упоминали в газетах, ее лицо мелькало на каждом заседании суда, где решалась судьба Протокола. Госпожа Гордер больше не была призраком Пьер-э-Металя. Город признал ее, заметил, принял — и определил во враги.
Вскоре странное оцепенение прошло. Спрятав замерзшие руки в карманы, она с досадой отметила, что потеряла ту самую оторванную пуговицу, и подумала, что придется срезать другую с воротника, где ее отсутствие будет незаметно. Мысли о таком пустяке немного успокоили ее, и Флори двинулась по улице, глядя себе под ноги. Лед захрустел под каблуками, словно битое стекло.
Это была ее первая зима в Пьер-э-Метале, и город предстал перед ней совсем другим, полностью облаченным в серое. Даже снег здесь быстро превращался в грязное месиво, взрытое колесами, покрытое слоем сажи. Паровые топки работали во всю мощь и зловеще гудели под землей. По тыльным стенам домов змеились трубы, шипящий пар прорывался из-под ржавых вентилей, дым поднимался над крышами, смешивался с облаками — низкими и тяжелыми, будто отлитыми из свинца.
Спустившись к Почтовому каналу, Флори пожалела, что не прихватила с собой шарф. В низине дул пронзительный ветер, принося с собой запах сырости и рваные клочья дыма, что испускал паровой ледокол. Его огромная туша медленно скользила посередине канала, вспарывая ледяную корку, точно шелковую ткань.
Зимой порт становился медлительным и ленивым, суда ходили редко, а потому Флори сочла большой удачей, что ближайший паром отбывал завтрашней ночью. Купив билеты, она поспешила к причалу Плавучей почты. На волнах покачивалась лодка, куда уже грузили ящики, заполненные зелеными конвертами. Вскоре к ним добавился еще один, запечатанный второпях, под недовольное ворчание клерка, которому пришлось лишний раз высунуть нос на холод. И все же ее письмо в числе прочих попало на борт и отправилось в Делмар.

О возвращении Дарта Флори всегда узнавала заранее. Первым его чуял Бо, садился у двери и начинал нетерпеливо поскуливать. Следом оживал безлюдь: стены наполнялись гулом и вибрировали, заставляя дверной колокольчик подыгрывать. Это уже стало привычной частью быта, но сегодня от знакомых звуков Флори испытала особый трепет и поспешила в холл, где уже ждал Бо.
Мелкая ледяная крупа дробью стучала в стекло, точно уличные хулиганы бросали в него камешки. Выглянув в окно, Флори увидела лишь одну фигуру: втянув голову в плечи, к дому шагал Дарт. Служебный автомобиль еще пыхтел у дороги, желтый свет фар разъедал сгустившийся сумрак, словно освещал ему путь.
В дверях Дарт небрежным жестом отряхнул волосы, пытаясь избавиться от снежной крупы до того, как она истает. Бо, крутившийся под ногами, недовольно зафырчал, попав под раздачу или обидевшись, что внимания удостоили не его, а Флори.
— От тебя пахнет миндалем, — сказал Дарт, притянув ее к себе. Пальто было промозглым, ткань отдавала дымом и мокрой шерстью. — Выпечка?
— Успокаивающие микстуры.
— На ужин?
— Для безлюдей, — с виноватой улыбкой ответила Флори, развязывая шарф на груди Дарта. — Фран жаловалась, что Дикий дом капризен в холода.
— Как и все мы. Верно, дружище? — Дарт наклонился к Бо и потрепал его за ухом. Тот вильнул хвостом, что вполне могло сойти за согласие.
С минуту Флори наблюдала за ними, нервно перебирая в руках шарф, усеянный бисером талых снежинок, а потом спросила:
— Как прошел день?
Усталый вздох все сказал за него.
— Третий ложный вызов за неделю. Безлюдей готовы обвинять в чем угодно.
— Ничего не меняется. — Пожав плечами, она поспешила на кухню, спохватившись, что не освободила стол.
— А у тебя? — бросил вдогонку Дарт.
Флори втайне обрадовалась, что он задержался в холле, снимая пальто и ботинки. У нее было время, чтобы сгрести все склянки в деревянные ящики и обдумать, стоит ли рассказать о неприятностях сразу. Спрятав пузырьки, она решила, что отложит разговор, чтобы не портить настроение перед ужином.
— Сложный день, — ответила Флори, ставя чайник на плиту.
— Оно и видно, — хмыкнул он, войдя на кухню, превратившуюся в лабораторию.
Ящики с микстурами занимали подоконник, склянки с химикатами и маслами стояли на столе, а под ним, задвинутая подальше, скрывалась перекатная подставка, заполненная оловянными плошками и мерными емкостями. Над всем великолепием была натянута бельевая веревка, а на ней, прицепленные деревянными прищепками, трепыхались пестрые бумажки. Это напоминало ярмарочную гирлянду с флажками, если не приглядываться и не вчитываться в рецепты микстур.
Осенью Флори хранила рабочий скарб в застекленной мастерской, но с наступлением холодов перебралась на кухню. Здесь была раковина, чтобы мыть руки, и удобный высокий стол. Фартук сгодился в качестве защитной формы, а прихватки она использовала, если имела дело с едкими химикатами. Их приходилось прятать наверху посудного шкафчика, куда не могли добраться домочадцы. Дарт застал ее в тот самый момент, когда она, забравшись на стул, водрузила на место ящик с опасными склянками.
— Однажды по запарке ты что‑нибудь перепутаешь и сваришь из них суп, — с усмешкой сказал Дарт, но в голосе не было издевки или упрека.
— Не желаете суп со щелочью? — подыграла Флори, глядя на него с высоты.
— О, ты меня балуешь. — Он подошел к ней и подхватил под колени, чтобы спустить на пол и поцеловать.
Их губы едва успели соприкоснуться, как вдруг из коридора донесся шум, и Флори резко отстранилась. На кухню влетела Офелия — жизнерадостный вихрь из улыбки, смеха и растрепанных кос. Вслед за ней примчал Бо.
— Помочь накрыть на стол? — выпалила сестра, до сих пор пребывающая в счастливом неведении об угрозе, нависшей над ними. Флори так и не нашла подходящих слов и решила повременить с дурными новостями. — Мы голодны, как стая волков!
По ее команде Бо поднялся на задние лапы и застыл в стойке. Милая мордаха и жалостливые глаза делали его идеальным попрошайкой. В остальном он был сомнительным помощником, наводящим суету, но не приносящим пользы. Бо крутился под ногами, пока Офелия доставала посуду и расставляла тарелки — четыре, не забыв про безлюдя. Еда ему не требовалась, достаточно было того, что о его персоне вспоминали каждую трапезу.
Ужин прошел как обычно: за обсуждением дел, занимавших их в течение дня. Флори слушала незатейливую болтовню сестры о школе, потом рассказ Дарта о доме с ядовитыми обоями, но сама отмалчивалась, не зная, как подступиться к сложному разговору. Пока она ждала подходящего момента, тарелки опустели и перекочевали в раковину. Офелия вызвалась выгулять Бо в саду и умчалась сразу после ужина. Дарт поднялся в библиотеку, чтобы спокойно поработать с бумагами.
С тех пор как они ввязались в авантюру с безлюдями и всерьез обеспокоились их судьбой, Голодный дом медленно превращался в домографную контору. Кухня стала лабораторией, библиотека — кабинетом, а спальня — переговорной, где они перед сном обсуждали дела и планировали будущее.
Оставшись одна, Флори смогла все обдумать, поэтому вскоре, преисполненная решимости, отправилась наверх. Бесшумно проскользнув за дверь, она не потревожила Дарта. Увлеченный бумагами, он сидел, склонившись над столом и подперев подбородок ладонями. На нем был все тот же костюм: темно-коричневый, в мелкую бежевую клетку. Дес, не терпя подобный официоз, шутил, что в таком виде новоиспеченный господин домограф похож на шоколадную вафлю. Ему, как и всем, приходилось привыкать к другой жизни, и он делал это в своей неподражаемой манере.
Флори до сих пор была нова мысль, что Дарт занимает должность в городском управлении; что его шкаф заполнен строгими костюмами и накрахмаленными рубашками; что дважды в день под окнами Голодного дома появляется его служебный автомобиль; что кабинет в конторе теперь занимает сам Дарт, а в архиве управляется Ларри — уже не собрат по Протоколу, а подчиненный.
Перемены коснулись всего, даже механизма частностей. Стрелка застыла на личности детектива и перемещалась в редкие моменты, отражая перепады настроения или случайный порыв. Безлюдь смирился с тем, что Дарт стал его полноправным хозяином, и не следил, как он использует силу. Должность домографа требовала стабильности и определенности, а потому остальным личностям было дозволено проявляться только в выходные дни. Флори любила эти томные, поздние утра, которые начинались с ее вопроса: «Кто ты сегодня?» Даже в самых смелых мечтах они не могли представить такую жизнь. Но стоило им поверить, что она реальна, как тут же появилась сила, грозящая все разрушить.
Библиотечный стол был завален бумагами. Коробка с письменными принадлежностями и чертежными инструментами лежала в стороне. Придвинув к себе керосиновую лампу, Дарт что‑то изучал и, судя по хмурому лицу, никак не мог разобраться. Подойдя ближе, Флори поняла, что перед ним развернута карта.
— Что‑то я ничего не понимаю, — устало признался он, не поднимая головы.
— Помочь? — Она зависла над столом, тоже разглядывая местность, исчерченную линиями рек и путей. За холмами, где заканчивался Пьер-э-Металь, пролегала широкая полоса железной дороги, которая разветвлялась на восток и север. Поезда курсировали от угольных шахт в другие города круглый год, а в зимний сезон пыхтели без перерыва.
— Сам разберусь, — коротко ответил Дарт, и Флори не стала докучать расспросами, зачем ему понадобилась карта и что он искал с таким упорством.
Взгляд ее скользнул по вороху рассыпанных листов и безошибочно вычислил на одном знакомую печать. Престижные учебные заведения обязательно имели свой герб и оттиск. Заинтересовавшись, Флори выудила бумагу из общей кипы и, не скрывая удивления, выпалила:
— Строительная академия?
Дарт напрягся. Поджал губы. Он явно не хотел, чтобы его рассекретили. Но, поскольку Флори держала улику в руках и вопрошающе взирала на него, ему пришлось признаться:
— Думаю над тем, чтобы пройти обучение.
— И как ты попадешь в академию, если не окончил школу?
Дарт нахмурился и выхватил у нее лист с печатью.
— Это не значит, что я тупой.
— Я не то имела в виду. Не сердись. — Она потрепала его волосы, надеясь, что примирительный жест растопит его сердце. — Просто хотела сказать, что академия потребует подтвердить начальное образование. Без этого тебя даже к экзамену не допустят.
Дарт сбежал из приюта, когда ему было двенадцать, и, став лютеном, смирился, что ни образование, ни документы ему не понадобятся. В его распоряжении оказалась целая библиотека в Голодном доме, и этим он восполнял свою тягу к знаниям, пока не получил должность домографа. Казалось, незримый образ предшественника довлел над ним, и Дарт изо всех сил старался соответствовать.
— Экзамены весной, успею придумать что‑нибудь.
— Уверен, что тебе это нужно? — осторожно спросила Флори.
— Ты так на меня смотришь, что я уже ни в чем не уверен… — пробурчал он. — Спроси, как меня зовут, я и то не отвечу.
— Взгляни на свой фамильный перстень. Удостоверяющий жетон. Табличку на двери кабинета. Везде твое имя, господин Холфильд. Не прибедняйся. — Она легонько толкнула его в плечо, чтобы приободрить, но, кажется, сделала только хуже. Дарт нахмурился, словно вспомнил о чем‑то неприятном, беспокоящем его.
— Недолго моей фамилии висеть в домографной конторе.
— Что‑то случилось?
Он прикусил губу. Помолчал немного, побарабанил пальцами, раздумывая, а потом ответил:
— Недавно стало известно, что в Тересе погиб безлюдь. И, как мне донесли, домографы с ближайших территорий собирались, чтобы обсудить инцидент, уже не первый за последнее время. Но меня не позвали, потому что я не заслужил.
— А ты бы хотел там быть?
Он раздраженно вздохнул:
— Дело не в моих капризах. С нашим городом должны считаться. Когда шумиха вокруг безлюдей стихнет, власти найдут более подходящего человека на мою должность, а я вылечу оттуда, как пробка. Лютены не становятся домографами, Флори.
— Значит, ты исключение, — твердо заявила она. Вряд ли ее слова прибавили Дарту уверенности, зато заставили улыбнуться.
Они замолчали и занялись каждый своим делом: Дарт вернулся к карте, а Флори, примостившись на столе, осталась наблюдать за ним, в задумчивости болтая ногами. После того, как госпожа Шарби исключила ее из благовоспитанных особ, можно было не следовать приличиям. Она старалась держаться непринужденно, словно на сердце не лежало ни одной тяжести, а в голове не засело ни одной тревожной мысли, но чем дольше откладывала неизбежный разговор, тем больше изводила себя.
В конце концов, она решилась. Слезла со стола, нервно одернула рукава и призналась:
— Сегодня кое-что произошло.
Хорошие новости так не начинались, а скверные не нуждались в долгих представлениях. Дарт тоже понимал это и напряженно ждал продолжения. И она рассказала ему все: как госпожа Шарби вызвала ее в школу, как, подцепив за локоть, завела в кабинет, а потом, перемежая угрозы с оскорблениями, выдала целую тираду об опекунстве.
— Они говорят, что мы тебе никто и не должны жить здесь, — подытожила Флори. — Формально так и есть. По закону…
Дарт не позволил ей договорить.
— В топку закон! — Резко отодвинув стул, он рывком поднялся на ноги. Непредсказуемый и неудержимый, как сам огонь, бросился к ней, обхватил ее лицо горячими ладонями, чтобы она не могла отвести взгляд. — Вы моя семья! И раз кому‑то нужно официальное подтверждение, так давай сделаем это.
— Сделаем что? — беззвучно, одними губами прошептала Флори.
— Поженимся.
Слово повисло в воздухе, набралось тишиной и стало почти осязаемым.
— Ты… ты это не всерьез, — ошеломленно выдохнула она, и тут же стало трудно дышать, будто ее затянули в тугой корсет.
— Ох, прости. Я кое-что забыл.
На его лице, как молния, промелькнула нервозная улыбка. Дарт метнулся к столу и, разворошив бумаги, нашел исписанный черновик, от которого оторвал длинную полоску. Скрутил клочок в жгут, а его — в подобие кольца. Безделушка, сделанная наспех, в его руке, носящей на мизинце фамильный перстень, смотрелась нелепо, как часть детской игры. Игры, из которой они выросли.
— Стань моей женой, Фло, — сказал он, протягивая ей бумажное кольцо, призванное отразить серьезность его намерений, но отражающее противоположное.
Она не шелохнулась. Не протянула руки, не шагнула навстречу.
— Скажи, что это шутка.
— А разве такими вещами шутят? — Дарт удивленно поднял бровь. — Я по-настоящему спрашиваю у тебя согласия.
— Нет. Нет.
Флори отступила, чувствуя, как дрожат колени, как вся она дрожит. Лучше бы ее тело оставалось деревянным и неподвижным, чтобы не выдавать испуг и растерянность. Она не могла объяснить природу своих чувств, но предпочла бы их скрыть, чтобы не обижать Дарта еще больше. Но было поздно. Его черные глаза, всегда наполненные живым блеском, вдруг стали матовыми, холодными, словно у статуи с обсидиановыми зрачками.
— Ты все неправильно понял, — попыталась оправдаться она. — Дело не в тебе. Просто… просто… мое замужество — не выход.
— А что выход? Снова убегать и прятаться?
Боясь, что спор разгорится сильнее, Флори заговорила тихо, обдумывая каждое слово. Если он доверяет ей, то должен понять.
— Они хотят, чтобы мы отказались от безлюдей. Офелия — просто способ надавить на меня. Не будет этого, появится другой. Если раз пойти у них на поводу, они и дальше будут диктовать условия.
Его губы дрогнули, как у обиженного ребенка, брови стали сломанными, изогнутыми линиями, выражающими и печаль, и сожаление, и отчаяние.
— Я могу защитить вас обеих. Позволь мне сделать это.
— Я не хочу, чтобы ты женился на мне из-за обстоятельств, — решительно заявила она. — Не нужно защищать меня вот так. Не превращай наш брак в признание моего бесчестия!
— Я не… Стоп. — Дарт шумно выдохнул. — Давай выйдем из этого разговора и начнем заново. Ладно?
Флори неуверенно кивнула, не зная, можно ли исправить то, что уже произошло между ними. Замерев в ожидании, она наблюдала, как Дарт вернулся к столу, где горела керосиновая лампа, и бросил бумажное кольцо в огонь. Миг — и от его слов, от его пылкого предложения остался лишь пепел, да и тот осел на дне горелки.
— Извини, — даже не взглянув на нее, сказал Дарт. — Что ты предлагаешь?
— Я написала Ризу. Завтра ночью паром отправляется в Делмар. Хочу отвезти Офелию туда, где она будет в безопасности.
— Ты обратилась к Уолтону? — ошеломленно переспросил он. — То есть ему ты доверяешь больше, чем мне? По-твоему, я не смогу защитить вас?
— Нет, что ты, — поспешила оправдаться она, — я сделала, как мы договаривались. Помнишь?
Он покачал головой: то ли отвечая, то ли выражая несогласие.
— Пойду прогуляюсь, освежу память.
— Дарт, подожди, я… — Она хотела его остановить, но вовремя поняла, что это бесполезно. Он уже не слышал ее, не замечал и не желал видеть.
В растерянности застыв у закрытой двери, Флори слушала удаляющиеся шаги и недовольный гул стен. Безлюдь был по-прежнему связан с Дартом, чувствуя перепады настроения и отражая их, точно эхо, которое оборвалось, едва тот покинул дом.
Вначале она надеялась на его отходчивый нрав и мысленно вела диалог: что сказать, когда он вернется? Как сгладить острые углы? Как объяснить свои чувства и причину отказа? Но все, что ей оставалось, — вести разговор с пустыми стенами. Дарт не появился ни через час, ни через два, ни после. Тогда Флори решила, что он отправился к лучшему другу — за советом, поддержкой или выпивкой, — Дес мог предоставить все это. Она не позволяла себе думать о дурном, убеждая себя, что глупая неурядица вскоре разрешится, как прежде. Однако чем дальше ползла стрелка часов, чем дольше затягивалось ожидание, тем сильнее становилась тревога.
Флори заставила себя лечь в постель, закрыть глаза и не думать ни о чем. Мерный стук частностей убаюкивал, и все же она просыпалась среди ночи, протягивала руку, и каждый раз пальцы сминали холодную простынь.
Плотные шторы не пропускали света, и она не знала, сколько времени провела так, блуждая на границе сна и яви. Очнувшись от странного предчувствия, Флори вскочила и поспешила на первый этаж, уверенная, что Дарт вернулся. Стены разразились привычным треском, Бо заскулил из-за двери, но Офелия еще спала, чтобы вызволить его из заточения своей комнаты.
Флори сбежала по лестнице. Ее ждало доказательство, что Дарт был здесь: талый снег, натекший с ботинок, и пышущий жаром котел. Жадный огонь пожирал свежую порцию угля, пуская пар по трубам. Дарт продолжал заботиться о безлюде и всех его обитателях, а значит, и о ней тоже. Успокаивая себя этой мыслью, Флори состряпала завтрак и отправилась будить сестру.
До отъезда в Делмар им следовало вести обычную повседневную жизнь, чтобы не навлечь на себя еще больше неприятностей. Прилежная ученица должна посещать школу, а добропорядочная попечительница — подавать пример смирения и послушания. Такими их хотели видеть в обществе; такими они могли лишь притворяться.
Новость о скором отъезде Офелия приняла с радостью. Как настоящая южанка, она была не прочь сбежать от холодов к морю, свежему воздуху и чистому, не закопченному дымом небу. Очарования Делмару определенно добавляло и то, что там жил Нил, и, предвкушая скорую встречу с другом, Офелия тараторила без умолку, строя грандиозные планы, будто собиралась провести там веселые каникулы. Ее воодушевление было столь заразительно, что Флори, слушая, и сама начала улыбаться. Но стоило остаться в одиночестве, и ее снова охватила тревога.
Она не планировала задерживаться в Делмаре надолго, и тем не менее приготовила микстур про запас, чтобы на время ее отсутствия с безлюдями ничего не случилось. Успокаивающие микстуры для Дикого дома, согревающие — для будущей теплицы и разжигательная смесь для прожорливых топок Кукольного дома, в сердце которого ковались автоматоны. Благодаря последним удалось наладить работу ткацкой фабрики в Лино. Это был первый серьезный заказ и первые большие деньги. Возможно, они и привлекли внимание к их деятельности.
Закончив со склянками, Флори решила сделать первый шаг к примирению и вскоре отправилась в домографную контору, прихватив корзину с пирогом. Аромат горячей выпечки привлек бродячих собак. Чтобы они отстали, пришлось пожертвовать кусок, и пока голодные животные собирали крошки, Флори свернула на многолюдную улицу и затерялась в толпе.
Зимний Пьер-э-Металь пах дымом, мокрым железом и медовым молоком, что разливали на каждом углу для прохожих, желающих согреться или избавиться от першения в горле. На время, когда топки работали без устали, горожане заменяли слово «прогулка» выражением «хлебнуть пепла», поэтому многие здесь заматывали рот и нос шарфами, а незадачливые люди вместе с воздухом вдыхали гарь и сажу. Уличные котлы с медвяным напитком спасали от главных напастей местной зимы: холода, сырости и едкого дыма, нависающего над крышами. И все же сквозь этот крепкий, настоянный запах пробивались другие. Из узкого просвета между домами, скрывающими прачечную, несло мылом и щелоком, но стоило пройти дальше, как их сменял аромат свежей выпечки, что просачивался из пекарен. Рядом с башмачниками, развернувшими деятельность прямо на тротуарах, невозможно было расслышать ничего, кроме гуталина и свечного воска, которым натирали обувь, чтобы защитить ее от влаги. А телеги заезжих торговцев, облепившие дорогу к рыночной площади, источали запахи соленой рыбы, вяленого мяса и специй. Каждая улица имела свой неповторимый дух и характер, и местный житель даже с завязанными глазами смог бы найти дорогу домой.
Флори долго пробиралась по заснеженным тротуарам. Могла бы сократить путь через тоннели, но зимой ими пользовались редко, велик был риск промочить ноги и простудиться. Впрочем, уличный воздух с примесью дыма и сажи был немногим лучше. Даже здание домографной конторы, прежде безукоризненно белое, покрылось серым налетом, будто заплесневелая головка сыра.
Шагая по тихой аллее, Флори услышала за спиной визгливый оклик. Незнакомый голос назвал ее по имени, и она, удивленная, обернулась.
Поскальзываясь на льду и придерживая шляпку, прямо к ней бежала женщина в черном: широкие рукава ее накидки развевались на ветру, точно вороньи крылья. Незнакомка махнула Флори, словно водителю омнибуса, и, поравнявшись, откинула вуалетку наверх, позволяя разглядеть лицо: заостренное, скуластое, с бледной, практически прозрачной кожей.
— Госпожа Гордер, — тяжело выдохнула незнакомка. Ее губы, посиневшие от холода, искривились в подобии улыбки, но гримаса получилась вымученной и неестественной. — Как хорошо, что я нашла вас. Мне нужна ваша помощь.
— А именно?
Флори растерялась, не смея предположить, что заставило эту даму выискивать ее на улицах и гнаться следом.
— С моим домом что‑то не так. Боюсь, как бы не случилось трагедии. Пожалуйста, пойдемте со мной. — В ее дымчато-серых глазах отразилась мольба.
— Вам лучше обратиться к домографу.
— Его нет на месте. А у меня нет времени ждать! — В голосе незнакомки прорезалось раздражение, но, когда она взяла Флори за руку, мягкие, тягучие, жалостливые нотки вернулись: — Пожалуйста, госпожа. Я бежала со всех ног.
Доверительное прикосновение совершенно сбило ее с толку. Еще минуту назад Флори не сомневалась, что откажет в помощи первой встречной, но отчаяние той было слишком велико, чтобы хладнокровно бросить ее в беде.
— В доме кто‑то есть?
— Я распорядилась, чтобы все ждали на улице. Дети на холоде, пока я мечусь здесь. — Договорив, незнакомка прикусила нижнюю губу, силясь сдержать порыв и не расплакаться, но та продолжала дрожать и кривиться, пока Флори раздумывала, как поступить.
— Я… я посмотрю, что можно сделать, — наконец ответила она, и собеседница радостно ахнула, словно одно только согласие могло все исправить.
Незнакомка повела Флори за собой. Они миновали парковую аллею, свернули с тротуара, где расселся чистильщик обуви, прошли булочные, полные галдящих посетителей, а затем скользнули в проулок, где не было ни души, а воздух пах щелоком и тяжелой влажностью от прачечных. Флори плохо знала этот квартал и не предполагала, что здесь есть жилые дома.
Взволнованная, разбитая от бессонной ночи, она не сразу заметила, как сопровождающая замедлила шаг и оказалась позади. Но когда тревожное предчувствие кольнуло сердце, было уже поздно. Прежде, чем Флори успела обернуться, на нее петлей накинули шарф и прижали его к носу, заставив вдыхать отвратительный резкий запах дурмана.

Глава 2
Полуночный дом

Дарт
Заведение, которое разыскивал Дарт, находилось в подвале между табачной лавкой и грязной забегаловкой, откуда несло кислой капустой. Крутые ступени вели вниз, к железной двери с амбарным замком, повешенным для отвода глаз. Она лишь казалась наглухо запертой, но стоило приложить немного усилий, как иллюзия рассеялась: скрежещущая пасть распахнулась в узкий коридор, переходящий в просторный зал.
Помещение тускло освещалось огнями. С потолка свисали чаши с лампадами и тлеющими благовониями, чей горьковато-травянистый душок перебивался застоялым запахом пота и желчи. Вдоль стен, обитых красным бархатом, тянулись широкие скамьи, где лежали груды одежды с заключенными в них телами — неподвижными развалинами, настигнутыми сном в разгар веселья. Одно из таких, в рубашке с пятном на груди, могло сойти за убитое, если бы не храп, исторгавшийся из приоткрытого рта.
Центр комнаты занимал круглый массивный стол под багровой скатертью, скрывающей следы пролитого вина или, если потребуется, крови. Поверхность его была пуста — ни посуды, ни приборов, ни остатков еды. Сюда приходили не ради ужинов и возлияний, хотя последние, очевидно, стали неотъемлемой частью этих полуночных сборищ.
У жаровни с пылающими углями сидел человек и скрупулезно пересчитывал выручку, звеня монетами. Его фигура в красноватом свечении выглядела картонной, и все вокруг напоминало театр теней.
— Вы что‑то припозднились, — подняв голову, сказал он с укором. — Следующий сеанс через неделю. Хотите записаться?
— Нет, — отозвался Дарт.
— Зря. Места ограничены. За стол сажаем не больше дюжины человек.
— Я пришел за другом.
— Тогда выбирайте. — За этим последовал широкий приглашающий жест.
Целая комната спящих людей была в его распоряжении. Дарт снова обвел взглядом развалившиеся у стен тела: запрокинутые головы, остекленевшие глаза, скрюченные руки и ноги, туловища в оцепенении. Не зря место называли «Полуночным театром», хотя его зрители и не догадывались, что в этом мрачном представлении им отведена роль марионеток.
— Все здесь? — спросил Дарт, не найдя среди лиц знакомого.
— Еще там.
Ему указали на дальнюю стену, прикрытую пыльным пологом. За ним скрывалось маленькое помещение, от потолка до пола обитое темным бархатом и похожее на шкатулку. Все свободное пространство занимала лежанка с пестрыми подушками, где спали трое.
Дарт сглотнул подступивший к горлу ком и шагнул вперед. Под ноги попалась пустая бутылка и с дребезжанием покатилась по полу. Обычный человек проснулся бы или заворочался, а эти остались неподвижны. Только шевельнулась в углу тощая скрюченная фигура.
— Чего тебе с утра неймется? — спросил голос из-под завесы светлых спутанных волос, закрывавших лицо.
Прежде чем он успел ответить, женщина потянулась к бутылке и припала к ней, ничуть не смущаясь своей наготы. Возможно, она даже не осознавала, что раздета, или думала, что о приличиях позаботится полумрак.
Поспешно отвернувшись от одного тела, Дарт окинул взглядом три таких же, распростертых на матрасе, и узнал друга по запястью, обмотанному платком. Рука плетью свисала с лежанки и выглядела вывихнутой, бескостной, а сам он — бледным и размякшим, словно вылепленным из теста. Первым делом Дарт прощупал пульс, затем перевернул Деса на спину и похлопал по щекам, приводя в чувства.
— Эй, слышишь меня?
Спустя несколько секунд набрякшие веки приоткрылись, и потухшие глаза бессмысленно уставились на него.
— Где твоя одежда? — Дарт огляделся. — Проклятие, где твои штаны?
— Ушли.
Дес тупо заморгал, силясь прорваться сквозь тяжелый дурман.
— Посмотри на кровати, — подсказала бражница из угла.
И Дарт, перебирая в уме все известные ему ругательства, принялся шарить вокруг, стараясь не задеть остальных спящих. Он был вынужден забраться на матрас четвертым, чтобы дотянуться до края у стены, где в итоге и нашлась одежда. Куда сложнее оказалось натянуть ее на обмякшего Деса. Если выглядел он как потрепанная тряпичная кукла, то весил, казалось, не меньше мраморной статуи.
Дарт тщетно пытался продеть непослушную руку в рукав. В приюте он видел, как няньки управляются с младенцами, и тогда еще не представлял, что взрослые могут возвращаться в то же состояние беспомощности, да еще и по своей воле.
— Чем вы его опоили?
— Всякое было, но к вечеру отпустит, — со знанием дела сообщила бражница.
— Я думал, здесь спиритический кружок, а не притон.
— Одни общаются с ду́хами, другие — с телами.
— Значит, целых людей здесь нет?
В ответ бражница издала смешок, похожий на икоту, и затихла, наблюдая за борьбой, развернувшейся у нее на глазах.
Внезапно обретя силы, Дес заворочался, пытаясь отбиться от рук, что насильно надевали на него ботинки. Дарт обнаружил их на полу среди чужого тряпья и пустых бутылок из-под дешевого пойла, которое друг, будь он в здравом уме и твердой памяти, даже не попробовал бы. Когда Дес наконец воссоединился со своей одеждой, его без лишних церемоний стащили с матраса.
— Поднимайся, я спешу.
— А что так? Фло отпустила тебя ненадолго?
Не поддаваясь пьяным выходкам друга, Дарт подхватил его под мышки и поволок к двери, надеясь, что на свежем воздухе разум немного прояснится. Горький дым от жженой травы постепенно проникал в голову, отравляя сознание. Считалось, что благовония помогали спиритам погрузиться в транс и установить связь с умершими, хотя на самом деле это только разрывало их связь с реальностью.
Подъем по скользким ступеням дался тяжело, и они вдвоем, выбравшись из подвала, обессиленно привалились к стене.
— Мне плохо, — выдал Дес, медленно сползая в снег.
— Два пальца в рот — и сразу полегчает, — ответил Дарт. — Только разберись с собой сейчас, пока мы не сели в машину.
Он нервно одернул заломленные лацканы пальто — от него тоже несло дымом.
— Это заразно?
Дарт с тревогой посмотрел на друга.
— О чем ты?
— Все домографы такие чистоплюи?
Дарт предпочел не отвечать. Подождал, пока Дес немного оправится, а потом скомандовал:
— Пошли.
Наивно было полагать, что человек, который и в трезвом уме не привык кому‑то подчиняться, сейчас начнет послушно исполнять, что ему велено. Дес не сдвинулся с места, зачерпнул горсть снега и приложил ко лбу, видимо, пытаясь избавиться от головной боли. Вторая порция должна была спасти его от жажды, но Дарт успел перехватить его ладонь прежде, чем она оказалась у губ.
— Э! — протестующе воскликнул Дес. — Дай горло промочить.
Не лучшей идеей было надеяться на снег, припорошенный сажей. Объяснять это Дарт не стал.
— Мы как раз идем за водой, — примирительно сказал он, поднимая друга с земли.
На другой стороне улицы, обозначая, что не имеет отношения к Хмельному кварталу, ждал служебный автомобиль с водителем. Работа домографа предполагала частые разъезды, и Дарта, способного управлять разве что одноколесной тележкой, всюду сопровождал Алфи. Безучастно взирающий на мир из-под козырька фуражки, он был таким неповоротливым и заторможенным, что рядом с ним замедлялось само время. Поэтому их дорога к Дому с оранжереей тянулась бесконечно долго.
Дес снова отключился, и Дарт не смог растолкать его. Прибыв на место, вдвоем с Алфи они вытащили отяжелевшее тело из автомобиля и доставили к дверям, точно посылку. У порога с помощником пришлось распрощаться, чтобы не нервировать безлюдя, и дальше Дарт справлялся в одиночку. Когда он вошел, пятясь спиной вперед, стены раздраженно затрещали, реагируя на вторжение, но, признав в нем своего, затихли. Осталось лишь нарастающее эхо торопливых шагов.
— Что с ним? — обеспокоенно спросила подоспевшая Бильяна. Ей не впервой было встречать гостей, которых следовало спасать. Узнав, с каким недугом ей придется бороться на сей раз, она всплеснул руками: — Хранитель правый! Откуда мне знать, что с ним делать?!
— Приготовь ванну или настойку… — отозвался Дарт, удобнее перехватывая тело под руки. — Да что угодно!
Бильяна осталась непреклонна.
— Увези его отсюда, — велела она.
— Ему нужна помощь.
— Здесь он ее не получит. Отправь его в лечебницу!
Впервые Бильяна отказывала в спасении, впервые не бросилась к больному, а отпрянула от него, как от прокаженного. Дарт заглянул в ее глаза и прочитал в них то же, что испытывал сам: смятение.
— Пожалуйста… — начал он и тут же осекся, заметив в коридоре мелькнувший силуэт. По непослушной гриве кудрявых волос легко можно было узнать Фран.
— Не надо никаких лечебниц. Там орудуют одни губошлепы!
— Ты хотела сказать «душегубы»? — исправила Бильяна.
— И те, и другие, — не выказав ни тени смущения, заявила Фран.
Ей хватило нескольких секунд, чтобы стать хозяйкой ситуации. Взгляд исподлобья, решительный вид и строгий голос, обращенный к ним:
— Ну чего стоите?
Не успели они ответить, как получили распоряжения: переместить Деса в купальни и заварить кофе покрепче. Бильяна поспешила на кухню, а сама командующая вызвалась помочь Дарту с тяжелой ношей, подхватив Деса под ноги.
Вдвоем они дотащили его и оставили на полу дожидаться, когда ванна наберется доверху. Открыв вентили и пустив из кранов бурлящие потоки воды, Фран переметнулась к полке с пузырьками, жестянками и банками, где хранились снадобья. Она действовала быстро, не задумываясь, сновала туда-сюда, а вокруг нее, подобно смерчу, вихрились длинные темные локоны. По тому, как уверенно она управлялась, Дарт понял, что Фран успела освоиться в Доме с оранжереей.
— Часто бываешь тут?
— Пару раз в неделю. Пытаюсь вывести прошлое.
Она откинула волосы с лица и показала шрам на щеке. Фран всегда прятала его, и Дарт научился избегать прямых взглядов, а в какой‑то момент вовсе перестал замечать клеймо марбровской лютины, поэтому сейчас удивился, как оно изменилось: очертания ключа потеряли четкость, а кожа вокруг разгладилась и посветлела.
— Бильяна говорит, что такие глубокие шрамы не свести, — продолжила Фран, закатывая рукава рубашки. — Новую кожу себе не пришьешь.
— Его и так почти не видно, — подбодрил Дарт, сраженный внезапным откровением. Прежде они никогда не обсуждали это, соблюдая негласные правила.
Задумавшись, он пропустил момент, когда Фран подготовила целебную купальню, и спустя время очнулся от ее командирского тона:
— Снимай одежду.
Дарт застыл, удивленно глядя на Фран. Склонившись над ванной, она баламутила воду, в которой плавали сухоцветы и труха из листьев. С каждым взмахом ее руки раствор становился все более мутным.
— Чё лыбишься? Раздевай своего дружка, — сварливо добавила она и, кивнув на неподвижного Деса, распростертого на полу, добавила: — Вот этого.
— Принесешь кофе? — попросил Дарт, чтобы на время спровадить ее.
В ответ Фран фыркнула, выражая недовольство. Как всегда некстати в ней проснулся дух противоречия.
— Думаешь, меня можно смутить голым задом?
— Тогда управься здесь сама, а я схожу на кухню.
На том все ее позерство закончилось. За время, что они провели за совместной работой, Дарт успел узнать Фран достаточно, чтобы постичь вздорный характер и понять, как совладать с ним. Главное, не пытаться командовать и не подвергать сомнениям ее способности, — от того и другого она вспыхивала, точно пламя, в которое плеснули керосин. Но стоило предоставить Фран свободу действий, и ее бунтарство угасало. Так случилось и на сей раз. Она пробормотала, что не собирается надрываться, и умчалась прочь, выбрав задание полегче.
Без нее стало так тихо, что Дарт мог слышать тяжелое дыхание Деса, развалившегося на каменных плитах. Густой пар поднимался над ванной, курился вокруг, похожий на дым. Духота давила на нервы. Чувствуя, что вот-вот взорвется, точно перегретый котел, Дарт скинул пальто и принялся за дело.
С одеждой он справился быстро, куда сложнее оказалось поднять безвольное тело и затащить его в ванну. Все же ему удалось, пусть и не без проблем: захлестав костюм, намочив рукава и едва не утопив друга. Дарт отвлекся всего на секунду, но и этого хватило, чтобы Дес скользнул под воду, словно кусок мыла. Зато это привело его в чувство быстрее, чем травяные отвары и крепкий кофе. Вначале над водой взметнулись руки, вцепились в борта, а затем показалась голова.
— Ты чё?!
— Сам же хотел промочить горло.
— А. — Деса устроило и такое объяснение. Он откашлялся, вытянулся в ванне и с минуту пролежал молча, уставившись в потолок. По мере того как его разорванное сознание восстанавливалось, взгляд становился все более осмысленным. Наконец Дес понял, где находится, и спросил: — Как ты меня нашел?
Ответ был прост. К Дарту обратилась сама госпожа Гленн, беспокоясь о сыне. По ее словам, он периодически где‑то пропадал по ночам, а возвращался сам не свой. Когда вместе с ним из дома стали пропадать ценные вещи — предметы интерьера, которые охотно принимали скупщики, госпожа Гленн забила тревогу. Покрывая сына, она утаила все от супруга и попросила помощи у Дарта. Тот, к своему стыду, не смог успокоить материнское сердце, поскольку сам не знал, что происходило с другом последние недели. Куда более осведомленными оказались его знакомые в Хмельном квартале, рассказавшие, что видели его в «Полуночном театре», где собирались последователи месмеризма. Это казалось невозможным: Дес никогда не питал интереса к подобной теме, — напротив, всегда сторонился и побаивался ее. Тем не менее Дарт нашел его именно там, в прибежище спиритов, и в состоянии, что едва отличало его от тех, с кем пытались связаться посредством сеансов.
— Спасибо, что вытащил меня. — Дес потупил взгляд, что заставило поверить в его раскаяние.
В это время вернулась Фран, принесла кофе в пузатой посудине, похожей, скорее, на маленькую кастрюлю, нежели на большую кружку.
— Осторожно, горячо, — предупредила она, прежде чем вверить протянутым рукам емкость с обжигающим напитком.
— Надеюсь, там кипяченый ликер, — пробормотал Дес.
Фран едко улыбнулась:
— Обломись.
Несмотря на то что его ожидания не оправдались, от напитка он не отказался и сделал пару глотков, звучно прихлебывая. Была ли это исцеляющая сила купален или действие кофеина, но Дес снова становился собой: шумным и веселым, как прежде. Он бросил на Фран плутоватый взгляд поверх обода кружки и сказал:
— Не то чтобы я был против, но… так и будешь смотреть?
Она сердито нахмурилась, точно ее несправедливо обвинили.
— Да тут плавает туча листиков-травинок. Ничегошеньки не видно.
— Я слышу в твоем голосе досаду, Мраморная крошка, — протянул Дес.
— Еще раз назовешь меня так — утоплю.
— Тут уже без тебя пытались.
— Я, в отличие от некоторых, довожу дело до конца.
— Вот мы и вернулись к тому, с чего начали. — Привычная для его лица похабная ухмылка превратила слова в очередную шутку, обезоруживающую любую девушку, будь она трижды смела и крепка.
— Дум, — выругалась Фран и отвернулась, делая вид, что стеллаж со склянками требует ее пристального внимания.
Наблюдая за парой склочников, Дарт испытывал странное умиротворение: словно опасность миновала и все вернулось на круги своя. Но он знал, что это чувство кратковременно и обманчиво. Из мрачных мыслей его вывел голос Фран, вспомнившей о своих обязанностях на ферме безлюдей. Дарт и сам провозился с Десом слишком долго, оставив работу. Хорошо, что Алфи, безучастного ко всему, не интересовало, по каким важным делам разъезжал домограф. Вряд ли он проболтается, даже если его спросят об этом.
Фран ушла, и теперь от неприятного разговора их отделяло лишь тупое молчание.
Дарт силился подобрать слова. Всю дорогу из той клоаки он мысленно упражнялся в красноречии, представляя, что скажет другу, а сейчас даже не знал, с чего начать.
— Эй, не делай такое суровое лицо. Тебе не идет, — хмыкнул Дес, самозабвенно потягивая кофе. — Расслабься, ничего ужасного не случилось.
— Да неужели? — процедил Дарт, начиная злиться на друга, чья беспечность граничила с безумием. — С кем ты был? Сколько выпил?
Дес цокнул языком и закатил глаза.
— Откуда этот укоряющий тон? Тебе память отшибло, или Фло такая святая, что отпустила все твои грехи?
Дарт уже собрался возразить, что ему не доводилось прозябать в злачных местах, однако вовремя захлопнул рот. Любая попытка оправдаться и подчеркнуть их различия означала бы, что Дес прав.
— При чем здесь она?
— При том, что не надо приобщать меня к вашему святому семейству.
Дарт ничего не ответил. Выждал с минуту, а потом признался:
— Я просто испугался за тебя. Там, в подвале, ты был не в себе.
— И что я сделал?
Дарт мог бы перечислять, загибая пальцы, но для начала сказал:
— Выжрал три бутылки «Старины Кейпа».
— Вот дерьмо. — Деса передернуло от отвращения. — Да я чокнулся!
Он продолжал цепляться за шутки, чтобы его не затянуло в серьезный разговор. Но это было неизбежно.
— Ты обокрал своих родителей, — продолжил Дарт.
— Не будь как мой отец. Только он придает значимость бесполезным вещам: всем этим статуэткам из нефрита и слоновой кости, подсвечникам с позолотой и прочей чепухе…
— Но ты их украл. И скупщики заплатили вовсе не за хлам.
— Отец об этом знает?
— Нет.
— Вот видишь, он даже не заметил пропажи.
Дарт вздохнул, понимая бесполезность нотаций. Дес был неисправим.
— Зачем тебе столько денег?
— Место за столом стоит дорого, и Габриэль попросила помочь…
Не сдержавшись, Дарт выругался. Он не видел ее со дня похорон, когда она, потерявшая свою семью и друзей, мрачной тенью стояла среди каменных надгробий — молчаливая и поникшая. Выросшая в балаганных повозках, Габриэль привыкла к жизни бродячих артистов и собиралась примкнуть к другой труппе, поэтому никто больше не искал ее в Пьер-э-Метале. Оказалось, она не покинула город, а обосновалась здесь и втянула Деса в сомнительное общество, где верили, что с душами умерших можно общаться через медиума-спирита.
Дарт вспомнил полумрак задымленной коморки и распростертые на матрасах тела: он не всматривался в лица и не знал, была ли среди них Габриэль, но при одной мысли об этом в нем взыграла такая злость, что в груди запекло.
— Зачем ты связался с ней?! — выпалил Дарт, хотя сомневался, что готов услышать правду.
— Из-за Чарми. — Голос Деса предательски дрогнул. — Я снова встретил ее, во время сеанса.
— Это невозможно. Она мертва.
— Но я говорил с ней. И слышал, как звенят колокольчики в ее волосах.
— В пьяном бреду и не такое померещится.
— Тогда я был трезв! — заявил Дес. — Это обязательное условие для всех участников сеанса.
— Как и возлияния после?
— Нет. Это случайно вышло.
— Ясно. Споткнулся о бутылку, упал и не уследил за штанами.
— Кстати, следить за языком тоже полезно.
Дарт принял совет и замолк. Некоторое время они оба сидели, не проронив ни слова. Дес хмурился и тер набрякшие веки, чтобы окончательно прогнать пелену, прилипшую к глазам.
— Я просто хотел попрощаться, — с горечью сказал он.
— Ты скорее попрощаешься с рассудком.
— Уж лучше свихнуться так, чем от мыслей, которыми не с кем поделиться.
— Ты мог бы поговорить со мной.
— Не мог, — грубо оборвал его Дес. Отставил кружку на бортик ванны и наклонился вперед. От него все еще разило, под глазами залегли фиолетовые тени. — Когда мы в последний раз виделись с тобой? Когда изливали друг другу душу за рюмкой-другой? — Вопросы повисли в воздухе, и Дарт не нашел, что ответить. Он мог сказать «давно» или «не помню», но почему‑то это казалось еще хуже, чем молчание. Дес шумно выдохнул и подытожил: — Ты не со мной. Ты с ней. И раз уж решил, будто меня теперь не существует, не нужно вспоминать обо мне, лишь бы поумничать.
— Прости, я…
— Ой, заткнись. — Он скривился. — У меня сейчас голова треснет.
Плечи Дарта бессильно опустились. То, что он упорно не замечал, о чем не думал, занятый другими заботами, внезапно обрушилось на него вместе с чувством вины.
— Прости, — повторил он исступленно. — Я должен был поддержать тебя, заметить…
— Да отвяжись уже, — снова перебил Дес. — Лучше возвращайся в контору. Уверен, у тебя есть дела поважнее, чем возиться со мной.
В его словах сквозила обида, в чем он ни за что не признался бы, хотя этого и не требовалось. Им обоим следовало оказаться на грани, чтобы понять: всякая дружба истончается и рвется, если тянуть в разные стороны.

Помятый и измотанный, будто сам провел ночь за спиритическим столом, Дарт вернулся в контору. Было бы лучше не попадаться на глаза сотрудникам, но, как назло, коридоры наводнились людьми, и каждый норовил зацепить его: приветствием, рабочим вопросом или оценивающим взглядом. Всякий раз он натянуто улыбался в ответ, говорил односложно, на ходу, не задерживаясь, чтобы коллеги не учуяли горький запах дыма, въевшийся в пальто. Под ним явно ощущался липкий холод мокрых рукавов, вместе с влагой впитавший крепкий травянистый дух снадобий.
Оправдать его долгое отсутствие и странный вид могла разве что легенда о том, как он по долгу службы посетил подозрительный дом, а тот на поверку оказался зловонной клоакой. Однако к тому моменту, как эта мысль пришла к нему, Дарт уже добрался до двери, отмеченной табличкой с его новообретенным именем. Оно до сих пор казалось ему чужим, и порой, врываясь на территорию некоего господина Холфильда, Дарт ожидал встретить другого человека — настоящего домографа вместо самозванца вроде себя.
Единственным, с кем бы он мог столкнуться там, был Ларри. После того как огонь уничтожил Танцующие дома, их лютены оказались не у дел, но при Дарте получили новую работу: прилежный Ларри занял архив, а неугомонный Лоран стал посыльным. Многие в конторе не знали о близнецах и принимали их за универсального помощника, причем весьма эксцентричного, непостоянного и успевающего быть в двух местах сразу.
— О! — вместо приветствия воскликнул Ларри, оторвавшись от бумаг. — Тебя ждут. — И ткнул пальцем в сторону боковой двери в кабинет, доставшийся Дарту со всеми вещами от его предшественника, начиная от инструментов и заканчивая резной картой города с миниатюрными копиями зданий и точно воспроизведенным планом улиц.
Получив известие, он решительно направился к себе, будучи уверенным, что застанет Флори, но ошибся и вслед за разочарованием испытал удивление.
В кресле, поджав ноги, сидела Офелия. Сброшенные ботинки лежали под столом, раскрытая книга — у нее на коленях. Судя по количеству прочитанных страниц архитектурного справочника, она ждала уже не первый час.
— Ты чего? — растерянно спросил он.
— За мной приходили в школу, — ответила Офелия, пытаясь справиться с эмоциями, но голос ее предательски дрожал. — Две грымзы из приюта. Но я успела сбежать от них.
Выслушав, Дарт похвалил Офелию за то, что она пришла в домографную контору, а не домой, где ее искали бы в первую очередь. Возможно, Флори уже донесли о случившемся. «Тогда почему она еще не здесь?» — справедливо заметил детектив. «Потому что она больше не полагается на его помощь, придурок», — из глубины сознания огрызнулся хмельной. Дарт мотнул головой, чтобы прогнать навязчивые мысли. Только этого бардака не хватало!
— Я пошлю за Флори машину, — проговорил Дарт, переключив внимание, — а потом вместе решим, где вам лучше переждать время до отъезда.
— А ты?
— Что я?
— Ты разве с нами не едешь?
— Кто‑то должен приглядеть за Бо, — отшутился он и вышел из кабинета.
В архиве Ларри скатывал чертежи в тугие рулоны. В конторе он привык разбирать бумаги, сшивать документы или чинить расшатанные перекладины перекатной лестницы, поэтому обрадовался, что ему доверили важное дело и дали служебный автомобиль с водителем. В свою бытность лютеном Ларри выполнял мелкие поручения Эверрайна, когда способность принимать обличье ворона могла пригодиться, что в спокойные времена случалось очень редко. В память о своей силе, утраченной вместе с безлюдем, он продолжал носить вороньи перья в волосах, из-за чего взлохмаченная шевелюра еще больше напоминала птичье гнездо.
Отдав распоряжения, Дарт занял себя работой. На столе накопились новые заявки от беспокойных жителей, переживающих за свои дома, и сразу же ему попалась история фермера: он подозревал, что его старый амбар превратился в безлюдя. Это было распространенное явление, когда сильный ветер «оживлял» ветхие здания, а люди жаловались на вой, грохот и присутствие чего‑то живого и зловещего. Для отказа хватило бы и того, что речь шла о хозяйственной постройке, а не о заброшенном доме, способном обрести разум. Остальные заявки Дарт одобрил и внес в свой график, отметив, как наивно и самонадеянно строить планы в сложившихся обстоятельствах.
Пока он разбирался с бумагами, Офелия сидела в кресле и читала — больше от скуки, чем из интереса к теме, что было понятно по выражению ее лица. Тишину нарушали шелест страниц, тиканье часов и гул паровых труб. Вскоре донеслись шаги, и Ларри заглянул в кабинет, чтобы отчитаться: он вернулся один; дверь ему не открыли, да и Флори, судя по оставленным на снегу следам, ушла в город.
Дарт побарабанил пальцами по столешнице. Ему не хотелось разводить панику только из-за того, что Флори не оказалось дома, и все же его беспокойство нашло поддержку в сознании. «Что‑то случилось, что‑то случилось», — зашептал в голове трус, но его тут же грубо оборвал хмельной: «Заткнись!»
— Ты мне? — с удивлением переспросил Ларри.
Дарт и сам не понял, как вышло, что произнес это вслух. Ему вдруг стало нечем дышать, он качнул головой, утер лоб ладонью и потянулся к графину с водой. Осушив стакан, Дарт снова обрел контроль над своим голосом:
— Спасибо, Ларри. Это все.
Когда он ушел, Офелия внезапно спросила:
— Флори не делилась с тобой планами на день?
Дарт почувствовал укол совести, вспомнив, что намеренно избегал ее после неудавшегося разговора.
— Нет, — ответил он неохотно. — Вчера я был не самым приятным собеседником.
Огромные голубые глаза, похожие на подсвеченные солнцем витражи, посмотрели на него с укором.
— Просто мы договаривались, что вместе соберем вещи, когда я вернусь из школы. Вряд ли бы Флори ушла из-за пустяка… Что думаешь?
А думал он о том, что паром в Делмар уходил поздней ночью, и до тех пор им следовало переждать в безопасном месте. Вначале, решил Дарт, нужно поехать в Голодный дом, чтобы проверить, не вернулась ли Флори, а заодно расспросить безлюдя, не приходил ли кто. Вместе с тем, как детектив с холодным, трезвым рассудком строил планы, где‑то в глубине сознания паниковал трус, а писатель утешался надеждой, что вечером они будут пить ромашковый чай в Доме с оранжереей и ничто не нарушит их спокойствия.
Офелия вызвалась ехать с ним, чтобы собрать чемодан, и вдвоем они, миновав коридоры, вышли через служебный вход во внутренний дворик. Алфи крутился у автомобиля: размахивал щеткой, избавляясь от снега, оседающего на глянцевую поверхность крыши. Дело можно было считать бесполезным, поскольку мелкая ледяная крошка продолжала сыпать и сводила к нулю все старания. Заметив Дарта, он бросил сигарету в снег и затоптал.
— Куда? — буднично спросил Алфи и надвинул фуражку на лоб, как делал всякий раз, садясь за руль.
Они не стали соваться на главные улицы, чтобы пробраться задворками и подъехать к Голодному дому со стороны водонапорной башни. Снег здесь не таял, а накапливался плотной массой, покрытой хрустким слоем льда. На повороте автомобиль занесло, Алфи выругался и рванул тормозной рычаг. Если бы кто‑то караулил их перед домом, то наверняка услышал, но там никого не было.
Вечерело, и первые оттенки сумерек уже проявились на небе. Оно стало похоже на стекло — мутное, словно с налетом пыли и сажи. Только такие и можно было встретить в зимнем Пьер-э-Метале.
Дарт отворил калитку во двор и зашагал по тропинке, тянущейся среди снежной насыпи как шов. Там, где под землей пролегали трубы, снег не задерживался.
В доме их встретил заскучавший и оголодавший Бо, которого Офелия тут же ринулась спасать, уведя на кухню.
Наконец оставшись в одиночестве, Дарт смог сосредоточиться на своих ощущениях, а они говорили, — нет, кричали, — о том, что в доме Флори нет. Возможно, ей сообщили, что Офелия сбежала из школы, или снова вызвали на разговор, или… Дарт потер виски, чтобы унять голоса, наперебой выкрикивающие одно предположение за другим. Это становилось невыносимым. Он дал себе обещание разобраться с бардаком в голове позже и наведался в хартрум, чтобы поговорить с безлюдем.
Разбуженный, тот с минуту ворчал, что его потревожили, а потом, с пользой применив свой разум, смекнул, что выбрал неподходящее для капризов время:
— Утром она точно здесь была. Суетилась много. Шныряла туда-сюда, все ей не сиделось на месте. Потом затихла, и я наконец уснул. Когда ушла — не знаю. Помню только, что кто‑то в дверь ломился да по окнам заглядывал. Правда, я к такому уже привык.
Был это Ларри или кто‑то другой, безлюдь сказать не мог.
— И подкинь в топку угля, холодает, — проворчал он вслед.
Ничего так и не добившись от него, Дарт решил проверить комнаты, сам не зная, что рассчитывал найти. Оставленную записку, подсказку, куда подевалась Флори, или слабое утешение, что не случилось ничего плохого.
У лестницы он столкнулся с Офелией: она успела собрать чемодан и спросила, как быть дальше. Они могли остаться здесь, дожидаясь Флори, или сразу отправиться в Дом с оранжереей.
Внутреннее чутье предупреждало о надвигающейся опасности, но Дарт не придал ему значения, о чем вскоре пожалел.
Их напугал громоподобный стук в дверь, словно ударили дубинкой или чем потяжелее. Осознание, что за гости ломятся в дом, приковало их обоих к полу, сделало ноги железными — ни ступить, ни убежать. За окном мелькнул слабый огонек, и Дарт увидел лицо: суровое и плоское, будто нарисованное на стекле. Пуговицы на синем мундире блеснули, отражая свет фонаря.
Снова постучали — еще сильнее, грозясь сорвать дверь с петель. Безлюдь ответил недовольным треском стен, ему не нравилось, когда с ним обращались так грубо.
— Немедленно откройте!
У Дарта было несколько секунд на размышления, и пытливый ум детектива подсказал, что делать.
— Сможешь дойти через тоннели сама? — тихо спросил он у Офелии, и та решительно кивнула. — Тогда встретимся у Бильяны.
В глазах ее мелькнул страх, но что случилось с ним, Дарт уже не видел, направившись к двери, куда продолжали неистово колотить следящие. Их было трое, окруживших его. Внизу, у лестницы, Дарт заметил двух безызвестных женщин — очевидно, работниц приюта. Во всяком случае, они вполне могли сойти за тех «грымз», упомянутых Офелией.
— Мы пришли за младшей Гордер, — коротко объявил следящий с фонарем в руке. В желтоватом свете его лицо плыло и плавилось, похожее на масло, растопленное на сковороде.
— На каком основании?
— Это мы обсудим с законным представителем, — процедил второй, самый крупный и мускулистый из всех, так что сразу было понятно, что его убеждающая сила заключается не в переговорах, а в кулаках. — Ей лучше выйти к нам.
В его голосе сквозила угроза, и даже если бы Флори была в доме, Дарт не позволил бы следящим встретиться с ней.
— Вы будете разговаривать со мной, — категорично заявил он. — Потому что ломились в мой дом.
Едва он договорил, огромная ручища, словно крюк, подцепила его за шею и рванула вперед. Дарт потерял равновесие и упал бы, если бы его не продолжали крепко держать.
За спиной захлопнулась дверь, щелкнув замками. Безлюдь почуял угрозу и сделал, что должно.
— Объяснений хочешь? — прорычал следящий. — Так держи.
Его схватили, будто он ничего не весил, и приложили лицом о перила. От удара потемнело в глазах, из носа хлынула горячая кровь. На миг Дарт утратил контроль над телом и, кубарем скатившись по ступенькам, упал в рыхлый снег. Отрезвляющий холод быстро привел его в чувство. Подняв голову, он увидел перед собой начищенные до блеска сапожки, притопавшие из приюта, и, недолго думая, сплюнул кровавую слюну прямо на них. Обладательница оскверненной обуви взвизгнула и принялась брезгливо оттирать мыски, окуная их в снег. Эта выходка повергла доблестную работницу в такой ужас, будто она никогда не сталкивалась с подобным, не разнимала дерущихся до увечий сирот, не видела их жестокости.
Прежде чем Дарт нашел в себе силы подняться, он услышал тошнотворный треск дерева. Спустя еще один удар следящие вынесли дверь и прорвались в дом, и тот угрожающе заскрежетал. Тело инстинктивно напряглось, дернулось, но тут же было прибито к земле. Третий следящий, тот самый верзила, что спустил его с лестницы, склонился над ним, обездвижив.
— Как думаешь, — процедил он, — слухи о том, что местный домограф спит с обеими сестрами Гордер, будут достаточным основанием?
Работницы приюта изумленно ахнули, выражая неодобрение и протест таким методам. Та, что прижимала к груди папку с документами, даже попыталась отчитать следящего:
— Клевета навредит, в первую очередь, самой девочке. Вы в своем уме?
Ответа они так и не узнали. Стеклянный воздух пронзил крик. «Они схватили ее», — подумал Дарт и хотел броситься на помощь, но подошва с шипами вдавила его обратно в снег так, что оставалось лишь наблюдать, как двое тащат Офелию. Она упиралась, пыталась отбиться чемоданом, который крепко сжимала в руке, как оружие. Его металлический уголок со всего маху врезался в колено следящему, и тот, обозленный, грубо тряхнул ее. Защелки на чемодане не выдержали, он распахнулся, и все его содержимое посыпалось на снег. Если бы Офелия не замешкалась, если бы подумала о себе, а не о треклятых вещах, если бы он успел что‑то предпринять, все могло сложиться иначе, но они оба оказались бессильны перед обстоятельствами.
Увидев его, с окровавленным лицом, прижатым к земле, Офелия отчаянно завопила:
— Да-а-а-арт! — Потянула к нему руки, рванулась изо всех сил, но ее поволокли прочь. Она завизжала громче: — Не отдавай меня им! Не отдавай!
Он дернулся, силясь подняться, и ему это почти удалось. Так показалось поначалу, пока ему не врезали по ребрам. Из легких выбило воздух, Дарт скрючился, то ли пытаясь защититься, то ли чтобы унять боль. Может, он пропустил другие удары, пока корчился в ногах у этих тварей, — он так и не понял.
На его глазах Офелию схватили и затолкали в фургон следящих. Она доверяла ему, просила помощи, а он не справился. «Прости, прости, прости», — застонал Дарт, но никто не услышал. Исчезли начищенные сапожки из приюта и шипованные подошвы, бьющие по ребрам; затихли крики Офелии и гул фургона, увезшего ее в приют.
С трудом Дарт пошевелился, перевернулся на спину, уставился в небо, на которое оседало все больше ночной копоти. Скоро стемнеет, а Флори по-прежнему нет. Что он скажет ей, когда она вернется? Как посмотрит в глаза? Впервые за день в его голове было пусто и тихо. Никто не знал ответа.

Глава 3
Дом, где горит огонь

Ризердайн
Риз одернул рукава парадного кителя — белоснежного, как пики Южной гряды, с темно-синими, как воды Южного моря, пуговицами. И неудобного, как смирительная рубашка, добавил он уже от себя. На улице, под хлестким ветром, в нем было промозгло, а теперь, в душном зале, где проводился прием, невыносимо жарко. Будь его воля, он бы даже не появился здесь, но традиции обязывали Хранителя Делмарского ключа присутствовать на городских торжествах, особенно таких значимых, как Велла-серра.
В столице с размахом отмечали середину зимы — самую холодную ночь в году. Согревающий огонь пылал на каждой улице: свечи, факелы и — главный символ праздника — восковые фигуры. Лучшие мастера трудились над скульптурами из пчелиного воска. Их творения, выставленные на городской площади, образовывали аллею; первым через нее проходил Хранитель Делмарского ключа, он же удостаивался чести зажечь фитиль и открыть торжество. В течение ночи скульптуры таяли, и к утру от них оставались лишь уродливые «сугробы». Наплывший воск растаскивали бедняки, чтобы переплавить в новые свечи и продать. Городская стража им не препятствовала, находя в этом проявление щедрости в честь праздника.
Риз никогда не разделял всеобщего веселья. Человеческие фигуры и восковые лица выглядели до ужаса реалистично. Желтые, застывшие, неподвижные, они напоминали мертвецов после островной лихорадки. Он родился в то время, когда призрак страшной болезни еще довлел над южанами, а городскими легендами об эпидемии, унесшей тысячи жизней, пугали непослушных детей.
Однажды в детстве он, по воле судьбы и неугомонной матери, оказался на площади в разгар гуляний: играла музыка, пылал огонь, с боков теснили разряженные люди, сверху давил плотный воздух, раскаленный и наполненный медовой сладостью, смешанной с горечью дыма. Чтобы отдышаться, Риз присел на корточки, пригнулся к земле — холодной, неподвижной, безопасной тверди. Он провел так не больше минуты, пока его не стали толкать шальные гуляки. Испуганный, он вскочил на ноги, вытянулся в полный рост. Вокруг бушевало людское море, мелькали лица, гремели барабаны. Отчаянно вглядываясь в толпу, Риз пытался найти Ма, но перед ним то и дело вспыхивали восковые головы, увенчанные фитилем, и застывшие гримасы с оплывающими от жара чертами: вытекшие глаза, проваленные носы, разинутые рты… Ма первой заметила его и, вытащив из гущи, увела подальше от аллеи. Земляничное варенье, купленное у лавочника, успокоило маленького Риза, однако тревожное чувство, связывающее его с Велла-серрой не исчезло многие годы спустя. И сейчас, после кульминации вечера, он чувствовал себя как одна из восковых скульптур на городской площади. Он словно был декором, безвольной фигуркой, чья учесть — появиться под восторженное ликование, а после умереть на глазах толпы, безжалостно предавшей его огню.
Риз сглотнул. Во рту оставалась приторная сладость: надышавшись медовым воздухом, он попытался перебить послевкусие земляничным вином, но сделал только хуже. Воспоминания из детства стали еще явственнее и добавили тревоги. Ему требовался стакан холодной воды, но приходилось стоять посреди зала, у всех на виду, и слушать праздничный хор, исполняющий традиционную песню Велла-серры. Многоголосие эхом растекалось под сводами, и пространство вибрировало от силы звука.
— Лицо попроще, Ри, — шепнули ему на ухо, и он вздрогнул от неожиданности. — Хотя бы попытайся изобразить воодушевление.
— Не могу.
— Представь, что перед тобой чертежи.
— Уже. Не помогает, — сквозь зубы процедил он и в очередной раз одернул рукава, беспокоясь о том, что его болтовню расценят как неуважение к приглашенным хористам.
— Ну, тогда представь меня голой.
Не удержавшись, он повернулся к Илайн, стоящей слева от него, и она лукаво улыбнулась в ответ, довольная, что шутка удалась. Риз надеялся, что все увлечены музыкой и не слышат их. А лучше бы еще и не видели.
— У тебя щеки покраснели.
— Тут жарко.
— У-у-уф! — шумно выдохнула Илайн и помахала рукой, изображая, будто ей душно.
Притворство на грани издевательства. В отличие от него, упакованного в парадный китель, Илайн повезло куда больше. Вряд ли она, облаченная в струящееся платье с открытыми плечами, изнывала от жары. Если что и доставляло ей неудобства, так это любопытные взгляды и волнительные перешептывания гостей, обсуждавших спутницу Хранителя Делмарского ключа.
Для Риза это был первый официальный прием в статусе градоначальника и первый публичный выход с того злополучного ужина, когда его выгнали из дома Брадена и избили. Сплетни о том случае давно утихли, а напоминать о них никто уже не смел. И все же, находясь среди свидетелей своего былого унижения, он ждал подвоха: неудачных острот, намеков или, что еще хуже, лживого сочувствия. На праздновании Велла-серры собрался весь бомонд, что общество и прежде угнетало его, а сейчас вовсе становилось невыносимым.
Чтобы отвлечься, Риз огляделся вокруг, задерживая внимание на деталях. Под сводчатым потолком провисали тяжелые гирлянды из еловых ветвей. Свечи в канделябрах бросали мерцающие отблески на хрустальные бокалы. Оранжевые плоды физалиса, похожие на огни, были повсюду: ими украшали арочные окна, и столы, и сами блюда, дожидавшиеся гостей. Когда последний припев отзвучал и хор проводили аплодисментами, публика плавно переместилась поближе к угощениям.
Риз наивно полагал, что это ненадолго отвлечет собравшихся и позволит ему перевести дух, однако сразу заметил, как от потока гостей отделилась тощая высокая фигура и решительно, как стрела, устремилась прямиком к нему. Он даже не успел приосаниться и встретил давнюю знакомую в полной растерянности.
— Господин Ризердайн, — протянула госпожа Бланда, словно его имя было строчкой из велласеррской песни. — Не припомню праздника прекраснее!
Он был уверен, что такой похвалы удостаивался каждый, кто вызывал у госпожи Бланды корыстный интерес. Манера речи всегда выдавала ее истинное отношение к собеседнику: чтобы выказать уважение, она говорила медленно, напевно, растягивая слоги; а для тех, кто вызывал у нее нескрываемое презрение, была припасена особая интонация, когда окончания слов искажались или вовсе терялись в спешке.
Ему следовало с благодарностью принять ее похвалу, однако он не умел притворяться, поэтому в ответ лишь учтиво кивнул, надеясь, что разговор исчерпает себя, едва завязавшись. Чувствуя его растерянность, Илайн поспешила на помощь.
— Вы можете забрать угощения для приюта вон там. — Она указала в сторону ниши, где разместили деревянные ящики с разной снедью. Часть из них собирались отвезти в башни Хранителя, а остальное раздать нуждающимся на улицах. Для детского приюта, коим заправляла госпожа Бланда, тоже приготовили щедрый подарок.
— Спасибо, госпожа Нидл, — сухо сказала директриса, не оценив ее заботы. Тем самым тоном, выражающим пренебрежение.
— Уолтон, — тут же исправила Илайн. Выложила на стол главный козырь, чтобы не затягивать выигрышную партию.
Госпожа Бланда замялась. Ее взгляд скользнул вниз и задержался на кольце: топаз в золотой оправе красноречиво сверкал на безымянном пальце Илайн. Убедившись, что ее не обманывают, директриса выдавила:
— Примите мои поздравления. Не знала, что вы обручились.
— Мы не делали из этого сплетни. — Илайн пожала плечами, увитыми жемчужными нитями.
— Оно и правильно, — пробормотала госпожа Бланда, сконфуженная колким замечанием. Ее назвали сплетницей, но выказать обиду она не посмела и молча удалилась, по пути едва не снеся девушку, разносящую напитки.
Бокалы тревожно звякнули, но та смогла удержать их на подносе, не пролив ни капли. Глядя на этот трюк, Риз невольно подумал о Саймоне и его бережном обращении с посудой. Прислужница иначе расценила его взгляд и предложила вина, а когда получила отказ, поспешила дальше, сквозь толпу, подставляя бокалы жадно протянутым рукам.
Не дожидаясь, когда следующий гость изъявит желание отметиться перед Хранителем Делмарского ключа, Риз и Илайн ускользнули из зала, чтобы наконец ненадолго скрыться от любопытных взглядов. Их стало значительно больше после того, как госпожа Бланда вернулась к гостям и не преминула сразу же обсудить открывшуюся ей истину. Можно было не сомневаться, что к утру новость подхватят газетчики, и на первой полосе «Делмар-Информер» появится кричащий заголовок что‑то вроде: «В ночь Велла-серры Хранитель Делмарского ключа торжественно объявил, что обручен». Риз понимал, что публичные обсуждения его жизни неизбежны, но предпочел бы отсрочить момент. Илайн он не винил. Их совместное появление на приеме уже говорило о многом, а кольца на безымянных пальцах служили подтверждением сплетен. Легко было представить, как люди обсуждают главных героев прошедшей Велла-серры: новоявленную чету Уолтонов.
Через распахнутые двери они прошли на небольшой балкон с каменной балюстрадой. Отсюда открывался вид на городскую площадь: с высоты Восковая аллея выглядела как шеренга солдат во время факельного шествия. Благодаря ветру воздух снова стал свежим, и облако медовой сладости унесло куда‑то дальше, в сторону улиц, где продолжались шумные гуляния.
Зима в Делмаре была мягкой, но сейчас, после душного зала, холод ощущался совсем иначе. Риз предложил Илайн китель, но та заупрямилась.
— Даже не пытайся спихнуть на мои плечи должность градоначальника.
— Это всего лишь одежда.
— Вначале форма, потом обязанности… Ну уж нет, — проворчала она, состроив гримасу.
— Хочешь, попрошу принести твой плащ?
— Это лишнее, — отмахнулась Илайн. Несмотря на то что на ее руке сияло драгоценное кольцо, а новая фамилия была на слуху среди бомонда, сама она не относила себя к людям, имеющим право обращаться к прислуге, особенно по таким пустякам. — Побудь со мной.
Он прижал Илайн к себе, чтобы согреть, и она не стала возражать. С минуту они, молча наблюдали за огнями на городской площади.
— Как думаешь, нас кто‑нибудь хватится, если мы сбежим через балкон? — задумчиво проговорила Илайн.
— Нас — нет, а вот парадный китель будут искать. Это же реликвия.
— И как оно, носить на себе реликвию?
— Чувствую, скоро с ней срастусь. Если она не придушит меня раньше.
— Интересно, как в него помещался Лэрд?
— Носил на одном плече.
— Серьезно?
Риз засмеялся и заверил, что говорит правду. В отличие от самих Хранителей Делмарского ключа, их праздничное обмундирование не менялось с давних пор, и градоначальникам разного телосложения и габаритов приходилось проявлять изобретательность, дабы соблюсти традицию и вырядиться как положено. Будь они королями, носили бы корону, как символ власти, но их роль была значительно скромнее. Привилегий хватило только на китель, прошитый золотыми нитками.
Самая холодная ночь в году стремительно надвигалась, чтобы оправдать свое звание. На город опускался туман. Морской воздух пощипывал кожу, — казалось, будто ее натерли солью. Риз предложил вернуться к гостям, но Илайн снова заупрямилась.
— Не хочу. Там все женщины смотрят на меня так, словно я стащила лакомый кусок из их тарелки.
— Ты их поражаешь.
— Вот и хорошо. Когда они теряют дар речи, становится тише.
Порыв колючего ветра заставил Илайн прижаться к нему теснее, и Риз почти поддался желанию сбежать с праздника прямо сейчас. Он бы давно так и сделал, если бы не был вынужден следовать четкому регламенту. Все ждали кульминации вечера — грандиозного фейерверка. С этого самого балкона Ризу предстояло запустить первую ракету и на том сложить свои полномочия городского шута до следующего торжества.
— Потерпи еще час, — сказал он. — Клянусь, что не задержусь ни на минуту.
— Ох, Ри. Клятвы — не зерна, не прорастут там, где их разбросали.
— Ты это сама только что придумала?
— Нет. Старые мудрости Ислу.
— На островной земле не растет ничего, кроме табака. Уж поверьте! — внезапно раздалось позади.
По одному голосу Риз понял, кто бесцеремонно вмешался в их разговор. Обернувшись, он, как и ожидал, увидел мерзкую физиономию Иржи, фермера из восточного Ридо.
— Вижу, даже светское общество не научило вас манерам. — Риз смерил его уничижительным взглядом. Однако смутить этого дубину не удалось. Как у деревянной фигурки с лубяными глазами, его гримаса осталась неизменной. Он склонил голову, неумело пытаясь притвориться вежливым, и выдал:
— Позвольте обратиться к вам, господин Уолтон.
— Вы уже сделали это без моего дозволения.
Риз надеялся, что холодный тон намекнет дотошному фермеру, что ему пора, но тот явно не собирался уходить и, прожигая их взглядом, стоял неподвижно, заняв собой дверной проем.
Они оказались в ловушке. Предложение Илайн сбежать через балкон теперь казалось единственным шансом спастись от неприятного общества. Словно подталкивая их к краю, Иржи шагнул вперед, прогнусавив:
— Понимаю ваше желание уединиться с супругой. — Его масляный взгляд скользнул по плечам Илайн. — Уделите мне пару минут, а после я готов постоять на стреме, чтобы вас никто не побеспокоил.
Не желая оставаться объектом скабрезных шуток, Риз отстранился от Илайн. Ее присутствие оказывало на него то же действие, что крепкий алкоголь или горячая ванна: размягчало, делало уязвимым. Стоило ему ненадолго забыться рядом с ней, и он потерял бдительность.
Иржи прочистил горло и завел свою шарманку ушлого дельца:
— Я не раз пытался попасть к вам, господин Уолтон, и каждый раз получал отказ. Хотя вы должны быть заинтересованы в том, чтобы сотрудничать с восточными городами, способными прокормить Делмар. Слышал, после того как ваши фермы закрылись, в столице начались проблемы с продовольствием.
— Вы можете вернуться за праздничный стол и убедиться, что делмарцы не голодают.
— Таскать запасы — удел крыс, — заявил Иржи, надеясь, что его слова достаточно оскорбительны, чтобы уязвить Риза и лишить его той уверенности, с какой он отказывался от подачки. — Что будет после, когда доедите то, что откладывали на черный день? Я готов помочь. Мы собрали хороший урожай и можем прокормить все южные земли: от Лима до Хафна. Но вам я сделал предложение первым.
— Я тронут, — холодно ответил Риз. — В таком случае не окажете ли вы мне услугу?
Иржи надулся как индюк; видимо, решил, что смог переломить ход разговора.
— С радостью.
— Тогда уйдите прочь и больше не попадайтесь мне на глаза.
Иржи туповато заморгал. Потребовалось несколько секунд, чтобы он осознал сказанное и нашелся, что ответить.
— Я думал, вы мудрый управленец и не будете принимать решения, руководствуясь старыми обидами.
— Ничего личного. Я наслышан о том, как вы ведете дела. Обманутые пайщики, поставки гнилого зерна с обвесом в вашу пользу… — Риз покачал головой в знак порицания. — Для многих вы — причина огромных убытков, и я не стану подвергать городскую казну такому риску. Так что можете оставить мечты о том, чтобы занять столичный рынок. Этого не будет, хоть в лепешку расшибитесь.
Иржи затрясся от злости; щеки его раздулись, и весь он стал похож на воздушный шар.
— Ваша минута давно истекла, — поторопил Риз, и больше повторять не пришлось. Оскорбленного Иржи как ветром сдуло.
Все произошло так быстро, что, казалось, он успел сделать единственный вдох, а теперь, избавившись от надоедливой персоны, смог свободно выдохнуть.
— Пора признать, что это весело! — усмехнулась Илайн и, встретив его вопрошающий взгляд, пояснила: — Говорить правду. Называть сплетников сплетниками, хамство — хамством. Люди так забавно реагируют, будто это откровение для них.
— А меня учили, что иногда лучше держать язык за зубами и не нарываться. — Риз почесал шрам у виска, оставшийся после встречи с удильщиками.
Илайн ничего не сказала. Было нечто красноречивее и утешительнее любых слов: ее холодные пальцы, скользнувшие под воротник кителя, решительность, с которой она притянула его ближе, чтобы горячими губами прижаться к шраму.
— Иди к гостям, — шепнула Илайн. — А я спущусь за плащом. Иначе будут судачить, что я от тебя не отлипала.
— Они все равно будут сплетничать.
— Еще как. Но пусть придумают что‑нибудь оригинальное. Незачем упрощать им задачу.
Заговорщицки улыбнувшись друг другу, они вернулись в зал и разошлись в разные стороны: Илайн — к лестнице, ведущей к гардеробной, а Риз — к праздничным столам, прореженным изголодавшимися за вечер гостями. Его будто подхватило бурное течение: участливые лица, натянутые улыбки, липкие рукопожатия, пустые слова о том, что праздник удался, стократные упоминания его имени — отовсюду, разными голосами и интонациями.
Заскучавшие гости ждали главного действа, и когда назначенное время наступило, Риз под громкие овации прошествовал на балкон, чтобы поджечь фитиль. Первая ракета с шипением взмыла в воздух, взорвалась и рассыпалась дождем искрящихся звезд. Снизу донеслись возгласы, одобрительные крики и хлопки, а в следующую секунду их заглушили залпы фейерверка. Он стоял на балконе, глядя в небо, наблюдая, как взлетают и взрываются ракеты, оставляя за собой хвосты дыма и снопы искр, будто прирученные кометы. Вновь и вновь они стрелами пронзали воздух. С моря наползал туман — такой плотный, что можно было увидеть четкую границу между молочно-дымной завесой и небом, озаренным вспышками фейерверка.
Погасла последняя ракета, восторженные голоса затихли, праздник закончился. Будто почувствовав это, туман сгустился и накрыл город. Все вокруг теперь казалось плоским, выцветшим, увядшим. Люди внизу превратились в скользящие тени, очертания зданий, окольцовывающих главную площадь, расплылись и стали почти неразличимы.
Суета переместилась к дверям и лестницам. Гости торопились домой, чтобы переждать самую холодную ночь в своих теплых постелях. Компании на улице редели и мельчали, а желтоглазые автомобили выплывали из тумана, чтобы забрать пассажиров, и снова пропадали, похожие на глубоководных рыб, проглатывающих мелких рыбешек. Наблюдая за ними с высоты, Риз невольно вспомнил про удильщиков и одноименную банду, держащую в страхе южные земли. Ему удалось подавить их деятельность в Делмаре, и те переметнулись на близлежащие территории.
Велла-серра только отгремела, а его мысли уже вернулись к проблемам, волнующим его последнее время.
Риз скорее почувствовал, нежели услышал движение позади себя, и обрадовался, увидев Илайн. В суете он не заметил момент, когда она присоединилась к гостям на балконе. Впрочем, в ее духе было и вовсе пропустить фейерверк, который она считала дешевым трюком и бесполезной тратой пороха, выброшенного на ветер.
— Поехали, Уолтон, — бросила Илайн, сердито смахнув с лица прядь, выбившуюся из-под гребня. — Я ни одной лишней минуты не вытерплю в этом платье!
Она зашагала прочь, и Риз, памятуя о своем обещании, поспешил за ней. Свернув в темный пустой коридор, Илайн первым делом избавилась от гребня и, спрятав его в кармане плаща, взъерошила волосы. Затем огляделась по сторонам, будто запоздало подумав о том, что за ними могут следить, и остановилась у ниши.
— Тебе что‑то подложили в карман, — сдавленным шепотом сообщила она. — Пока все глазели на фейерверк.
Риз проверил карманы парадного кителя: в одном из них действительно нашелся клочок бумаги, подписанный печатью с изображением маяка и глаза, зависшего над ним, как прожектор. Знак Охо. Увидев его, Илайн тихо выругалась, озвучив его мысли.
— Какого хрена?
Он сразу понял, что им нужно, но помедлил с ответом, изучая записанную комбинацию из букв и цифр, что было не чем иным, как зашифрованными координатами места встречи и временем.
— Это приглашение в их резиденцию, — наконец сказал Риз.
— У нас еще ничего не готово. — Илайн нервно покачалась на каблуках.
— Покажу, что есть. Чертежи, планы…
— Они не в гости тебя зовут, Ри. Иначе зачем посылать шпионку?
— В каком это смысле?
— Та подавальщица. Весь вечер крутилась рядом. Слушала. А потом подсунула тебе записку и сбежала.
— Может, она надеялась на чаевые?
Илайн нахмурилась.
— Ри, это не шутки. Речь о твоей безопасности. Сегодня тебе в карман подложили записку, а завтра — быстродействующий яд. На всякий случай напомню: ты — Хранитель Делмарского ключа. — Она ткнула ему пальцем в грудь, и Риз невольно поморщился. — Пора нанять охрану, чтобы хватали за руку всякого, кто попытается тебя тронуть. — Илайн прервалась и растерянно спросила: — Что смешного?
Он с трудом подавил приступ нервного хохота и выдавил:
— А что ты будешь делать с моей неприкосновенностью, Ила?
— Буду преступницей. Каждую ночь. — Она саркастично приподняла бровь и, смирившись, что серьезного разговора уже не получится, зашагала дальше.
Во дворе резиденции для приемов их ждал водитель. Они расположились на задних сиденьях и ехали молча, погрузившись каждый в свои мысли.
Прорвавшись через улицы, наводненные веселыми толпами, автомобиль свернул в тихий квартал, отделенный от побережья длинной аллеей эвкалиптов. Окутанные ночным сумраком они казались каменными исполинами, что оберегали покой жителей и их обители. Там, где праздник еще продолжался, горел свет: тонкими полосами он просачивался сквозь обрешетку запертых ставен и окрашивал туман в бледно-желтый, как ванильный пудинг, цвет. На этом фоне их дом с черными окнами выглядел мрачным и заброшенным, и только дым из труб, поднимающийся над покатой крышей, разрушал эту иллюзию.
Тихо проскользнув за дверь, Риз и Илайн впотьмах пробрались наверх. В спальне горел камин, заботливо растопленный Саймоном. Поленья мирно потрескивали, разнося по комнате приятный запах древесины. Идеальное место, чтобы встретить самую холодную ночь в году.
Скинув неудобные туфли и плащ, Илайн умостилась у камина и вытянула ноги, грея ступни. Подол ее шелкового платья растекся по ковру, похожий на озеро, в глади которого отражались танцующие блики. Расположившись в кресле напротив, Риз с минуту любовался ею, чего не мог позволить себе весь вечер.
Когда их взгляды встретились, Илайн поняла, о чем он думает. Пожалуй, это было слишком очевидно. Неторопливо, будто нехотя, она встала и подошла. Подобрала подол, чтобы узкая юбка не стесняла движений, и забралась к нему на колени. Оказавшись лицом к лицу, они продолжали хранить молчание, не нарушая сложившейся вокруг них мелодии. В ней смешались треск огня, их дыхание, завывание ветра в дымоходе и шорох ткани, пока Илайн возилась с тугими петлями на его кителе.
— Осторожно, — предупредил Риз, когда она резко дернула пуговицу, грозясь безжалостно оторвать ее. — Мне придется отчитываться за каждую нитку.
— Тоже мне, реликвия, — фыркнула Илайн. — Просто шелуха. Самое главное — под ней.
Наконец ее руки добрались до рубашки, скользнули под нее. Риз потянулся, чтобы избавиться от кителя, доконавшего его за вечер, но Илайн не позволила:
— Оставь. Будет, чем занять свои мысли на скучных приемах.
Риз нетерпеливо привлек ее к себе, — так, что она уперлась коленями в спинку кресла. Илайн усмехнулась ему в губы, но, прежде чем успела их поцеловать, в комнате, словно гром, раздался стук в дверь, а следом голос:
— Риззи, дорогой?!
Он остановился.
— Не смей. Даже не думай, — шикнула Илайн и прижалась к нему крепче, словно собралась удерживать силой.
Кажется, он даже перестал дышать, на миг почувствовав себя ребенком, который, пойманный за шалостью, прячется от матери. В детстве срабатывало лучше, а сейчас не помогло. Стук повторился, уже настойчивее. Бессмысленно было притворяться спящими и глухими, наверняка Ма слышала, как они вернулись.
— Вдруг что‑то важное.
— Например? Чай остывает? — язвительно бросила Илайн и взвилась с его колен.
Снова постучали, и, поскольку момент был безнадежно испорчен, как и настроение Илайн, Риз нехотя поплелся к двери и помедлил, прежде чем открыть.
Ма ждала в коридоре, стоя в тусклом свете ночной лампы. В своей цветастой сорочке до пят она напоминала садовую скульптуру.
— Срочное письмо, — известила Ма, протянув зеленый конверт. — Принесли почти сразу, как вы уехали. Я ждала, когда вы вернетесь.
Риз разломил сургучную печать и пробежал глазами по строчкам.
— Что‑нибудь серьезное? — с беспокойством поинтересовалась Ма.
— Надеюсь, пустяки, — пробормотал он, складывая лист обратно.
— Как все прошло? — С этим вопросом Ма обратилась уже к Илайн, подошедшей узнать, какое срочное дело отвлекло их.
— Наш достопочтенный Хранитель Делмарского ключа отлично справился, — ответила она, похлопав его по спине. Наверное, со стороны жест казался дружеским и одобрительным, но Риз сразу ощутил напряжение между ними. Не то же, что объединяло их минуту назад, а едва скрываемое раздражение Илайн. — Все только на него и смотрели.
— А что сказали о твоем платье?
Ма радела о праздничном образе Илайн больше, чем она сама: помогла определиться с фасоном и тканью, отдала свой гребень для волос — одно из немногих украшений из фамильной сокровищницы Уолтонов. Если бы она узнала, что семейная драгоценность лежит в кармане плаща, как простая безделушка, это бы обернулось настоящей драмой.
— К счастью, не слышала, как меня обсуждают. Но уверена, что платье им понравилось больше, чем я сама.
Ма только охнула, поняв, что Илайн не в лучшем расположении духа, оставила ее в покое. Пожелав друг другу счастливой Велла-серры, они разошлись по своим комнатам.
— Я знаю, о чем ты думаешь, — бросил Риз, закрывая дверь, и протянул Илайн письмо, чтобы она сама прочитала новости от Флори.
Власти Пьер-э-Металя быстро смекнули, что у них из-под носа увели ценный ресурс, и решили вернуть безлюдей в лоно городских земель. Риз предупреждал о рисках и был готов оказать помощь, если потребуется. Кажется, пришло время исполнить обещания.
— Предлагаю отдать городу Дикий дом, — заявила Илайн, вникнув в суть дела. — Пусть развлекаются.
Она шутила, чтобы скрыть растерянность и тревогу. Они еще не оправились, не успели встать на ноги после недавней войны с Браденом, как их снова ударили под дых. Все это и многое другое читалось в голосе Илайн, ее выражении лица и нервных шагах, которыми она меряла комнату.
— Судя по дате письма, Флори с сестрой приедут послезавтра, — сказал Риз, чтобы прервать напряженное молчание.
— Пока ты будешь в Охо. — Илайн даже не взглянула на него. Отвернулась к окну, словно заметила на улице нечто любопытное.
— Попрошу Флинна, чтобы встретил их.
— С этим я и сама разберусь. Лучше предупреди Ма, что у нее будут гости.
Илайн всегда подчеркивала, что единственная хозяйка здесь Ма, а дом Уолтонов — временное пристанище для них. С тех самых пор, как его безлюдь погиб в пожаре, Риз нигде больше не чувствовал себя дома. Даже уютное жилище на берегу, где они с Илайн провели осень, не стало ему заменой, и, спасаясь от зимних холодов, они перебрались в город.
Ма вела хозяйство, Саймон управлялся с домашними делами, пока Риз пропадал на службе, а Илайн — в лаборатории. Они были слишком разными, чтобы ужиться под одной крышей. Невзирая на это, Ма и Саймон, обретшие друг друга, пытались слепить дружное семейство, наверстать упущенное и создать, наконец, то, чего все они были лишены долгие годы. Риз понимал, но не разделял их стремление; он давно вырос из мечты о заботливых счастливых родителях и еще не обрел мечту стать одним из них. Зависнув где‑то между, он планировал строительство нового безлюдя, который смог бы назвать своим домом и где Илайн чувствовала бы себя полноправной хозяйкой.
Риз подошел к ней и обнял за плечи, не найдя подходящих слов. Она не отреагировала, словно обратилась в камень. Чтобы оживить ее, он коснулся губами плеча, выбрав место, свободное от жемчужных нитей.
— Если хочешь меня задобрить, сделай, что собирался. — Проворчала Илайн, и он замер, вспоминая, что обещал ей. Построить дом? Восстановить их общее дело? Расплатиться с Охо? Прежде чем он высказал одно из своих глупых предположений, Илайн повернулась к нему. Ухмылка скользнула по ее губам, а после она прошептала: — Сними с меня это дурацкое платье!

Глава 4
Дом воспоминаний

Дарт
К утру стало очевидным, что Флори пропала. Ее оброненную корзинку нашли в проулке, рядом с прачечными, принесли в домографную контору, водрузили на стол.
— Вот, — объявил Этьен, делясь результатами ночных поисков. — Это ее?
Дарт подтвердил.
Он только что приехал из дома Гленнов, где все семейство уговаривало его остаться, чтобы отдохнуть и дождаться новостей от следящих. Пользуясь дружбой с их командиром, господин Гленн надеялся получить сведения из первых рук. Однако Дарт не рассчитывал на помощь тех, кто недавно, выполняя приказ властей, был готов выпотрошить его, как рыбину. Ребра еще помнили удары форменных сапог, лицо болезненно ныло. Даже целебная мазь от Бильяны не справилась с ушибами, и на этом Дарт оставил попытки заботиться о себе. А потому, наплевав на сон, вернулся в контору, где и встретил Этьена — лучшего ищейку, кому он мог доверить важное поручение.
— И куда ведет след? — спросил Дарт.
— Да как там поймешь? Щелок весь нюх отбил, — фыркнул Этьен и почесал нос когтем, не исчезнувшим после обращения. Чем дольше лютен находился в своем втором обличье, тем медленнее и неохотнее тело возвращалось в прежний вид. Поиски заняли всю ночь, и лисьи повадки прочно закрепились в нем. — Я и так принес тебе больше, чем все остальные.
— Если это большее, на что я могу рассчитывать, — Дарт указал на корзинку, нелепо стоящую среди бумаг и чертежей, — то мы в дерьме.
— Ты, — исправил Этьен. — Ты в дерьме. — И усмехнулся, обнажив ряд острых хищных зубов, еще не успевших принять форму человеческих.
На миг Дарт пожалел, что привлек его к делу, но голос детектива в голове справедливо отметил, что Этьен оказался единственным, кто нашел хотя бы что‑то.
— Тогда можешь идти. Спасибо.
— Да брось, Дарт, — протянул он, пятясь к двери. — Я старался не ради тебя, а ради госпожи Гордер.
Даже Этьену, прощелыге и прохвосту, доставало совести признавать, что свободой своей он был во многом обязан Флори. Лишь глубокая благодарность могла сподвигнуть лютена на столь великодушный поступок: вместо того, чтобы окунуться в бурный кутеж, рыскать по туманным улицам в лисьей шкуре, рискуя попасться бродячим псам. Но все его участие на этом закончилось, и Этьен скрылся.
Дарт обессиленно рухнул в кресло и просидел так, пока отчаяние не погнало его вон.

Сквозь приоткрытое окно тянуло промозглым воздухом с примесью дыма. Алфи явно это не нравилось, но он сносил невзгоды молча, уткнувшись носом в шарф, трижды обмотанный вокруг шеи. В то время как Дарт, прижавшись лбом к стеклу, жадно вбирал в себя бодрящий холод, от которого сводило челюсти и кололо в груди. Это не давало ему уснуть в пути.
Автомобиль полз по обледенелой дороге, а жизнь вокруг текла привычным руслом. Пьер-э-Металь делал вид, что ничего не случилось, безучастный ко всему, как и прежде. Глупо было винить город, но именно это и делал Дарт, убежденный, что за исчезновением Флори стояла местная власть. События развивались стремительно: переход от угроз к решительным действиям занял у них меньше суток.
Поступив на службу городу, он сам стал частью большой системы, но забыл, что принадлежность к сложному механизму не делала его детали неуязвимыми. И сейчас он чувствовал себя потерянным и сломленным, точно погнутая шестерня со сточенными зубцами, которую вытолкнуло движущей силой. Это случилось с ним воображаемо и едва не повторилось наяву, когда автомобиль резко затормозил и ушел в занос на скользкой дороге. Алфи крутанул руль, рванул рычаг и, когда они остановились, запоздало выругался в складки шарфа.
В окне мелькнул уличный попрошайка с чумазым лицом и глуповатой улыбкой — слишком неподходящей для человека, едва не попавшего под колеса. Убедившись, что на него смотрят, мальчишка протянул ладони, сложенные лодочкой. Местные попрошайки нарочно исполняли этот опасный трюк и нередко становились жертвами собственного плутовства. Ему повезло, что Алфи быстро среагировал и справился с управлением.
— Можешь подождать здесь, я дойду, — сказал Дарт и вышел, хлопая себя по карманам. Добытые в недрах пальто полмонеты он бросил чумазому мальчугану, и тот довольно крякнул, уже представляя, куда истратит свалившееся на него богатство. А после умчал по дороге, спускающейся к трущобам, где, скорее всего, и был его дом.
Беднякам не приходилось выбирать, где селиться, — город сам определял их место. В теплое полугодие они пользовались соседством с грузовым портом и собирали просыпанное из контейнеров зерно. Но зимой, когда терминалы пустовали и в низине свирепствовали ветра, такое положение лишь осложняло и без того непростую жизнь.
Окна приюта выходили как раз на квартал бедняков, так что воспитанники могли каждый день лицезреть безотрадную картину трущоб и с благодарностью принимать условия жизни в сиротском доме. В детстве, глядя на покосившиеся крыши убогих хибар, Дарт задавался вопросом, что было бы, если бы приют построили иначе, развернув окнами к Зеленым холмам с богатыми особняками и вечноцветущими садами, будто окутанными чарами. Кажется, он заключил, что тогда пришлось бы держать ставни наглухо закрытыми.
Нахлынувшие воспоминания ослабили его решимость. Он замедлил шаг, чувствуя, что приближается к месту, где провел половину своей жизни. Здание приюта располагалось на другой стороне улицы, но его стылое дыхание, тяжесть его присутствия и мрачное безмолвие простиралось далеко за пределы территории, обнесенной высокой оградой, чьи чугунные прутья напоминали клетку.
Перед воротами Дарт остановился. Казалось, за свою жизнь он переживал вещи и похуже, чтобы вытравить свои детские страхи и воспоминания, однако Тринадцатый был доказательством того, что прошлое способно оставлять раны, которые кровоточат даже десять лет спустя.
Он толкнул калитку и шагнул вперед. От ворот к крыльцу вела вытоптанная дорожка, а весь остальной двор покрывал снежный наст — тонкий и серый, как здешние одеяла. Они совсем не грели, и ветреными зимними ночами, когда в коридорах завывали сквозняки, изгонявшие драгоценное тепло, приходилось спать в одежде, чтобы не окоченеть к утру. Глядя на обветшалую крышу и фасад, подернутый паутиной трещин, можно было легко представить, что так происходило и по сей день.
Приют постарел, но остался верен себе: угрюмый и будто бы заброшенный. Не верилось, что в его стенах живут дети, и еще больше не верилось в то, что здесь когда‑то жил он сам.
Дарт пересек двор, отмечая места, где прошло его детство: за этим сараем, где хранился садовый инвентарь, его знатно поколотили — уже и не вспомнить, из-за чего; а под тем платаном не дозволялось гулять никому, кроме старших ребят. Не поддаваясь течению времени, дерево по-прежнему стояло и жило, а Мео, сделавшего в его корнях тайник, уже не было. Его самого погребли под землей, и теперь над ним возвышался лишь могильный камень с выцарапанным именем, унаследованным от приюта. Жестяной банке, где они прятали свои скудные «сокровища», и то выпало больше чести. Мысль о друге едва не заставила Дарта свернуть с тропы, прямиком к старому платану. Хотелось убедиться, что он еще хранит их секреты и следы от стрел, пущенных мимо мишени. Спустя пару мгновений порыв угас, и Дарт прошел мимо, уже одержимый следующим воспоминанием.
По шаткой лестнице он поднялся на крыльцо — то самое, что называли «местом позора». Провинившихся выводили сюда босиком, и никому из них не удавалось уйти без заноз. Зимой, когда дощатый настил сырел и покрывался льдом, было куда проще: пусть ступни и мерзли до онемения, зато после получали долгожданное тепло, а не проспиртованные иглы, которыми приходилось вытаскивать загнанные под кожу щепки.
Сейчас, заметив на досках наледь, он облегченно выдохнул, будто до сих пор мнил себя воспитанником приюта, ожидающим наказания. Кроша ботинками ледяную корку, он двинулся дальше. На двери висела ржавая ручка с молотком, и Дарт постучал дважды.
Его встретила женщина в сером форменном платье — скорее всего, воспитательница. Лицо у нее было строгое, взгляд — заранее осуждающий. Этого самого взгляда удостоился и он.
— Что вы хотели? — Ее простуженный голос напоминал скрип ветвей на ветру.
Дарт ответил, что пришел поговорить с директором, и для убедительности представился человеком из городской управы. Он почти не соврал, поскольку должность домографа и впрямь относила его к местной власти.
Ее лицо прояснилось, насколько было возможно для столь суровой натуры.
— Проходите, — сказала она, даже не представляя, что для него значит этот шаг.
Он ступил через порог — и вернулся в прошлое, в те годы, что провел здесь, как заключенный, отбывая наказание за то, что был рожден. В голове беспокойно заворочался Тринадцатый, и сам он, подчиняясь внезапному порыву, стал шарить глазами вокруг, выискивая что‑нибудь стеклянное, хрупкое и способное разбиться на осколки. Дарт с трудом подавил его.
— Можете не провожать, — сказал он, желая поскорее скрыться. — Я знаю, куда идти.
Воспитательница кивнула и снова приступила к своему занятию, от которого ее отвлекли. У окна, выходящего на крыльцо, покоилась целая гора мешков и коробок с пожертвованиями для сирот. С тех пор, как однажды вместе с вещами в приют привезли клопов, директор распорядился тщательно проверять каждую посылку. Дарт отлично помнил то лето, когда перед самой Ярмаркой всех одолела чесотка. Приют закрыли на карантин, пока не выяснили, что красные пятна на коже — следы укусов. Все запасы керосина потратили на то, чтобы вытравить клопов, и праздничные вечера пришлось проводить в кромешной тьме; заправлять лампы оказалось нечем, а свечи из соображений безопасности дозволялось использовать лишь взрослым.
Предавшись воспоминаниям, Дарт задержался в холле на минуту, а после зашагал дальше. Из дальнего крыла, где располагались классы, доносился тихий, как жужжание, рокот. Пахло чем‑то кислым и затхлым. Из кухни, как обычно, несло тушеной капустой. Длинный коридор не освещался и не отапливался из соображений экономии. Считалось, что жа́ра от кухонных печей хватает, чтобы его обогревать, а темнота служит границей между миром детей и взрослых. В левом крыле обитали воспитанники приюта, в противоположном — весь педагогический состав во главе с директором.
Дарт свернул направо. Миновал дортуар и врачебный кабинет, откуда, как и прежде, тянуло горьковатым душком сонной одури. В приюте ее давали перед отбоем младшим: тем, кто боялся темноты и капризничал, просыпался среди ночи или в полудреме блуждал по коридору, пугая воспитательниц. Дарт рос беспокойным ребенком, и его пичкали сонной одурью так часто, что он привык к ее горечи во рту. Крепко спящий, он становился уязвимым и беззащитным, как голубь со сломанным крылом, — легкая добыча для шайки мучителей, раньше него выросших из «ложки ночного сиропа». Однажды, решив подшутить над ним, мальчишки оттащили его в шкаф и заперли. Очнувшись в кромешной тьме, в тесном деревянном футляре, Дарт испытал дикий ужас. Он звал на помощь, колотил ногами и рвался наружу, пока его не нашли и не вызволили из заточения. С тех пор он придумал с десяток уловок, чтобы не пить сонную одурь и не терять бдительность; с тех пор под его подушкой хранился кусок стекла.
Мутные образы медленно разворачивались перед ним, точно старый гобелен: пыльный и выцветший, как сама память. И едва он позволил мыслям унести его в прошлое, виски пронзило острой болью, словно их полоснули осколком. Тринадцатый снова напомнил о себе.
«Скройся», — прорычал хмельной.
«Будешь конфету? — предложил безделушник в утешение. — Правда, у меня только обертка осталась».
Пальцы нырнули в карман и нащупали тонкий, липкий от карамели пергамент. Дарт не помнил, при каких обстоятельствах положил его туда, и разобраться в этом не успел, оказавшись перед дверью — единственной во всем приюте, что удостоилась таблички. Буквы на ней почти истерлись, но остались прежними. За эти годы господину Дуббсу впору было врасти в директорский стул, к чему он, кажется, и стремился.
Дарт постучал и, получив разрешение, вошел. Своим появлением он прервал важный разговор, о чем можно было догадаться по напряженной тишине и нервным ужимкам собеседников. Помимо директора, который за годы раздался вдвое и по ширине почти сравнялся с письменным столом, в кабинете сидела сухопарая дама с прямой, как доска, спиной. Ярко-желтое, канареечное, пальто и кокетливая шляпка-таблетка, сдвинутая на затылок, должны были презентовать ее как заправскую модницу, но лишь придавали ей нелепый вид.
Незнакомка встретила Дарта презрительным взглядом, а затем посмотрела на Дуббса, точно призывала его выгнать того, кто им помешал.
— Вы по какому вопросу? — прохрипел директор, подслеповато щурясь.
«Попробуй угадать», — в мыслях раздался голос хмельного, но Дарт не позволил ему проявиться и доверил сложную задачу детективу, как обычно и поступал.
— Офелия Гордер, — ответил он. — Ее привезли в приют вчера.
Директор нахмурился, надсадно вздохнул, словно готовясь поднять непомерную тяжесть, и сказал:
— Госпожа Грубер здесь по той же причине.
Женщина-канарейка гордо задрала подбородок и, раздутая от собственной важности, стала еще больше похожа на глупую птицу.
— А мы с кем имеем дело, простите?
— Я представляю интересы ее опекуна. — Вежливые интонации дались ему с трудом.
— Свои интересы я представляю сама, господин. — Это надменное «сама» было подчеркнуто многозначительно поднятыми бровями.
— Я говорю о Флориане Гордер, — уточнил Дарт.
— Ах, вы о моей непутевой племяннице? — Она скорчила гримасу. Лучше всего ей удавалось отыгрывать презрение. — Господин Дуббс в красках рассказал мне, к чему привел ее ветреный нрав.
«Что она сказала?» Вспыхнувшая в Дарте злость едва не вытолкнула хмельного на поверхность. Усилием воли он подавил его и произнес:
— Простите, что прерываю сплетни. Я здесь исключительно затем, чтобы забрать Офелию домой.
Тут оживился директор. Он был здесь законом и тюремщиком, судьбой и вершителем.
— Забрать девочку может только ее опекун. И пока что этот статус закреплен за госпожой Гордер. Но ее, очевидно, не волнует судьба сестры, иначе бы она появилась здесь еще вчера. Лично. А не присылала бы кого‑то вместо себя.
— Какая безответственность, — поддакнула госпожа Грубер, едва не выпрыгнув из своего желтого «оперения».
— Ей пришлось уехать по работе, — заявил Дарт, понимая, как рискует. Если за исчезновением Флори действительно стояли люди из управы, Дуббс наверняка был посвящен в их дела и в два счета раскусил бы его блеф. На миг Дарт снова почувствовал себя воспитанником, стоящим перед директором и придумывающим наивную ложь, чтобы избежать наказания.
— А с кем она оставила малышку?! — взвизгнула женщина-канарейка. Ответить Дарт не успел, поскольку она тут же продолжила: — Наверняка в доме того мерзавца, с которым связалась.
— Кстати, а вот и я, — не сдержался Дарт. — Будем знакомы.
Лицо госпожи Грубер перекосило от возмущения.
— И вы еще смеете являться сюда? Смотреть мне в глаза и признаваться, что порочите фамилию моего кузена?
Дарт оторопел от ее хлестких, как пощечина, слов. Неожиданное препятствие в виде заботливой тетушки сбило его с толку.
— Простите, я на минуту, — пробормотал он и выскользнул в коридор, чтобы взять время на размышления.
Острый ум детектива затупился, встретившись с нападками госпожи Грубер, и Дарт, точно вор, орудующий множеством отмычек, стал искать более подходящую личность. Выбрал изобретателя, сосредоточился на его образе и медленно осел на пол, готовясь отключиться, как происходило с ним всякий раз при обращении. Вслед за вспышкой наступила темнота. Едва вынырнув из нее, он ощутил непоколебимое спокойствие, какое можно обрести лишь с прожитыми годами. Дарт был готов признать изобретателя лучшим из своих воплощений, если бы не слабость тела, ставшая явной в тот момент, когда пришлось подниматься на ноги и тащиться к двери.
Он ворвался в кабинет без стука и, преисполненный решимости, направился прямиком к письменному столу, над которым грузно нависал Дуббс.
— Даэртон Холфильд, — выпалил он с ходу и протянул руку. Пожимая ее, директор задержал взгляд на фамильном перстне, и внезапное открытие вогнало его в ступор. Он кашлянул, засопел. Оставалось добить его парой фактов о себе: — Действующий домограф Пьер-э-Металя. Как понимаете, у меня нет времени на пререкания, поэтому давайте решим все сразу. Какое пожертвование приюту вы сочтете достаточным?
Дуббс оторопел. Женщина-канарейка изумленно ахнула, выражая протест такой неприкрытой наглости.
— Сумма? — настойчивее спросил Дарт.
Язык денег был ему практически незнаком, но эти двое владели им в совершенстве. Дуббс годами ворочал финансами приюта и, судя по окружающему упадку, делал это исключительно в пользу своих карманов. Точно так и госпожа Грубер, вдруг возомнившая себя заботливой тетушкой, питала к делу вполне очевидный интерес. Когда речь шла о судьбе двух сироток, оставшихся без монеты за душой, она позорно отмалчивалась, игнорируя письма из приюта, но сейчас внезапно объявилась, щеголяя подготовленными фразами и отрепетированными ужимками.
Только деньги могли повлиять на них. И Дарт ждал, наблюдая, как в глазах Дуббса разгорается огонь, как нервно ерзает на стуле госпожа Грубер. Счет шел на минуты.
— Видите ли, — осторожно начал директор, думающий с таким усердием, что на лбу выступила испарина, — вы задаете очень сложный вопрос.
— Понимаю. — Дарт кивнул. — Давайте-ка я его упрощу. Приюту нужны средства, а мне нужна Офелия Гордер. Вас убедят, допустим, две тысячи?
От такого щедрого предложения у Дуббса даже дыхание перехватило, и он зашелся в приступе кашля, от которого, казалось, задребезжали стекла в рамах. Женщина-канарейка брезгливо отодвинулась от стола. В своем жизнерадостном пальто она выглядела совершенно неуместно в этом унылом кабинете.
Голос директора, сиплый после приступа кашля, прервал его наблюдения.
— Мы всегда благодарны тем, кто жертвует приюту, — сказал Дуббс. — Но на таких условиях принять помощь не сможем.
— Назовите свои условия.
— У меня нет таких полномочий.
— Да неужели? — Дарт уперся руками в столешницу, нависнув над растерянным директором. — Были, да пропали?
— Это… особый случай. Я… действую по приказу. — Дуббс поднял взгляд к потолку, негласно обозначая, откуда получал распоряжения.
Городское управление. Это не стало открытием, но завело Дарта в тупик. Ни решительное наступление, ни предложенные деньги не смогли переломить ситуацию. Директор был жалким исполнителем, и власть его не выходила за пределы приютских стен.
Детская иллюзия рассеялась как дым: тот, кого раньше Дарт представлял грозным и влиятельным человеком, оказался слишком труслив, чтобы нарушить обязательства, и слишком глуп, чтобы скрыть истинную причину своего отказа. Таких, как он, невозможно убедить, зато легко обмануть. Изобретатель был не силен по части притворства, а потому Дарт снова попятился к двери.
— Простите. Я сейчас.
Выходя в коридор, он уже знал, чьими талантами воспользуется. Ему нужен хитрец, искусный лжец и ловкач, способный провернуть фокус. Личность циркача — мягкая, податливая, заполнила его разум в считаные мгновения. Очнувшись на полу, Дарт бодро вскочил и направился в кабинет с таким настроем, будто собирался дать свое лучшее представление. Однако зрители ему попались неблагодарные: Дуббс хмуро уставился на него исподлобья, женщина-канарейка и вовсе скорчила кислую мину.
— Итак, на чем мы прервались? — спросил Дарт, потирая ладони. Ловкость пальцев зависела от тепла, и он пытался согреть их перед началом фокуса. — Ах да. Мы говорили о городской управе, хотя я, конечно, недоумеваю, почему власти пекутся о семье, чьи проблемы до сегодняшнего дня всячески избегали. Вы не знаете, госпожа?
Она вздрогнула, не ожидая, что придется разбираться в тонкостях решений, принятых другими людьми. Весь ее вид, включая желтое «оперение», говорил о том, что происходящее было авантюрой, где ей отводилась простая роль сердобольной тетушки: ноль ума, максимум фальши. О том, что придется шевелить извилинами, госпожу не предупредили.
Дарт наклонился к ней, — так близко, что разглядел тонкие заколки, «сшивающие» ее голову с круглой шляпкой. Хмельной задался вопросом, насколько они остры, а безделушник прикинул, можно ли незаметно стащить одну, чтобы пополнить свою коллекцию булавок. Бесполезные мысли, накатывающие друг за другом как волны, едва все не испортили. Но циркачу было не привыкать проворачивать фокусы под несмолкаемый гул голосов, и он продолжил:
— Как думаете, откуда взялся их интерес? Из воздуха?
Дарт провел над ее ухом и показал монетку, словно достал ее из-под желтого воротника пальто. Затем несколько раз прокрутил между пальцами.
— Никому не было дела до сестер Гордер и вдруг — бац! — Он хлопнул в ладоши, и когда раскрыл их, монеток стало уже две. — Это вам.
Дарт протянул руку в предлагающем жесте, и женщина-канарейка, обманутая его наигранным добродушием, сцапала наживку.
— Все мы падки на деньги, не правда ли, госпожа?
Изобличающий фокус пришелся ей не по нраву. Она тут же отпрянула и швырнула в него монеты. С гулким стуком те упали на дощатый пол и покатились куда‑то под стол, к ногам директора.
— Довольно, господин… — Он кашлянул, словно подавился фамилией. — Вы зря тратите наше время.
Дарт выпрямился, по привычке одернул лацканы, представляя, будто на нем цирковой камзол, что странным образом придало ему уверенности.
— Я скрашиваю ожидание. Скоро здесь появятся следящие, и тогда вам будет не до смеха.
— Не нужно пугать нас представителями закона.
— Эти представляют беззаконие, — отчеканил Дарт. — Вы же знаете, что следящих не зря называют флюгерами. Они так переменчивы и податливы… А сегодня как раз ветреная погода.
— Вам меня не запугать. Я двадцать лет на этом месте.
— И как оно? Не жмет? — Он не сдержал издевательской ухмылки.
Дуббс гневно запыхтел, как паровой котел, готовый взорваться.
— Хамства в свой адрес я не потерплю.
— Могу сказать что‑нибудь госпоже Грубер. Устроит?
— Да что вы себе позволяете! — взвизгнула она, не желая быть жертвой злословия. И правильно делала, что опасалась.
— Прекратите паясничать, — одернул его директор.
Дарт пожал плечами:
— Нам все равно придется коротать время, пока ждем следящих.
— Если они здесь и появятся, то затем, чтобы поддать вам. Вчера, как видно, они не выбили всю дурь, — прорычал Дуббс и грузно поднялся, опираясь на огромные кулаки.
Только сейчас Дарт понял, почему женщина-канарейка так смотрела на него с первой секунды его появления. Он совершенно забыл про ушибы, что остались после вчерашней встречи со следящими. Целительная мазь от Бильяны заглушила боль и сделала синяки менее заметными, но не стерла их с лица. Не в таком виде он хотел появиться в приюте. И не по такому поводу.
— Подождите-ка минутку, — пробормотал Дарт, отступая и уже подыскивая личность для следующей попытки.
Оказавшись в коридоре, он впал в тупое оцепенение. Частые метаморфозы измотали его. В голове было пусто, как в зимнем поле, и только гулкий голос, точно ветер, бороздил эти бескрайние просторы.
«Дай я! Дай! Я!» — настойчиво повторял хмельной, пока Дарт не уступил.
Привалившись к стене, он медленно сполз на пол, чувствуя, как что‑то давит на виски, пульсирует изнутри, будто голова стала роялем, а боль — молоточками, извлекающими звук. Гул в ушах усилился, перед глазами стало черным-черно, а потом темноту прорезала острая, как бритва, личность хмельного.
Во рту появился отвратительный привкус ржавых гвоздей. Примерно такой же, какой оставляет после себя гадкое пойло из худшей забегаловки. Дарт сплюнул на пол, утер кровь из носа рукавом и, опираясь на стену, встал. Он дал себе еще немного времени, чтобы оправиться, привыкнуть к изменениям и обдумать свои действия. Как оказалось, у хмельного не было плана, лишь неудержимый азарт, что двигал им всегда, толкая в гущу драки, на дно бутылки, в самое пекло.
Пока он собирался с мыслями, за дверью неистовствовала женщина-канарейка:
— Чего он бегает туда-сюда? Видели его? Вылитый псих! Вызовите охрану, в конце концов.
Дарт усмехнулся, поражаясь наивности этой особы. Неужели по пути сюда она не заметила, что сторожка у ворот пустует и никто не следит за тем, что творится на территории приюта и кто в него вхож. Тем не менее одного защитника она обрела. Когда Дарт ворвался в кабинет, натравленный и раздухаренный Дуббс бросился в бой.
— Вы нарываетесь, — грозно сказал он с хмурым видом, и на миг стал похож на того директора десятилетней давности, чей авторитет в приюте был незыблем и неоспорим даже самыми отпетыми хулиганами. — Вы не имеете права здесь находиться и… — Тут он осекся, заметив, как стремительно Дарт приближается, как решительно сжимает кулаки.
— Это у вас нет прав держать ее здесь! — выпалил он, едва сдерживаясь, чтобы не наброситься на Дуббса.
— Отнюдь. У меня есть все бумаги.
— Дай-ка посмотреть.
«Пусть покажет — я их в рот ему затолкаю», — подумал он, наблюдая, как директор роется в ящике.
На стол легли злополучные бумажки — хитроумное оружие, изобретенное в недрах тайных кабинетов. В этом, полагал хмельной, и заключалась слабость всех служащих, накрахмаленных воротничков и кабинетных сидельцев. Они всерьез полагали, что тонкие листы, измученные печатными аппаратами, способны прикрыть их задницы, защитить или оправдать. Как бы не так. Бумага была всего лишь бумагой, что бы на ней ни писали.
Не глядя, он сгреб документы со стола и порвал: пополам, затем еще раз и еще… Директор едва не забился в припадке.
— Что вы… да как вы… смеете?!
Горсть бумажных клочьев полетела ему в лицо, пунцовое от гнева. Один обрывок прилип ко взмокшему лбу, но Дуббс был настолько зол, что не заметил.
— Немедленно покиньте кабинет! — взревел он.
— А то что?
Дарт не расслышал ответа, отвлекшись на внезапную находку. Нож для бумаг — такой острый, такой одинокий на краю стола… и так удобно лежит в ладони. Госпожа Грубер тоже оценила это и вскрикнула (стало быть, от восторга). Дуббс захлопнул рот, и в кабинете наконец настала тишина. Его намерение было очевидно им обоим. Они хотели увидеть мерзавца и психа — и он явился по приглашению.
— Ты нарываешься, директор. У тебя есть минута, чтобы подумать над своим поведением.
На лице Дуббса нарисовалась испуганная гримаса, и страх его становился все более отчаянным с каждой бесцельно потраченной секундой. Оказывается, так он набирался мужества, чтобы возразить.
— Это не моя прихоть и не мое решение. — Директор поднял взгляд к потолку, имея в виду городские власти, по чьему распоряжению действовал. — Меня заботит судьба ребенка, о чем я буду говорить лишь с госпожой Гордер. Так и передайте. Приют — не тюрьма, а прибежище для несчастных душ.
Где‑то в глубине сознания снова заворочался Тринадцатый — осколок той несчастной души, чьим спасением, оказывается, занимался директор. Дарт сглотнул подступивший к горлу ком, и во рту вдруг стало горько, как от сонной одури.
Женщина-канарейка фыркнула, выражая негодование.
— Неужели вы думаете, что после такого вам доверят беззащитное дитя?
— Выход там. — Острием ножа он указал на дверь. — И лучше воспользоваться им прямо сейчас, иначе не успеете на дневной паром в ту задницу мира, откуда вас принесло.
Госпожа Грубер бросила обвиняющий взгляд на Дуббса, словно он лично притащил ее в Пьер-э-Металь и подверг измывательствам.
— С меня хватит! — взвизгнула она, находясь на краю истерики. Вскочила и принялась нервно оглаживать заломы на пальто, продолжая дрожащим, надтреснутым голосом: — Боюсь, я не справлюсь с воспитанием девочки, выросшей в таких условиях.
Под «такими условиями» следовало понимать его самого, заставившего заботливую тетушку выйти из игры во имя собственной безопасности.
И пока Дуббс прощался с ней, рассыпаясь в извинениях, Дарт использовал момент, чтобы избавиться от хмельного, опасаясь, как бы тот не натворил дел, вдохновившись ножом для бумаг и бурлящей в нем злостью. Он вернулся к привычной, хорошо освоенной личности — удобной, как разношенные туфли, что надеваешь без всяких усилий. Покачнулся, ухватился за край стола, чтобы не рухнуть посреди кабинета в миг, когда детектив вновь получил главенство над остальными. Гул в ушах исчез, и по сгустившейся вокруг тишине Дарт понял, что женщина-канарейка ушла, а Дуббс молча наблюдает за ним.
— У вас кровь, — сообщил он участливо, будто и впрямь обеспокоился.
Дарт вытащил из кармана платок и утерся, размышляя, что на сегодня с превращениями покончено, иначе его голова не выдержит и взорвется. Кажется, кровоточащий нос разжалобил Дуббса, или уход госпожи Грубер так повлиял на него, но тон его стал более дружелюбным.
— Госпоже Гордер следует решать вопрос самой, — сказал он с назидательным видом. — И не с приютом, как вы понимаете.
Дарт кивнул, глядя в его вытаращенные, блеклые, как у рыбы, глаза.
— Вам приказали держать Офелию здесь?
— Да.
— Тогда чем вы отличаетесь от тюремщика?
Дуббс озадаченно раскрыл и закрыл рот, не найдя, что сказать, а Дарт осознал, что все это время потратил впустую, пытаясь подобрать ключ к двери, ведущей в тупик.
— Дайте хотя бы встретиться с ней.
Пристыженный и растерянный, директор согласился на уступку и даже вызвался пойти с ним. Дарт справился бы и без поводыря, но не стал противиться. В конце концов, Дуббсу не мешало выбраться из своего кабинета и размять ноги. Он зашагал впереди, надсадно дыша, периодически захлебываясь кашлем, который, множась гулким эхом, простирался на весь этаж.
На первом же повороте Дарт понял, что его ведут в столовую, и оказался прав. Распахнутые двери открывали вид на шеренгу ребят, выстроившихся с подносами. Приютские уже собрались к обеду, и от их непрекращающейся болтовни вокруг стоял раздражающий гул, похожий на жужжание в улье. Время от времени его перебивал громогласный ор кухарки на раздаче.
«Пошевеливайся! Суп остынет!»
«А ну кыш!»
«Ты куда столько хлеба набрал? Положи на место!»
«Ничего, и третий день поешь одно и то же, привереда! Вы, чай, не аристократом будете?»
— Ждите здесь, — приказал ему Дуббс и направился дальше, оставив Дарта оббивать пороги столовой.
Вдыхая запах тушеной капусты и наблюдая за тем, как столы постепенно заполняются шумными стайками ребят, он погрузился в очередное воспоминание, навеянное окружением. У дверей столовой, там, где сходились две плешивые стены, на которых от сырости не держалась известка, был «угол наказаний». Туда ссылали нарушителей. Всякий, кто пренебрегал правилами поведения, рисковал оказаться отлученным от стола и приставленным наблюдать, как остальные опустошают тарелки. Так, по мнению воспитателей, поддерживалась дисциплина и постигалась культура поведения за столом.
Дарту тоже доводилось приобщаться к подобным урокам. Однажды это случилось после того, как он подрался, отстаивая свое место в очереди. Все началось со словесной перепалки и тычков локтями, потом в ход пошли подносы, которыми они колотили друг друга по голове, бокам и спине, пока их не разняли. Наказание ждало обоих: зачинщика определили на кухню чистить подносы, а Дарта — в тот самый угол. Уж лучше бы наоборот! Он предпочел бы работать целый день, нежели стоять в назидание остальным. Обед закончился, приютские разбрелись по комнатам, а он остался ждать, когда воспитательница, определившая его сюда, отменит наказание. Казалось, что прошла вечность, прежде чем она возникла на пороге столовой. «Все, иди», — проворчала она. «А обед?» — осмелился спросить Дарт. «Ты не заслужил!» — бросили ему в ответ и захлопнули двери, отсекая любые возражения и просьбы.
И сейчас он уставился на те самые распахнутые створки — перекошенные, с пятнами стертой краски в местах, где их касалось множество рук. Очередь с подносами оскудела, большинство уже расселись, и только одна фигурка не принадлежала ни тем, ни другим. Она стремительно шагала к выходу, пружиня и подпрыгивая, явно сдерживаясь, чтобы не перейти на бег и не нарушить одно из правил.
— Дарт! — радостно взвизгнула Офелия, перескочив порог. Ее глаза светились восхищением и благодарностью, коих он был недостоин. А она, обманутая ложной надеждой, встретила его как героя, пришедшего вызволить ее из заточения. Пора бы ей прекратить читать эти сказки, чтобы реже разочаровываться в жизни и людях.
— Прости, я… — Он не успел договорить, застигнутый врасплох ее порывистыми объятиями. — Я не могу забрать тебя сейчас.
Офелия резко отпрянула:
— Почему?
Дарт хотел честно рассказать обо всем, но осекся, заметив в дверном проеме Дуббса. Точно тюремный надзиратель, он стоял неподалеку и следил за ними исподлобья. Секундной заминки хватило, чтобы Офелия сообразила, в чем дело:
— Если ты не можешь, почему Флори не пришла?
— Она… пока не знает, что случилось, — почти шепотом признался он. — Мне нужно время, чтобы разобраться.
Ее глаза померкли от понимания, что они обе в опасности: Флори действительно исчезла, а сама она обречена на заточение в приюте. Офелия хотела спросить о чем‑то, но за ее спиной внезапно громыхнул кашель.
За пару мгновений в уме детектива возникла идея, и Дарт поспешил поделиться ею, пока Дуббса истязал очередной приступ.
— Южное крыло. Окно рядом с постирочной. Будь там завтра в полночь.
Надежда снова вспыхнула в ее глазах. Едва заметно Офелия кивнула и больше ничем их не выдала. Они разыграли душещипательную сцену прощания, способную растрогать даже того, чье сердце давно очерствело, и расстались, каждый унеся с собой тайну.

Вскоре Дарт усомнился в придуманном плане. Случилось это по воле матери, когда он заехал к ней, чтобы поделиться новостями и попросить пузырек сонной одури, нужной исключительно для важного дела. Но ему пришлось пожалеть о своей затее.
— Ты с ума сошел?! — воскликнула Бильяна, даже не подозревая, насколько близка к истине. — Это же похищение. Думаешь, у следящих будет много подозреваемых? Да они к тебе первому придут. И не ошибутся.
Дарт ответил, что Гленн заручился поддержкой командира Тодда, но довод оказался неубедительным даже для него самого. Толку от следящих было не больше, чем от зонта в ураган, надеяться на них не стоило. Ведь, Офелию мог забрать из приюта только законный представитель.
Его меркнущую решимость добил справедливый вопрос:
— А что делали твои хваленые защитники вчера?
В какую глубину отчаяния или безумства нужно скатиться, чтобы всерьез надеяться на помощь тех, кто вчера пересчитывал тебе ребра и грозился смешать твое имя с грязью? Вот что следовало спрашивать на самом деле. У него болезненно заныли ушибы, словно по воле Бильяны ее целительная мазь перестала действовать, дабы напомнить ему, как они появились. Дарт не хотел представлять, что будет с ним, если он не получит обещанной поддержки. Картина грядущего выходила скверная, от одной лишь мысли об этом сводило зубы. Пытаясь скрыть смятение, он напомнил Бильяне про сонную одурь, и они отправились в купальни, где хранились отвары, бальзамы и прочие лечебные примочки.
Вдоль стен тянулись деревянные стеллажи с разнообразными склянками: натертыми до блеска, отмеченными этикетками, расставленными в строгой последовательности. Идеальный порядок позволял Бильяне быстро находить нужное, вот и на сей раз она решительно потянулась к одной из полок, не глядя схватила пузырек из янтарного стекла и направилась дальше, бесшумно ступая на войлочных подошвах. Дарт, остановившийся в дверях, подумал о том, что сегодня в купальнях непривычно тихо: не бурлит вода, не гудит под сводами потолка эхо, только слышится слабый звон склянок в руках Бильяны.
— Я отдам тебе ее при условии, что ты пойдешь туда не один.
— Я справлюсь. — Он протянул ладонь, рассчитывая получить вожделенный пузырек с сонной одурью.
— Уверен?
Она посмотрела на него, и ее глаза поменяли цвет: вокруг обычной серости появился карий ободок, признак примененной силы. Бильяна не могла обращаться, как большинство лютин, но ее способности меняли внешность иначе. Одну, наиболее заметную и пугающую черту, она прятала под длинными рукавами. Никто не видел, как под кожей, точно вздутые вены, вились стебли, когда она готовила снадобья или врачевала. Другую же особенность скрыть было невозможно. Стоило Бильяне обратиться к своей силе, ее глаза начинали темнеть. Сейчас же они были половинчатыми: карими у краев и дымчато-серыми внутри.
— Не пытайся меня лечить, — раздраженно выпалил он, ощутив на коже легкое покалывание, будто его обмотали грубым шерстяным пледом.
— У тебя болит голова.
— Прекращай…
— Снова мигрени? — продолжала она, упрямая.
«Скажем ей?» — робко предложил безделушник.
«Скройся», — рыкнул хмельной, и в голове Дарта на время стало тихо… и пусто.
— Тебе нужен отдых, — заключила она и моргнула.
Покалывающее прикосновение ее силы исчезло, но неприятное чувство, будто его тело осмотрели и ощупали, никуда не делось. Дарт нервно дернул плечами, еле сдерживаясь, чтобы не разразиться гневной тирадой. Ему не нужен ни отдых, ни бесполезные наставления. Все, что он хотел получить, придя сюда, — пузырек сонной одури.
— Отдохну, когда со всем разберусь, — пообещал он и снова требовательно вытянул руку.
Бильяна продолжила настаивать:
— Прошу тебя, не ходи туда один. Это опасно!
— С радостью позвал бы Деса, но сейчас помощник из него неважный.
— Кстати, об этом. — Бильяна вручила ему склянки: одну с сонной одурью, другую, без этикетки, с неопознанной темной жидкостью. — Передай Десу. Я сделала для него настойку. Только предупреди, что это лекарство на неделю, — ворчливо добавила она. — А то выпьет залпом и не скривится.
— Спасибо. — Удивленный ее внезапной заботой, Дарт рассовал пузырьки по карманам. — Я думал, ты не станешь ему помогать…
Бильяна склонила голову, будто пристыженная его словами. Он вовсе не хотел укорять ее, просто не понимал, что заставило ее так резко изменить отношение к Десу. Где проходила тонкая грань между ее милосердием и осуждением?
— Увы, я не могу спасти каждого, — призналась она и надсадно вздохнула, словно вспомнила о чем‑то, тяготившем ее сердце. — В прошлый раз не смогла.
Дарт нахмурился, чувствуя, как тени прошлого сгущаются вокруг. Сколько тайн хранилось в памяти его матери? Сколько боли стояло за этими откровениями?
— Ты о чем? — осмелился спросить он, не зная, готов ли услышать ответ.
— О моей Силиции. — Каждый раз она произносила имя подруги с особой нежностью и тоской, словно до сих пор не могла смириться с потерей. — Я не рассказывала, от какого недуга она страдала. От чего мы пытались ее спасти.
— Ты говорила, что все началось после смерти ее сына.
— Старшего, — добавила Бильяна. — Он первым появился на свет и первым его покинул. Силиция была безутешна. Потеряла покой и сон, изводила себя, и ничто не могло успокоить ее, пока она не встретила одного медиума-спирита. Он был жуликом и шарлатаном, но Силиция верила в его мистификации. Держалась за последнюю ниточку, что связывала ее с сыном. Когда погиб младший, она погрузилась на самое дно своего беспросветного горя, и облегчить его могла лишь надежда на чудо. За это лекарство Силиция была готова отдать все. Вскоре Диггори заметил прорехи в семейном капитале и попытался вразумить сестру. Он увез ее в столицу, сделал все, чтобы вырвать из лап иллюзий, не избавляющих от скорби, а медленно сводящих с ума. И ему удалось бы спасти ее, если бы ослабленный организм Силиции не подхватил островную лихорадку, что в те годы свирепствовала на юге. И Диггори тоже заразился. Так они и погибли. Бильяна замолчала, словно в знак скорби, а потом вдруг обмякла и тихо проговорила:
— Я могу излечить тело, но не разум. И как бы мне ни хотелось помочь, здесь я бессильна, сынок.

Глава 5
Ветхий дом

Флориана
Мрак был живым, его присутствие — осязаемым. Его лапы, липкие и цепкие, как щупальца спрута, держали ее на глубине сознания, — там, где мысли сбивчивы и мутны, точно ил, а чувства притуплены. У мрака не было ни тела, ни формы, но его бесплотная тяжесть не давала пошевелиться. Что‑то душило ее, что‑то давило на веки, запечатывая их.
Мучительно медленно рассудок поднялся на поверхность, прорвавшись сквозь темную завесу и очистившись от вязкой мути. Придя в себя, Флори с трудом разлепила глаза и тут же зажмурилась от яркого света. Она долго не могла понять, где оказалась. Ее качало и трясло как в лихорадке, в ушах гремела оглушающая дробь. Лишь после надрывистого, трубного гудка паровоза к ней пришло осознание, что она находится внутри вагона, лежит на жесткой деревянной полке, куда не удосужились бросить даже захудалый матрас. Стоило подумать об этом, и тело болезненно заныло.
Она попыталась пошевелиться, но затекшие мышцы свело такой сильной судорогой, что дыхание перехватило. С губ невольно сорвался полувсхлип-полустон, и это привлекло внимание человека, притаившегося в углу. Зашуршала газетная бумага, и спустя несколько секунд темный силуэт навис над Флори. Холодная рука коснулась ее щеки, будто утешая.
— Тише-тише, детка, — пропел ласковый женский голос. — Не делай резких движений.
Флори хотела огрызнуться, что и без чужих наставлений знает, как обращаться с собственным телом, однако язык онемел и, нехотя шевельнувшись во рту, смог выговорить только короткий вопрос:
— Кто вы?
— Гаэль, — ответили ей, как будто имя что‑то объясняло. И все же оно напомнило о том, при каких обстоятельствах Флори впервые его услышала.
Ее охватил озноб, точно она снова оказалась на заснеженной улице Пьер-э-Металя, следуя за незнакомкой в черном. У Гаэль была бледная кожа, как у призрака; впалые, дымчатые глаза, как у призрака; и такие же холодные, как дыхание самой смерти, прикосновения.
— Что… вам… нужно?
— Это сложный вопрос, — ответила похитительница, сдобрив слова утешающей улыбкой. — Я все объясню, когда ты немного оправишься.
Удивительным образом эта непрошеная жалость придала ей сил. Флори смогла приподняться, вцепившись в латунный поручень, и сесть. Голова кружилась, трясущийся на рельсах вагон усиливал недомогание.
— Выпей воды, — заботливо проворковала Гаэль и протянула дорожную флягу.
Осторожность и взыгравшая в ней гордость почти убедили Флори отказаться, но жажда заставила передумать. Она уже предала благоразумие, когда доверилась незнакомке, и утратила гордость, признав свою беспомощность. После нескольких глотков живительной влаги тошнота отступила. Пространство вокруг обрело четкость, и Флори осмотрелась. В небольшом окне, покрытом копотью, мелькал унылый пейзаж, а глухую дверь, ведущую в коридор, подпирал огромный сундук. Гаэль — сама скромность — сидела на деревянной скамье напротив, сложив руки на коленях.
— Никто не видел тебя. Ты едешь со мной как багаж. — Признание прозвучало буднично, словно она уже поднаторела в похищении людей и не в первый раз использовала сей трюк. — Но я решила вытащить тебя, чтобы твои мышцы не затекли за долгую поездку.
— Как любезно.
Флори покосилась на сундук, не представляя, как тот мог служить местом ее заточения. Слишком большой для багажа и слишком мелкий для того, чтобы туда поместился человек. Однако Гаэль удалось провернуть это и не вызвать подозрений у досмотрщиков.
— Куда мы едем?
— В тихое уютное место. Тебе понравится.
— Мне понравится, если вы вернете меня домой, — отчеканила Флори, хотя ее положение едва ли позволяло диктовать условия.
— Успокойся, детка. — Гаэль одарила ее снисходительной улыбкой. — Обещаю, что отпущу тебя, как только окажешь мне небольшую услугу.
— Я не стану вам помогать.
— Почему?
Вслед за ее наивным вопросом последовал очевидный ответ:
— Вы похитили меня!
— Я просто организовала нам поездку.
— Я не давала на нее согласия.
— Но ты согласилась мне помочь.
— Вы обманули меня!
— Всего лишь утаила некоторые сведения. — Ее прямая осанка, вздернутый подбородок и невозмутимо спокойное лицо говорили о том, что Гаэль не испытывает ни капли сожаления о содеянном. — К тому же, — добавила она, — я готова честно рассказать, что заставило меня пойти на такое. Мне нечего скрывать, госпожа Гордер.
Момент, когда из глупой «детки» она вновь стала «госпожой Гордер», ознаменовал начало серьезного разговора.
— Не лукавьте, Гаэль, — сказала Флори, выбрав тот же снисходительный тон, каким говорили с ней. — Вам есть что скрывать. Например, мое присутствие здесь. Что, если я позову на помощь?
Расслабленная улыбка похитительницы ясно дала понять, что запугать ее не вышло.
— Мы в последнем вагоне, детка. Без особых удобств, зато в уединении. Никто здесь не появится. Проводник предупрежден, что меня нельзя беспокоить до прибытия, и даже не сунется сюда.
— Я все равно закричу.
— Давай. — Серые глаза вспыхнули пугающим азартом, словно Гаэль, как ловец бабочек, хотела посмотреть на жалкие метания своей пленницы, угодившей в ловушку. Флори и сама понимала, как ничтожны ее угрозы. Грохот поезда поглощал все другие звуки, перекричать его было невозможно. Подводя ее к тому же выводу, Гаэль добавила: — Если сорвешь голос, напою тебя пряным молоком. Я купила бутылку перед отъездом.
Напоминание о Пьер-э-Метале вызвало в сердце Флори горькое чувство. Она вдруг со всей очевидностью осознала, что находится далеко от дома и тех, кто мог бы ее спасти. Основная железнодорожная ветвь тянулась с севера на юго-восток, проходя через главную станцию — город Терес, где останавливался и досматривался каждый состав. Вряд ли Гаэль рискнула бы вызволить ее из сундука и сохраняла спокойствие, если бы они уже не миновали надзорный пункт. Флори посмотрела в окно: там, за мутным стеклом проплывали скалистые пейзажи предгорья, дикие, пугающе-незнакомые.
Гаэль поняла все по-своему.
— Думаешь выпрыгнуть в окно? — Она усмехнулась. — Не советую, детка. Размозжишь себе голову о рельсы. Или, того хуже, попадешь под колеса. А я не хочу, чтобы ты пострадала.
— Тогда чего вы добиваетесь?
— Выслушай меня, детка. — В ее голос вновь вернулась та раздражающая мягкость.
Прежде чем объяснить свои мотивы, Гаэль обратилась к саквояжу и вытащила оттуда тряпичную куклу — девочку с торчащими в стороны косичками, тонкими, как мышиные хвосты. Ее тельце было сделано изо льна, а глаза и рот вышиты цветными нитками. В своем пестром платье с кружевом она выглядела потрепанной, как и положено всякой любимой игрушке. Бережно расправив крохотные оборки, Гаэль сказала:
— Это все, что осталось от моей Летти.
Не успела Флори осмыслить услышанное, как ей всучили эту несчастную куколку. От нее веяло щемящей тоской, безысходностью, и эти же чувства отражались на лице самой Гаэль. Поджав дрожащие губы, она молчала, неотрывно наблюдая не за самой Флори, как той показалось вначале, а за ее руками. Так музейные смотрительницы бдят за сохранностью ценных экспонатов.
Повисла долгая пауза, и только грохот поезда не давал тишине заполнить пространство. Наконец Гаэль нашла в себе силы продолжить.
— Так звали мою дочь. Скарлетт. — Она произнесла имя с гордостью и улыбнулась своим воспоминаниям, но улыбкой горькой и измученной, полной страданий, будто кто‑то вогнал ей под кожу крючки и дергал за невидимые ниточки, заставляя уголки ее губ тянуться наверх. — Восемь букв. Как и у тебя, детка.
От такого неуместного сравнения Флори стало не по себе.
— Раз вы знаете мое имя, так и обращайтесь ко мне соответствующе. Я вам не детка, и в матери вы мне не годитесь, — сказала она и тут же пожалела о том, что была слишком груба. В печальных серых глазах блеснули слезы, и в этот миг Гаэль изменилась, будто сбросила защитную маску и показала истинное лицо. Вместо коварной похитительницы предстала безутешная мать, пережившая страшную потерю.
— Конечно, Флориана, — одними губами прошептала она и потянулась, чтобы забрать куклу, как будто решила, что человек, не проявивший ни капли сочувствия, не достоин прикасаться к памятной вещи.
Отлученная от реликвии, Флори вовсе не расстроилась, а напротив, испытала облегчение и смогла подобрать нужные слова:
— Я глубоко сочувствую вашему горю, Гаэль.
— И ты понимаешь мою боль. Мы обе потеряли самое дорогое, что у нас было.
Флори нахмурилась, неприятно поразившись тому, что похитительница не просто знала подробности ее жизни, а использовала их, чтобы приравнять ее чувства к своим, связать их обеих одной болью.
— Мне не хочется обсуждать это с вами. Простите.
Гаэль опустила глаза, увлекшись тряпичной игрушкой: стала поправлять кружевные оборки, обводить пальцем контур вышивки, словно рисуя черты лица заново. И в этом состоянии отрешенности, в некоем подобии транса, она провела несколько минут, а потом, вынырнув из забытья, опять заговорила:
— Что бы ты сделала, узнав, что твоих почивших любимых можно вернуть к жизни?
Вопрос как ножом резанул ее по сердцу.
— Я… не думала об этом, — в замешательстве ответила Флори.
— Так подумай сейчас и скажи, — словно почуяв ее слабость, надавила Гаэль. — Представь, что у тебя есть ключ от двери, а за ней ждут твои родители. И нужно всего лишь открыть замок, чтобы воссоединиться с ними. Ты бы согласилась? Открыла бы им дверь?!
— Этого никогда не произойдет, что бы я ни ответила.
— Ошибаешься. — Гаэль торжествующе улыбнулась, будто одержала победу в выдуманном ею же поединке. — И у меня есть доказательства.
Она вновь обратилась к своему саквояжу и, достав пару листов с заметками, вручила их Флори.
— Что это?
— Рецепт безлюдя, — с благоговением ответила Гаэль. — Только вдумайся: дом, возвращающий к жизни.
— Это же… невозможно.
— Ты даже не прочитала.
В своей слепой вере она была похожа на наивного ребенка, готового принять за истину любую захватывающую идею.
— Гаэль, — осторожно начала Флори, силясь подобрать правильные слова, — я… понимаю ваши чувства и… отчасти их разделяю, но, пожалуйста, послушайте меня как специалиста, работающего с безлюдями. Построить дом, о котором вы говорите, невозможно. Это выдумка, легенда, сказка.
Гаэль отпрянула, будто от пощечины, и на ее лице вспыхнул гневный румянец.
— Ты нарочно так говоришь, чтобы я отпустила тебя! — выпалила она и добавила что‑то еще, резкое и грубое, но ее голос утонул в пронзительных гудках. Вмешавшись, они раскололи разговор на две части. Исчезла Гаэль-благодетельница, и Гаэль-мать, оплакивающая дитя, и Гаэль-мечтательница, верящая легендам. Она снова стала той, кто наделил себя правом распоряжаться человеком, как вещью.
— Мы скоро въедем в горный тоннель, — объявила Гаэль и подскочила, точно внутри нее пришла в движение какая‑то пружина. — Полезай обратно.
Щелкнул затвор, заскрежетали петли, и тяжелая крышка сундука открылась. Оттуда, словно из пасти чудовища, дыхнуло тухлятиной.
— Давай, живо! — рявкнула Гаэль. — Поднимайся!
Флори не двинулась с места.
— Я туда не полезу, — решительно заявила она, наивно полагая, что сможет противостоять женщине, обозленной ее непослушанием.
Гневно сверкнув глазами, Гаэль схватила ее за плечи и подняла с деревянной скамьи. Ослабшая и изнуренная, Флори едва держалась на ногах. Хватило одного толчка, чтобы вывести ее из равновесия. Она неуклюже упала на колени, чудом не приложившись об угол сундука, как тут же ее подхватили под руки и потащили. Флори пыталась кричать и сопротивляться, но добилась лишь того, что отсрочила момент своего неизбежного заточения. Ее затолкали внутрь, утопили в ворохе зловонного тряпья. А потом крышка захлопнулась, и все погрузилось во мрак.

Когда Флори снова очнулась, то поняла, что находится в другом месте. Здесь было тихо, тепло и не пахло гнилыми опилками, как те отрепья, пропитанные дурманом. Она лежала неподвижно, не открывая глаз, будто надеялась, что все случившееся с ней — просто ночной кошмар. О, как бы ей хотелось проснуться в мягкой постели под балдахином, прижаться к горячей спине Дарта и обрести в объятиях безмятежный покой. Она позволила себе предаться грезам, отчаянно цепляясь за них, но долго это не продлилось.
Пребывая на границе яви и полудремы, Флори почувствовала постороннее присутствие: будто кто‑то стоял у кровати и наблюдал. В больном сознании тут же возник образ старика, склонившегося над ней. Вот его надсадное дыхание; вот его подслеповатые глаза шарят по ней, разглядывая, будто она аптекарская склянка с лекарством; вот его немощные руки, обтянутые сухой, как пергамент, кожей, тянутся к ней. Флори распахнула глаза и тут же испуганно отпрянула при виде огромной оскаленной пасти. Существо — серое, сотканное из плотного дыма, казалось мороком, но взгляд его светлых, будто затянутых бельмами, глаз, был почти осязаемым: тяжелым и холодным. И оно, несомненно, набросилось бы на нее, если бы не Гаэль.
— Призрак! — прикрикнула она, войдя в комнату и гремя посудой на подносе. — А ну кыш!
C появлением хозяйки клыкастый монстр поджал уши и отступил, превратившись в послушного пса. Гаэль прогнала его за дверь и с видом благородной спасительницы прошествовала к кровати.
— Поешь, тебе нужно набираться сил.
При виде чая и оладий желудок Флори предательски заурчал.
— Как долго мы ехали? — спросила она, стараясь игнорировать запах еды и свой голод.
— Почти сутки. И еще столько же ты отсыпалась. — В голосе Гаэль промелькнул укор, как будто Флори и впрямь была виноватой, что дурман так подействовал на нее. — Надеюсь, ты отдохнула достаточно, чтобы приняться за работу.
— Работу?
— Дом. Безлюдь. Тебе нужно изучить материалы, чтобы подготовиться. Если чувствуешь слабость, можешь остаться в постели, — любезно разрешила Гаэль, а потом уже строже добавила: — Но только сегодня.
— Я не стану даже пытаться. — В ее положении было опрометчиво и опасно заявлять о таком. Флори вспомнила о Призраке, едва не вцепившемся ей в глотку, и смелости поубавилось.
— Понимаю твои сомнения, детка. Все мы сомневаемся в своих силах, боимся, что не справимся. Но я верю в тебя и знаю, на что ты способна.
Льстивая речь ее не впечатлила.
— Я не строю безлюдей, а лишь присматриваю за ними, — возразила Флори.
Гаэль покачала головой и ушла. Минуту спустя вернулась с газетой и, разложив ее на одеяле, ткнула пальцем в заголовок.
— А это тогда что?
Флори пробежала глазами по строчкам. Материал освещал финальное судебное заседание о лютенах, за которым последовала отмена Протокола в Пьер-э-Метале. Стараниями газетчиков ее имя было вписано в хроники и связано с образом освободительницы, изменившей местные законы. Конечно, историю приукрасили, но людям была нужна яркая легенда, а не правда.
— Здесь не написано, что я конструирую безлюдей.
— Но ты знаешь, как с ними обращаться. Не зря же тебя прозвали «матерью свободных безлюдей». И ты должна мне помочь.
— Вам нужен домограф.
На миг на лице Гаэль вспыхнула гневная гримаса, но когда мимолетное чувство угасло, она спокойно продолжила:
— Мне не нужен простой специалист. Я искала того, кто способен понять мою боль и оценить дар, которым я отвечу. Я искала тебя, Флориана. И никто другой не справится лучше. Дома строят разумом, безлюдей — сердцем.
— Да что вы знаете об этом?!
— Больше, чем любой обыватель, — ответила Гаэль. — Я долго готовилась, прежде чем пригласить тебя. И это, признаться, стоило немалых усилий. Хочешь взглянуть, как я все устроила?
До сих пор не понимая, где находится, Флори охотно приняла предложение, однако тело не разделяло ее решимости. Она сползла с кровати и, пошатываясь на слабых ногах, побрела за Гаэль. Из крохотной спальни они попали в такую же маленькую гостиную, где горел камин. У огня, притворившись горстью золы, дремал дымчатый пес. Заслышав шаги, он настороженно поднял огромную голову и глухо зарычал. Таящаяся угроза придала сил, и Флори взмыла по шаткой лестнице, не замечая ступеней. Чердак находился под скошенной крышей, съедающей пространство, и сам воздух был спертым и давящим, как в том сундуке, где она провела большую часть поездки.
Снаружи дом терзали порывы ветра, и что‑то скрипело, завывало, измученно стонало в стенах. Казалось, что в один момент ветхое жилище рухнет, не выдержав натиска стихии. Здесь, куда не добиралось тепло растопленного камина, было промозгло, пахло сыростью и гнилым деревом.
Гаэль привела ее в небольшую комнатку с окном, заколоченным досками. Сквозь щели просачивался тусклый свет и тянуло холодом. Вместо мебели пространство заполняла всякая рухлядь: старая дверь, прислоненная к стене, сваленная груда досок с торчащими гвоздями, разложенные на полу изразцы, когда‑то украшавшие камин, вырванное вместе с рамой окно в деревянной обрешетке и прочий строительный хлам.
— Сокровища из сердцевины безлюдей, — торжественно объявила Гаэль.
— Разграбленные хартрумы, — изумленно ахнула Флори.
— Все, как написано в рецепте, — продолжала она, преисполненная гордостью. — Со дня на день я жду последний элемент, так что можешь начинать.
— Нет, я не буду этого делать.
И тут ее внезапно настигло осознание, что случилось с безлюдями, чьи хартрумы потревожили. Они могли попросту погибнуть, как всякий живой организм, из которого извлекли важный орган.
При мысли, что и с ней способны обойтись с подобной жестокостью, Флори испытала ужас и медленно отступила к двери. Сбежать она не успела. Ее тут же схватили и впечатали в стену с силой, какой, казалось бы, не может быть в худой, болезного вида женщине.
— Вот что, детка, — прошипела Гаэль, вдавливая ее в холодную поверхность, — чем быстрее закончишь работу, тем быстрее освободишься. А пока осваивайся на своем месте.
Прежде чем Флори поняла, что значат эти слова, ее резко отпустили. Ватные ноги подкосились, и она сползла по стенке на пол, испытывая к себе — слабой и жалкой — отвращение. Гаэль исчезла за дверью и заперла ее на ключ. Наказанная за непослушание, Флори осталась одна в этой тесной комнатушке среди награбленных вещей из хартрумов. Их, как и ее саму, отлучили от дома, вырвали с корнем и заточили здесь в угоду безумным целям.
Первым порывом было расколотить все, чтобы разрушить планы Гаэль, но потом она поняла, что этим ничего не добьется, лишь подвергнет угрозе других безлюдей и продлит свое заключение. Немного успокоившись, Флори решила осмотреться: проверила заколоченное окно, попыталась заглянуть в щель между досками. Просвет оказался слишком узким, и пришлось оторвать одну перекладину, впустив в помещение еще больше холода. Потянуло сквозняком, и ее босые ступни закололо от холода. Вычурное платье из фланели, в которое ее переодели, точно куклу, почти не грело. Мысль о побеге вспыхнула и тут же погасла. Даже если сейчас ей удастся выбраться из дома, то без обуви и зимней одежды она не уйдет далеко, а обречет себя на смерть. Нельзя действовать опрометчиво. Она нужна Гаэль живой, а значит, у нее есть время, чтобы все обдумать.
Мир из окна выглядел как чистый холст: ни деревьев, ни домов, ни копоти на снеге. Дом стоял в глухом, забытом людьми месте, и тишина здесь была такой плотной, что казалось, поглотит даже крик.
Но она все равно закричала.

Глава 6
Дом среди скал

Ризердайн
Охо был затерян среди скал. И не город вовсе, а большой дом на лоне природы: каменные стены под облачным сводом. Отрезанные от прочего мира, словно запертые в неприступной крепости, местные жители вели скромный быт, что, однако, не отняло у них прирожденной стати. Здесь каждый, даже простой торговец или ремесленник, отличался гордой осанкой, уверенностью во взгляде и точеным профилем, словно высеченным из камня. Южное солнце покрыло их кожу бронзовой пылью, суровая жизнь в горах закалила характер. Неприхотливые, выносливые, ловкие и бесстрашные оховцы разительно отличались от избалованных неженок с побережья, к которым причислял себя Риз.
В давние времена Охо был скромным наблюдательным пунктом у подножия скал. Постепенно его заселили смотрители и рыбаки, деревня раздалась вширь и, исчерпав этот клочок земли, поползла вверх. Морской промысел оставался главным доходом местных жителей, пока запасы рыбы не оскудели. Чтобы прокормить свои семьи, люди ушли в горы. Торговля и ремесло занимали малую часть населения: стариков, женщин и тех, кому не нашлось места в стане шпионов, добывающих ценный и неисчерпаемый ресурс — информацию. Благодаря ей Охо существовал и процветал.
В город вела одна дорога через канатный подъемник. Он вспарывал крутой склон как уродливый шрам, проходил меж скудной растительности, прорывавшейся сквозь камень, и заканчивался у маленьких домиков, примостившихся прямо на скалах, как гнезда чаек.
Делмар и Охо разделяла каменная гряда, достаточно было перемахнуть через нее, чтобы оказаться на месте. Но в назначенный час на заброшенной верфи Риза ждало старое рыбацкое судно с провожатым — угрюмым оховцем, не проронившим ни слова за весь путь. К моменту, когда они прибыли в маленькую гавань, Риз утвердился в мысли, что к нему подослали немого. Что ж, это был изобретательный метод держать его в неведении, а секреты — неразглашенными.
Они сошли на причал. Доски, покрытые заиндевелыми водорослями, проседали под тяжелой поступью оховца. Все вокруг, кроме самих скал, казалось зыбким и ненадежным, даже опорные столбы, откуда начиналась воздушная переправа. От соленого и влажного воздуха механизмы проржавели. Кабины скрипели, качались на ветру, грозясь сорваться с натужно гудящих канатов, и Риз в который раз пожалел, что не настоял на своем, чтобы лететь на Пернатом доме. Мельком взглянув на крепления тросов, он собирался отказаться от опасного подъема, но суровый вид сопроводителя напомнил, что здесь не будут церемониться с тем, кто боится высоты и ненадежных конструкций.
Медленный путь наверх позволил изучить местность: весь город предстал перед ним, как на развернутой карте. Отсюда был виден скалистый мыс, клином уходящий в море, и маяк вдалеке — старый и ветхий, он стойко выносил удары волн. От берега начиналась беспорядочная застройка: дома, выросшие на камнях, точно грибы, теснились друг к другу. Их крыши покрывал снег, похожий на крупинки соли, проступившей на поверхности. Кое-где, отдельными точками, попадались дымящие лачуги, где трудились гончары и кожевенники.
Чем выше они забирались, тем холоднее становилось. Воздух стекленел, и, попадая в легкие, будто разбивался на острые осколки. Дубленая куртка уже не спасала от промозглой сырости, и Риза не оставляла мысль, что его намеренно повели по длинному пути, чтобы доконать холодом и замариновать в тревожном ожидании грядущей встречи. Если так, они добились своего. На фоне местных жителей он чувствовал себя ничтожеством. Сопровождавший его оховец, чьи плечи занимали всю ширину кабины, легко переносил тяготы зимы, хотя на нем был лишь кожаный стеганый дублет без меха и штаны, заправленные в высокие сапоги с карабинами.
Казалось, минула вечность, прежде чем кабина достигла вершины, где обосновалась главная резиденция Охо. Построенная из камня и лишенная всяких архитектурных излишеств, она выглядела отколовшимся от скалы валуном, а внутри нее оказалось темно и сыро, как в пещере. В коридорах не было выставленного караула, но это не значило, что резиденция не охраняется. Зоркое око шпионов не упускало ничего. Риз ощущал, что за ним следят. Поначалу он оглядывался по сторонам, однако ему доходчиво объяснили правила:
— Смотрите прямо. Ходить со свернутой шеей очень неудобно.
Голос раздался словно из чревовещателя: Риз понимал, что с ним заговорил сопроводитель, но, будучи убежденным в его немоте и не видя лица, испытал странное смятение. После скрытой угрозы он задумался о том, какой прием ждет его там, куда его вели.
Наконец они оказались перед тяжелыми дверьми с приставленным караульным. Появление охраны означало, что главный человек Охо, его властитель и хозяин, был где‑то поблизости. Любая важная персона считала своим долгом обрасти верной свитой, создающей вокруг крепкий панцирь.
В Охо не было градоначальника, здесь его считали вожаком. Когда о нем упоминали, то почтенно склоняли головы, будто он стоял перед их мысленным взором и тенью преследовал всюду. Они с уважением называли его Вихо, главный, его настоящее имя держалось в тайне. Его покой оберегали и чтили: никто не видел вожака Охо за пределами резиденции, а тех, кому довелось встретиться с ним, можно было пересчитать по пальцам. Вихо решал самые серьезные вопросы, — все остальные он вверял своим преданным ищейкам.
Напарники обменялись жестами, смысл которых открылся Ризу чуть позже, когда караульный велел следовать за ним, а второй сменил его на посту.
Началась новая череда коридоров. Шагая следом за оховцем, Риз мог разглядеть его длинные угольно-черные волосы с нанизанными на пряди деревянными бусинами. Для местных это было чем‑то вроде оберега.
Они прошли через крытую галерею, соединявшую коридоры с обособленной частью резиденции: потолки здесь были выше, пространство — шире, а воздух — теплее и суше. В комнате, выбранной местом встречи, горел камин. Когда перед Ризом открыли дверь, в лицо ему дыхнуло жаром, будто он отодвинул заслонку и полез в топку.
Свет резанул по глазам. Пришлось щуриться, но мало-помалу он осмотрелся.
Широкие окна открывали завораживающий вид на Сумеречный утес. Расположенный таким образом, что его не касались солнечные лучи, он всегда находился в тени и служил подходящим символом для шпионов, чей успех во многом определялся искусством оставаться незамеченными. На фоне монументального пейзажа сидел человек, и один его облик красноречиво говорил о власти и силе, сосредоточенной в его руках: черные глаза с прямым проницательным взглядом, хмуро сдвинутые брови и волевой подбородок, окаймленный прореженной бородой. На оховца он совсем не походил. Его коротко остриженные волосы, темные, с легкой проседью, отливали червленым серебром, а лицо было бледным, желтоватым, как старая бумага.
Он сидел за пустым столом, не считая дымящего чайника и пары глиняных чашек. Вихо подал знак, и служанка, стоящая подле, принялась разливать напиток. Запахло мятой — почти по-домашнему, обманчиво-уютно.
— Что за люди среди наших скал! — воскликнул хозяин и после рукопожатия добавил: — Замерзли? Садитесь поближе к огню.
— Спасибо, мне достаточно чая, — ответил Риз и перевел взгляд на служанку, которая вдруг смутилась и опустила голову. Чашку она не подала. И, прежде чем он сообразил почему, на плечо ему легла тяжелая рука караульного. Предупреждение. Если бы Вихо не вмешался, эта самая рука одним движением могла сломать Ризу кость.
— У нас так не принято. Это моя помощница.
Вожак повернулся к девушке и кивнул, дозволяя ей исполнить просьбу.
Перед ним поставили чашку мятного чая, однако Риз к ней не притронулся.
— Мы чтим наших женщин, — продолжил Вихо, — и не допускаем, чтобы они прислуживали кому‑либо.
— Это не помешало вашей шпионке таскать поднос на делмарском празднике, — подметил Риз, с вызовом глядя на собеседника.
— Она была на задании. — Ни один мускул не дрогнул на лице Вихо. Обманчиво расслабленная манера держаться делала его похожим на хищника. Он поистине был главой шпионского города, вожаком стаи, обитающей среди скал. — И, заметьте, успешно с ним справилась.
Чем сильнее Риз старался обрести немного уверенности, тем резче его осаждали, не позволяя даже на миг почувствовать себя хозяином ситуации. Оставив попытки обыграть вожака на его же территории, он перевел тему:
— Зачем вы меня позвали?
— Обсудить ваше пагубное пристрастие.
На несколько мгновений повисла неловкая пауза. Названную причину их встречи следовало осмыслить, прежде чем что‑то отвечать.
— О каком из них пойдет речь? — непринужденно спросил Риз, стараясь запрятать истинные эмоции подальше, чтобы даже тень их не мелькнула ни в голосе, ни в выражении лица.
Вихо расщедрился на кривую усмешку.
— Похвально, что вы сохраняете бодрость духа, мой друг. Но не пытайтесь увиливать. Мы оба знаем, как развращает власть. — Он подался вперед и облокотился на стол. — Кто‑то переступает границу дозволенного, кто‑то находит удовольствие в разврате, дурмане или жестокости, а кто‑то, преисполненный чувства важности, становится зависим от собственных идеалов. — Он сделал многозначительную паузу, позволяя ощутить весомость его слова, а затем продолжил: — Я вас не сужу, нет-нет. В конце концов, каждый получает наслаждение по-своему и волен делать, что хочет, пока не вредит другим. В том‑то и загвоздка: ваша война с удильщиками много кому помешала.
— Я действую в интересах столицы, и вам это известно, — твердо сказал Риз.
Вихо вздохнул, словно рассчитывал на другой ответ и разочаровался.
— В своем городе вы вольны управляться как пожелаете. Но лезть на чужие территории — дурной тон. — Он зацокал языком и покачал головой, выказывая неодобрение. — Не следует так размахивать метлой, пыль стоит до самого Марбра.
Ризу стало не по себе. Ладони вспотели и стали липкими, будто он влез в клей. Вернее говоря, вляпался.
— Не понимаю, в чем вы пытаетесь уличить меня, — ответил он, сцепив руки в замок.
— Да бросьте. Вы достаточно умны, чтобы осознавать: вмешиваясь в дела удильщиков, вы вредите интересам влиятельных людей.
— Например?
Вихо усмехнулся. Его забавлял этот разговор, как опытного охотника могло забавлять долгое преследование добычи.
— Хорошая попытка выведать заказчика, но, увы. — Он замолчал и забарабанил пальцами по столешнице. Звук вышел раздражающим и выбил Риза из шаткого равновесия.
— Дайте-ка угадаю, — прищурившись, начал он, и сам удивился той неудержимой злости, что овладела им. — Кто‑то недосчитался рабочей силы на рудниках? Или попрошаек в городах? Может, в богатых домах не хватает рук, чтобы прислуживать господам? О нет, вероятно, на плантациях островного табака требуются новые труженики? Или бордели Марбра ждут свежей крови?
— Пять из пяти! Кажется, вам сегодня везет, мой друг. Советую заглянуть в игорное заведение. Сорвете жирный куш!
Риз не проникся его шуткой, сочтя ее неуместной.
— Проблема ваших заказчиков решается куда проще. Достаточно честно вести дела, и вопрос с удильщиками отпадет сам собой.
— Вы мечтаете о невозможном, мой друг. — Снисходительным тоном ответил Вихо. — Это все равно что требовать у солнца погаснуть, потому что оно слепит вам глаза. Зажмурьтесь, отвернитесь, укройтесь в тени, в конце концов.
— А что будете делать вы, если удильщики придут в Охо? Подожгут ваши дома, похитят ваших детей и женщин, чтобы продать их, как вещи… На это вы тоже закроете глаза? — с вызовом спросил он.
— Они здесь не появятся, — отрезал Вихо, но в глазах его промелькнула тревога.
— Потому что вы с ними заодно?
По одному взгляду, обращенному на него, Риз понял, что допустил непростительную дерзость.
— Я не торгую людьми. Мне платят за информацию. И, мой вам совет, — голос Вихо резко перешел в низкий шепот, похожий на утробный рык, — не играйте с огнем. Как показывает прошлый опыт, распалить пожар вы можете легко, а вот потушить — нет.
Риза захлестнула волна злобы на самого себя. Он до сих пор не оправился после войны с Браденом, каждое напоминание об этом было болезненным, как тычок в открытую рану. Он ничего не мог с собой поделать, а потому молчал, тупо уставившись в одну точку. Наверное, со стороны он выглядел настолько жалко, что даже Вихо смягчился.
— Я ваш друг, — заверил он, будто успокаивая. — У моих шпионов достаточно информации, чтобы сдать вас. Но они этого не сделают, пока я не позволю. Потому что ценю дружбу. А рисковать вашей жизнью все равно что рубить на дрова плодоносящее дерево. Смекаете, о чем я?
— Живым я принесу больше пользы.
— Именно!
— Мне это уже говорили, — мрачно добавил Риз, вспомнив подвал Механического дома, где ему предложили служить Брадену в обмен на жизнь. Сейчас с ним пытались сделать то же самое, разве что прием был несколько радушнее, даже чаю налили.
— Видите, как вас ценят! — Вихо щелкнул пальцами, позволив себе вспышку радости, но тут же снова посерьезнел. — Вернемся к сути. К нам обратились за информацией: хотят знать, кто мешает вести дела. Как вам известно, удильщики покинули Делмар и перебрались в другие города, но и туда ваши щупальца дотянулись. Каналы сбыта перекрыты, несколько главарей пойманы и гниют в тюрьмах. И чаще всего ловушка захлопывалась в Марбре.
— Я ни разу там не был.
Вихо хмуро сдвинул брови к переносице, будто учуял обман.
— Вы, может, и не были. Зато с недавних пор там обосновался ваш приятель. Вот так совпадение.
— Я не отвечаю за поступки других людей, — парировал Риз.
— Но можете влиять на них. — Вихо многозначительно посмотрел на него исподлобья. — Сворачивайте вашу самодеятельность и передайте господину Эверрайну, чтобы возвращался под мамкину юбку. Там ему куда привычнее… и безопаснее.
Риз заставил себя усмехнуться.
— Не понимаю, чего вы добиваетесь?
— Быть может, внимания вашей жены?
Риз стиснул зубы так, что скулы свело.
— Что это значит?
Вихо наблюдал за ним взглядом хищника. Когда затянувшаяся пауза стала опасной, он, хозяин положения, сменил тон на мягкий и вкрадчивый, усыпляющий бдительность:
— Расслабьтесь, мой друг. Я пошутил. Надо же как‑то разрядить обстановку… и поздравить вас с женитьбой. Сплетники шепчутся, что ваша супруга — красавица.
Риз подумал о том, что Илайн не понравилось бы столь поверхностное представление о ней.
— Они правы, — тихо ответил он. — Это одно из многих ее достоинств.
— Что ж, тем более. Не хочется, чтобы ее прекрасный лик омрачила печать скорби. Вдовство мало кому к лицу.
И снова удар наотмашь, а после — внимательный, пронзительный взгляд.
— Вы угрожаете мне? — прямо спросил Риз.
— Конечно нет! Охо приходит с миром.
«Но ничто не уходит от него», — мысленно продолжил он, понимая, что это значит.
— Тягаться с серьезными людьми провальная затея, мой друг, — назидательным тоном продолжал Вихо. — Все наслышаны о том, что вы наводите порядок в Делмаре. Многим это не нравится, но они соблюдают условия Пакта и не переступают границы чужих городов. Представьте их гнев, когда станет известно, что ваши амбиции простираются намного шире. Уверен, всех удивят ваши аппетиты. И тогда вас не сможет защитить ни Пакт, ни добрый покровитель, потому что вы первым пренебрегли и тем, и другим. — Он тягостно вздохнул, словно его и впрямь огорчала описанная им перспектива. — Но я готов вывести вас из-под удара. Ни один из заказчиков не узнает о ваших махинациях, но каждый заплатит сверх цены, когда я устраню саму проблему. Врачевателю платят не за диагноз, а за лечение. Не так ли?
Кажется, он снова молчал слишком долго. Потеряв терпение, Вихо сделал следующий ход:
— Напомню, что вы — наш должник.
На это Риз знал, что ответить.
— Как я и обещал, десять летающих безлюдей станут вашими. Работа уже идет, и нам…
— Меня не интересуют дома, — прервали его. — Такой оплаты я не приму.
Риз немо раскрыл и закрыл рот. В горле стало сухо и запершило.
— Оставьте их себе, мой друг, — бросил Вихо. — Сможете чаще навещать своего приятеля. Или его могилу. Уж как повезет.
— Он мне не приятель.
— Мы тоже так думали, когда звали вас сюда и предлагали сделать очевидный выбор. Но то, как рьяно вы защищаете Эверрайна, выдает вас с потрохами. Кстати, оставайтесь на ужин. Будет время обдумать все и принять верное решение.
Риз отказался, сославшись на обязанности градоначальника, чем вызвал у Вихо едкую усмешку.
— Даю вам неделю, — сказал он. — Жду в следующий раз с хорошими новостями. И чтобы направить вас, уточню, что пока ситуация не разрешится, наше сотрудничество приостановлено. Как это ни прискорбно.
От одной мысли, что ему придется возвращаться сюда, проделывать тот же путь и снова выносить эти манипуляции, Ризу стало казаться, что он задыхается. Следующие несколько минут его жизни стерлись из памяти. Когда он пришел в себя, то обнаружил, что его вновь сопровождает тот молчаливый оховец.
Шагая вслед за ним по темным коридорам, Риз с нарастающей тревогой думал о том, почему его на самом деле пригласили в резиденцию. Он не сомневался, что прокололся и чем‑то выдал себя, иначе бы Вихо продолжил говорить намеками, а не открыто ставил условия. Риз был не просто должником Охо. Заручившись их поддержкой, он выжил в противостоянии с Браденом и занял пост градоначальника. Он осмелился на борьбу с удильщиками лишь потому, что его пообещали защищать: как человека, из чьих рук Охо получили власть над самим Делмаром. Но когда игра зашла слишком далеко, его поставили перед выбором: он или Эверрайн. Кому‑то из них предстояло расплатиться за все.

Глава 7
Фамильный дом

Илайн
Как закостенелый безлюдь, ревностно хранящий одиночество, Илайн не любила принимать гостей. Домашняя рутина и суета на пустом месте претили ей. Это отнимало много времени, а потому было бы вычеркнуто из списка дел прежней Илайн. Но теперь, как истинной госпоже Уолтон, ей следовало приобщиться к традициям званых ужинов, следуя примеру Ма.
Воодушевленная приятными хлопотами, она требовала той же самоотдачи от других. Саймон едва поспевал выполнять поручения, лавиной накрывшие его с утра. Кажется, ему не приходилось работать столь усердно даже в его бытность мажордомом. Илайн искренне не понимала, зачем отдавать в прачечную чистое белье, полежавшее в шкафу, и для чего устраивать целый банкет по случаю приезда сестер Гордер, тем более что повод был не из радостных.
Натирая столовое серебро, то есть занимаясь очередным пустым делом, Илайн наблюдала за Ма, под чьими руками страдало тесто для пирога, пока Саймон морозил усы во дворе, разделывая рыбину для начинки. Вызывая облачка мучной пыли, хозяйка охала и вздыхала, переживая, что купила неправильного тунца. Сей неутешительный вывод она сделала из того, что Саймон возился с ним битый час. Илайн подозревала, что хитрый лис нарочно не торопился, но выдавать его не стала. Молча продолжала перебирать вилки и ножи, развлекая себя мыслями о том, что сказал бы Риз, увидев ее подвиги во благо семьи: «Какая выдержка, Ила, какое непоколебимое спокойствие для человека, держащего в руках колюще-режущие предметы! Ты превзошла саму себя! Продолжай в том же духе, любовь моя». Илайн фыркнула. «Любовь моя»? Риз никогда не называл ее так, а она спокойно обходилась без тривиальных признаний. Тогда откуда взялись такие фантазии? Видимо, надышалась чистящим порошком и помутилась рассудком.
Если бы не затянувшаяся игра в прилежную помощницу, Илайн уже встречала в порту гостей из Пьер-э-Металя, но ей пришлось отправить вместо себя Флинна. Не могла же она доверить ему чистку столового серебра? Хотя Флинн, дружище, согласился бы подменить ее и здесь.
Только она закончила с приборами, как ей подсунули бокалы. Их следовало избавить от воображаемой пыли и заставить блестеть, как заснеженные пики Южной гряды. Это утомительное занятие напомнило ей о годах юности, когда она, нищая девчонка с острова, приехала в столицу искать лучшей жизни. Надежды привели ее на кухню дешевой забегаловки, где приходилось таскаться с подносом и драить посуду. Почти как сейчас. Илайн было все равно, что протирать тряпкой: грубое стекло стаканов для портвейна или тонкий, звенящий в руках хрусталь. И то, и другое раздражало одинаково. На третьем бокале она пожалела, что согласилась помочь, на четвертом едва сдержалась, чтобы не запустить его в стену, на пятом отложила полотенце и решила, пусть последний, недомытый, достанется ей. Возможно, привкус пыли сделает земляничное вино менее приторным.
В этот момент Саймон принес на кухню рыбину, и от одного запаха Илайн замутило. Она с небывалой прытью, которую ошибочно могли принять за энтузиазм, переметнулась в столовую, чтобы заняться сервировкой. Там ее и застал Риз, вернувшись как раз вовремя, когда у нее почти иссякло терпение выносить семейный быт. Но, едва взглянув на него, Илайн передумала жаловаться и уж тем более спрашивать, как прошел визит в Охо. Все было написано на его лице: таком мрачном, что, казалось, от него померкнет хрусталь и почернеет столовое серебро.
Обронив всего несколько слов, Риз развернулся и ушел. Минуту спустя на втором этаже загудели трубы и паровой котел, нагревающий воду для ванны. Успев изучить его привычки и пристрастия, Илайн знала, что это значит: Ризу нужно серьезно подумать. Не осталось сомнений, что из Охо он вернулся с плохими новостями.
Дожидаясь их, Илайн нервно кружила по столовой, разглаживая салфетки и передвигая бокалы, точно фигурки на игральной доске. Когда ей надоело, она оставила все как есть и, умыкнув из стопки свежего белья пару пушистых полотенец, отправилась наверх.
В особняке им выделили лучшую спальню — с камином, гардеробной и отдельной ванной комнатой. Чтобы привыкнуть и обжиться, Илайн представляла, будто это уютный дом внутри дома. Но сейчас все было испорчено резким запахом островного табака, и за несколько секунд, проведенных здесь, ей снова стало дурно: то ли от подступившей к горлу желчи, то ли от концентрации всего раздражающего и неприятного, что случилось за день.
Она подошла к двери в ванную и постучала.
— Ри, я принесла чистые полотенца. Можно войти?
Ответом ей было молчание, но спустя несколько мгновений послышался плеск воды и щелчок замочного механизма. Горячий воздух вперемешку с дымом окатил ее лицо, и на миг Илайн зажмурилась. Глаза защипало. Да будь проклят тот, кто однажды додумался набить курительную трубку островным табаком, а вместе с ним и тот, кто внушил Ризу, будто эта чадящая гадость успокаивает нервы.
— Ты пришла поговорить со мной, а не из-за полотенец, — отозвался голос, глухой и тихий, будто марево было настолько плотным, что подавляло звуки.
Риз вернулся к ванне, но лишь затем, чтобы подхватить оставленную на бортике сигару и мыльницу, полную пепла. Даже не взглянув на Илайн, будто она обратилась в дым, он прошел мимо, оставляя мокрые следы на полу. Она изо всех сил постаралась не замечать того, что Риз обнажен и как по его бледной, точно матовое стекло, коже стекают капли воды.
— А что не так?
— Просто говори как есть, — бросил он, будто ее невинный предлог по-настоящему его разозлил.
— Ты не в духе.
— Вроде того. — Он затянулся сигарой и выпустил дым к потолку.
Илайн брезгливо поморщилась:
— Ма расстроится, если дом провоняет табаком. Она сегодня выпрыскала целый флакон духов.
— Зачем? — безразлично спросил Риз.
— Чтобы комнаты благоухали розами из Лима и девочки чувствовали себя как дома.
Он наконец потушил сигару в мыльнице и оставил свое «успокоительное» на краю раковины.
— Ревнуешь?
— Да брось. — Илайн переплела руки на груди и привалилась плечом к стене. — Твоими стараниями в нашей спальне дыма, как в портовом кабаке Ислу. Так что это я, скорее, почувствую себя как дома.
— Кажется, ты тоже не в духе, — подметил он и приоткрыл круглое поворотное окошко, чтобы впустить в комнату свежего воздуха.
Илайн проигнорировала замечание и перевела тему:
— Что там в Охо?
Риз устало склонился над раковиной, опершись на нее руками, словно бы заявляя, как его все доконало. Он ничего не отвечал, а Илайн ждала, наблюдая за каплями воды, стекающими между остро выпирающих лопаток, и думала о том, что Риз — единственная фамильная драгоценность Уолтонов, которую бы она с удовольствием вытирала полотенцем. Впрочем, в топку полотенце, она бы справлялась и без него.
Ее глупые фантазии прервались глухим, скованным тревогой голосом:
— Они все знают. Про удильщиков и Марбр.
— Им‑то какое дело?
Его мышцы напряглись. Плечи дрогнули. Риза раздражали ее любопытство и вопросы, но Илайн не могла отступить. Она должна понимать, с какой угрозой они столкнулись на сей раз, чтобы преодолеть ее вместе, рука об руку. В задумчивости она покрутила золотой обод на безымянном пальце, коснулась голубого камня в оправе, словно убеждаясь, что имеет право интересоваться делами супруга, даже если ему это не по нраву.
— К ищейкам обращаются за информацией, — сказал Риз после затянувшейся паузы. — Многие хотят знать, кто срывает сделки.
— Эверрайн в курсе? — сухо спросила Илайн. Не то чтобы ее беспокоила его судьба, однако в истории с удильщиками он был связан с Ризом, а значит, и проблема касалась их обоих.
— Отправил ему письмо, как только вернулся.
— А если за тобой следили?
— Что подозрительного в табачной лавке? — самодовольно хмыкнул Риз.
— Ах да. Твои хитроумные уловки. — Она закатила глаза, едва сдержавшись, чтобы не сказать лишнего. Проблема изобретателей заключалась в том, что они зацикливались на каждой детали и забывали проверить, работает ли механизм в целом. Этот, судя по осведомленности оховских ищеек, дал сбой.
Кажется, они молчали слишком долго. Дым успел развеяться, а духота сменилась свежей прохладой, которую Риз, охваченный мрачными размышлениями, даже не замечал, иначе бы уже воспользовался треклятыми полотенцами. Илайн положила их на край раковины, напомнив о своем присутствии.
— Спасибо, — равнодушно кивнул он, — я ценю твою заботу, но…
– Не могла бы ты свалить, Ила? — подсказала она.
— Не могла бы ты оставить меня ненадолго? — По сути, Риз сказал то же самое, но облек просьбу в более вежливую форму, еще и довершив мягким: — Пожалуйста.
Он наконец посмотрел на нее. Как будто взгляд мог сойти за веский аргумент, чтобы Илайн даже не вздумала возражать. В его глазах мелькнуло что‑то неуловимое, тревожно-печальное, и они стали на пару тонов темнее, точно море за минуту до шторма. Какой бы твердостью духа ни обладала Илайн, ей не хотелось попасть в эпицентр стихии.
— Конечно. — Она попятилась к двери. — Но, прошу тебя, спустись к ужину.
«Не оставляй меня одну», — едва не добавила Илайн, но вовремя осеклась. Риз уже не слушал, погрузившись в свой, недоступный ей мир. И когда она успела стать такой мягкотелой и ранимой, что самой от себя тошно?
Выскользнув из комнаты, Илайн похлопала по щекам, чтобы приободриться и прогнать непрошеные мысли. «Соберись, Ила!» Потребовалось несколько минут, чтобы средство подействовало.
За окном стемнело. Спальню освещал только огонь в камине, и неясные блики, рожденные его светом, отражались на стенах танцующими пятнами. Она бы лучше осталась здесь, в своем убежище, откуда ее не выкурил даже табачный дым, но была вынуждена вернуться в столовую, где наверняка требовалась ее помощь.
Внизу бурлила другая жизнь, словно радость и уныние, безмятежность и тревога четко распределялись по разным этажам дома. Откуда‑то взялись вазоны с ветками ели и физалиса; белоснежную скатерть заполонили серебряные блюда, накрытые клошами и оттого похожие на сугробы. Над всем этим зимним пейзажем в миниатюре порхала хозяйка, сменившая домашнюю одежду на простое элегантное платье. Тихонько напевая, Ма сворачивала салфетки в некое подобие цветов. Раньше это были просто куски ткани, которые Илайн постаралась сложить ровными треугольниками, но теперь на зеленых тарелках распускались белые кувшинки. Оглядев стол, она отметила, что ни одного предмета не осталось на прежнем месте, и сглотнула подступивший ком — не слезы, а обжигающие горло слова, готовые вырваться наружу.
— Все уже готово, дорогая, — проворковала Ма, одарив ее мягкой улыбкой, будто извиняясь за то, что взялась переделывать все на свой манер. — Помогать не нужно. Можешь пока отдохнуть и переодеться к ужину.
Илайн придирчиво осмотрела свою рубашку с закатанными рукавами и брюки из рубчатого вельвета, ожидая обнаружить грязные пятна или следы чистящего порошка. Вопреки ее опасениям, одежда выглядела достаточно опрятной, чтобы появиться в ней за столом.
— А что не так?
— Просто подумала, ты захочешь надеть что‑нибудь праздничное. — Ма пожала плечами, невозмутимо продолжая свое занятие.
— И что мы сегодня празднуем? — спросила Илайн, избрав самый спокойный и непринужденный тон, на какой была способна. — Приезд девочек, которые вынуждены скрываться от угроз?
Ма уже открыла рот, чтобы ответить, но, так ничего и не придумав, растерянно застыла над последней салфеткой, еще не обращенной в вычурный цветок.
Пусть Илайн совсем не разбиралась в званых ужинах и моде, зато прекрасно понимала, что никому, кроме хозяйки дома, не нужен этот напускной лоск, вдохновленный новой должностью Риза. Место градоначальника давало ему шанс закрепиться среди элиты и получить статус, которого так и не удостоился Уолтон-старший, сколотивший состояние на торговых спекуляциях — деле прибыльном, но презренном. Его капитал обеспечил Ризу длинное имя, какими обычно щеголяли богатеи, но не смог проторить путь к высшему обществу. Маригольд Уолтон, полная отточенных манер и честолюбивых амбиций, слишком долго ждала момента проявить свои лучшие качества.
Илайн не желала участвовать в этом спектакле, выполняя, что ей скажут, и одеваясь в то, что предложат. И она была готова заявить об этом вслух, чтобы Ма не питала напрасных надежд, но тут в дверном проеме нарисовался Саймон в парадном костюме. Рядом с ним Ма смягчилась, как подтаявшее на тарелке масло, и оставила свои поползновения до тех пор, пока не появился Риз. Растрепанные волосы, влажные после ванны, рабочая рубашка из грубого хлопка, закатанные рукава, шлейф табачной горечи — в нем объединилось все, чтобы поразить чувства рафинированного эстета. Ма, недовольно поджав губы, бросила взгляд на Илайн, как будто обвинила ее в дурном влиянии на сына. Ох, знай она, что таилось под аристократической сдержанностью ее благовоспитанного мальчика, его небрежный вид показался бы ей невинной шалостью. Впрочем, матерей лучше не посвящать в такие вещи.
Едва сдерживаясь, чтобы не расплыться в улыбке, Илайн посмотрела на часы. Стрелки показывали шесть вечера. Сестры Гордер задерживались, рискуя попасть к остывшему ужину.
Стоило ей подумать об этом, как в доме раздалась механическая трель звонка, и Саймон, по привычке, бросился встречать гостей. Ма снова засуетилась, принявшись чопорно поправлять приборы и тарелки — видимо, даже своей работой она осталась недовольна. «Ох, как сложно живется людям, стремящимся к совершенству», — подумала Илайн.
Неожиданно услышав свое имя, она отвлеклась и посмотрела на Саймона, за спиной которого маячил чей‑то силуэт. И меньше всего он напоминал кого‑нибудь из сестер Гордер.
— Это к тебе. — Торжественно объявил Саймон. Для схожести с театральным конферансье разве что белых перчаток не хватало.
Словно артист, дождавшийся своего выхода на сцену, гость выступил вперед, распростер руки для объятий и воскликнул:
— Сестренка!
Илайн оцепенела от ужаса.
В последний раз она видела Нейта еще ребенком и наверняка не узнала его сейчас, если бы не глаза — темные, диковатые, как у загнанного зверька. Это все, что осталось от того тщедушного мальчишки, каким она его помнила. Незнакомец, представившийся ее братом, был высоким и широкоплечим, с тонким шрамом на губе, загорелой кожей и вихрастыми волосами цвета жженого сахара.
— Что ты здесь делаешь?! — выпалила она.
— Заглянул, чтобы поздравить. Не каждый день родная сестра выходит замуж за Хранителя Делмарского ключа. — Нейт перевел взгляд на Риза и кивнул ему в знак почтения.
Илайн хотела спросить, с чего вдруг брат вспомнил о ней, но тут же поняла, в чем дело. «Делмар-Информер». Не было никаких сомнений, что после Велла-серры газетчики сразу же подхватили сплетню и растиражировали новость о супружестве градоначальника, который сейчас, застигнутый врасплох, использовал все свои аристократические манеры и выдержку, чтобы не выказать смятения. Илайн избегала разговоров о семье, что сделало из них призраков ее прошлого. Неудивительно, что внезапное появление брата произвело на всех ошеломляющее впечатление. Ее глупые недомолвки и тайны сыграли в пользу Нейта. Если бы Риз знал, кто перед ним, то не стал бы даже слушать его и не подал руки. Но гость назвался ее близким родственником, а потому удостоился вежливого приветствия.
— Ризердайн, — представился он.
— Нейт. Уж простите за скромный набор букв. — Он даже не пытался скрыть язвительные нотки в голосе, словно прощупывал границу дозволенного.
Они пожали друг другу руки.
— Останетесь на ужин, Нейт? — с воодушевлением подхватила Ма.
— Он уже уходит, — резко заявила Илайн, поздно поняв, что выставляет себя в дурном свете.
Будь она хитрее и предусмотрительнее, рассказала бы о брате раньше, чтобы сейчас, прогоняя его прочь, не выглядеть последней мерзавкой. Но ее желание забыть прошлое и никогда к нему не возвращаться загнало ее в ловушку. Она чувствовала всеобщее неодобрение как что‑то липкое, холодное, стекающее по позвоночнику.
— Подожди, сестренка. Дай хотя бы вручить подарки.
Происходящее все больше напоминало дешевую постановку с плохими актерами, где Илайн была бестолковой декорацией посреди сцены и только мешала действу.
Нейт запустил руку в затрапезную сумку, перекинутую через плечо, и достал пару вещей: жестяную коробку с островным табаком и жемчужный браслет. Шкатулку, полную курева, он вручил Ризу, а перламутровую нить протянул ей. Надо же, как мило…
— Антикварный, — одобрительно подметила Ма, падкая на украшения.
«И краденый», — мысленно добавила Илайн, но удержалась от того, чтобы во всеуслышание обвинить брата в воровстве. На Ислу жемчуг был редкостью и стоил дорого. Нейт не смог бы купить даже одной бусины, а если бы у него и нашлись такие деньги, то не стал бы тратиться. Илайн не питала иллюзий, что братец раскошелится на столь щедрый подарок для нее.
— Держи, — подначил Нейт. — Знаю, тебе больше по душе ракушки, но это как‑то мелко для свадебного подарка.
Фраза звучала безобидно, и лишь они вдвоем знали, что скрывается за ней. Вспыхнувшая злоба обожгла Илайн изнутри. Будь ее воля, она бы затолкала в его глотку вначале жемчужный браслет, а потом приправила табаком.
В столовой повисла гнетущая тишина, словно ее дрянные мысли прозвучали вслух. Иначе Илайн не могла объяснить, почему все смотрели на нее: Риз — вопрошающе, будто требовал объяснений; Ма — укоризненно, сочтя ее капризной и неблагодарной; а Саймон — почти сочувственно, и в его глазах читалась немая просьба принять подарок, чтобы сгладить неловкую ситуацию. Она сдалась и неохотно протянула руку, едва скрыв отвращение, когда жемчужная нить легла ей на ладонь.
— Спасибо, — с трудом выдавила Илайн, и ей показалось, будто сама комната облегченно выдохнула.
— Как чудесно, что вы заглянули к нам, Нейт, — заворковала Ма, пытаясь развеять остатки напряжения. — Присоединитесь к нам за ужином?
Как бы Илайн ни желала вмешаться и повернуть ее гостеприимство вспять, она не посмела. Ма была здесь полноправной хозяйкой и могла сама решить, кого приглашать к столу.
— Не откажусь. — Нейт кивнул. — Дорога с Ислу меня измотала. Море сегодня штормит.
— Наверное, поэтому и девочки задерживаются, — пробормотала Ма, печально вздыхая.
— Похоже на то, — поддакнул Саймон.
Незаметно, выказывая всеобщую обеспокоенность, они переместились за стол. Илайн села подальше, наивно полагая, что, если смотреть в свою тарелку, получится не замечать Нейта. Однако он делал все возможное, чтобы внимание было обращено на него.
— У вас нет прислуги? — удивился братец, когда хозяйка лично подала ему пирог.
— Мы справляемся сами, — с гордостью ответила она.
— Экономите? — Его губы искривились в улыбке, и шрам шевельнулся, будто живой.
Ма опешила, не ожидая такой дерзости от человека, оказавшегося за столом по ее доброй воле.
— Не переживай, Нейт, — вступился Риз. — Моя семья не нуждается в деньгах и тех, кто пытается их считать.
Предупредительные нотки в голосе остудили пыл этого самоуверенного хама. Нейт понял, что подошел к опасной черте, и тут же отступил.
— Не подумайте, что я грублю, — поспешно ответил он, и выражение его лица переменилось. Губы вытянулись в странную улыбку: слишком угодливую, лебезящую, но по-прежнему скользкую и неприятную. Теперь он хотя бы старался. — Дом у вас что надо. Добротный. На Ислу ничего подобного не встретишь. Я всегда представлял, что такую махину должна обслуживать целая толпа…
Что ж, изображать недалекого паренька из провинции ему удавалось весьма правдоподобно, чего нельзя сказать о других амплуа, что он пытался сыграть. В его братские чувства Илайн не верила и задавалась вопросом, зачем он пришел сюда. Ответ был очевиден: деньги. О чем еще мог подумать Нейт, узнав из газет, что его пропащая сестра-неудачница вышла замуж за Хранителя Делмарского ключа. Ничто не восстанавливало кровные узы так быстро, как внезапно обнаруженное богатство родственников. Вот тогда все страждущие и устремлялись к забытым истокам, словно к золотым приискам.
Охваченная тревожным предчувствием, Илайн ковыряла вилкой кусок пирога. Присутствие Нейта отравляло все вокруг: еда казалась пресной, салфетки-кувшинки на белоснежной скатерти — неуместными до дурновкусия, а разговор за столом — душным и натянутым.
— Чудесный дом! — в очередной раз воскликнул Нейт, и гадкая ухмылка мелькнула на лице, как молния, предвещающая начало грозы. — На такой в порту не заработать и за сотню ночных смен. Верно, сестренка?
Повисла пауза. Все были наслышаны о портовых девках с острова, и Нейт понимал, как воспримут его слова. Саймон поперхнулся и закашлялся, Ма изменилась в лице и сложила на тарелке приборы, словно потеряла аппетит, представив непристойную картину.
— Илайн работала докером, — вмешался Риз, но его слова не могли стереть осадок от сказанного. Он нашел ее руку под скатертью и крепко сжал, но и это едва ли могло утешить.
— Ох, ну надо же, — едва выдохнула Ма, пытаясь побороть непроизвольную гримасу брезгливости, будто она обнаружила в своей тарелке червяка. — Такой тяжелый труд не для девушки.
Ма хотела ее похвалить, но Илайн услышала совсем другое: «Приличным девушкам не место в порту. А неприличным — не место рядом с ее сыном, в ее доме». Вот что скрывалось за сдержанным высказыванием.
— Так и есть, докерами девчонок не берут. — Нейт сделал театральную паузу, словно намекая, что один из собравшихся врет, а другой обманут. — Она выдавала себя за парня. Наверное, так вы и познакомились, а, Риз?
Нейт действовал как в драке: бил резко и туда, где не ожидали встретить удар. Илайн перевела взгляд на Риза, почувствовав, как он сжал ее пальцы крепче. Скулы его обострились, глаза стали почти серыми, и взгляд налился свинцовой тяжестью.
— Нас свела работа. Мы строим безлюдей, — сухо ответил он.
— Те, что недавно полыхали во всем Делмаре? Наслышан, наслышан. — Нейт заглотил кусок пирога и продолжил с набитым ртом, роняя крошки: — Но ты молодец, что не отчаялся. Поднялся из пепла, отряхнул пиджак, а под ним оказался китель градоначальника. Это достойно уважения. — Его слова были пустым звуком. Нейт играл на их чувствах и гадал, кто сдастся первым. Он сделал ставку на самое слабое звено за этим столом. — Илайн всегда была падка на сильных мужчин. Верно я говорю, сестренка?
Нейт ожидал, что она побоится прыгнуть в воду, взбаламученную его намеками; попытается отмыться от липкой грязи его слов. Именно поэтому Илайн поступила иначе.
— Да, и с тех пор ничего не изменилось, — решительно заявила она, а после, осознавая всю неотвратимость сказанного, добавила: — Поэтому меня и тошнит от тебя, Нейт. Терпеть не могу слабаков.
Она попала в цель. Самовлюбленная ухмылка стерлась с лица брата, дикие глаза засверкали непримиримой злобой. Он так поразился внезапному сопротивлению, что наконец заткнулся.
Илайн резко встала из-за стола и, в порыве схватив опустевший графин, вышла из комнаты. Кого она пыталась этим обмануть? Причина ее скоропалительного ухода была настолько очевидной, что никакое притворство не спасло.
В коридоре ее нагнали торопливые шаги. И, хотя на миг промелькнула мысль, что опасно оставлять болтливого братца без присмотра, Илайн все же испытала облегчение и благодарность, что Риз не оставил ее одну. Поэтому первое, что она сделала, оказавшись на кухне, где их не могли увидеть, бросилась к нему с объятиями, едва не огрев по затылку стеклянным графином, который все еще держала в руке.
— Ила…
Произнеся только имя, он дал ей все, в чем она отчаянно нуждалась. Если бы она умела плакать, то сделала бы это прямо сейчас, уткнувшись в его плечо.
— Я не хочу его видеть. Не хочу, — прошептала Илайн как в бреду.
— Одно твое слово, и я выкину его за дверь. Несмотря на то что он твой брат.
Не сомневаясь ни секунды, она сказала:
— Сделай так, чтобы он исчез отсюда. Пожалуйста.
И больше от нее не требовалось ничего: ни объяснений, ни оправданий, что заставило ее просить о таком. Риз успокаивающе коснулся губами ее лба, и это было обещанием.
Когда он ушел, Илайн задумалась, хочет ли видеть неприятную сцену. На миг что‑то вроде жалости и угрызения совести кольнуло сердце, но большей слабости она себе не позволила. Пора было взглянуть правде в лицо и признать: ее брат — мелкий ублюдок; таким она считала его, сбегая с Ислу, и таким же увидела столько лет спустя. Встреча с Нейтом не пробудила в ней ни сестринских чувств, ни ностальгии по родительскому дому, ни сожалений об утраченной семье. Илайн считала себя сильной женщиной, способной в одиночку разобраться с братом. Но потерянная девочка с острова, которой всю жизнь приходилось защищаться самой, отчаянно хотела, чтобы за нее заступились. И она позволила.
Задержавшись, Илайн пропустила момент, когда Нейту указали на выход, и застала лишь последствия этого. Вольготно развалившись на стуле, братец смотрел на Риза с напускным равнодушием, но кроме позерства не мог противопоставить ничего.
— И где мне ночевать? — обвиняющим тоном спросил он, будто кто‑то предлагал ему остаться, а теперь отозвал свое приглашение.
— Я тебе не нянька, чтобы искать колыбель. Сам справишься. — Риз достал из кармана несколько монет и швырнул на стол. — Здесь хватит, чтобы снять комнату и кого‑нибудь из портовых. Вижу, эта тема не дает тебе покоя.
Ма неодобрительно ахнула, но никому не было дела до манер. Вопреки ее стараниям, званый ужин все больше превращался в вечер в портовом кабаке. Илайн наблюдала за этим со стороны, стоя в дверном проеме, словно мысленно прочертив защитный круг, из которого не могла выйти.
— Думаешь, деньгами заткнешь мне рот?! — остервенело выпалил Нейт и вскочил из-за стола. — Или купишь новое, незапятнанное прошлое для своей женушки?
— Не все можно купить, — хладнокровно ответил Риз. — Например, новое, незапятнанное лицо взамен тому, что я тебе разобью, если не уберешься отсюда.
Нейт угрожающе шагнул вперед, сжимая кулаки, но Риз даже не шелохнулся, будто ледяное спокойствие сковало не только эмоции, но и тело.
Предчувствие драки зависло в воздухе, как гильотина. Одно движение — и лезвие сорвется вниз, свершив необратимое. Ма с тревогой взглянула на Саймона, призывая вмешаться, однако на сей раз ее каприз остался неисполненным.
— Нельзя же быть таким наивным. — Кривая ухмылка на губах Нейта стала предвестницей очередной мерзости, приготовленной им: — Ты знаешь, что она сделала? Почему сбежала с Ислу?
Илайн отпрянула, прячась в темном коридоре, чтобы никто, и в особенности брат, не увидел ее напуганной и пристыженной, с алеющими пятнами на щеках. Лицо горело, как в ту ночь после хлесткой пощечины, ставшей прощальным подарком ее матери. Воспоминание о нем было увядшим цветком, вложенным между страниц старой книги, которую задвинули на дальнюю полку. Но братец, чья тяга к разрушению с годами окрепла, перевернул все вверх дном и заставил ее смотреть, как прошлое — иссохшее, блеклое, забытое — снова проявляется.
Погрузившись в мысли, она упустила, что сказал или сделал Риз, чтобы выдворить Нейта вон. Сквозь туман в голове до нее донеслись голоса из холла, потом хлопнула дверь. Илайн ущипнула себя за руку, до боли сжав кожу на изгибе локтя. Оцепенение спало, и она решилась войти в столовую.
Ма и Саймон по-прежнему сидели на своих местах, словно к стульям приколоченные. Оба молчали, пребывая в отрешенной задумчивости, но сразу заметили ее появление.
— Ты в порядке, дорогая? — встрепенулась Ма.
Илайн стало неловко от ее искренней, почти материнской заботы. Она кивнула в ответ и добавила:
— Извините за испорченный вечер.
— Тебе не за что извиняться. Это я виновата, что позвала его на ужин. В конце концов, ты сразу настаивала, чтобы он ушел.
— Старо как мир, — пробормотал Саймон, натужно вздохнув. — Дуря́т мужчины, а вину за них испытывают женщины.
Они с Ма переглянулись, как будто продолжая разговор мысленно, и утешающе улыбнулись друг другу. Их умиротворение не продлилось и минуты.
Вернулся Риз. Ко всеобщему облегчению, на нем не было никаких следов драки. Кажется, став градоначальником, он обрел особые навыки ведения переговоров.
Он задал Илайн тот же вопрос, что беспокоил Ма, и получил тот же самый ответ: с ней все в порядке. Она не считала себя жертвой обстоятельств, а появление брата — трагедией. С его исчезновением все вернулось на круги своя. Они снова вспомнили о том, что ждали гостей, и выразили беспокойство, что те задерживаются.
Илайн предложила съездить в порт, надеясь поговорить с Ризом наедине, но тот не понял намека. Взглянув на часы, он сказал, что подождет до восьми, как будто надеялся, что за двадцать минут все разрешится само собой.
Они заменили тарелки, вернув столу первозданный вид. Казалось, это попытка забыть произошедшее и переиграть неудавшийся ужин. К тому моменту, когда с улицы донесся хруст гравия под колесами автомобиля, все было готово к приему гостей. Но их снова ждало разочарование, потому что Флинн появился один — замерзший и вымотанный. Бедолага проторчал в порту несколько часов: приехав заранее, он долго выглядывал паром, а затем пытался выяснить, почему среди сошедших с судна не оказалось сестер Гордер. Он прорвался к начальнику порта и получил доступ к списку зарегистрированных пассажиров. Добиться этого ему удалось, лишь прибегнув к убеждающей силе имени Ризердайна Уолтона (тут Флинн виновато взглянул на него и успокоился, не встретив осуждения). Так он и выяснил, что сестер Гордер не было на пароме. Что‑то заставило их отменить поездку.
Обо всех своих изысканиях он рассказывал, с аппетитом поглощая угощения, которые своевременно подсовывала ему Ма. Вымотавшись за день, Флинн с радостью сел за стол и теперь даже не замечал, что еда на тарелке удивительным образом не иссякает.
Они обсудили с Ризом возможные причины, почему Гордер так и не приехали, и сошлись во мнении, что не мешало бы слетать в Пьер-э-Металь и убедиться, что все в порядке. Риз обещал разобраться, а Илайн задумалась о том, что он, как обычно, взваливает на свои плечи слишком много, однако ничего не сказала. В Пьер-э-Метале были их друзья и безлюди. И если местная власть не понимала, что и те, и другие неприкосновенны, Хранителю Делмарского ключа стоило лично напомнить об этом.
Их разговор затянулся допоздна, и лишь когда Саймон начал втихую таскать тарелки со стола, Флинн спохватился, что ему пора. Риз отправился его провожать, чтобы заодно перекинуться словами, а Илайн, отлученная от их компании, осталась помогать с уборкой. В других обстоятельствах это бы ее оскорбило, но сейчас она была слишком измотана, чтобы плыть против течения.
Кувшинки из салфеток грустно поникли, точно увядшие цветы, скатерть снежным комом легла в корзину для белья, а столовое серебро вернулось в заключение коробки, обитой бархатом.
Наконец, когда посуда была перемыта и расставлена по местам, Илайн поднялась в спальню. Оказавшись в уединении, она скинула одежду, что неприятно липла к телу, и с предвкушением открыла вентили. Теплая вода и мыльная пена смыли всю грязь минувшего дня. Обмотавшись полотенцем, она выплыла из ванной с ощущением, будто заново родилась. В этой жизни ее звали Илайн Уолтон — и она не имела никакого отношения к той девочке-островитянке, чьи секреты грозился раскрыть Нейт.
Поглощенная мыслями и поисками ночной рубашки, она не заметила, что в комнате не одна, поэтому голос, раздавшийся из полумрака, ее напугал. Илайн вздрогнула и тихо выругалась.
— Это лишнее, — повторил Риз, кивнув на сорочку, которую она выудила с полки. Вот что заставило его заявить о своем присутствии.
Растянувшись на неразобранной кровати, он лежал, закинув руку за голову, и увлеченно наблюдал за ней, завернутой в полотенце, точно сливочный пудинг. По крайней мере, дрожа от озноба, Илайн представляла себя примерно так.
— Сегодня слишком холодно, чтобы пренебрегать одеждой, — чинно заявила она, после чего нырнула в облако из белого хлопка.
— Ты все еще не в духе?
— Этот ужин меня доконал, — призналась она, забираясь в постель.
От его пытливого взгляда ей отчаянно захотелось укрыться с головой и закутаться, точно в кокон, но сделать это мешал Риз, подмявший половину одеяла под себя. Илайн пришлось довольствоваться свободным куском, урезонив свое недовольство напоминанием, что раньше вся ее комната была едва шире кровати, а спальным местом служил ветхий матрас, набитый перьями и соломой. Девочка с Ислу даже мечтать не смела о такой роскоши, что окружала ее сегодня.
— О чем думаешь? — решилась спросить она, хотя на мгновение усомнилась, что готова услышать ответ.
Риз перевернулся на бок и устроился, подперев голову рукой. Его тело оставалось обманчиво расслабленным, но глаза не врали. Они смотрели напряженно и выжидающе, словно бы сквозь нее. Илайн покрылась мурашками, но уже не от озноба.
— Вы с братом совсем не похожи.
— Оно и неудивительно. — Илайн пожала плечами. — У нас разные отцы. У всех шестерых. Вот такое веселое семейство. Рад познакомиться?
— Извини. Просто ты ничего не рассказывала…
— Таким не хвастают.
— Это твоя семья, Ила. Нечему здесь стыдиться.
— Легко так говорить, если твоя семья — Уолтоны.
— А ты многое знаешь о нас? — В его голосе скользнул холод, но она была слишком раздражена, чтобы придать этому значение.
— Не прибедняйся. Тебя растили в достатке и пылинки сдували. — Заметив, что Риз изменился в лице, Илайн поспешно добавила: — Я о том, что ты единственный ребенок в семье. Это совсем другое.
— Так сложились обстоятельства, — бросил он и, отстранившись, встал с кровати.
За пару мгновений воображение Илайн нарисовало сцену, что последует за этим. Риз уйдет, бросив ее в одиночестве, чего не делал никогда, но сейчас, взвинченный и нервный, именно так и поступит. Вместо этого он стал медленно, методично расстегивать пуговицы на рубашке, а после с педантичностью, не замеченной за ним прежде, принялся складывать вещи, будто использовал время на размышления.
Наконец Риз вернулся в кровать и, по привычке взбив подушку, улегся обратно.
— Я бы хотел быть не единственным ребенком, — сказал он, вперив взгляд в потолок. — Но Ма хватило слухов о моем рождении. Сын вне брака и неизвестно от кого. Она не могла признаться, что мой отец — лютен. Выбирая между тем, чтобы сохранить свою репутацию и его жизнь, она выбрала не себя. И позволила шептаться за ее спиной. Для сплетников все казалось очевидным: случайный ребенок от тайной связи с каким‑нибудь женатым богатеем, который обеспечил мне длинное имя, но по понятным причинам не дал своей фамилии. Уолтонов и без того не жаловали, как спекулянтов, но я, определенно, добавил семье проблем. Весь городской бомонд стал избегать Ма: женщины из-за презрения, мужчины — чтобы не навлечь на себя дурные слухи.
— А твой отец не пытался ее защитить? Вмешаться? — осторожно спросила Илайн.
— Его участие закончилось на том, что родился я. Мы редко виделись. Не думаю, что его как‑то затронули слухи.
— В отличие от вас.
— Ну да, — ответил Риз, продолжая рассматривать потолок. — Меня даже в Сайвер не приняли, хотя дедушка вполне мог оплачивать мою учебу.
— А ты хотел попасть туда, чтобы стать мальчиком в белых чулках?
— Гетрах, — исправил он.
Илайн едва сдержалась, чтобы не признать свою ошибку намеренной. Ей просто хотелось вызвать на его лице проблеск улыбки, и, добившись своего, она не стала раскрывать трюк.
— Может, оно и к лучшему? — Илайн лукаво подмигнула и придвинулась так близко, что ощутила тепло его тела, даже не касаясь. — Иначе бы вырос таким же напыщенным индюком.
— А ведь у меня были все шансы. — Риз картинно вздохнул, подыгрывая, и взглянул на нее, чтобы поймать ответную улыбку. А потом притянул Илайн к себе и поцеловал в висок, будто хотел успокоить тревожные мысли, наводнившие ее голову.
Она устроилась поудобнее, прижалась щекой к его теплому плечу, уже собираясь сказать, что передумала насчет ночной сорочки и готова расстаться с ней прямо сейчас.
— А ты? — вдруг спросил Риз.
— Что я?
— Ничего не хочешь рассказать?
И тогда его план раскрылся: откровение за откровение. Вот о чем он раздумывал, пока возился с одеждой. Вероятно, должность градоначальника сделала его не только хорошим переговорщиком, но и ловким манипулятором.
— У меня долгая история, — ответила она, не поддавшись его ухищрениям.
— Что ж, возьму недельный отгул и послушаю тебя.
— Не настолько долгая.
— Вот ты и попалась! — Его руки сжали крепче, словно Риз боялся, что она ускользнет. — Ну, выкладывай.
— Как‑нибудь потом. Я очень устала.
Она почти не соврала, чувствуя себя совершенно разбитой, хотя и не знала, наступит ли момент, когда ей захочется заговорить о своей семье и прошлом.
Риз больше не донимал ее расспросами. И в наступившем молчании больше не было напряжения, только смирение и покой.
Постепенно его дыхание стало ровным и размеренным, а тело во власти сна — тяжелым. Но как бы Илайн ни пыталась сомкнуть глаз и отрешиться, что‑то свербело в груди и мешало уснуть. Она не знала, как долго пролежала так, слушая треск огня в камине, изнывая от духоты и скуки. Когда терпению пришел конец, она осторожно выскользнула из постели и спустилась на кухню, чтобы утолить жажду.
Ночная тишина окутала ее, как одеяло. Бесшумно ступая по мягким коврам, Илайн ощущала себя вором, проникшим в чужой дом. До сих пор он, несмотря на уют и сдержанную красоту интерьеров, казался чужим.
Опустошив стакан, она сполоснула его и убрала на место. Будь это ее дом, вещи бы стихийно появлялись и исчезали в окружающем пространстве, оставались неприбранными и случайно забытыми, небрежно брошенными и странствующими из комнаты в комнату. Но здесь негласно действовали другие правила. Ма, блещущая манерами и чопорная в вопросах домоводства, никогда бы не приняла такой разнузданности, в то время как Илайн видела в том приятную свободу.
Выходя из кухни, она краем глаза уловила какое‑то движение и замерла, обращенная к окну. Там, за кружевным полотном занавесок, стоял силуэт, и в первую секунду ей почудилось, что он прячется в комнате. Когда ледяная волна ужаса отступила, стало ясно, что человек находился по ту сторону. Поняв, что замечен, Нейт помахал, издеваясь над ней. Сколько лет прошло, а между ними ничего не изменилось, зато изменилось в ней самой.
Илайн больше не была той слабой девочкой, что терпела нападки братца. И если Нейт думал, что сейчас она струсит, то заблуждался, о чем мог пожалеть очень скоро.
Без всяких колебаний она направилась к двери и отворила ее. Холод зимней ночи обжег лицо, словно предупреждая, что ей не следует покидать свое убежище. Илайн это не остановило. В ней стремительно разгорался гнев, и ему, как огню, нужен был выход.
— Зачем пришел?! — выпалила она.
— Забрать кое-что. — Раздалось из темноты. Ступив в пятно света, что отбрасывал газовый фонарь у дороги, Нейт потряс жемчужным браслетом и сказал: — Вижу, мой подарок тебе не понравился.
Кажется, его и впрямь задело, что гостинцы с Ислу выбросили, как бесполезный хлам. Для Илайн это стало такой же неожиданностью. Она не трогала браслет с того момента, как оставила его на полке с часами. Видимо, Риз молча избавился от него, и она поступила бы точно так же.
— Мне ничего от тебя не нужно.
— Ну, конечно, зачем тебе безделушки, когда ты носишь такие драгоценности. — Нейт кивнул на ее руку. В полумраке он не мог разглядеть кольцо, но за ужином наверняка увидел достаточно, чтобы изойтись завистью. Ему всегда хотелось того, что было у нее.
— И что, палец мне отгрызешь?
— Боишься меня? — Он шагнул к ней, одновременно угрожая и проверяя пределы ее смелости.
Илайн не шелохнулась.
— Нет. Просто держусь подальше.
Ее ответ привел Нейта в бешенство — такое, что у него чуть пар из ноздрей не повалил.
— Стыдишься нас? Презираешь? Настолько, что даже о матери не спросишь?
Обвинения извергались одно за другим, а Илайн с отрешенной задумчивостью наблюдала, как извивается, словно червяк, шрам на его губе. Наверняка братец получил его за свои слова. Когда ей надоело слушать, она перебила его вопросом, который от нее требовали:
— Ну и как она?
— Плохо. — И это все, что он нашелся сказать об их матери.
— Надеюсь, любящие сыновья о ней позаботятся.
— Да уж не переживай.
Илайн заставила себя улыбнуться:
— А кто сказал, что я переживаю?
— Ну ты и стерва, — выплюнул Нейт.
— Спасибо, что заметил.
Илайн была готова к обвинениям, что она бросила мать и навсегда вычеркнула семью из своей жизни, и это почти не задело ее.
— А ведь она порадовалась за тебя, узнав, как хорошо ты устроилась в Делмаре. В газете написали, что ваш брак стал неожиданностью. Но все понимают, к чему такая спешка. — Его губы искривились, глаза скользнули вниз, к животу, пытаясь разглядеть под ночной рубашкой то, чего не было. Однако убежденность в своей правоте делала Нейта слепым. — Спиногрыз должен родиться Уолтоном, чтобы не остаться безродным щенком.
Вспыхнувшая в ней ярость придала Илайн сил не показывать истинных чувств, задетых его жестокими словами.
— Утешай себя сплетнями, если хочешь. Меньше будешь думать о своем ничтожестве.
— Зря ты так. — Он наклонился к ней, словно хотел доверить секрет. — Мы все рады, что ты следуешь традициям Ислу. Вышла замуж за денежный мешок, позаботилась о потомстве. Мама бы сказала «надеюсь, это мальчик».
Будучи верным сыном Ислу, Нейт воспринимал женщин, как его приучили местные традиции. Лишенные работы и выбора, островитянки зависели от мужчин, их содержавших. Поиск супруга превратился в охоту, брак — в выгодную сделку, рождение детей — в азартную игру с непредсказуемым исходом, где мальчик был выигрышем, а девочка считалась неудачной попыткой. О том, что за пределами этого карточного стола существует мир с другими правилами, узколобый Нейт даже не подозревал. И терпеть его Илайн больше не желала.
— Пошел вон, — сквозь зубы процедила она.
— Со мной лучше дружить, сестренка. — Угроза звучала в его голосе, отражалась в его диких глазах, ощущалась напряжением в воздухе. — Если не хочешь, чтобы в газетах написали правду о тебе. Они знают, кто ты и что сделала? Вряд ли такое рассказывают, пытаясь охомутать завидного жениха. Он ведь тоже не в курсе?
Ее плечи задрожали, хотя она не чувствовала холода, только жар: в горле, груди, животе, даже на кончиках пальцев. И когда Нейт понял, что оказался прав, на его лице нарисовалась самая мерзкая из всех виденных ею ухмылок.
— Конечно же, нет! Иначе бы не стал связываться с тобой. Такой уж народ эти богачи: не заводят беспородных сук.
Его слова были хлесткой пощечиной, вынуждая ее сделать то же. И она ударила. Кулаком. Со всей силы. Прямо в лицо. Нейт попытался увернуться, но слишком поздно. Костяшки ее пальцев впечатались в скулу. Руку пронзило острой болью. Нейт пошатнулся, а затем издал странный звук: то ли шипение, то ли шепот, проклинающий ее. Возможно, и то и другое.
А следом из его рта вырвалось бранное слово, которое редко звучало даже среди портовых грузчиков и которым брат не мог бы назвать свою сестру. А ему легко удалось и это. Последние нити их родства оборвались. Илайн взглянула на него — чужака, незнакомца, — и осознала: он ударит в ответ. Все ее мужество померкло перед этой правдой. Повинуясь необъяснимому страху, сковавшему нутро, Илайн отпрянула назад и захлопнула дверь. Инстинктивно, как хищник, заметивший убегающую добычу, Нейт бросился следом. Его тело грузно врезалось в деревянную преграду, но Илайн успела подпереть ее плечом. Пусть в доках ее и прозвали Дохляком, но у нее хватило сил, чтобы сдержать натиск и запереть замок. И когда разъяренный Нейт стал ломиться, крепкая дубовая дверь не дрогнула. Она разительно отличалась от тонких, хлипких заслонок, что вешали на петли в хибарах Ислу и могли быть пробиты кулаком. Несколько ударов доказали ему это.
Вскоре все стихло, но Илайн продолжала напряженно прислушиваться, не бродит ли Нейт под окнами, не проснулся ли кто‑то наверху. С минуту она стояла так, с колотящимся сердцем, а потом ноги подкосились.
Ей хотелось излить всю горечь и боль, но слезы высохли, будто река, погребенная под камнем и присыпанная пеплом. Давным-давно ее родные земли питали источники и талые воды. Давным-давно по долине текла бурная река, впадающая в море. Но после извержения вулкана на отколовшемся куске берега, что превратился в остров Ислу, осталось лишь пустое русло.
В глазах не было ни слезинки. Она просто сидела на полу, боясь, что Нейт вернется: разобьет окна, устроит поджог или переполошит соседей. Хотя куда страшнее и убедительнее звучала его угроза обратиться к газетчикам. Илайн не переживала о своих чувствах и репутации, но не хотела, чтобы пострадал Риз. Уолтоны. Ее семья.
Несмотря на то, что Нейт знал о ней многое, он даже не догадывался, почему на самом деле она сбежала из дома. В то время он был мальчишкой и внимал тому, что говорила мать. Уж она, несомненно, выдумала сотню историй, порочащих ее непокорную дочь, потому что никогда не смогла бы признать, что причиной была она сама.
Окруженная нищетой и братьями, для которых стала нянькой, Илайн не желала повторить судьбу матери: не хотела быть вечно беременной, заглядывающей в глаза, ищущей хозяина, словно бродячая кошка. Уж лучше надрываться в доках, притворяясь парнем, и зваться среди портовых грузчиков Дохляком. Лучше мыть стаканы в таверне, живя в подсобке, где все, даже ее одежда, провоняло гнилым луком. Лучше быть как отец, чем следовать традициям островитянок.
Она не помнила его лица, зато помнила ладони — заскорузлые, грубые, изъеденные морской солью. В них, похожих на старую лодку, он приносил ей ракушки и о каждой мог рассказать захватывающую историю. Наверное, благодаря этим сказкам, ярко запечатлевшимся в ее сознании, Илайн сохранила и образ отца.
Как многие мужчины на Ислу, он работал в доках. Из-за тяжелых условий портовые труженики слабели и часто заболевали. Именно оттуда начинались эпидемии какой‑нибудь хвори, вроде чахотки или тифа. Но отца забрала островная лихорадка.
На память о нем осталась лишь горстка ракушек, которые Илайн берегла как наследие. Но спустя годы и они превратились в труху. Деревянная шкатулка, где хранились ее сокровища, была предметом зависти Нейта. Когда он подрос, то добрался до заветной цели и расколотил все, превратив детские воспоминания Илайн в крошево, словно в отместку за то, что у нее было несколько лет, проведенных с отцом, а ему не досталось и этого.
Мать родила Нейта, будучи брошенной и обманутой женщиной, но зато обрела долгожданного сына — надежду на благополучие. Потом на свет один за другим появились еще четверо ее чаяний: Дэйн, Чейз, Айк и Эйб. Порой Илайн думала, что она — ошибка, которую мать всячески пытается исправить; будто поверх ее имени записывали новые, чтобы в конце концов оно стало лишь эхом.
Забота о подрастающих кормильцах легла на Илайн, пока их мать занималась поисками крепкого мужского плеча. Островитяне говорили, что молния не бьет в одно место дважды, но, если так, жизнь ее матери была сплошной аномалией. Разочаровываясь в избраннике, она находила другого, и все повторялось заново.
Как старшая дочь, Илайн невольно была посвящена в любовные перипетии и тяготы жизни простой островитянки. Она видела, каких мучений стоит рождение; наблюдала страдания матери, когда очередной мужчина исчезал, оставив на ее руках дитя; проводила бессонные ночи у колыбели младенца, пока мать была в поисках нового, пусть даже захудалого, кошелька. Необходимость в нем повышалась вместе с тем, как разрасталось их семейство. Но в отличие от матери Илайн понимала, что ее драгоценные мальчики, сулившие достаток в будущем, в настоящем только затягивали семью на дно нищеты. Они были как семена, брошенные в бесплодную почву и обещавшие дать первый урожай через шестнадцать лет.
Она не хотела для себя такой же судьбы, поэтому решила, что покинет Ислу во что бы то ни стало. И когда появился такой шанс, ничто не смогло ее остановить.

Глава 8
Дом спящих

Дарт
Сидя за рулем своей старой колымаги, Дес приложился к пузырьку и сделал пару глотков. «Для разрядки», — объяснил он, поймав на себе осуждающий взгляд. Он не мог оставаться спокойным, пока в его кармане лежала недопитая склянка чего‑нибудь забористого, горького, именуемого «настойкой».
Дарт почти пожалел, что послушал совета и взял к себе в компанию помощников. Кажется, им самим требовалась помощь. Приготовления были в самом разгаре: Дес бодрился содержимым склянки, Фран все никак не могла укротить свои непослушные кудри, чтобы повязать на голову платок для полного преображения в уличную торговку. Дарт то и дело сверялся с карманными часами. Стрелка ползла к полуночи, но слишком медленно, будто нарочно изводила его.
— Ну как? Я похожа на торговку? — спросила Фран, поправив съехавший на лоб платок.
Образ ее довершал домотканый фартук, вроде тех, что носили молочники. Кувшин тоже был при ней, и всю дорогу в тряской колымаге она, прижав его к себе, точно сокровище, переживала, как бы не расплескать содержимое, что обошлось ей в полмонеты.
— Больше смахиваешь на воровку, которая обчистила ферму, — хмыкнул Дес.
— А заодно швейную лавку. И сейчас у меня есть сотня булавок, чтобы проткнуть твой болтливый язык, — огрызнулась Фран.
— Вообще‑то, я хотел сделать комплимент.
— А я — пожелать тебе хорошего вечера.
— Да замолкните вы уже, — не сдержался Дарт и раздраженно хлопнул крышкой часов. Добившись тишины, он добавил: — Можем начинать.
Фран тут же выудила из кармана фартука пузырек сонной одури, плеснула немного в кувшин, а затем слегка поболтала его, перемешивая. Минута — и молоко превратилось в зелье для смотрительницы. По ночам на жилом этаже всегда дежурила одна из воспитательниц, и следовало усыпить ее бдительность, чтобы Офелия могла незаметно ускользнуть из спальни. После ей предстояло спуститься по черновой лестнице к постирочной и ждать у окна, выходящего на задний двор.
Их колымага стояла неподалеку, скрытая ночным мраком. На безлюдной улице маячила лишь фигурка в белом платке — да и та вскоре скрылась за углом.
Они ждали в напряженном молчании. Тишину нарушало лишь глухое тиканье часов и постукивание пальцев о руль. Это действовало на нервы. Минуты текли чудовищно долго, и Дарту казалось, что его закупорили во времени, заставляя проживать одно мгновение снова и снова, чтобы свести с ума. Возможно, он уже помутился рассудком, если решился на такой отчаянный поступок. Откликнувшись на его мысль, изобретатель резонно заметил, что Дарт пытался действовать иначе, однако ничего не добился. Дуббс оказался безвольным исполнителем, от которого ничего не зависело; следящие в своих поисках не продвинулись ни на шаг; а градоначальник молча отсиживался за спинами секретарей, отклоняющих все прошения. Когда Дарт явился в городскую управу, хмурая женщина в приемной указала ему на дверь и, как бы напоминая, где его место, посоветовала перечитать служебный Протокол домографа. Все неудачи, тщетные усилия, ложные надежды привели его к тому, что он намеревался сделать теперь. И, по крайней мере, еще двое человек поддерживали его в этом.
Дес, сидящий рядом, резко оживился, и Дарт, вынырнув из своих мыслей, увидел то же, что и он: плывущее в полумраке белое пятно. Вскоре оно обрело очертания фигуры в фартуке и косынке.
— Сделано! — с гордостью заявила Фран, запрыгивая на заднее сиденье. — Ваша очередь рисковать задницами, мальчики.
— Что‑то меня это не вдохновляет, — пробормотал Дес, но так и не услышал ободряющей речи, а потому снова приложился к пузырьку с настойкой.
Пока Фран, приткнув кувшин рядом с собой, избавлялась от костюма уличной торговки, Дарт сверился с часами. До полуночи оставалось пять минут, и этого хватило, чтобы перемахнуть через ограду, пересечь двор и найти нужное окно.
Ночь выдалась холодной и безветренной. Ни дуновения, ни шороха, ни движения. Воздух был прозрачным и хрупким, как лед: тронь — разобьется. Все будто застыло, онемело, и с ними случилось то же самое. Недвижимые и молчаливые, они вглядывались в мутное стекло и ждали, когда за ним появится Офелия.
— Кажется, она опаздывает, — не выдержал Дес.
— Подождем еще немного.
— А потом?
— Заберусь через окно и проверю, в чем дело, — ответил Дарт, надеясь, что ему не придется реализовывать эту часть плана.
— Рамы открываются изнутри, — резонно заметил друг.
— Значит, выбьем стекло.
— Это, по-твоему, тихо и незаметно?
Дарт промолчал. Тяжесть во внутреннем кармане куртки вселяла уверенность, однако он не стал ничего объяснять, раздумывая над тем, почему Офелия до сих пор не пришла.
«Что‑то случилось», — запаниковал трус.
«Пора вынести это окно и вытащить ее», — подстегнул хмельной.
Дарт не собирался выбивать стекло. Это бы наделало много шума и переполошило весь приют, да к тому же добавило проблем и без того ветхому, продуваемому ветрами, зданию. Зато он знал, что в постирочной, где стоял резкий запах щелока и клубился пар, всегда держали окна распахнутыми. Вряд ли прачка каждый раз закрывала рамы на задвижки. Его предположения оказались верны. Он всего лишь поддел раму снизу, и та поддалась.
Дес одобрительно присвистнул. Удостоившись похвалы, Дарт забрался через окно и спрыгнул на пол — осторожно, почти беззвучно. Мог бы не стараться. Следом за ним ввалился Дес и смачно выругался, потому что напоролся на торчащий гвоздь. Повезло, что от спального крыла их отделяли хозяйственные помещения и коридоры. Единственными, кто мог услышать его крепкое словцо, были живущие здесь мыши.
— Ну вот, наквакала, — выпалил он, потирая ушибленное место. Несмотря на то что Дес был категорически не согласен рисковать своей задницей, проклятие Фран настигло его в облике гвоздя, едва не вспоровшего ему штаны.
Дарт решил больше не терять времени и подняться на этаж, чтобы проверить обстановку. Что, если Офелию опоили сонной одурью? Или заперли в комнате? Или… Он перебирал разные варианты случившегося, и тревога толкала в спину, гнала наверх.
Взлетев по узким выщербленным ступеням и свернув с черной лестницы, они оказались в спальном крыле — с той его стороны, где обитали мальчики. Чтобы добраться сюда с другого края, где располагались комнаты девочек, Офелии предстояло пройти длинный коридор. Его обычно и патрулировала ночная дежурная, которая сейчас стараниями Фран отсыпалась где‑то в углу. На этаже было тихо и темно, только одна полоска лунного света падала на пол.
Они двинулись вперед, озираясь и вслушиваясь в каждый шорох. Глухой отзвук их осторожных шагов терялся в пространстве. Под покровом ночи приют всегда выглядел внушительнее и угрюмее. И этот мрачный облик напомнил Дарту о его побеге. Зная, что коридор под надзором, он даже не смел сунуться сюда. В нем, двенадцатилетнем, хватило отчаяния, чтобы выбраться через окно, спуститься по водосточной трубе и спрыгнуть. Дарт предложил Офелии более безопасный путь, но это не уберегло их план от провала.
Где же она? Дарт растерянно оглядел ряды дверей, ведущих в спальни. Намереваясь проверить каждую, они разошлись по разным сторонам, двигаясь от лестницы в глубь коридора. Все комнаты были одинаковы: лишенные уюта, с узкими койками и приткнутым в углу шкафом, куда вмещались скромные пожитки сироток. Открыв третью дверь, Дарт отшатнулся, заметив что‑то странное, похожее вначале на стоящего человека, потом на парящего призрака, но оказавшееся всего лишь платьем, висящим на крючке рядом с кроватью. Хозяйка оного посапывала во сне, как и остальные пять ее соседок. Он сглотнул подступивший к горлу ком. Казалось, это сердце, которое едва не выпрыгнуло наружу, а теперь провалилось в желудок.
Вернувшись в коридор, Дарт едва не столкнулся с Десом, выскочившим из комнаты напротив.
— Я кое-что нашел, — шикнул друг и предложил ему самому взглянуть.
Те же напирающие стены, те же койки, но пустые. Среди разобранных постелей, белеющих в темноте, выделялась одна, заправленная покрывалом и увенчанная аккуратно сложенной ночной рубашкой в изголовье. Кто‑то не собирался спать и ждал назначенного часа, чтобы сбежать. Если Офелии не было ни в спальне, ни на месте встречи, то где же она?
«Думай, думай», — мысленно твердил он, чувствуя, как детектив мечется в сознании, пытаясь собрать воедино фрагменты того, что видел и слышал. Если ее поймали по пути, разразился бы скандал, который до сих пор не утих. Но здесь творилось что‑то иное, злонамеренное, скрытое. То, из-за чего остальные девочки покинули свои постели, а Офелия — исчезла. Воспоминания Тринадцатого заставили его метнуться к шкафу, распахнуть дверцы и разворошить вещи.
— Что ты делаешь? — удивленно спросил Дес, возникший рядом.
— Ищу ее.
— В шкафу? Мне заглянуть под коврик или сам проверишь?
Прежде чем Дарт осознал вспыхнувший в нем гнев, хмельной завладел его руками, которые сгребли Деса за грудки.
— И где она, по-твоему, гребаный ты умник?
Сохраняя невозмутимость, будто был готов к такому повороту, Дес ответил:
— Предлагаю проверить остальные комнаты… и отцепиться от моей куртки.
— Прости, — пробормотал Дарт и отпустил.
Понадобилась минута, чтобы подавить разбушевавшегося хмельного и вернуть спокойствие детектива. Пока он боролся с самим собой, Дес, не теряя времени, осмотрел другие спальни, где не нашел ничего, что приблизило бы их к разгадке.
— Слышал? — вдруг шикнул он и замер, точно охотничий пес, учуявший добычу. — Кто‑то плачет.
Дарт насторожился. Тишина приюта была зловещей, нагнетающей и предрекающей дурное. Он покачал головой.
— Да вот же, опять! — Его острый музыкальный слух уловил звук настолько отчетливо, что Дес, не раздумывая, устремился дальше по коридору, выбрал одну из спален и приоткрыл дверь.
И тогда Дарт услышал частые приглушенные всхлипы, а когда подошел и заглянул через плечо друга, застывшего на пороге, заметил дрожащий комок на кровати. В полумраке его можно было принять за измятую, сбитую простынь, но это оказалась девочка. Она лежала на боку, подтянув колени к животу, свернувшись, точно гусеница в коконе. Потревожить ее — значило нарушить уединение. Несколько мгновений они стояли в проеме, не решаясь ступить шагу, пока их не обнаружили. Почуяв их немое присутствие, малютка отняла лицо от подушки и уставилась на них.
— Чего не спишь? — спросил Дарт строго, чтобы сойти за воспитателя.
— Я хотела попрощаться с Эми, — призналась она и потерла кулачками заплаканные глаза.
— Кто она? Твоя подруга? Сестренка? — спросил Дес мягким, вкрадчивым голосом, словно собирался спеть колыбельную. Это было настолько не похоже на него, что Дарт с большей охотой поверил бы, что в комнате заговорила сама тьма.
— Эми уехала в новый дом. Она запретила ее провожать, а я все равно не послушала. И ночной сироп выплюнула, чтобы не уснуть. Хотела, чтобы она уговорила семью взять и меня тоже. Мы ведь сестры и должны быть вместе. Правда?
Ее широко распахнутые глаза, блестящие от слез, умоляли подтвердить это и подарить хрупкую надежду. И хотя в ответ Дарт и Дес согласно закивали, как два болванчика из шкатулки, их взгляды, которыми они обменялись после, выразили тревожное осознание. Добрые опекуны не разлучали родных сестер, счастливые семьи не воссоединялись под покровом ночи, а те, что хотели анонимности, забирали младенцев и хранили тайну их рождения.
— Давно она уехала? — спросил Дарт, предположив, что именно эта суета могла испортить все планы.
— После отбоя. — Малютка шмыгнула носом, а потом утерлась рукавом пижамы. — Я ждала, когда все уснут. А потом услышала шум в коридоре. Подумала, что это Эми, и выглянула… — Она задрожала и с трудом смогла договорить: — Там был какой‑то человек. С девочкой на руках.
— С Эми? — уточнил Дес.
— Не знаю. Я испугалась и спряталась. Думаю, он меня не заметил, иначе бы пришел и за мной. — Она подняла глаза, полные слез, и жалобно пискнула: — Я плохая сестра?
Дес, взявший на себя роль утешителя, что‑то ответил, но Дарт уже не слышал. Его голова горела изнутри, и тревожные голоса вспыхивали в темноте сознания, точно искры. Детектив узнал достаточно, чтобы сложить все детали воедино. И когда это случилось, Дарт вылетел из спальни. У лестницы его нагнал Дес, сыпля вопросами, что оставались без ответа.
— Приведи следящих, — бросил Дарт, спускаясь. — Пусть прихватят с собой Дуббса. Надеюсь, они в состоянии найти, где он живет.
— У тебя есть, что ему предъявить?
— Я его кабинет вверх дном переверну.
— И найдешь доказательства? — настойчиво переспросил Дес, прыгая через ступеньки. — Может, для начала стоит убедиться? Если что‑то опять пойдет не так, мы крупно влипнем.
— Иди уже, — сквозь зубы процедил Дарт, теряя терпение. Хмельной в его мыслях резонно предложил выдворить Деса вон, чтобы он не тратил время попусту. Кажется, друг почувствовал, что ходит по тонкому льду, и больше не препирался.
Спустившись на первый этаж, они обнаружили в нише под лестницей крепко спящую смотрительницу. Фран подошла к делу основательно и обставила все так, что никто бы не заметил ее вмешательства, решив, будто дежурная, утомленная ночным бдением, прикорнула на скамье. Дарт позаимствовал керосиновую лампу и, проводив Деса за дверь, свернул в коридор — сырой и темный как подземный ход.
Шаги отдавались гулким эхом, и Дарту казалось, что в приюте не осталось никого, кроме него самого. Ребенком он часто воображал себя в одиночестве: мечтал о личной комнате, тишине и спокойствии. Ему снилось, как он бродит по пустым коридорам и, словно хозяин, открывает любые двери, проверяет каждый уголок — даже кладовую, куда заходить запрещалось. Он живо представлял пространства, в которых никогда не бывал, и эти фантазии так прочно въелись в его память, так тесно переплелись с явью, что Дарт не мог отделить одно от другого. Действительно ли в кладовой мешки с крупами парили под потолком, подвязанные к балкам, чтобы до них не добрались мыши; и нашлась ли среди всех прочих лестниц та, что вела на чердак с круглым окном, смотрящим на Рабочий квартал?
Он размышлял об этом, пока не добрался до двери с табличкой. Подергал ручку и убедился, что кабинет заперт. Хмельной тут же подкинул идею снести дверь с петель, циркач предложил вскрыть замок, а безделушник расстроился, что при нем нет шпильки, что пришлась бы как раз кстати. Детектив заставил всех троих замолчать и, заявив, что предполагал такой исход, извлек из внутреннего кармана кожаный сверток — наследие домографа, хранящее труды ключников. Проверив замочную скважину, Дарт определил, что ему нужно, и среди десятков разносортных ключей, созданных, чтобы отпирать безлюдей, взял один — короткий, с тремя зубцами. В свою бытность лютеном он научился разбираться в замках не хуже мастеров, собравших этот арсенал универсальных отмычек. «Из домографов получились бы толковые взломщики», — подумал он, когда, провернув ключ, услышал характерный щелчок. Деловая этика не позволяла домографам использовать рабочие инструменты в личных целях, но сегодня он уже нарушил достаточно правил, чтобы следовать им сейчас.
Разделавшись с дверью, Дарт пробрался в кабинет и выкрутил лампу на максимум, с сожалением отмечая, что у приюта до сих пор не нашлось средств для замены освещения. Это место будто закупорилось во времени и не собиралось меняться, противостоя остальному миру.
Вначале осмотру подверглись бумаги на столе, но кроме счетов на закупку продовольствия и списка принятых пожертвований там ничего не нашлось. Бросив их, Дарт переключился на полки, забитые папками разной степени изношенности: какие‑то из них были подписаны и датированы, что облегчало поиск, другие были истрепаны и одним видом давали понять, что хранят сведения давно минувших дней. Тринадцатому уже доводилось хозяйничать здесь. Тогда он пробрался в кабинет, чтобы узнать адрес Луны — воспитательницы, проявившей к нему заботу. Благодаря ей он обрел друзей, получил первый в своей жизни подарок и решился на побег, движимый чувством вины за то, что стал причиной скандала и ее вынужденного ухода. Он не уберег ни подаренный ею свитер, ни саму Луну, пострадавшую за свою доброту — непозволительную слабость для работников сиротского приюта. Еще тогда жизнь показала ему, что он не способен защитить тех, кто ему дорог. И за годы ничего не изменилось. Осознание этого пришло вместе с легким покалыванием в висках, словно Тринадцатый рассыпал осколки внутри его головы.
В глазах потемнело. В такие минуты тело инстинктивно стремилось занять безопасное положение, и он опустился на стул. Когда его состояние выправилось, а ум прояснился, Дарт обнаружил себя на месте директора: на его стуле, за его столом. Чувство реальности уплывало все дальше, а он отчаянно барахтался на поверхности. Его снова спасла наблюдательность детектива. Блуждающий взгляд наткнулся на ящики стола. Оттуда, помнится, Дуббс выудил бумажку, которая по воле хмельного превратилась в клочья прежде, чем сделала тетушку Грубер опекуном Офелии. Можно было и догадаться, что важную информацию директор хранил под рукой.
Дарт бросился проверять содержимое ящиков и сразу же обнаружил стопку листов, сложенных отдельно, будто подготовленных заранее. Он понял, что искал именно их, когда среди подписей встретил уже звучащее сегодня имя: «Эми». Дрожащими пальцами он принялся спешно перебирать документы, пока не наткнулся на свидетельство об опекунстве. Лист с торжественно-зеленой печатью являлся в грезах каждому приютскому ребенку, а сейчас сообщал, что Эми, четырнадцати лет от роду, обрела приемную семью и новый дом в самом… Марбре.
Дарт догадывался о том, что увидит именно это, и все же оказался не готов к тому пронизывающему ужасу, что охватил его. Он стал ворошить другие бумаги, выуживая листы с зелеными, точно заплесневелыми, печатями. И каждый раз читал вслух одно и то же:
Марбр.
Марбр.
Марбр.
Словно карканье кладбищенского ворона.
Буквы расплывались перед глазами, мысли таяли и растворялись в голове. Остался только Тринадцатый: это были его боль и ужас перед лицом приюта и его воспоминания — далекие, похороненные где‑то глубоко, в том уголке памяти, куда он никогда не заглядывал. Но сейчас, не сдерживая эту личность, Дарт позволил ей проявиться и заговорить. Он вдруг понял, что именно почувствовал, слушая рассказ девочки о том, как забрали ее сестру.
В приюте такое уже случалось, прямо на его глазах. Просто тогда он был слишком мал, чтобы понять истинную природу вещей, и слишком доверчивым, чтобы распознать ложь. Но даже по прошествии лет он помнил то самое имя, потому что Мео произносил его чаще, чем любое другое. Оди красивая. Оди улыбнулась мне. Оди согласилась встретиться вечером у платана. Оди поцеловала меня. Оди приходила попрощаться и обещала писать мне. Оди забыла меня. А потом все приютские подхватили ее имя, как лихорадку, и шептались, как же повезло дылде Оди, нашедшей приемных родителей за год до своего шестнадцатилетия. Сироты понимали, что возраст, играя на руку в драках и спорах, становился недостатком в их борьбе за новую, счастливую жизнь. Чем старше они становились, тем дальше ускользал от них шанс обрести семью. Как перезревшие фрукты на ветке, они стремительно теряли свою привлекательность, а после, достигнув шестнадцати лет, падали в суровый взрослый мир. Одни разбивались сразу, другие гнили медленно, и лишь немногие — самые сильные и стойкие — могли закрепиться, чтобы вырасти.
Как только новость расползлась по приюту, Оди стали провожать завистливыми взглядами, а разговоры о ней бродили среди ребят даже после ее отъезда. Поговаривали, что ее взяла под крыло обеспеченная семья, прикатившая за ней на роскошном автомобиле. Однако это были лишь фантазии детей, мечтавших о сказке. На самом деле никто не видел, как она покинула приют; просто в один из дней все заметили отсутствие Оди и сделали вывод, что она отправилась в новую жизнь.
В свои двенадцать Дарт верил тому, что говорили вокруг. Однако сейчас давняя картина, изображавшая Оди редкой счастливицей, медленно рассыпалась. Он вернулся к полкам с архивами и спустя несколько минут отыскал датированную папку, а затем — бумагу с ее именем и зеленой печатью. Он знал, что прочтет там, и не ошибся.
Марбр. Снова этот город, звучащий, как раскат грома, разящий, как удар молнии. Откуда в нем столько семей, готовых приютить сироток, и почему добродетель свою они пришли воплощать в другой город.
Дарт отвлекся, услышав накатывающее эхо шагов, и по их чеканному ритму узнал следящих. Вскоре их призрак обрел плоть и кровь: на пороге появились трое, и в кабинете стало в несколько раз светлее. Не потому, что следящие озаряли собой окружение, а из-за прожекторов, закрепленных на их фуражках так, что лиц было не видно. Просто лучи яркого света, облаченные в синие мундиры. Трое в форме загородили собой проем, но по шуму в коридоре Дарт понял, что сюда прибыла целая процессия, которую возглавлял командир следящей гвардии — Освальд Тодд.
— Ну что тут у тебя, Холфильд? — спросил он, выступив вперед. — Надеюсь, что‑нибудь важное? Иначе я лично пересчитаю твои ребра.
— Вам понравится, командир. Удильщики.
От одного слова лицо Тодда передернуло. Кто‑то из этой банды убил в Марбре его сына. И с тех пор любой отловленный в Пьер-э-Метале удильщик попадал за решетку без всяких шансов выйти оттуда.
Тодд мельком просмотрел врученные бумаги, поднеся их поближе к свету. С подсказки Дарта ему удалось связать все нити воедино. Командир медленно повернулся и приказал своим мундирам привести Дуббса. Сейчас, окруженный широкоплечими следящими, он казался меньше, будто бы за день сдулся в размерах. Втянув голову в плечи, затравленно глядя исподлобья, он казался совсем жалким, и на миг Дарт усомнился, что такой человек способен на серьезные махинации.
— Объясните, что это такое, — потребовал Тодд.
— Похоже на личные дела воспитанников. — Голос Дуббса дрогнул.
— Воспитанниц, — исправил Дарт. — Пять девочек в возрасте четырнадцать-пятнадцати лет. И все уехали в семьи Марбра. Что это значит?
— Лишь то, что в Марбре люди охотнее помогают нуждающимся.
Оправдание Дуббса вышло неубедительным и нелепым. Следящие переглянулись и сдавленно гикнули.
— А похищать девочек из постелей — это марбровская традиция на удачу? — закипая от гнева, выпалил Дарт, и Дуббс, застигнутый врасплох, зашелся в притворном приступе кашля, чтобы выиграть время для раздумий или не отвечать вовсе.
Тодд мрачно присвистнул.
— Скольких забрали сегодня? — вмешался он.
— П-п-пятерых, — хрипло ответил Дуббс, давясь кашлем.
В глубине сознания хмельной гуманно предложил придушить его, чтобы не мучился. Но детектив, игнорируя его злобный сарказм, продолжил:
— Офелия Гордер среди них?
— Н-н-нет. Таких указаний не было. — Исцеление произошло мгновенно, как только Дуббс заполучил шанс оправдаться и отвести от себя подозрения. — Я должен был забрать девочку и устроить Гордер встречу с теткой. Я ждал, что ко мне придет старшая, но она предпочла прислать вас. — Он ткнул пальцем в сторону Дарта, как будто испытав внезапный прилив смелости. Не будь здесь следящих, хмельной сломал бы ему фалангу, чтобы навсегда отучить от дурных манер. — Я должен был всего лишь показать ей, что у нас есть полномочия передать девочку другому опекуну. Все для того, чтобы подстегнуть лучше выполнять свои обязанности. В педагогике это допустимый метод воздействия.
— Шантаж? Угрозы? Похищение? Как насчет этого, дерьма ты кусок? — Дарт почувствовал ярость хмельного всем телом. Метнулся вперед, выкинул руки и почти дотянулся до Дуббса, но командир преградил ему путь и оттеснил назад, не позволив добраться до цели.
— Эй, полегче! — пробасил он предупреждающе. Стальной хваткой вцепившись в его локоть, Тодд повел Дарта за собой, на ходу отдав своим мундирам приказ проверить спальни наверху.
Среди тех, кто ждал за пределами кабинета, где разворачивалось основное действо, оказался Дес, и он вызвался сопроводить следящих. Они ушли, а двое других остались присматривать за Дуббсом. На какое‑то время коридор опустел, что позволило Тодду завести открытый разговор.
— Послушай-ка, Холфильд. Хочешь моей поддержки — не веди себя, как истеричка. Понял? — Дождавшись, когда Дарт кивнет, он продолжил: — Определись уже, зачем позвал меня: чтобы разобраться с приютом или поднять всех на уши из-за твоих Гордер.
В его интонациях не звучало вопроса, однако Дарт сообразил, что должен ответить.
— Я прошу помощи и в том, и в другом.
— Тогда послушай меня. Внимательно. — Тодд наклонился, дохнул ему в лицо табачной горечью. — Раз власти используют младшую как рычаг влияния, для чего им похищать старшую? Без зрителя нет представления. А твоей Гордер отводилась важная роль добропорядочной опекунши: биться за сестру и пойти на любые жертвы, чтобы их оставили в покое. И что в итоге? Она вновь отказалась играть по их правилам, и, давай будем честны, ее таинственное исчезновение вам на руку. — Он сделал паузу, чтобы проследить за реакцией на его слова. — Заметь, я не спрашиваю, что ты делаешь здесь, потому что и так все очевидно. Ты пришел за мелкой, чтобы забрать у властей самый простой инструмент манипуляции.
Дарт выдержал суровый взгляд, хотя каждый нерв в его теле был натянут, как струна.
— Как видите, она исчезла без моей помощи. Есть идеи, как так вышло, командир?
— Ошибка, случайность, стечение обстоятельств… Что угодно. — Тодд невозмутимо пожал плечами. — По пути сюда Дес рассказал, что одна из воспитанниц видела на этаже кого‑то подозрительного, напугавшего ее. Не удивлюсь, если твоя девчушка тоже струсила и спряталась. Обойди приют, быстрее ее найдешь.
Тодд совершенно не представлял, о ком говорит. Офелия бы позвала на помощь, подняла шум, дала отпор, но не стала бы в страхе забиваться в темный угол. Это не убедило бы командира следящих, и потому Дарт прибегнул к другим аргументам.
— Вы упускаете один важный нюанс, — отчеканил он, обретая уверенность. Когда детектив начинал козырять фактами, Дарт чувствовал себя шулером, достающим из рукавов припрятанные карты. — Все воспитанницы пропали из одной спальни. Их сложили, как груз, в одну коробку. Похоже на отлаженную схему, чтобы удильщики не тратили время. Какова вероятность, что Офелия попала в эту же комнату случайно? — Он замолчал, но, так и не дождавшись от командира ответа, подытожил: — Дуббс врет и выгораживает власти. Надавите на него. Иначе это сделаю я.
Брови Тодда поползли к переносице, выражая его раздражение и недовольство.
— Я согласился помогать, а не рисковать мундиром, — сдавленно прорычал он. — Еще раз бездоказательно обвинишь власти, и я лично арестую тебя, как должен поступить командир следящей гвардии.
— А если доказательства будут?
— Тогда и поговорим. А сейчас не путайся под ногами, — зло сверкнув глазами, ответил Тодд. — И не пытайся вить из меня веревки. Так и в петлю угодить можно.
Он вцепился в удильщиков мертвой хваткой и видел только их: бандитов, чья круговая порука делала их всех одинаково виновными в смерти его наследника. Поймать их, наказать, свершить месть — вот чего хотел Тодд, как будто это могло вернуть его единственного сына или ослабить горечь утраты. Дарт был на грани того, чтобы высказать все ему в лицо, однако от ошибки его уберегло возвращение следящих.
Вместе с ними был Дес. «Все в порядке?» — спросил он обеспокоенно, пока мундиры докладывали командиру о положении дел. О пустых кроватях в спальне, о маленькой девочке, испугавшейся незнакомца в приюте, и о том, что младшие дети спят беспробудным сном под действием сонной одури, которую в приюте называют сиропом. Лицо Тодда все мрачнело и мрачнело, пока не обратилось в застывшую гримасу, сделавшую его похожим на каменную горгулью. Дарт отстраненно следил за тем, как укрепляется решимость Тодда. Он слушал, сцепив зубы, так что выпирающая линия челюсти стала казаться слишком массивной. Даже не зная его истинных мотивов, можно было предугадать, что Дуббсу грозит тюрьма. Пособника удильщиков, человека, запятнавшего свою совесть, не могли спасти ни грязные деньги, ни связи, ни выслуга перед властью. И Тодд, с презрением взглянув на взмокшего от напряжения директора, который мямлил что‑то, тщетно пытаясь спасти свою шкуру, ответил ему короткой фразой: «В камере трепаться будешь». Его ледяной тон остудил пыл арестанта, и он, поникнув, зашагал по коридору, подгоняемый одним из синих мундиров.
Процессия двигалась в молчании, только грохотали ботинки следящих. И сердце Дарта отбивало чеканный ритм. Когда они вышли в холл, их встретили десятки любопытных глаз. У лестницы столпились воспитанники в белых ночных одеждах, словно рой мотыльков, слетевшихся на свет. Это были мальчишки и девчонки постарше — те, кого не опоили ночным сиропом, и кто проснулся от переполоха в спальном крыле. Смотрительница, которая могла бы призвать их к порядку и разогнать по комнатам, тихо посапывала под той же лестницей, где они толкались и мялись, измученные любопытством и тревогой. Глядя на них, Дарт невольно задался вопросом, сколько искалеченных жизней было на совести Дуббса, скольких воспитанников отослали в Марбр и другие города, где не гнушались использовать детский труд.
Тодд поручил двум следящим остаться здесь, чтобы тщательно осмотреть приют и поговорить с его обитателями. Дарт был уверен, что толку из этого не выйдет, но благоразумно промолчал. Он уходил последним и видел, как дети бросились к окнам, облепили стекла и вытаращили глаза, силясь понять, что случилось и почему господина Дуббса уводят под конвоем. На миг Дарт ощутил себя одним из них: растерянным, встревоженным ребенком. У этого ребенка были чувства Тринадцатого, его воспоминания и обиды. От боли в затылке он зажмурился, а когда открыл глаза, то со всей очевидностью понял, что должен сделать.
Дарт вылетел на улицу, и холод обжег его пылающее лицо.
На вытянутых руках Дуббса, похожих на дубины, уже гремели цепи кандалов. Спина его сгорбилась, голова поникла, точно провалилась в плечи под собственной тяжестью, и при своих внушительных габаритах он вдруг превратился в маленького человека, которого придавило к земле. Но единственное сказанное слово вынудило Дуббса оторвать подбородок от груди и поднять полные бессильной ярости глаза.
— Разувайтесь!
— Что?
— Снимай свои гребаные ботинки, — повторил Дарт, шагнув ближе.
Дуббс в растерянности посмотрел на следящих, словно ища у них защиты. Зря надеялся.
— Слышал, что тебе сказали? — прогремел Тодд. — Выполняй.
Неуклюже перетаптываясь, Дуббс избавился от обуви.
— Носки тоже.
Балансируя на одной ноге, он, пыхтя и сопя, изловчился стянуть их с себя, оставшись босым на холодных досках. На том самом крыльце, куда с его молчаливого одобрения выводили провинившихся воспитанников. А теперь они, прижавшись к стеклам, запотевшим от их дыхания, наблюдали, как тому же наказанию подвергся директор. И вместе с ними ликовал Тринадцатый. И впервые ни одна другая личность не посмела его заглушить, оттеснить, прервать.
— Своим дурным поведением вы опорочили приют, — объявил Дарт громко, чтобы дети расслышали и узнали слова, что хотя бы раз говорили им. А затем, понизив голос, добавил: — Я не буду заставлять вас стоять на крыльце, как здесь заведено. Лишь надеюсь, что в тюрьме вас ждет такой же холодный пол.
Тень узнавания мелькнула в затуманенном взгляде. Только сейчас директор понял, что перед ним бывший воспитанник приюта, познавший его традиции и наказания, лишения и испытания.
— Да чтоб тебя… — промямлил Дуббс. — Дарт?
— Для вас я господин Холфильд, — выпалил он и зашагал прочь.

Глава 9
Мраморный дом

Риндфейн
— Сбегаешь?
— Мне пора. Ночное дежурство, — отозвался Рин, застегивая ремень.
Из смятых простыней раздался печальный вздох, затем они зашевелились, и Ройя села, скинув с себя одеяло, чтобы напомнить, чего он лишается, уходя так рано. В темноте ее кожа мерцала и выглядела поистине завораживающе. До встречи с Ройей он не допускал мысли, что сила лютин может быть столь притягательной, и даже не представлял, что когда‑нибудь разделит с одной из них постель. Протокол отрицал любую связь с подчиненными, а Рин был образцовым домографом. Вот именно, что был.
— На душе что‑то неспокойно. Может, все‑таки останешься? Ради меня.
Рин замер в дверях, не зная, что сказать. Он приходил сюда, потому что у него были на то причины, и ему не доставало смелости признаться, что Ройя не главная из них.
— Я бы предпочел остаться, — сказал он и не соврал. — Но это не освободит меня от службы.
«…как и тебя», — продолжение его мысли было столь очевидным, что, казалось, прозвучало и зависло в воздухе. Марбровские лютины не нуждались в напоминаниях о своей службе. Им хватало отметины на щеке.
— Проваливай уже, инспектор, — разочарованно пробормотала Ройя и упала обратно на подушки. — В следующий раз планируй свои дела так, чтобы остаться на ночь.
— До встречи. — Он выскользнул из комнаты и двинулся по коридору, на ходу натягивая куртку.
Почуяв его шаги, безлюдь сам открыл перед ним дверь, но в этом не было ни гнева, ни злого намерения прогнать прочь, только вежливые манеры хозяина, провожающего гостя. Рин не знал, стоит ли радоваться такой благосклонности, и все же охотно пользовался завязавшейся дружбой с безлюдем. Из-за него он впервые появился здесь; а Ройя стала причиной, по которой он возвращался сюда чаще, чем следовало. Близость с лютиной позволяла ему оставаться простым инспектором и в тайне осматривать дом, не вызывая подозрений. Он старался не выказывать излишнего интереса к безлюдю и удивлялся его повадкам, словно никогда не сталкивался с подобным, а по ночам, когда лютина крепко засыпала, снова превращался в домографа: блуждал по комнатам, методично изучая каждую и находя подтверждение своим доводам.
Общество Ройи поддерживало его жалкое существование в незнакомом городе. Аристократ из Пьер-э-Металя и лютина из Марбра — их связь казалась немыслимой, опасной и безрассудной. Если бы отцу, достопочтенному представителю рода Эверрайнов, стало известно об этом, разразился бы семейный скандал; а потому Рин надеялся, что родитель продолжит считать, будто он уехал в Марбр, чтобы переживать тяжелое расставание с невестой. Рэйлин. Периодически он думал о ней, потому что привык. Каждый последующий раз ее имя все меньше отзывалось, его власть над ним слабела. Имя становилось просто именем.
Выйдя из дома, Рин поднял ворот куртки и стремительно зашагал, чтобы согреться и поторопиться. Прежде чем заступить на ночное дежурство, ему следовало заглянуть в одно заведение на третьем круге.
Улицы в Марбре напоминали лабиринты: узкие и запутанные, с тупиками и неожиданными поворотами. Большинство горожан предпочитало передвигаться пешком, а Рин, дабы сойти за местного, был вынужден поставить автомобиль на задворках и забыть о нем. К тому же, рассудил он, машина последней модели была непозволительной роскошью для простого служащего, коим он представлялся в Марбре.
Привычным маршрутом, используя пару тайных ходов-лазеек, он вышел к торговому сектору, где располагались лавки, мастерские и кабаки. Из всего многообразия разноцветных дверей с броскими вывесками он выбрал самую неприметную, серую, как мраморные стены, разделяющие улицы. Но внутренний интерьер с порога разрушал иллюзию скромности. Стены, обитые зеленым бархатом, мебель из красного дерева, хрустальные люстры, источающие приятный теплый свет, — все сверкало и переливалось, точно в калейдоскопе.
Владелец, мужчина средних лет в строгом костюме, сразу узнал его и подал знак своему помощнику, что разберется сам. Вымуштрованный парень не сдвинулся с места, продолжив стоять в углу, как вешалка. С особыми посетителями Табачник предпочитал работать лично. Как‑то он обмолвился, что натаскать на примитивную работу можно любого, а вот привить деликатность и тонкое чувство такта куда сложнее. Но сам он обладал и тем и другим. Его стараниями курительный салон в Марбре стал надежным местом, где ко всем посетителям относились с почтением, но еще бережнее обращались с их секретами.
— Есть что для меня? — нетерпеливо спросил Рин, чтобы исключить долгие приветствия, коими грешили все элитарные заведения. Как будто у аристократов и богачей было больше свободного времени, чтобы заполнять его лишними словами и действиями.
Глаза Табачника хитро сверкнули.
— Как раз сегодня доставили!
Подцепив связку ключей на поясе, он повернулся к шкафу, состоящему из небольших ячеек, вроде библиотечной картотеки. Из одной извлек деревянную шкатулку, перевязанную бечевкой с сургучной печатью, и вежливым жестом пригласил Рина следовать за ним.
За холлом-калейдоскопом начинался темный и вытянутый, как тубус, коридор. Ковровая дорожка скрадывала их шаги, и единственным звуком был звон ключей, висевших на поясе Табачника. Рин помнил, куда идти, но каждый раз его сопровождали до двери, строго следуя установленным правилам. Если и существовало в мире что‑то постоянное и незыблемое, все это нашло воплощение в Табачнике. Его лицо всегда выражало одну и ту же эмоцию, так что нельзя было прочитать, о чем он думает на самом деле; его действия подчинялись выверенному алгоритму, словно у автоматона; а костюм оставался идеальным в любое время суток. Рина завораживали эти четкость и порядок, которых он больше не чувствовал в своей жизни.
В курительной комнате, куда его привели, было тепло и уютно, а окна занавешены тяжелыми бархатными портьерами. В камине из белого мрамора потрескивали дрова. Кресла, стоящие перед ним полукругом, напоминали сгорбленные фигуры, сгрудившиеся у огня, чтобы согреться.
Пожелав приятного вечера, Табачник скрылся, зная, что Рину не потребуется ни зажигатель, ни курительная свеча. Дождавшись, когда дверь закроется, он сломал сургучную печать и вскрыл шкатулку, полученную из рук в руки. Только так здесь и передавали секреты.
Вместо табака внутри лежало письмо — с недавних пор это стало единственным средством связи с Ризердайном. Они избегали личных встреч и, сохраняя предосторожность, не пользовались обычной почтой. Никто не должен был видеть их, чтобы не уличить в сговоре, и никто не должен был знать о том, какими сведениями они обменивались.
Ризердайн предупреждал о маршрутах удильщиков заранее, а Рин успевал подготовиться, чтобы оказать им радушный прием в терминале Марбра. Благодаря слаженной работе им удалось засадить в тюрьму делмарских главарей, что заставило удильщиков покинуть столицу и залечь на дно в ближайших городах. Никто не сомневался, что Ризердайн воспользуется своей властью, чтобы расквитаться с теми, кто уничтожил его безлюдей. Как Хранитель Делмарского ключа, он имел право очистить город от разбойной банды, но преступать черту чужегородних земель не мог. А потому приходилось строить хитроумные планы, которые, судя по содержанию письма, провалились.
Рин прочитал послание и подытожил: дело дрянь, раз ему советуют не высовываться и взять паузу в охоте на удильщиков. И кто бы мог подумать, что им помешают Охо, эти вездесущие крысы, способные пролезть в любую щель.
Рин задумался, где мог проколоться. Он всегда действовал аккуратно и взвешенно, не использовал один и тот же способ, изобретая новые ловушки и отводя от себя подозрения. Удильщики спокойно покидали марбровский порт, а то, что их ловили после при самых разных обстоятельствах, не подпадало под ответственность простого речного инспектора. Рин выдавал себя за другого человека, и до сих пор ему казалось, что у него неплохо получается. Он не мог представить, что когда‑нибудь будет ютиться в комнате над чайной лавкой; откажется от привычных костюмов, ставших ему второй кожей; предаст свое настоящее имя и будет отзываться на чужое, обретенное вместе с формой речного инспектора.
Прокручивая в голове каждую махинацию, Рин наблюдал, как бумага догорает в камине. Прямая поставка из Делмара, сургучная печать, сожженное письмо — они были трижды уверены в том, что информация не просочится. Значит, Охо получали сведения иначе. Но как? Что их выдало?
В прошлый раз все прошло гладко, и удильщикам стоило винить в неудачах собственную невнимательность, раз они допустили, чтобы четверо беспризорников сбежали у них из-под носа в южном Гельбе. Обнаружив пропажу, они устроили заварушку в порту и были арестованы. Их «товар» исчез, заказчик остался обманут и напуган вмешательством следящих. Судьба шайки решилась без участия речного инспектора, если не считать маленькой детали — ключа, подброшенного в клетку. Чтобы реализовать задуманное, Рину пришлось пропустить несколько барж удильщиков, пока не удалось определить устройство замков. Домографу, пусть и бывшему, было под силу запомнить механизм и подобрать универсальный ключ. Поэтому спустя время, когда знакомая баржа вошла в порт Марбра, Рин воспользовался уловкой.
В другой раз удильщиков снова постигла неудача: их арестовала береговая стража Флансена, предупрежденная о том, что судно с контрабандой войдет в порт. После такого громкого дела доблестного инспектора приставили к награде — и он получил то, что обещал ему тайный информатор.
Однажды удильщики попали в ловушку, следуя в противоположном от Марбра направлении, когда привезли на Ислу мальчиков для работы на табачных плантациях. В порту их неожиданно встретила толпа мятежников, требующих, чтобы чужаки проваливали с их острова и не отбирали хлеб у местных. Общественные недовольства взрывались на Ислу, как гейзеры, и власти привыкли считать их чем‑то вроде природного явления: непредсказуемого и неуправляемого. Никому бы в голову не пришло, что это было спланированным действом, а если бы и задумались о таком, то не нашли зачинщика.
Еще раньше удильщики попались на поддельной документации, подмененной в момент осмотра в Марбре. Встретившись с удильщиками лицом к лицу, Рин быстро понял, что перед ним бандиты, а не клерки, скрупулезно читающие вверенные им бумаги. Для них это был всего лишь кляп, затыкающий рот каждому проверяющему. Речной инспектор позаботился о том, чтобы следующий досмотр вызвал вопросы и закончился арестом.
Лишь один раз неприятности настигли удильщиков в Марбре, да и то по вине господина Армеля — владельца всех месторождений мрамора, богатейшего человека в городе. Но даже Мраморный человек не пожелал связываться с удильщиками и в последний момент отказался от сделки, побоявшись пущенных слухов о том, что на его предприятиях используют дешевую рабочую силу. Чтобы защитить свою репутацию добропорядочного дельца, господин Армель повел себя ровно так, как и предсказывал Ризердайн: сам сдал удильщиков.
Слишком много подозреваемых, но Охо обвинили во всем речного инспектора из Марбра. Возможно, сбежавшие из клетки беспризорники бросили на месте ключ, что стало уликой; или ищейки засекли, что большинство пострадавших судов прошли досмотр в Марбре; или Табачник, передающий письма, скверно выполнил свою работу, что стоила немалых денег.
Бумага догорела, а он так и не смог найти ответ. Рин покинул комнату с чумной головой и тяжестью в груди, как будто и впрямь выкурил не одну сигару. Теперь, когда в нем закрались подозрения, вежливость Табачника, провожающего его, казалась наигранной и раздражающей.
Обратную дорогу он провел в размышлениях и сам не заметил, как добрался до своего пристанища. Оно располагалось под скошенной крышей небольшого дома: первый этаж занимала чайная лавка, а второй, разделенный пополам, был отведен под жилые комнаты. В одной обитал Рин, в другой — сама госпожа Моррель, предприимчивая дама, превратившая свой дом в источник дохода.
Чайная лавка еще была открыта и объята медовым светом, от которого веяло теплом. Ее хозяйка мельтешила за прозрачной витриной, словно пчела. Несмотря на занятость, госпожа Моррель не теряла наблюдательности, а потому заметила Рина издалека и вышла, чтобы встретить его вопросом:
— Будешь чай?
— Нет, благодарю.
— Вижу, тебе что покрепче надо, — сказала она, вытирая руки о фартук.
«После таких скверных новостей и напиться не грех», — подумал Рин, но вслух сказал:
— Мне на дежурство.
— Тогда приходи с утра, когда сменишься. — Госпожа Моррель подмигнула и нырнула обратно в тепло чайной лавки.
Рин поднялся по лестнице, думая о том, что, кажется, начал обживаться в Марбре и обрастать приятными знакомствами. Ему льстило радушие хозяйки. Наверное, при первой их встрече он выглядел беспомощным и потерянным, как выброшенный под дождь котенок, отчего госпожа Моррель изъявила желание заботиться о нем. Или такой доброй ее делало то, что Рин платил ей больше оговоренной суммы, а она, как честный человек, старалась оправдать оказанное доверие. Она напоминала Норму, его экономку, оставшуюся приглядывать за домом в Пьер-э-Метале. Рин редко тосковал о нем; обычно ностальгия накатывала вместе с холодным душем из неисправной водогрейки. Сколько ее ни чинили, через неделю она вновь выходила из строя; но сегодня над ним смилостивились и пустили по трубам горячую воду.
После он переоделся в форму инспектора — простой серый костюм с металлическими скрепками вместо пуговиц. Застегивать их неудобно, но приловчиться можно, особенно когда спешишь. А он спешил, внезапно обнаружив, что задержался в курительном салоне дольше, чем планировал.
Выйти из четвертого круга на окраину было еще одним испытанием. Раньше он мог подолгу бродить среди мраморных стен, но со временем, изучив устройство города-лабиринта, открыл тайные лазейки и проходы. Теперь дорога до Бюро занимала около двадцати минут.
На подступах к терминалам Рин наткнулся на двух следящих, патрулирующих порт. Они дежурили вместе и порой перебрасывались парой-тройкой фраз. Он не знал их имен, но лица запомнил легко: одно по залихватским усам, другое по искривленному, явно когда‑то сломанному носу.
— Ну и ночка. Замерз как собака, — пожаловался усатый и надвинул на лоб фуражку, что едва ли могла защитить его от пронизывающего ветра.
— Не найдется огоньку, инспектор? — с ходу спросил кривоносый.
Рин достал из кармана коробку спичек. Он носил их по старой привычке, как напоминание о прошлом домографа, зажигающего сандаловые благовония, чтобы успокоить безлюдей. Теперь приходилось успокаивать следящих. Оба закурили и завели разговор о затопленной барже с зерном, попавшей в шторм у берегов Хафна. К нему они потеряли интерес, будто Рин был курительной свечой, исполнившей свое предназначение и более ненужной. Не мешая им разглагольствовать, он скрылся в Бюро — маленькой комнатушке с видом на терминал. Здесь он коротал ночные дежурства, выбираясь лишь затем, чтобы встретить прибывшие суда.
Зимой через Марбр проходили баржи с продовольствием из Пьер-э-Металя и Ривье, лодки Плавучей почты, пассажирские паромы и редкие суда торговцев, желающих заработать в столице. С моря в мраморный город доставляли «южную роскошь»: свежайшую рыбу, фрукты из оранжерей, алкоголь и островной табак. За каждым из этих грузов мог скрываться промысел удильщиков: все награбленное, нелегальное и грязное, на чем только удастся поживиться.
С баржами, что пришлось досматривать сегодня, все было чисто: обычная торговля, взаимовыгодный обмен между городами. Некоторые шкиперы уже принимали Рина как знакомого, протягивали огрубелые обветренные руки, на ощупь как ржавая жестянка, кто‑то позволял себе справиться о его делах или посетовать на свои. Одни лебезили и пытались поделиться с ним куревом, другие клянчили сигарету, показательно хлопая себя по пустым карманам.
Рин вернулся в Бюро ближе к утру, когда терминалы наконец опустели. Шерстяная форма напиталась зимней влагой, отяжелела, и теперь от него несло мокрой псиной. Пальцы онемели от холода, который запечатал на коже грязь и запах машинного масла. Согрев воду на керосиновой горелке, он долго скреб мылом ладони, пока над портом не раздались протяжные гудки. В окно Рин увидел речную баржу, примкнувшую к причалу. Огни на ней не горели, и это означало, что судно требует особого досмотра. «Дело дрянь», — заключил он и помедлил, прежде чем покинуть свое убежище и выйти под резкие, пронизывающие порывы ветра.
У терминала уже хозяйничали следящие, гремели цепями, открывая площадку, чтобы на нее перекинули трап. Рин подоспел как раз вовремя, когда деревянный настил с грохотом обрушился на причал и с баржи донеслась ругань.
На судне по-прежнему не горело ни одного огня, и усатый следящий одолжил Рину фонарь. Металл проржавел, и кольцо на крышке тревожно поскрипывало в такт шагам, пока он поднимался на борт. Внизу плескалась вязкая вода, затянутая пленкой нерастворенной сажи.
У перил уже поджидал косматый верзила. Один его суровый вид предупреждал, что нарываться на неприятности с ним явно не стоит, но куда более убедительный аргумент скрывался под его курткой: торчащий ремень портупеи выдавал, что при нем есть оружие. Удильщики, будь они прокляты. Рин сцепил зубы, напомнив себе, что должен соблюдать осторожность, и буднично спросил:
— Документы?
Верзила протянул бумаги. Поднеся их ближе к свету, Рин пробежался по строчкам.
— Зерно из Пьер-э-Металя?
— Угу.
— Я взгляну?
Верзила хмуро уставился на него, сложил руки-бревна на груди.
— Зерна никогда не видал, инспектор?
В его голосе звучало предупреждение, но Рин оставался невозмутим. Какие бы договоренности ни действовали между портом Марбра и удильщиками, инспектору полагалось проверить груз. Нужно было создать хотя бы видимость контроля: для следящих, докеров и всех, кто мог случайно стать свидетелем досмотра.
Рин склонился к верзиле и негромко проговорил:
— Я просто выполняю свою работу. Будет подозрительно, если проверка не займет и минуты. А вам не нужно вызывать подозрений, как я понимаю?
Несколько секунд удильщик молчал, тупо таращась в пространство, а затем кивнул и пошел открывать люк. Расположенный рядом с топками, грузовой отсек превратился в парилку. Сходя по лестнице, Рин не мог отделаться от мысли, что спускается на дно котла, где его сварят вместе с зерном, доставленным из Пьер-э-Металя. Получился бы сытный суп из речного инспектора.
Воздух в трюме был горячим, спертым, давящим. Рин предпочел бы оказаться под хлестким ветром, нежели в этой клоаке с клеткой, чьи прутья были вмонтированы в стены, пол и потолок. Самое благоразумное, что он мог сделать, обнаружив это, — притвориться слепым и немедленно покинуть борт. Однако мысль, что в клетках удильщики перевозили людей, не позволила ему уйти. Он должен хотя бы взглянуть, кто там, дабы представлять, скольких человек придется спасать после. В конце концов, в служебном протоколе инспектора не было пункта «не проверять груз», негласно существовала только рекомендация к особым досмотрам — «не препятствовать судну, отмеченному особым знаком». А потому он решительно шагнул к клетке, держа фонарь в вытянутой руке.
Свет озарил мешки, сложенные по периметру камеры; в ее центре лежали пятеро — дети, судя по миниатюрным фигурам, что были меньше самих тюков с зерном. Рин мог только смотреть на скрюченные тела, завернутые в белые полотнища. Внезапно до него дошло, что это девочки в ночных сорочках, словно их, спящих, забрали из постелей и перенесли сюда. На одной из пленниц была простая одежда, делающая ее почти незаметной на темном полу. Но именно она, потревоженная светом фонаря, очнулась, зашевелилась и подняла голову.
В трюме стояла невыносимая жара, но в момент, когда их взгляды встретились, Рина прошиб ледяной пот, потому что в клетке была Офелия. В ее огромных глазах-блюдцах отражались желтые блики, а лицо одновременно выражало и страх, и удивление, и мольбу. Но она не произнесла ни слова, не бросилась к решеткам, не позвала его по имени. Просто уставилась на него в немом ожидании, будто спрашивая: что дальше?
Не зная ответа, Рин застыл перед клеткой, соображая, как Офелия оказалась здесь. На миг он даже предположил, что эта другая, очень похожа на нее девочка. Но ведь она тоже узнала его, а значит, никакого совпадения, ни малейшего оправдания для его совести.
— Что‑то не так, инспектор? — Резкий голос вывел его из ступора.
— Все… в порядке.
— Тогда тебе пора. — В словах удильщика слышалась угроза, как последний предупредительный выстрел в воздух.
Рин вспомнил, что верзила вооружен, и это странным образом заставило его соображать быстрее.
— Конечно, — сказал он, отлипнув от клетки и напустив на себя безразличный вид. — Меня ведь предупреждали о вашей барже и поручили передать кое-что.
В глазах удильщика мелькнул алчный интерес.
— Передать что?
— Не знаю. Я не вскрывал сверток.
— Надеюсь, там деньги, — пробормотал удильщик и сплюнул под ноги. — Условия работы изменились. За риск положено доплачивать. Ну так и что?
Рин понимал, что единственный способ отвлечь удильщика — пообещать ему деньги, и он с решительностью кивнул, не представляя, как будет выкручиваться после.
— Да, вероятно. Я не проверял, — проговорил он, с каждым словом все больше зарывая себя. — Сверток в моем Бюро. Заглянете на минутку?
Удильщик нахмурился, взяв время на раздумья, а после ответил:
— Если там найдется бутылка чего‑нибудь крепкого.
«Яда, например», — промелькнуло в мыслях, но вслух Рин произнес совсем другое:
— Конечно. Иначе тут и недели не продержаться.
Верзила одобрительно хмыкнул и направился к лестнице, охваченный предвкушением обещанных благ. Рин поспешил следом, слабо надеясь, что на свежем воздухе к нему вернется ясность мысли и он успеет придумать, что делать дальше. Сейчас же ему казалось, что от жара топок его мозг расплавился и превратился в клейкую массу.
Тяжелая поступь удильщика грохотала по железной палубе, словно своими подошвами он вбивал сваи. Шагая за ним, Рин осмотрелся по сторонам. За пределами терминалов околачивались двое удильщиков, отправившихся на поиски курева. И пока они не встретили уличного торговца, у него была пара минут, чтобы разобраться с верзилой. То есть ни единого шанса.
Они пересекли площадку терминала и двинулись к Бюро — в окне, как маяк, мерцала забытая лампа, и удильщик уверенно шел на свет. Момент разоблачения становился все ближе. Паника накатывала удушливой волной. Рину казалось, будто он наглотался речной воды с ошметками сажи.
Связанный обстоятельствами, он должен был отыгрывать мелкую роль инспектора и безучастно наблюдать. Так советовал Ризердайн и здравый смысл; об этом говорило все, кроме его совести. Потому что в той клетке среди девочек, привезенных в Марбр, была Офелия, и он не мог предать ее как те, по чьей вине она попала к удильщикам.
Поэтому Рин замедлил шаг, отпуская верзилу вперед, а сам метнулся к будке береговой охраны и дернул рычаг. В ту же секунду в порту заревел гудок, вспыхнул свет прожектора. Небо окрасилось в багровый, и все вокруг будто залило кровью.
Удильщик резко развернулся, что‑то прокричал, но сигнал тревоги заглушил его. Красные всполохи превратили его искаженное яростью лицо в звериную маску, и Рин живо представил, что будет дальше. Его убьют. Одна пуля — и он труп. Осознание этого заставило его совершить еще одну глупость. Он швырнул фонарь к ногам верзилы, мчащегося прямо на него. Брызнули осколки и керосин. Удильщик отшатнулся, и его замешательства хватило, чтобы Рин успел нырнуть в карман за коробкой спичек. Чирк! — и огонь вспыхнул от одной брошенной щепки. Будь внутри фонаря больше горючего, пламя могло бы стать преградой, но то жалкое пятно, что удалось поджечь, вызвало у верзилы кривую усмешку. Его рука скользнула за пазуху. Рин попятился назад, к платформам, — такой же уязвимый, как дерево, в которое неминуемо ударит молния. Это конец. Он выдал себя, потому что не мог допустить, чтобы удильщики увезли Офелию. Он поступил, как должен, и поплатится за это жизнью.
Ему не дали насладиться своим героическим поступком.
Раздался выстрел. Заглушенный сигналом тревоги, он показался просто хлопком. Разъяренный вопль удильщика и то был громче.
Тело так онемело от ужаса, что даже не почувствовало боли. Рин замер, прислушиваясь к ощущениям и пытаясь определить, куда словил пулю. Медлительность, с которой он соображал, наталкивала на мысль, что в голову.
Когда пелена перед глазами спала, он увидел рядом с собой сгорбленную фигуру. Покачнувшись на нетвердых ногах, верзила грузно рухнул на землю, прямо в огненное пятно. Мгновение — и его куртка вспыхнула, точно факел.
Опомнившись, Рин бросился на помощь, но первым подоспел усатый следящий, не пожалевший свой зимний мундир, чтобы сбить пламя.
Вся сцена казалась одновременно жуткой и нелепой: один хотел остановить верзилу огнем, другой прострелил ему ногу, а теперь они вместе спасали несчастливца от того, на что сами обрекли. Едва огонь унялся и вопль удильщика стих, Рин бросил его на попечение следящего и рванул к барже.
Он не знал, сколько минут прошло с момента, как в порту поднялась тревога, не понимал, куда делись те двое, отошедшие за куревом, и не представлял, что будет делать, если встретится с ними на борту. Взлетев по трапу, Рин беспрепятственно добрался до люка и спустился в трюм. От горячего воздуха жгло в горле. Перед глазами расплывалась темнота, и железные прутья клетки казались плоскими, как начертанные углем линии. Четыре фигуры по-прежнему белели на полу, но Офелии, ради спасения которой он все испортил, там не было. В приступе то ли ужаса, то ли отчаяния он толкнул дверь, рванул цепь с массивным замком, проверил петли, надежно сидящие в пазах. Все крепко держалось на своих местах. Рин заметался, обшарил каждый угол трюма, где и был пойман.
— Что тут, инспектор? — спросил усатый, спускаясь по лестнице.
В одной руке он держал фонарь, в другой — револьвер. Рин обвел взглядом пространство при свете и снова ничего не нашел.
— Дети, — ответил он, указав на клетку.
— Вот уж спасибо, удружили, — проворчал следящий, подошел ближе и постучал по прутьям: — Эй, детвора, просыпайтесь! Приплыли!
Никто не шевельнулся.
Все они спали.
— Кажется, их чем‑то опоили. — Рин задумался над тем, стоит ли рассказать об Офелии, исчезнувшей из запертой клетки. Взглянул на следящего, прикидывая, мог ли тот что‑то знать или видеть. Но ответ пришел сам собой.
— Долбаные удильщики, — сквозь зубы процедил усатый. — Один попался, двое удрали. Счет не в нашу пользу, инспектор. В управе нам головы открутят. Еще и груз в виде похищенных детей…
Он выругался на местном диалекте, почесал затылок рукоятью револьвера и глубоко задумался, наверное, представляя, чем обернется происшествие. Рин тоже представил и заключил, что ему пора сложить полномочия речного инспектора и уносить ноги, пока не поздно.
— Я пойду, — сказал он, отступая к лестнице. — Мне еще ордер составлять. Найдете меня в Бюро, если понадоблюсь.
— Шуршите своими бумажками, инспектор, — отозвался усатый. — Ваше дело нехитрое.
Рин поспешил скрыться. На самом деле он не собирался торчать в Бюро и возиться с документами. Сейчас его волновала лишь судьба Офелии. Где она? Куда исчезла из запертой клетки?
Чувствуя себя потерянным и обманутым, он сошел на берег. Красный прожектор погас, гудок замолчал. Наступило привычное для предрассветного часа затишье. По его соображениям, прошло достаточно времени, чтобы патруль следящих прибыл на сигнал тревоги. Но, видимо, ему только казалось, что события тянулись долго, потому как, вернувшись в Бюро, он обнаружил, что горелка еще теплая.
В это самое мгновение он услышал позади себя какой‑то шорох. Шаги, понял он, а дальше действовал инстинктивно: схватил первое, что попалось под руку и, резко развернувшись, замахнулся на человека, который вздумал напасть на него со спины. Раздался сдавленный визг, а следом возмущенный возглас:
— Сдурел?!
Офелия гневно полыхнула глазами.
— Как ты… сюда попала? — стараясь не выдавать, что тоже испугался, спросил Рин.
— Через дверь. — Она пожала плечами. — Ты же сказал, что у тебя кабинет. Свет горел только здесь.
Рин хотел спросить еще многое, но осекся. У них не было времени, чтобы разглагольствовать. Если сбегать, то до приезда следящих, иначе им не ускользнуть незамеченными.
— Нужно уходить.
Офелия недовольно сморщила нос.
— У тебя будут проблемы из-за меня?
— Они появились и без твоего участия. Но будет лучше, если мы поторопимся.
Она не стала больше ни о чем спрашивать и деловито кивнула, будто на самом деле понимала масштаб грядущей катастрофы.
Рин в последний раз оглядел комнату, где провел достаточно времени, чтобы свыкнуться с новой работой и врасти в служебную форму речного инспектора. Он планировал оставить этот пост, но не думал, что это случится при таких обстоятельствах.
Вдруг снаружи донеслось характерное дребезжание, сопровождающее каждый фургон марбровских следящих. Рин потушил фонарь на столе, затем запер дверь.
— Пойдем, — решительно сказал он и повел Офелию в другое помещение, служившее чем‑то вроде склада или захламленной мастерской.
Здесь не было ни одной поверхности, которую бы не покрывала коррозия, масляная пленка, копоть или гниль, а потому Рин не совался на территорию докеров. За складом располагалось еще одно помещение поменьше, с выходом на задворки, заставленные грузовыми тележками. На них они едва не наткнулись, когда выскочили на улицу.
Изнанка порта жила по правилам Марбра: похожая на лабиринт, обнесенная стенами, хотя вместо мрамора здесь был сплошной металл. Вокруг вздымались подъемники; контейнеры и перекатные платформы образовывали тупики. Громоздкие конструкции, применения которым Рин не знал, источали особый запах мокрого железа, отдающий в горле привкусом крови.
Со всех сторон порт окружали высокие стены с единственным входом-выходом. Прежде чем сунуться туда, Рин решил убедиться, что путь свободен. Им повезло занять удобный наблюдательный пункт, откуда открывался обзор на ворота и терминалы. Фургон следящих, по очертаниям похожий на лодку, вынесенную на берег, стоял ближе к реке.
Бесшумно, как две тени, Рин и Офелия прокрались к выходу, прячась за подъемными механизмами и грузовыми тележками, и, выбравшись за ворота, попали на второй круг улиц. Человек, оказавшийся здесь впервые, смог бы дойти до ближайшего тупика, а Рин уверенно повел Офелию за собой. Напряжение и страх попасться не покидали его, даже когда порт остался далеко позади. Каждый темный угол уличного лабиринта, каждый поворот и каждый звук, нарушающий тишину, казался угрозой. Тревога спазмами расползалась по телу, или это был просто холод, одолевший его после того, как он отдал свою инспекторскую куртку Офелии.
Подойдя к чайной лавке госпожи Морелль, Рин замедлился. Приглядываясь, прислушиваясь, ожидая, что его схватят, он обогнул здание и проверил лестницу, прежде чем подняться. Но его убежище пока оставалось безопасным.
Оказавшись в укрытии, они оба с облегчением выдохнули. Позволив себе минутную слабость, Рин привалился спиной к двери и задал главный вопрос, мучавший его с момента, когда он обнаружил Офелию на барже удильщиков:
— Как ты там оказалась?
И она рассказала обо всем, каждой следующей новостью приумножая его удивление. Запертый в мраморном городе, Рин не знал, что происходило в Пьер-э-Метале во время его отсутствия, а потому не ожидал услышать, как далеко власти зашли в угрозах и борьбе за свои интересы. Все вскрылось внезапно, будто гнойный нарыв лопнул.
Ему казалось, что, находясь на службе у города, он был посвящен в жизнь Пьер-э-Металя, располагал тайными сведениями и понимал внутренние процессы. Однако годы, проведенные в кресле домографа, не сделали его проницательнее. Он даже не предполагал, на что способна местная власть и как глубоко распространится эта гниль.
Рин не мог объяснить, почему, слушая рассказ Офелии, чувствовал себя виноватым. Он уже не был частью городского управления, как трухлявая ветвь, отломанная от мощного дерева, и все же оставался подле него, у самых корней. Он был рядом, но не замечал очевидных вещей. История об удильщиках, увозивших сирот при содействии самого приюта, поражала своей жестокостью и размахом. Среди воспитанников распространяли легенды об опекунах-спасителях, чтобы объяснить исчезновения; а отдельная комната и сонная одурь позволяли провернуть все тихо и быстро. Ни препятствий, ни свидетелей, способных помешать плану или раскрыть тех, кто стоял за этим.
Так бы все и оставалось дальше, если бы не Офелия, которая случайно попала в ту самую комнату и оказалась среди тех, кого отправили в Марбр.
Он бросил на нее беспокойный взгляд. За время болтовни она освоилась и заняла широкий подоконник, как будто он был единственным местом, куда можно присесть. Над ее головой нависала короткая кружевная полоска — недоросток гардины. Тонкая ткань колыхалась на сквозняке, пробиравшемся сквозь щели в старой раме.
— Так получилось, что мы поменялись комнатами, — тараторила Офелия, объясняя, как попала в лапы удильщиков. — Эми ныла, что хочет провести последнюю ночь в приюте на своем месте, с подружками. Вот я и предложила поменяться. Моя комната в конце коридора, а ее поселили у самой лестницы. После отбоя все уснули, а я ждала полуночи, чтобы сбежать. Потом услышала шаги в коридоре, притворилась, что сплю, и держалась, даже когда ко мне подошли и пялились. Брр! — Она дернула плечами, словно сбрасывая с себя неприятное воспоминание. — Меня сгребли в охапку и поволокли. Я пыталась кричать, но мне рот зажали. Затолкали в фургон и отвезли… на портовые склады, кажется. А потом нас погрузили на баржу и заперли в клетке. Я поняла, что это удильщики, и старалась их не злить. Подумала, что у меня больше шансов спастись, когда берег будет рядом.
Слушая рассуждения тринадцатилетней Офелии, Рин поражался ее смелостью, одновременно с тем испытывая стыд за себя и свои мысли в минуту опасности. В него даже выстрелить не успели, а он уже с жизнью попрощался.
— А из клетки ты как выбралась?
— Пролезла между прутьями, — призналась она с гордым видом. — Если бы меня не кормили еще сутки, я бы и сквозь игольное ушко прошла.
— Голодная?
— Ага. В приюте кормят скверно. — Офелия поморщилась. — Ты когда‑нибудь пробовал грязь?
— Не доводилось, — усмехнувшись, признался он.
— В приюте ее дают три раза в день. А на ужин сухари. О них можно сточить зубы.
Пока она болтала, Рин изображал из себя радушного хозяина, что давалось ему нелегко. В Пьер-э-Метале его повсюду окружали помощники: в родительском особняке была целая толпа прислуги, а в его доме — экономка Норма, взявшая на себя все хлопоты. В Марбре, живя один, он и вовсе отвык от гостей, которым стоило хотя бы чаю предложить.
Он набрал воды в чайник, зажег керосиновую горелку и принялся обшаривать полки. Местная еда казалась ему отвратительной: пресная, с речным душком, поэтому среди скудных запасов нашлись только вяленое мясо да початая бутылка вина — секретная специя, добавляющая вкуса любому продукту.
Пока он возился, Офелия успела осмотреться, пройтись по комнате, словно по музейному залу, и сделать вывод:
— Ты тут не живешь?
— С чего ты взяла?
— Так чисто. И каждая вещь на своем месте, будто тут ничем не пользуются.
— Не выношу беспорядка. — Он пожал плечами и подумал о том, что быть помешанным на чистоте намного проще, когда у тебя есть прислуга, следящая за всем.
Офелия в ответ сморщила нос, будто услышала что‑то дурное.
— Ешь быстрее, — поторопил Рин, подав скромное угощение.
Прошло достаточно времени, чтобы маятник раскачался. Следящие, прибывшие на сигнал тревоги, наверняка осмотрели порт и не досчитались речного инспектора; а удильщики — те двое, что смогли сбежать, наверняка уже ищут его, чтобы поквитаться. К утру его найдут: следящие Марбра или удильщики, — разница невелика. Он не должен попасться ни тем, ни другим.
Подгоняемый тревожными мыслями, Рин заметался по комнате, хватая вещи, благо, их было не так много, чтобы возиться с ними. Поверх одежды сложил стопку листов, которые заполнял, пока исследовал местного безлюдя. Взгляд сам зацепился за имя Ройя, найдя его среди исписанных строчек. На миг Рин почувствовал укол вины. Нельзя уезжать, не попрощавшись. Нельзя исчезать так внезапно, бросая ее без объяснений. Это неправильно. В топку правила! Он швырнул листы, перевязанные бечевкой, в чемодан, затем утрамбовал все миниатюрным складным бюро, где хранилась канцелярия, и щелкнул замками.
Перед ним открывались два пути: вернуться в Пьер-э-Металь героем или приехать в Делмар, чтобы лично сообщить — он облажался. Выбор был очевиден.

Глава 10
Дом призраков

Флориана
С наступлением темноты ветер будто с цепи сорвался. Дом громыхал и шатался, как живой, но стены его были мертвее мертвых — стылые, покрытые пятнами плесени. Под крышей опасно поскрипывали прогнившие балки, паутина свисала с них космами. Ее призрачное колыхание создавало иллюзию чужого присутствия, хотя Флори знала, что здесь нет никого, кроме нее. Иначе бы ее услышали.
Надежда на спасение быстро угасла, как свеча, потушенная сквозняком; остался только дым разочарования, забивший горло неприятной горечью. После она пыталась дозваться Гаэль. Замолкая, Флори ловила каждый шорох, но никто не приходил. Снизу доносились шаги и тихий голос, говорящий не с ней. Сама она словно стала привидением, запертым на чердаке так давно, что хозяйка дома привыкла и перестала замечать эти стенания.
Обессилев, Флори забилась в угол и укрылась в нагромождении хлама, защитившим ее от промозглого воздуха, проникавшего сквозь щели. Под утро, когда ветер утих, ей удалось задремать, но вскоре ее разбудил голос — ласковый и напевный, как у матери. Разлепив веки, Флори увидела перед собой лицо: черты размылись, и лишь глаза отчетливо вырисовывались на бледной, как полотно, коже. Нежно-зеленые, с крапинками, похожими на ягодные семечки, они взирали на нее с тоской и сожалением. Мама? Стоило произнести это, и наваждение прошло. Сквозь образ матери прорвался другой, резкий и мрачный. Глаза стали чужими, пугающе полупрозрачными.
— Ох, детка, пора завтракать. Чай остывает, — проворковала Гаэль, сопроводив слова улыбкой, холодной и острой, как лезвие.
Измученная бессонной ночью, Флори поддалась ее лживой заботе: позволила поднять себя, отвести на кухню и усадить за стол, словно куклу для игры в чаепитие. У растопленной печи она согрелась и обмякла.
— Ты подумала над моим предложением? — спросила Гаэль, изящно опуская тот факт, что ее методы убеждения не оставляли иного выбора. — Насчет безлюдя.
— Я согласна помочь, — ответила Флори. У нее было достаточно времени, чтобы подумать и смириться со своим положением. — Но мне нужны теплые вещи. Наверху холодно.
— Конечно, детка. Я все приготовила. Сможешь начать прямо сейчас? — Слова ее звучали не вопросительно, а требовательно.
Флори кивнула, и Гаэль, словно в награду за послушание, придвинула тарелку с жареными бобами. На вид и вкус они были одинаково отвратительны. Увы, другой еды на столе не нашлось, и Флори усилием воли съела немного, запивая сладким чаем и убеждая себя, что нельзя отказываться от пищи, когда так нужны силы.
После завтрака Гаэль подала ей зимнюю одежду: пальто, подбитое мехом, охотничьи сапоги с шерстяными гетрами и даже перчатки. Облачившись, Флори поднялась в комнату под крышей и принялась за работу, мысленно повторяя, что должна притворяться послушной и старательной исполнительницей, чтобы усыпить бдительность Гаэль. Однако на деле это оказалось не так просто.
Перво-наперво Флори изучила «рецепт». Ей в руки попал неаккуратно вырванный из переплета лист, испещренный надписями, заметками и бесчисленными правками. Одни строчки были безжалостно зачеркнуты жирными линиями, другие — дополнены ремарками, оставленными убористым почерком. Это выглядело черновиком, а потому не вызывало доверия. Вчитавшись, Флори засомневалась, что сам «рецепт» можно воспринимать всерьез. Сколько бы смелых идей ни появлялось у изобретателей и мечтателей, лишь малая часть их разработок имела шанс воплотиться, тогда как большинство ограничивались теорией и философией. Все, что отличало эту идею от других, — ее связь с безлюдями. Но даже их сила имела пределы. А этот безызвестный мыслитель предлагал попрать все существующие законы и бросить вызов непреодолимому — самой смерти.
Смерть. Смерть. Смерть.
В каждой строчке говорилось о ней. Дом, где смерть застыла во времени, — чтобы вернуть момент, когда мертвое было живым. Дом, где хозяйничала смерть, и Дом, где она была пришлой гостьей, — чтобы познать ее ипостаси и принять их. Дом на костях и Дом на крови, ибо все живое есть плоть от плоти. Дом на границе жизни и смерти — чтобы протянуть мост от одного к другому. Дом, где смерть одержала верх, — чтобы воздать должное смерти. Дом, где жизнь победила смерть, — чтобы познать силу самой жизни.
Восемь домов, и каждый должен принести в жертву часть своего хартрума. Восемь умерщвленных безлюдей ради одного, дарующего жизнь.
Узнав рецепт, по которому Гаэль собирала ингредиенты, Флори иначе взглянула на строительный мусор, окружавший ее. Всякий безлюдь начинался с сердца, а чтобы построить этот, превосходящий по силе и возможностям все когда‑либо существовавшие до него, следовало собрать воедино элементы из восьми хартрумов: четыре стены, пол и потолок, дверь и окно. Обойдя комнату, Флори нашла все, кроме материала для потолка. Видимо, это и был тот недостающий фрагмент, что ждала ее похитительница. Но безлюдь, которым грезила Гаэль, был не более чем выдумкой, исторгнутой из больного воображения, а воплощение идеи — невозможным. В момент, когда к ней пришло это осознание, Флори стало по-настоящему жутко. Ее будут держать взаперти, истязать и мучить, требуя исполнить недостижимое. И, перечитывая рецепт, она придумала, что должна сделать, чтобы спастись.
Неизвестный автор рекомендовал начать строительство хартрума с укладки пола, и Флори принялась за работу. Среди хлама нашлась целая груда досок, сорванных вместе с гвоздями. Где‑то иссохшее дерево треснуло, где‑то ощетинилось щепками, но перчатки защитили руки от заноз.
Услышав ее возню, в комнату заглянула Гаэль, принесла ящик с инструментами. Молоток сгодился, чтобы скрепить новый настил со старым, и одним ударом помог бы разобраться с Гаэль, но та предусмотрительно держалась подальше, запирала дверь на замок и появлялась в сопровождении пса. Глядя на его оскаленную пасть, Флори не сомневалась, что он набросится на нее, едва она успеет замахнуться, а потому использовала инструмент по назначению, вколачивая гвозди и укладывая доски. Совершенно неожиданно в ней раскрылся новый талант, который напомнил о господине Ламеле — плотнике, у которого Флори покупала рамы для картин. Тогда ее рукам были привычнее художественные принадлежности и кухонная утварь, а теперь пальцы уверенно сжимали молоток.
Пот ручьями стекал по спине и лицу, одежда липла к телу, теплое пальто грузом висло на плечах. Обманчивый жар сменялся пронизывающим холодом, пробирающим до костей. Как бы тяжело ни было, она не позволила себе остановиться, пока доски целиком не покрыли старый пол.
Закончив, Флори устало привалилась к стене и окинула взглядом комнату, чтобы оценить работу, занявшую несколько часов. Ноги гудели, руки налились свинцовой тяжестью. Сердце колотилось так, будто переняло повадки у молотка и заменило его, когда он затих. Вскоре появилась Гаэль в сопровождении грозного стража, и они вдвоем придирчиво изучили пространство: хозяйка — обойдя комнату, пес — обнюхав каждый угол. Кривые, треснутые, неровно уложенные доски выглядели ничуть не лучше старого настила, однако работу приняли и такой.
— Хорошо. — Гаэль одобрительно кивнула. — Теперь можешь положить молоток в ящик.
Флори сделала, как ей велели, и отошла обратно.
— Призрак, сторожи, — приказала Гаэль, и шерсть на его холке тут же вздыбилась, похожая на горный хребет. Пес встал между ними, защищая хозяйку и пристально наблюдая за Флори, которая вжалась в стену и не смела даже пошевелиться.
Несколько минут Гаэль перебирала инструменты, убеждаясь, что ни один из них случайным образом не остался у Флори. Будь все так просто, она бы припасла для похитительницы доску с гвоздем, разбила бы о ее голову глиняный изразец или расколотила окно, чтобы вооружиться осколком. Безопасность Гаэль всецело зависела от Призрака. Только он удерживал Флори от решительного наступления, заставляя действовать осторожно, используя обман и хитрые уловки.
Гаэль закончила пересчет и, подхватив ящик с инструментами, сказала:
— Ужинать пора. Пойдем.
Вдвоем они спустились на кухню, где витали дразнящие ароматы жаркого и свежего хлеба. Скинув с себя лишнюю одежду, Флори ополоснула руки в тазу, умылась и села за стол, где ее уже ждала полная тарелка. Еда и тепло были платой за ее труд, и она жадно приняла то и другое.
— Ты хорошо поработала, — сказала Гаэль, провожая взглядом очередной хлебный ломоть, который взяла Флори. — Можешь быть свободна на сегодня. Я приготовила для тебя альбом для рисования. Ты же рисуешь, да?
— Предпочитаю вязание, — солгала она, думая о том, что спицы куда больше сгодятся, чтобы обороняться.
— Увы, они слишком остры, чтобы доверить тебе, — признала Гаэль, а в следующий миг ее лицо переменилось, посветлело, будто тучи на небе рассеялись. Такой она выглядела, когда предавалась воспоминаниям о дочери. — Когда Летти была маленькой и только познавала мир, я боялась за нее. Гоняла служанку, чтобы убирала опасные вещи, и сама маниакально следила за тем, чтобы не случилось чего… Мое сердце будто чуяло, что моя девочка в опасности. И не обмануло.
Флори перестала жевать и отложила хлеб.
— Странно, что сейчас я чувствую то же самое, — задумчиво продолжала Гаэль, собирая ложкой пленку, покрывшую соус, — хотя мне казалось, что я больше никогда не испытаю подобного. Заботу о ком‑то.
— Думаю, сейчас вы заботитесь о себе, — не сдержавшись, сказала Флори. Если Гаэль и оскорбило ее замечание, то виду она не подала.
— В любой опеке есть место эгоистичным целям, разве нет? Мы хотим уберечь себя от беспокойств и потрясений. Иногда ради этого приходится ограничивать свободу, что‑то запрещать, но, в конце концов, все делается во благо. Понимаешь, о чем я? Ты ведь заботишься о сестренке?
Флори нервно заерзала. Ей не хотелось разговаривать о семье с Гаэль.
— Я ее опекун. Переживаю, как она сейчас без меня, поэтому хочу поскорее закончить работу.
— Мне нравится твой настрой, — одобрительно кивнула Гаэль. — Можешь вернуться наверх и продолжить, если хочешь.
— Да, только есть проблема…
— В чем дело?
Флори помедлила, прежде чем продолжить. То, что она собиралась спросить, пугало ее и все же нуждалось в пояснении.
— В рецепте используется кровь… Где ее взять?
— Будет завтра, — спокойно ответила Гаэль и, прочитав ужас в ее глазах, добавила: — Это свиная кровь с местной скотобойни.
Флори не знала, что принесло большее облегчение: что Гаэль не собирается использовать человеческую кровь или что где‑то неподалеку есть деревня и люди, держащие скот.
— Сегодня, — заявила Флори, рискуя вызвать подозрения. Она столько времени и сил потратила на эту ловушку, что не могла отступить. — Хартруму нужны темнота и покой. Будет лучше, если я все сделаю и оставлю комнату на ночь.
Гаэль поджала губы, раздумывая.
— Иначе ничего не сработает, — надавила Флори. — А мы не можем так рисковать.
— Не можем, — эхом отозвалась Гаэль. Прошла еще минута, прежде чем она приняла решение: — Я схожу сейчас. Но мне придется тебя запереть. Ради твоей же безопасности.
Флори не возражала, боясь все испортить. Однако примерное поведение и послушание, что она старательно проявляла на протяжении дня, развеяли опасения Гаэль. Посадив ее под замок и оставив Призрака на стороже, она покинула дом, торопясь добраться до темноты.
Выждав немного, Флори подошла к двери и подергала ее. Загремел тяжелый замок, пес яростно залаял, и она поняла, что эти двое не выпустят ее отсюда. Амбарный замок не сорвешь и не взломаешь, а сурового стража не проймешь лаской. И все же она попыталась: не в надежде, а от отчаяния.
— Эй, Призрак, — ласково позвала Флори, опустившись на колени и заглянув в щель под дверью. Мощные серые лапы напоминали лапы горгулий, венчавших крыши, и, не видя ничего кроме, было легко представить, что ее стережет такой же каменный монстр. Утробное рычание, прозвучавшее в ответ, укоренило в воображении пугающий образ. Однако преграда, разделяющая их, придала Флори смелости. — Не хочешь со мной говорить, да? Серьезный пес. Может, все‑таки подружимся? Нехорошо расставаться врагами. — Она достала из кармана кусок хлеба, который незаметно стащила со стола за ужином, отломила половину и просунула под дверь.
Перед таким искушением Призрак не устоял. Мгновение — и от лакомства остались лишь крошки, да и те были тщательно собраны с пола. Оставшийся хлеб Флори разделила еще на две части, но отдавать сразу не стала и подошла к окну, чтобы очистить себе путь на свободу. Приколоченные доски, разбухшие и сгнившие, легко поддались, и вскоре Флори добралась до разбитого стекла. Ей оставалось только завершить начатое. Приспособив доску покрепче вместо лома, она разворотила раму и выбила окно. Так проем стал немного шире, и появился шанс не застрять в нем. Прежде чем проверить это, Флори оставила под дверью хлеб: один кусок также просунула в щель, а другой положила подальше, чтобы пес не смог сразу добраться до него. Она надеялась занять его на то время, пока не спустится по крыше и не проверит, заперта ли входная дверь.
Флори вернулась к окну, сняла пальто и кинула его на крышу, чтобы не напороться на битое стекло, а затем нырнула в проем. Она легко проскользнула в него и спустя мгновение шлепнулась на мех, под которым захрустели не то осколки, не то лед. Боясь поскользнуться, Флори припала к холодной кровле и поползла к краю, взрыхляя снег и волоча за собой пальто, точно кошка — добычу. Швырнув его вниз, она задержалась на карнизе, примерилась и прыгнула в сугроб, который оказался мягким лишь на вид и не уберег ее от жесткого приземления. Ветки кустарника саданули по лицу. От боли и холода перехватило дыхание. Вместо рыхлого и пушистого снега ее ждал промерзлый наст, покрытый ледяной коркой, что с хрустом проломилась под ее весом.
Флори поднялась на ноги, осторожно ощупала себя и, убедившись, что цела, отряхнула одежду. Затем натянула пальто и огляделась. Снаружи дом казался еще более ветхим, чем она себе представляла, а вокруг него простиралось бесконечное белое пространство. Чистый нетронутый снег помог определить, что поблизости нет ни домов, ни людей, иначе бы он был покрыт копотью от топок.
Обойдя дом, Флори убедилась, что дверь заперта, и обнаружила у крыльца голый крюк, куда обычно вешали фонарь. Он наверняка пригодился Гаэль, которую не пугали ни сгустившиеся сумерки, ни путь через заснеженные поля. Зато это пугало Флори. Оказаться ночью посреди незнакомой пустоши ничуть не лучше, чем быть запертой на чердаке. Если Гаэль отважилась отправиться в столь поздний час, значит, рассчитывала нанять повозку, чтобы вернуться обратно. Флори задумалась: возможно, ей следовало выждать, когда рядом с домом появится извозчик и попросить о помощи его. Надеяться на счастливый случай она не стала, а потому решила идти по следам Гаэль, чтобы добраться до скотобойни или ближайшего поселения, однако быстро поняла, чем опасно эта идея. Равнина была открытой и плоской, как тарелка. Спрятаться негде. В одну сторону вела цепочка следов, откуда дул ветер, заметая широкие отпечатки снегоступов. В противоположной среди белого полотна темной лентой вилась дорога, и Флори бросилась туда.
Несмотря на ее усилия, расстояние преодолевалось медленно. Ноги утопали в снегу, который забивался в ботинки; промокшие чулки кололись. Она не сбавляла темпа, пока на горизонте не заметила темную дугу, начерченную по краю неба. Каменный мост, возвышавшийся над равниной, выглядел громадиной, способной выдержать значительные нагрузки. Такие не строили в глухих деревнях и пустошах, а значит, она на верном пути.
Переведя дыхание, Флори снова побежала, и вскоре вдалеке показались огни. Это были фары маленького парового грузовичка, что катил по дороге, пуская в воздух дым из труб, торчащих над крышей, словно причудливые рога. Не веря своей удаче, Флори бросилась навстречу, замахала руками. Издав протяжный свист, грузовик остановился посреди дороги. Из кабины высунулась голова в фуражке. На вид водителю было около тридцати, но вихрастый чуб, выбившийся из-под козырька, придавал его облику мальчишеской расхлябанности и благодушия.
Флори помнила все лица, которые рисовала, и это узнала сразу, хотя впервые видела его так близко.
— Сильвер Голден!
— Да? — неуверенно отозвался он, явно застигнутый врасплох.
— Прошу вас, помогите! — выпалила Флори, вцепившись в поручень на двери, словно собиралась задержать грузовик, если тот тронется с места. Заостренное лицо выражало беспокойство, замешательство, но никак не злую решительность, сулящую отказ. И все же, боясь упустить шанс, она продолжила убеждать его: — Меня зовут Флориана Гордер. Я работала у госпожи Прилс. Вы могли слышать обо мне от своей сестры или племянницы, Лили.
Конечно, он знал о ней: как о приходящей гувернантке или как о пособнице, организовавшей его сестре побег, — неважно. Главное, что он понял, кто перед ним, и отбросил сомнения.
— Полезайте в машину. Расскажете по пути, что у вас стряслось.
Она перебежала на другую сторону и, рванув дверь, забралась в душную кабину, обогреваемую топкой. Грузовичок запыхтел и снова покатил по дороге.
— Где мы? — первым делом спросила Флори.
— Потерялись? — хмыкнул попутчик, стрельнув глазами в ее сторону.
— Меня похитили. И я не знаю, где нахожусь. Судя по пейзажам, где‑то в предгорье… На севере? — предположила она.
— Юго-восток. Просто в долине всегда холоднее из-за ветров и туманов, — ответил Сильвер Голден, а потом вдруг изменился в лице. Видимо, до него не сразу дошел смысл ее слов. — Как вы здесь оказались, говорите?
— Меня похитили, — повторила она, беспокойно заерзав.
— Ну и ну. — Сильвер Голден присвистнул и покачал головой, то ли в знак осуждения похитителя, то ли от растерянности. — Нужно сообщить следящим. Но для этого придется ехать в город. Ближайший пост неблизко, в такой глуши и людей‑то почти нет, особенно в позднее время. Вам повезло, что вы застали меня.
С этим Флори спорить не стала, хотя до сих пор не верила, что ей посчастливилось встретить человека, согласного помочь. Он любезно справился о ее самочувствии, но Флори отказалась от визита к врачевателю.
— Лучше отвезите меня на ближайшую станцию. Откуда можно отправить письмо и уехать в Пьер-э-Металь.
— Боюсь, прямого маршрута нет. И девушке опасно путешествовать в одиночку. — Его любопытный взгляд снова мазнул ее по лицу. — Но я могу сопроводить вас. Согласны немного задержаться? Мне осталось решить здесь пару рабочих вопросов.
Сильвер Голден был домоторговцем, и его профессия предполагала частые разъезды. А после побега сестры он был вынужден перебраться в другой город, чтобы держаться подальше от ее разгневанного супруга. Господин Прилс всячески пытался запугать ее, найти и вернуть, что в конце концов заставило и самого Сильвера Голдена скрыться подальше. Такими до нее дошли слухи, но спрашивать о семейных дрязгах Флори не стала, и ее догадки остались догадками.
— Как поживают госпожа Прилс и ее детки? — спросила она, чтобы заполнить неловкое молчание.
— Она сменила фамилию. И не распространяется о себе в целях безопасности, — ответил он неохотно. — Но спасибо за неравнодушие. Они в порядке.
Флори хотела извиниться за неуместный вопрос, но грузовик свернул с дороги, и перед ней возникла картина, заставившая слова застрять в горле. Среди заснеженного поля двигались две фигуры. Впереди — пес, идущий по следу, за ним Гаэль с высоко поднятым фонарем. Они искали ее, поняла Флори и ощутила, как внутри живота тугим узлом стягивается паника. Она хотела скользнуть вниз, спрятаться под сиденьем, но Гаэль заметила ее раньше. Даже сквозь расстояние, разделявшее их, Флори ощутила на себе тяжелый взгляд.
— Разворачивайтесь! — взвизгнула она. — Уезжайте!
— Что? Почему?
Своими выкриками она только напугала его, и в таком состоянии Сильвер Голден не мог ни соображать, ни действовать. Он резко крутанул руль, и грузовичок тряхнуло. Вместо того чтобы повернуть, паровая машина запыхтела и, дернувшись в последний раз, остановилась. Кажется, колесо угодило в яму, и в том была вина Флори. Если бы она не закричала, если бы не застыла в оцепенении, увидев в окне Гаэль…
Но все произошло иначе.
— Это она. Она меня похитила! — в последней попытке объясниться воскликнула Флори.
— Вздор какой‑то. Я давно знаю Гаэль, и…
Больше она не слушала его. Времени не осталось. Гаэль уже мчалась к грузовику. Флори толкнула дверь и, выпрыгнув из кабины, бросилась прочь. Одной фразы хватило, чтобы стало очевидным: Сильвер Голден заодно с Гаэль. Он знал ее, работал домоторговцем, интересовался безлюдями и в грузовике наверняка привез последний, недостающий элемент из восьмого хартрума.
Ее быстро нагнали, толкнули и повалили лицом в снег. А в следующий миг щиколотку обожгло болью, словно к коже приложили раскаленный металл, оставив на ней клеймо. Флори попыталась закричать — не вышло. Снег залепил ей все лицо. Задыхаясь, она превращалась в безвольное, уязвимое существо, корчащееся в ногах у своих преследователей, но сделать ничего не могла.

Одна боль выбила ее из сознания, другая привела в чувства. Ногу свело судорогой. Флори очнулась, попробовала пошевелиться, но неосторожное движение привело к тому, что едкая боль растеклась по всему телу, словно щелочь из опрокинутой склянки. Сколько же в нее влили и сколько она еще вытерпит?
Флори хотела позвать на помощь, но не могла даже пошевелить языком. Его немая тяжесть ощущалась во рту вместе с желчной горечью. Перед глазами стояла неясная пелена, и единственным, что ее не подводило, был слух. Флори слышала голоса: негромкие, но достаточно четкие, чтобы различать слова и интонации.
— Уговор с домографом, значит? Да у тебя тут пленница! О чем ты только думала?! — Голос был мужским, но истерично срывался на высокие ноты.
— Она просто напугана, — отвечали ему с холодной решимостью. — Как и ты, Сильв.
— Да, я в ужасе! От того, что ты творишь, во что меня втянула… — Он глубоко вздохнул, словно пытаясь успокоиться, и продолжил прежним стеклянно-дребезжащим тоном: — Я не стану прикрывать тебя. Мне придется ее забрать.
— Ты же понимаешь, почему я не могу отпустить ее сейчас, — женский голос смягчился. В нем появилась если не мольба, то притворное взывание к сочувствию.
— Я… знаю ее. Она работала у моей сестры, а потом помогла ей сбежать от мужа-ублюдка. И я буду не лучше, если оставлю ее здесь, в таком состоянии.
— От нее все зависит. Неужели ты думаешь, что я причиню ей вред?
— Уже причиняешь.
— Мне не нужно твое одобрение. Просто позволь закончить то, ради чего я потратила столько сил. Ты, между прочим, тоже заинтересован в успехе. Если все провалится, то ничего не получишь.
— Это нечестно. Ты знаешь, как мне нужны деньги. Я забочусь о сестре и племянниках.
— Тогда наберись терпения, Сильв! Придется подождать пару недель. Я ни монеты тебе не дам, пока не встречусь с дочерью. А вот когда приедешь за оплатой, заберешь с собой Гордер и позаботишься о ней так, как считаешь нужным.
В ответ ей раздалось молчание.
— Две недели, — подначила его Гаэль. — Небольшой срок, чтобы умереть от мук совести.
Ее слова оказались убедительны, и спустя еще одну затяжную паузу Сильвер Голден сдался:
— Поклянись, что выполнишь обещания. Поклянись, что с ней все будет в порядке, когда я вернусь.
— Клянусь своей дочерью.
— Разве клятвы на мертвецах чего‑то стоят?
— Ты еще увидишь ее живой, — с твердой убежденностью заявила Гаэль.
Сильвер Голден что‑то ответил, но его голос растворился в тумане. Сознание провалилось в глухой мрак. И когда Флори снова очнулась, слух уловил лишь завывание ветра. В комнате было темно и пусто.
Она заворочалась, шевельнула ногой и болезненно вскрикнула. Не прошло и минуты, как у ее постели возникла обеспокоенная Гаэль в ореоле желтого света.
— Как ты, детка? — спросила она, присаживаясь рядом. Пламя в керосиновой лампе горело слабо, но даже его свечение слепило глаза после кромешной тьмы.
— Что… со мной? — просипела Флори. Слова царапали горло, которое будто заржавело.
— Я нашла тебя в снегу. Видимо, ты упала с крыши, когда пыталась выбраться. Сильно ушиблась и потеряла сознание. Хорошо, что я наняла повозку и вернулась быстро, иначе ты могла замерзнуть там…
Флори слушала, пытаясь соотнести слова Гаэль с собственными воспоминаниями. Разбитое окно, спуск по крыше, прыжок, сугроб и боль, — все так и было.
— Прости, что заперла тебя. — Гаэль горестно вздохнула, словно и вправду сожалела. — Я подумать не могла, что ты полезешь через окно. На крыше скользко, ты едва не расшиблась насмерть. Этого я бы себе не простила.
Гаэль все причитала и кляла себя, то вздыхая, то всхлипывая. Флори не слушала, пытаясь сосредоточиться на своих мыслях и найти среди них ту занозу, что не давала ей покоя. Порыв ветра ударил в окно, стекла в раме задребезжали, и звук этот напомнил ей о паровом грузовичке, который она встретила на дороге.
— Сильвер Голден… — вслух проговорила она.
— Кто он? Твой возлюбленный?
— Нет.
— Просто ты звала его, когда бредила. — Гаэль пожала плечами.
— Он привез меня сюда.
— Ох, детка. Ты что‑то путаешь… Наверное, ударилась головой. — Она поднесла лампу ближе к лицу, так что щеки защипало от жара, и посветила в глаза. — А ну-ка взгляни, сколько пальцев я показываю?
— Два, — не задумываясь, ответила Флори и по реакции Гаэль поняла, что ее опасения подтвердились.
Холодная и тяжелая рука легла ей на лоб.
— У тебя жар. — Следующее прикосновение скользнуло по запястью. — И пульс учащенный.
«Потому что мне страшно», — едва не призналась Флори, но вовремя сообразила, что нельзя упускать такой шанс.
— Мне нужен врачеватель.
— Не волнуйся. Я не допущу, чтобы с тобой что‑нибудь случилось. — Гаэль погладила ее по руке. — Утром приведу врачевателя, а пока, — она решительно встала с кровати, — пойду и наберу снега для компресса.
Вместе с ней комнату покинул и единственный источник света. Снова оказавшись в темноте, Флори мысленно вернулась к событиям минувшего дня и задалась вопросом: неужели ее побег и впрямь был лихорадочным бредом, а встреча с Сильвером Голденом — лишь плодом воображения? Не найдя ответа в своих воспоминаниях, она обратилась к логике. Какова вероятность того, что в забытой всеми глуши ей попадется знакомый человек, да еще и готовый отвезти ее в Пьер-э-Металь? Чем дольше Флори думала об этом, тем больше утверждалась в мысли, что Сильвера Голдена здесь не было; что она видела морок — такой же, как и утром, когда ей явился образ матери. Это просто ловушка воображения, отчаянная попытка утешить себя.

Глава 11
Ворчливый дом

Дарт
Измотанного и разбитого после приюта, его привезли в дом Гленна и усадили в гостиной дожидаться новостей от следящих. Утопая в обволакивающей мягкости диванных подушек, Дарт чувствовал себя так, будто увяз в зыбучих песках: чем больше сопротивлялся сну и усталости, тем сильнее отяжелевшее тело проваливалось в жаккардовую обивку.
— Тебе нужно отдохнуть, милый, — заботливо проговорила госпожа Гленн. Она сидела рядом, опершись на подлокотник, и потягивала чай, от которого остальные отказались.
— Я в порядке, — ответил Дарт, не сумев скрыть раздражения. Его доконало, что все вокруг пытаются убаюкать его, как младенца.
В отличие от него, Дес не стал пренебрегать сном и отключился, едва добрался до дивана. Целительной настойки хватило на день, и когда ее действие прошло, слабость настигла его.
— Мне надо идти, — упрямо повторил Дарт.
На самом деле, он не знал, куда отправиться в столь ранний час, но не мог больше выносить гнетущую тишину и бездействие; из-за них беспокойные мысли затянули его разум, словно маслянистая пленка.
— Сиди, пока глупостей не натворил, — вступил господин Гленн. Места на диванах ему не досталось, и он расположился у столика с графинами, куда периодически возвращался, чтобы освежить напиток в стакане. — Без тебя разберутся.
В его голосе легко угадывались интонации Освальда Тодда, коему, несомненно, и принадлежала идея придержать Дарта, чтобы тот не путался под ногами следящих. Если бы он не согласился на это, командир приставил бы к нему настоящий конвой.
— Я не могу остаться. У меня работа.
— Контора без тебя не рухнет, — отрезал господин Гленн, а затем подал ему стакан. — Держи, успокой нервы.
Дарт опустошил его залпом и вместо вкуса ощутил огонь: вспыхнув на языке, он обжег горло, а после скрутил пустой желудок. Пара глотков, помноженная на усталость, подействовала не хуже сонной одури. Он не принимал ее с осени, но до сих пор помнил странное чувство, когда сознание размывалось, а потом проваливалось в черноту, где не было ни мыслей, ни снов. Это напоминало глубокую яму: быстрое падение и мучительно-долгий путь наверх.
Он не знал, как долго провел в беспамятстве, и очнулся от того, что услышал голоса. Радовало, что звучали они не внутри головы, а откуда‑то издалека. Разлепив глаза, Дарт поднялся и, шатаясь на нетвердых ногах, вышел в холл. Гленн, слегка измятый после ночных бдений, прервался на полуслове, а Тодд в качестве приветствия бросил хмурый взгляд исподлобья.
— Пойдем-ка прогуляемся, Холфильд, — пробасил командир. По его суровому лицу было неясно, какие новости он принес. — Не мешало бы тебе освежиться.
Не задавая лишних вопросов, Дарт подцепил с вешалки куртку и последовал за ним. Едва поспевая за его размашистым шагом, он спустился по лестнице, попутно сражаясь с рукавами. Тело, будто одеревеневшее после сна, плохо слушалось. Казалось, что он, скорее, сломает себе кости, чем совладает с одеждой.
— А сколько времени? — спросил Дарт, нагнав Тодда у каменной тропы, уводящей в глубь сада.
— Около полудня.
— Проклятие, — пробормотал он, сокрушаясь, что потерял несколько часов и до сих пор не появился в конторе. — Долго же вас не было…
— Мы ждали ответ из Марбра.
— И?
Тодд пропустил его вопрос, словно оглушенный внезапным порывом ветра, и решительно направился к живой изгороди из можжевельника. За редкие визиты Дарту не довелось исследовать территорию, поэтому он удивился, обнаружив, что за зеленой стеной скрывается прогулочная аллея с прудом.
Ледяная корка, припорошенная снегом, напоминала серебряный поднос с рассыпанным сахаром. Чувствуя, как озноб пробирается под одежду и липнет к коже, Дарт подумал о горячем чае. Живот схватило болезненным спазмом, но не от голода, а от тревоги, вызванной затянувшимся молчанием.
Он терпеливо ждал, пока Тодд шарил по карманам мундира в поисках портсигара и чиркал спичками. Наконец слабый огонек вспыхнул.
— У них в порту какая‑то возня. — Командир сделал затяжку и выпустил дым, добавив к висевшей в воздухе хмари еще немного. — Судно удильщиков арестовали. С детьми на борту. Наше дельце, в общем. Вот только одна неувязка. Твоей девчонки там нет. — Он метнул в Дарта острый взгляд, будто обвиняя в том, что его домыслы не подтвердились. — Четверо из приюта, как по бумагам, а больше никого.
Внутри него что‑то треснуло, будто лопнуло раскаленное стекло, и в груди запекло.
— По бумагам их должно быть пятеро, — напомнил ему Дарт. — Дуббс это подтвердил.
— Одна из них нашлась в приюте. Ее накачали сонной одурью, но не забрали. Ждем, когда она проснется и что‑нибудь нам расскажет.
— А что говорят арестованные удильщики?
— Да ничего. Они, гады, сразу глохнут и немеют, когда их ловишь. — Тодд с досадой сплюнул себе под ноги. — Скольких допрашивал, ни один не раскололся.
В смятении Дарт пожевал губу, пытаясь примириться с мыслью, что его надежды снова не оправдались.
— И что теперь?
— Потрясем Дуббса, перевернем приют вверх дном. Где‑то же она должна быть.
На лице командира явно читались безразличие и скука, а он даже не пытался скрывать их. Единственное, что по-настоящему занимало и волновало его — охота на удильщиков; все прочее было суетой, недостойной его внимания.
— Мы оба знаем, что Дуббс здесь бесполезен. От его показаний ничего не изменится.
— Как и от твоего нытья, — презрительно бросил Тодд.
Цепляясь за остатки самообладания, Дарт глубоко вздохнул, словно надеялся, что холодный воздух, попав в его легкие, остудит гнев, что раскаленным сгустком ощущался где‑то между ребер.
— Почему вы до сих пор не поговорили с градоначальником? Разве не он все это начал?
— С чего ты взял, что я с ним не говорил? — Рот командира искривился в глумливой ухмылке. — Я доложил ему о вскрывшихся махинациях в приюте.
— Наверняка это стало для него сюрпризом, — съязвил Дарт. Это все, что ему оставалось делать от бессилия и злости.
— Куда больше его удивило, что я заговорил с ним о сестрах Гордер. Так что уймись. Он к этому не причастен.
— Так найдите причастных, командир!
Тодд не дрогнул, будто все призывы и увещевания были для него пустым звуком. Увлеченный созерцанием пруда, он долго хранил молчание, то ли раздумывая над ответом, то ли выжидая, когда Дарт угомонится.
— Пора нам кое-что прояснить. — Тодд отбросил сигарету и повернулся к нему. Его истинные чувства выдавали только играющие на скулах желваки. — Я тебе не приятель и не мальчик на побегушках, чтобы исполнять капризы. А вожусь с тобой лишь по дружеской просьбе Джеффа, иначе бы давно обошелся с тобой так же, как мои мундиры. — Его взгляд мазнул по лицу, с которого еще не сошли синяки.
— Можете ударить, командир, — выпалил Дарт, борясь с безрассудным желанием хмельного дать волю кулакам. — Это же намного проще, чем выполнять обязанности.
Тодд не шелохнулся.
— Если захочу вмазать тебе по роже, то не стану спрашивать разрешения. — Его острые слова будто разрезали туго натянутый воздух, и образовавшиеся прорехи заполнились тишиной, пронизанной лишь завыванием ветра.
Напряжение в теле, готовом к удару, постепенно ушло. Бессильно опустив плечи, Дарт внезапно осознал, каким жалким и беспомощным выглядит, и голос его сделался глухим, словно осип от холода:
— Это все новости?
— Пока да.
— Тогда не смею вас задерживать.
Командир едва заметно кивнул и отвернулся к пруду, позволяя Дарту уйти первым.

Работа в конторе требовала дисциплины и постоянства: свежая накрахмаленная рубашка, отглаженный костюм и начищенная до блеска обувь должны были появляться в назначенный час и заниматься привычной рутиной, пока не истечет отведенное время. Став домографом, Дарт соблюдал эти правила, но сегодня нарушил их все.
Миновав холл, лестницы и коридоры, он удивился, что не привлек внимание других служащих. Вероятно, здесь его узнавали лишь по костюму, а в нынешнем непритязательном облике принимали за рассеянного ключника, потерявшего дорогу к мастерской.
В архиве было тепло и тихо. Ларри сидел за столом и в задумчивости грыз карандаш, изучая бумаги. Отвлекшись, он поднял взлохмаченную голову с торчащими перьями и вместо приветствия выдал:
— О, тебя ждут.
Дарт покосился на дверь кабинета.
— Кто?
— Важное лицо. — Ларри скорчил гримасу. — Я ему даже чаю предложил.
Стремясь поскорее узнать, кто же удостоился такой чести, Дарт метнулся в кабинет. Вначале он никого не увидел, затем окинул взглядом все пространство и в самом углу, где располагался постамент с картой города, обнаружил Ризердайна. Он разглядывал доску с миниатюрами улиц и переставлял деревянные фигурки-здания, будто его положение в столице давало ему право хозяйничать и здесь.
— Здравствуй, — рассеянно сказал Дарт.
— Рад тебя видеть, — с лицом спокойным и непроницаемым, как замерзший пруд, Ризердайн меньше всего походил на человека, испытывающего радость от встречи. И следующие слова объясняли почему: — Особенно после пары часов ожидания.
— Ты не предупредил о визите.
— Это чтобы ты не успел собрать банкет.
— Мне и без того есть чем заняться, — хмуро ответил Дарт.
— Знаю. Твой архивариус поделился новостями.
— Сомневаюсь, что ему известно все.
— Ну так я слушаю!
Ризердайн бесцеремонно шлепнулся на стул и придвинул чашку, обозначая, что намерен задержаться. И пока он пил чай, из вежливости делая вид, что замешенная бурда сносна на вкус, Дарт рассказал о случившемся, впервые осознав, что Флори пропала три дня назад. После того злополучного разговора с ней он утратил чувство времени и приобрел с десяток лишних голосов, что мешали ему воспринимать действительность. Даже сейчас они не оставляли его, выкрикивая подсказки, о чем нужно упомянуть. Несколько раз Дарт сбивался с мысли и прерывался, чтобы унять навязчивых личностей, из-за чего речь выходила сумбурной и невнятной. Ризердайн был терпеливым и внимательным слушателем: участливо кивал, задавал уточняющие вопросы и заполнял паузы меткими замечаниями. Он согласился, что следящие действуют с оглядкой на интересы властей, однако не увидел в том ничего предосудительного. Следящая гвардия служила городу и подчинялась Хранителю Железного ключа. Для обвинений градоначальника требовались весомые доказательства, а не те жалкие упреки, что предъявлял Дарт лишь потому, что единственная нить подозрений вела к нему.
— Значит, Квитт Шелмот, — уныло подытожил Ризердайн.
Он назвал его по имени, опуская все регалии и статусы, коими удостаивались важные персоны. Было это простой экономией букв или намеренным отсутствием уважения, Дарт так и не понял. Одно стало очевидным: Риза не прельщала грядущая встреча с градоначальником. Приняв ее неотвратимость, он попросил сопроводить его в управу, хотя мог бы добраться сам, шагая напрямик.
Пьер-э-Металь был небольшим провинциальным городом с дурным характером. Склочным, угрюмым, но бесхитростным. Потеряться здесь невозможно, особенно если два часа кряду изучать карту и переставлять деревянные фигурки. Среди них выделялось здание управы с угловатыми эркерами и остроконечной башней. Оно же, только в полную величину, возвышалось над главной площадью и выходило окнами на фонтан. Зимой он не работал, и его пустые чаши, потрескавшиеся и заиндевелые, напоминали протянутые ладони просящих милостыню.
Пройдя мимо, они пересекли вымощенную брусчаткой дорогу и оказались перед широкой каменной лестницей. Ее масштабы подчеркивали власть тех, кто находился наверху, а число ступеней заставляло трижды подумать, стоит ли цель таких усилий.
Дарт остался дожидаться Ризердайна в холле, оббивая порог и размышляя о собственной ничтожности. В прошлый раз его выгнали отсюда, как бродячего пса, но Хранителю Делмарского ключа полагался иной прием, как ровне и почетному лицу, которому Квитт Шелмот не посмел бы отказать.
Дарт видел градоначальника дважды: когда претендовал на должность домографа и когда получал из его рук служебный жетон. Но и этих коротких встреч хватило, чтобы составить мнение о нем, как о скользком, насквозь фальшивом типе, скрытом под личиной степенного, участливого человека, умудренного первыми сединами. Правдоподобнее всего ему удавалось изображать интерес и сочувствие, словно в каждом обращении он слышал мольбу о помощи.
Все то время, пока Дарт мялся у дверей, за ним наблюдали со стороны. Его расхлябанный вид не внушал доверия, но охранник не прогонял его, поскольку видел, с кем он пришел. Власть Хранителя Делмарского ключа распространялась как дорогой парфюм: незримым шлейфом она тянулась за ним и оставалась в воздухе после, как напоминание о его присутствии.
Казалось, минул целый час, прежде чем Ризердайн вернулся.
— Ну что? — нетерпеливо спросил Дарт.
— Не здесь, — сквозь зубы процедил он, шагая к выходу.
Они вышли из здания и заметили у подножия лестницы стайку беспокойных, суетливых людей. Дарт не сразу признал в них газетчиков, но стоило им броситься к Ризердайну и загалдеть наперебой, как их сущность проявилась во всей своей полноте.
— Господин Уолтон! Вы прибыли в Пьер-э-Металь на летающем доме? В чем секрет технологии? Она безопасна? Что вы думаете о неудачных попытках других изобретателей покорить небо? Не планируете ли обеспечить наш город таким средством передвижения? — Сыпалось отовсюду. Газетчики толкались, пытались перекричать друг друга и в беспорядочной суматохе напоминали птиц, слетевшихся на хлебные крошки. Казалось, стоит остановиться, и они остервенело накинутся на них, заклюют вопросами.
— Мы обсуждали такую перспективу с господином Шелмотом, — прорываясь сквозь толпу, ответил Ризердайн. — Надеюсь, сотрудничество будет плодотворным… — Тут он сделал вынужденную паузу, чтобы перевести дыхание, сбившееся от случайного тычка. В толкотне было не разобрать, чей локоть настолько осмелел, что вонзился ему в бок. Дарт успел заметить лишь резкое движение, лишившее Ризердайна всякого желания общаться с газетчиками. — Извините, нам пора.
Он сделал шаг вперед, и толпа расступилась. Пользуясь всеобщим замешательством, Дарт поспешил следом, опустив голову и надеясь, что никто не увидит его разукрашенное синяками лицо. Голоса не смолкали, и по выкрикам он понял, что вопросы задают уже ему, признав в нем «господина домографа». Истеричный визг, звавший его, принадлежал миниатюрной блондинке, которая не смогла прорваться в первые ряды, а потому забралась на парапет, ограждавший территорию управы. Заняв выгодную позицию, она не только привлекла к себе внимание, но умудрилась преследовать Дарта. Ее каблуки цокали рядом с его ухом, и в какой‑то момент он подумал, что газетчица собирается прыгнуть на него.
— Господин домограф! — воскликнула она снова. — Как вы оцениваете перспективу, что безлюдей возьмут на службу городу? Не противоречит ли это законам? Вы, как само противоречие принятому порядку, что думаете?
— Думаю, вам пора слезть с высоты.
Он вильнул вправо, за угол, где парапет обрывался, и нагнал Ризердайна. После шумных газетчиков пустая улица казалась мертвенно тихой.
— Что это было? — не сдержался Дарт. — Ты должен прижать градоначальника к стенке, а не приписывать ему заслуги.
— Это называется политикой, — небрежно ответил Риз, не оборачиваясь.
— Не разговаривай со мной, как с ребенком.
— А ты не мешай самоутверждаться за твой счет. Меня недавно знатно нагнули, и теперь я страдаю от ущемленного эго. Мог бы подыграть.
— С удовольствием, если это как‑то поможет делу.
Ризердайн остановился и, когда они поравнялись, спросил:
— Это разве не то, что вам надо? Чтобы о безлюдях заговорили с уважением?
— Я думал, ты здесь по другой причине.
Ризердайн раздраженно вздохнул и покачал головой, словно отказываясь продолжать бесполезный спор.
— Вряд ли ты интересовался моей персоной, поэтому позволь кое-что прояснить. Для работы пригодится. — Он двинулся дальше, и в его нервной походке явно читалось, что он не знает, куда идет, подгоняемый лишь стремлением скрыться от газетчиков. Дарт не стал препятствовать ему, чтобы не перебивать. — Моими первыми безлюдями были мельничные дома. У вас зерно ничего не стоит, потому что вы его выращиваете, а не клянчите у других городов. Налаженное производство в Делмаре позволило сотрудничать с фермерами напрямую и закупать сырье гораздо дешевле. Это отчасти решило проблему продовольствия, и тогда о безлюдях заговорили по-другому. — Ризердайн замолчал, дожидаясь, пока мимо пройдет невесть откуда взявшийся торгаш с тележкой, а затем продолжил: — Люди не дураки, чтобы отказываться от благ. И раз газетчики спрашивают о летающих домах, значит, местные об этом говорят. Так почему бы не подогреть интерес?
«Надменный ты ублюдок», — дослушав, заключил хмельной, и Дарт едва удержался, чтобы не повторить то же самое вслух. Перед уродливым лицом событий, происходящих вокруг, чванливые рассуждения Ризердайна теряли всякий смысл.
— Что ты узнал от Шелмота?
— Оставь его. Он здесь не замешан.
— Вот так просто?! Он сказал, а ты поверил?
Прежде чем Дарт успел подавить вспышку гнева, кто‑то другой, управляющий его телом, толкнул Риза в плечо. Не случайно, как сделал один из газетчиков, а с намерением задеть и показать, что есть сила помимо той, что заставляет людей пресмыкаться перед градоначальниками.
— Будь у меня охрана, это приняли бы за покушение, — резонно подметил Ризердайн, и на его лице застыло странное выражение, смесь удивления и разочарования.
Он устало привалился к стене здания, словно неожиданный удар лишил его последних сил. Каменная кладка придавала его коже такой же сероватый оттенок, а паровые трубы, что змеились вокруг, образовывали некое подобие рамы. Высокий, худощавый, весь какой‑то угловатый и нескладный, Ризердайн напоминал богомола, прибитого к стенду.
С минуту оба молчали, не зная, как продолжать разговор.
— В его положении врать опасно. Шелмот понимает, что будет, если его привлекут по делу удильщиков.
— То есть ты мог бы придать ситуацию огласке?
— Да. Но я этого не сделаю.
— Почему?
— Согласно договоренностям.
— Ты с ним еще и соглашения заключаешь?!
— В обмен на вашу безопасность и помощь следящих. Городская гвардия подчиняется Шелмоту. Одно его слово — и они перестанут искать Флори. Разве этого недостаточно, чтобы держать язык за зубами?
Он не ответил, охваченный внезапным предчувствием, и потянулся к Ризердайну; тот остановил его жестом.
— Еще раз меня тронешь — врежу.
Невзирая на предупреждение, Дарт схватил его за рукав и рванул на себя. В следующее мгновение из вентиля над головой Риза с шипением вырвался горячий пар. Секунда промедления — и его ошпарило бы. Заговорившись, они совсем забыли о том, почему на задворках так безлюдно. Трубы, пролегавшие по тыльной стороне домов, периодически выпускали в воздух струи горячего пара. Зимой в Пьер-э-Метале от ожогов страдали чаще, чем от обморожения, и делмарский гость едва не оказался жертвой.
— А это сойдет за покушение?
— Вполне. — Ризердайн одернул рукава куртки, словно больше переживал за них, чем за свою голову, едва не попавшую под раздачу.
Происшествие осадило их обоих, заставив придержать взаимные упреки.
— Почему ты уверен, что Шелмот тебя не обманывает? — спросил Дарт уже без попытки уличить или обвинить его в пособничестве градоначальнику.
Ризердайн смерил его таким взглядом, будто прикидывал, куда ударить, но когда заговорил, его тон оказался на удивление спокойным и назидательным, как у терпеливого учителя.
— На него самого давят влиятельные люди. Учитывая возможности безлюдей, вы — потенциальная угроза для многих дельцов. Вот о чем я предупреждал вас с самого начала. Кстати, ты что‑нибудь знаешь про Торнхайера Прилса? — Получив утвердительный ответ, Ризердайн продолжил: — Шелмот называет его зачинщиком. Как я понял, он претендовал на земли под безлюдями, а теперь за счет скандала собирается урвать кусок.
— Боюсь, дело не в этом. — Дарт покачал головой, чувствуя внутри настойчивый голос детектива. Ему потребовалось несколько секунд, чтобы соединить разорванную нить узелками логики. — Думаю, он узнал, кто помог его семье сбежать.
С тех пор, как госпожа Прилс с детьми покинула Пьер-э-Металь, ее супруг разъяренным зверем метался по городу. Обратился к следящим, назначил награду за любую информацию о пропавших, заполонил все уличные доски и газетные страницы объявлениями о розыске. Перед общественностью он предстал как любящий и безутешный в своем горе глава семейства, стыдливо скрывая, что вынудило его жену бежать прочь из города, прочь от него. И если он так жаждал добраться до нее, то наверняка отыскал бывшую экономку, исчезнувшую той же ночью. Тайну своей госпожи Долорес не выдала бы; но ее верность и забота не распространялись на Флори.
Словно продолжая его мысль, Ризердайн сказал:
— Пусть следящие проверят его. Хотя для такого говнюка, как Прилс, действия слишком радикальны. Его уровень — бить женщин и строить козни исподтишка. Здесь что‑то другое.
— Возможно, ты прав. Командир следящих уверен, что Флори нет в городе. Иначе бы ее уже нашли.
Ризердайн помолчал, почесал висок:
— Хочешь сказать, ее увезли из Пьер-э-Металя? Кому это нужно?
Детектив оживился, довольствуясь тем, что у него есть готовый ответ. Он и раньше пытался связать воедино различные события, едва ли похожие на совпадения, но всякий раз мысль, отвергнутая сомнениями, ускользала от него.
— Слышал про разрушенные хартрумы?
— Мне известно о паре случаев за Перевалом.
— На западных землях пострадало еще два и один — на юге. Их может быть больше, но это все, о чем доложили домографы. Примечательно, что разрушают не дома, а только хартрумы. Не похоже на хулиганов или фанатиков. Тут кто‑то знающий. Например, лютены из городов, где до сих пор действует Протокол. Из местных газет они могли узнать о реформе в Пьер-э-Метале и самой Флори. Газетчики называют ее «освободительницей лютенов», «отчаянной защитницей»…
— …И «матерью свободных безлюдей», — добавил Ризердайн, позволив себе слабую ухмылку и удержавшись от замечания, что «отцом свободных безлюдей» называли его.
Дарт встречал в архивах эти газетные вырезки, но предпочел бы стереть их из памяти вместе с самодовольной гримасой «прародителя нового поколения разумных домов, свободных от гнета Протокола».
— Любая реформа — это волна, — продолжил Ризердайн. — Вслед за одним изменением тянется другое. Логично предположить, что, вдохновившись опытом Пьер-э-Металя, другие лютены захотят того же.
— И это объясняет, почему никто не видел похитителей. Способность перевоплощаться позволяет им оставаться незамеченными и запутывать следы. А безлюдь — лучшее укрытие, никто посторонний туда не сунется.
— Проверь эту версию. На правах домографа посети безлюдей, которые стали жертвами, поговори с местными лютенами.
При одной мысли о путешествиях в другие города у Дарта затряслись колени. В нем все еще жили детские страхи, взращенные приютскими байками о том, что бывает, если покинуть привычное место и забрести на незнакомые территории.
— Я не могу разорваться, Риз. Вначале пропала Флори, теперь Офелия. Что если это дело рук удильщиков?
— Тогда бы они уже объявились с требованием выкупа. Но ведь никаких обращений не было?
Дарт подтвердил, что ничего не получал, хотя и допускал, что это лишь дело времени. Ризердайн нервно почесал шрам у виска, силясь скрыть беспокойство, вызванное упоминанием удильщиков. Он взял паузу на раздумья, а потом заговорил:
— Давай начнем с последних событий. Так будет проще зацепиться. Офелия исчезла из приюта ночью вместе с несколькими воспитанницами. Их привезли в Марбр на судне, принадлежащем удильщикам. Столько лет действовали по отлаженной схеме, а тут вдруг попались. Хм…
Ризердайн нахмурился и замолчал, оставив часть своих умозаключений неразглашенными.
— К чему ты клонишь?
— Попробуем обратиться к одному знакомому инспектору из Марбра. — Он обшарил карманы, достал карточку и протянул Дарту: — Мне нужно вот сюда.
Указанная улица была неприметной прослойкой между Хмельным и Рабочим кварталами. Она тянулась вдоль домов с закопченными стенами, вела к узким дворам-колодцам и петляла среди сугробов, наросших по обе стороны от тротуара.
— Что это за место? — удивленно спросил Дарт, оглядываясь. Он никогда не бывал здесь и понятия не имел, что могло привести сюда Ризердайна.
— Табачная лавка, — ответил он и, встретив непонимание во взгляде, тихо добавил: — И надежный способ вести тайную переписку.
Услышав об этом, Дарт невольно вспомнил о Лине из Пурпурной. Злачное место «Платья на пол!», где она танцевала, располагалось неподалеку, в десяти минутах ходьбы, а если идти дворами — и того меньше. Вероятно, сюда и собиралась Лина в ту роковую ночь, когда ее нашли удильщики. Свое последнее сообщение, адресованное другу, она передать не успела. В мыслях всплыл образ, который Дарт никогда не видел, но живо представлял со слов следящего: безжизненное тело, покрытое коркой воска, натекшего от свечей у кровати…
Он услышал, что его зовут, и тряхнул головой, избавляясь от наваждения.
— Эй, ты чего? — обеспокоенно спросил Риз. — О чем задумался?
Объясняться Дарту не пришлось, поскольку они уже добрались до места. Табачная лавка стояла на углу, металлическая вывеска заунывно скрипела, раскачиваясь на сквозняке.
Внутри было темно и пахло как в табакерке. Небольшое пространство освещалось керосиновыми лампами, стоящими вдоль прилавка, за которым умостился хилый седовласый тип с крысиным хвостом и опухшими веками, словно ему беспрерывно пускали в глаза клубы едкого дыма. Простая табачная лавка, если не приглядываться к деталям: заколоченному окну, закрывающему обзор с улицы, и темному провалу в стене, откуда начинался узкий коридор, незнамо куда ведущий. Болезненно-желтый свет делал все вокруг искаженным, как в ночном кошмаре. Дарту стало не по себе, на глубине сознания беспокойно заворочался Тринадцатый — тот не любил темные замкнутые пространства, напоминавшие ему нутро шкафа.
Табачник слез с высокого стула и стал еще меньше, почти сравнявшись с прилавком.
— Чем могу быть полезен, господа? — спросил он. Выглядело все так, будто лежащая на деревянной столешнице голова вдруг заговорила, что было вдвойне жутко. — Табак? Портсигар? Шкатулка?
— Последнее, — не раздумывая, выбрал Ризердайн, и голова над прилавком понимающе кивнула.
Табачник метнулся к доске с торчащими гвоздями, где висели ключи, и, подцепив один, положил на прилавок.
— Третья дверь справа. Все необходимое на столе. Деньги оставите там же.
К выданному ключу добавилась бумажка с суммой, и, взглянув на нее, Дарт понял, почему Табачник постеснялся произносить ее вслух. Это было непозволительно много для отправки одного письма. Покосившись на Ризердайна, спокойно принявшего условия сделки, он не осмелился выразить свое удивление. Все, что имело отношение к деньгам, до сих пор оставалось для него незнакомым и непонятным.
Его размышления нарушил дневной свет, пущенный с улицы. Дарт, обернулся, чтобы взглянуть на нового посетителя, задаваясь вопросом, как много в городе тех, кто готов расстаться с горстью монет за одно тайное письмо. Вначале пришедший выглядел как черное пятно в слепящей окантовке; затем дверь захлопнулась, и в лавке воцарился привычный полумрак. Бесстыдно пялясь, Дарт привлек внимание человека, который несколько секунд смотрел на него в ответ, а после спросил:
— Ты что здесь забыл?
Знакомый тон — ровный и деловой, будто они встретились на заседании горсовета, позволил совершить невероятное открытие, но поверить в него Дарт никак не мог. Настоящий Эверрайн носил дорогие костюмы и аккуратную, точно под линейку выбритую бороду, а этот самозванец в невзрачной одежде и с заросшим лицом рушил все представления о нем. Не может быть, что время, проведенное в Марбре, так изменило его, что превратило в другого человека.
Дарт был так поражен, что онемел. Зато Риз нашел красноречивый способ выразить их общую мысль:
— Какого хрена ты тут делаешь?!
— То же самое хотел спросить у тебя.
— Господа, — прервал их Табачник, — у нас принято вести разговоры в курительных комнатах. Будьте так любезны…
— Простите, — пробормотал Риз, возвращая на прилавок ключ.
А затем их компания, воссоединившаяся при странном стечении обстоятельств, покинула табачную лавку.
Эверрайн оставил автомобиль за углом, и вскоре, укрывшись от посторонних глаз и ушей, они дали волю словам. Дарту сказать было нечего, и он помалкивал, слушая претензии одного и оправдания другого. Пьер-э-Металь вдруг стал слишком маленьким для них двоих и по неизвестной причине они не могли находиться здесь одновременно.
В какой‑то момент Дарт потерял нить разговора, обнаружив под ногами брошенные ботинки. Слишком мелкие для Эверрайна и, к тому же, явно женские…
— Рин?! — позвал он, озаренный внезапной догадкой, но не позволяя себе поверить в нее раньше времени. — Чьи это ботинки?
— Как раз собирался рассказать, — отозвался он и бросил взгляд на Ризердайна, как на причину, почему он до сих пор не сообщил важную новость. — Я привез Офелию. Из Марбра. И с ней все в порядке, — поспешил успокоить Рин. — Просто дорога была сложной. Я не стал будить Офелию и отнес в дом. Бильяна обещала присмотреть за ней, когда она проснется.
Узнав об этом, Дарт не испытал ни радости, ни облегчения. Только ощутил пустоту, какая возникает после волны страха, вымывающей все мысли и чувства. Казалось, сердце, перестав биться, примерзло к ребрам.
— Святые жабры, — пробормотал Риз, воздев глаза к небесам, но на самом деле — к потолку автомобиля. Неизвестно, дошла ли высшим силам его благодарность, встретив преграду, или осела вокруг, доставшись единственному человеку, который ее заслуживал.

Когда они приехали в Дом с оранжереей, Офелия по-прежнему спала. Бильяна положила ей под подушку мешочек с успокаивающими травами, а Бо верным стражем устроился в изножье кровати, чтобы охранять целительный сон. Перемены не обошли стороной даже размеренную собачью жизнь, и пока Дарт пропадал невесть где, за его питомцем приглядывала Бильяна.
Казалось, лишь одно оставалось незыблемым и неизменным — сам Дом. Дарт слышал брюзжание стен и ощущал, как напряжение волнами растекается в воздухе. Несмотря на отмену Протокола, безлюдь сохранил давние привычки и ворчливый характер, который в холода проявлялся чаще.
Самым уютным местом в доме оставалась кухня, обставленная креслами. Их разноцветные обивки задавали легкий, праздничный тон всей комнате, пусть гобелен на них истерся и поблек, а деревянные подлокотники покрылись царапинами. Здесь и расположилась их пестрая, под стать мебели, компания.
Это было так странно: сидеть под нависающим облаком из сухих трав, буднично обсуждать заговоры, похищения и угрозы. На каждое «что будем делать?» Ризердайн пожимал плечами, и вся его напускная уверенность, с которой он встретил Дарта в его же кабинете, стремительно таяла, как снег, принесенный в дом на подошвах.
Бильяна не вмешивалась, только изредка вздыхала и тем выдавала, что внимательно слушает. Заняв кресло в углу, она разбирала пучки трав и набивала ими мешочки. Ее фартук и пол вокруг были усеяны трухой от листьев и осыпавшимися соцветиями лаванды.
За окном уже стемнело, когда в доме раздался стук дверного молотка.
— Кого еще там принесло? — проворчал Дарт, словно выражая эмоции безлюдя.
— Дес собирался заглянуть за новой порцией снадобья. — Бильяна небрежным жестом отряхнула фартук и поднялась.
— А что с ним? — спросил Ризердайн, когда она вышла из комнаты.
— Слегка помешался на спиритизме, и теперь его нервы расшатаны, как гнилой зуб. Легче вырвать, чем вылечить, но Бильяна старается.
Оба выразили отношение к ситуации одинаково — выругались, разница была лишь в словах, выбранных для того, чтобы передать удивление. Никто не ожидал, что это болото затянет неунывающего, жизнерадостного Деса.
— И давно это с ним? — добавил Рин после ругательств, что нахватался в Марбре.
— С осени. Так что ему успели промыть мозги и… — Дарт замолчал, услышав шаги того, чью пагубную зависимость они обсуждали.
Появившись на кухне, Дес окинул всех троих придирчивым взглядом.
— Ну и сборище. — Он плюхнулся в свободное кресло и, вытянув ноги, пробормотал: — Эверрайн, если бы не твоя кислая физиономия, я бы тебя не узнал.
— Ты тоже выглядишь неважно, приятель.
Что бы ни случилось, эти двое всегда находили возможность для обмена колкостями. Прежде чем их бессмысленная перепалка продолжилась, Дарт вмешался:
— Рин спас Офелию от удильщиков.
На миг лицо Деса стало серьезным и сосредоточенным.
— Она в порядке?
— Да. Спит под охраной Бо.
— Славно. А новости о Фло есть?
То хрупкое спокойствие, которое принесло возвращение Офелии, вмиг рухнуло.
— Нет, пока нет, — мрачно ответил Дарт. Три дня безуспешных поисков и напрасные надежды на помощь лишь сильнее отдалили его от Флори. Он чувствовал, как время становится пропастью между ними, и ничего не мог с этим поделать.
Повисла долгая пауза, пропитанная трагизмом и безысходностью, от которых впору было завыть.
— Может, привлечь ищеек из Охо? — спросил Дес, обращаясь к Ризердайну. — Ты же с ними на короткой ноге.
Вопрос застал его врасплох. Было заметно, как ему не хотелось заново объяснять, почему он утратил влиятельных союзников и чем это грозит.
— Мне ясно дали понять, что наше сотрудничество приостановлено.
— Я думал, ты потому и приехал, что готов помочь. — Дес смерил его таким взглядом, словно собирался прогнать.
— Да. Но с Охо ничего не выйдет, — упрямо повторил Риз. Дарт по себе знал, как тяжело признаваться в собственном бессилии.
— Даже за деньги? — продолжал наседать Дес. — Если они называют себя ищейками, логично же поручить им поиски Флори. Сколько это стоит?
— Дело не в деньгах, — резко оборвал его Риз. — Они не примут заказ ни от меня, ни от тех, кто входит в мой круг общения.
— А что насчет Дейлора-Максимиллиана Гленна?
— Думаешь, ищейки не узнают, что это ты? — вмешался Эверрайн.
— Я хотя бы что‑то предлагаю.
— Плохая идея. — Дарт покачал головой. — Гленн является одним из владельцев земель и стоит в одном ряду с Уолтоном и Эверрайном. Что тут обсуждать? — Он умолчал о том факте, что они вдвоем влипли в передрягу, где соседство их фамилий усугубляло положение.
До сегодняшнего дня Дарту были неизвестны все подробности дела, но Эверрайну пришлось раскрыть правду, чтобы объяснить случившееся в порту Марбра.
— Дес прав, — сказал Риз. — Пусть он не может напрямую обратиться к Охо под одним из своих имен, но может сделать это, притворившись кем‑нибудь еще. Во всяком случае, вычислить его будет сложнее, чем любого из нас.
— Хочешь отправить Деса в Охо? Совсем спятил? — возмутился Дарт.
— Но я хочу помочь! — возразил Дес. — И я в норме.
— Если бы ты был в норме, то не пришел сюда за настойкой.
Дес почесал шею, словно одно упоминание вызвало у него нервный зуд.
— Это еще одна причина, чтобы свалить отсюда, — признался он.
— Мы не будем так рисковать, — уверенно заявил Дарт, но Риз перебил его:
— Судя по всему, Дес любит рисковать жизнью. Так почему бы не делать это с пользой?
— Что ты за циничный ублюдок? — одернул его Эверрайн и получил в ответ уничижительный взгляд:
— И это ты мне говоришь?
Еще пара неосторожных фраз, и все могло дойти до драки, но Бильяна вернулась вовремя. Принесла склянки — каждая была датирована и подписана, чтобы такая бестолочь, как Дес, уяснил, что это запас на несколько дней, а не часов. Он опрокинул в себя склянку, отпил половину, даже не поморщившись, а после развалился в кресле.
— У тебя есть план, господин градоначальник? — спросил Дес, преисполненный уважения к тому, кто поддержал его.
— Возможно, — отозвался Ризердайн. — Но для начала мне нужно встретиться с командиром следящей гвардии.

Шагая по тюремному коридору, бесконечно длинному и узкому, Дарт не мог отделаться от мысли, что его ведут в одну из камер, где собираются заточить. В прошлый раз именно это с ним и сделали. И пусть сейчас на нем не было ни обвинений, ни кандалов, присутствие Освальда Тодда вкупе с давящими стенами вызывало в нем тревогу.
Зато Ризердайн излучал спокойствие и уверенность; ему волноваться было не о чем. С первой секунды встречи командир следящей гвардии выразил свою благосклонность.
«Рад с вами познакомиться, господин Уолтон. Наслышан о ваших успехах на посту градоначальника».
«Что бы вы ни слышали, половина — неправда».
В ответ Тодд глухо засмеялся. Оказалось, что кто‑то способен вызывать в нем и такие эмоции. Прежде Дарт наблюдал только две его ипостаси: угрюмость и злость в разной степени их проявления.
Была глубокая ночь, и заключенные в камерах еще спали, что позволяло вести разговор, не беспокоясь о том, что их услышат.
— Сколько здесь удильщиков? — спросил Риз, оглядываясь. Решетки располагались по обе стороны, и за каждой мог скрываться тот, за кем он пришел.
— Больше дюжины, это уж точно. — Не без гордости ответил Тодд. Все пойманные удильщики были его заслугой. — Есть пара главарей.
— Главари не подойдут, слишком яркие фигуры. Их легко запомнить и опознать.
— Опознать? — эхом повторил Тодд. — Вы их топить собрались?
— Нет.
— А жаль. Я бы предпочел пустить их тела по Почтовому каналу.
— У всех свои счеты с удильщиками, командир.
— Не сомневаюсь, господин Уолтон.
Камеры с удильщиками находились отдельно, в отсеке, огороженном дополнительной решеткой. Отперев ее, Тодд повел дальше, пока коридор не уперся в целую стену из металлических прутьев, за которыми разверзлась чернота, похожая на огромную пасть зверя с огромными клыками и зловонным дыханием.
Тодд постучал дубинкой по металлическим прутьям и продолжал, пока человек в камере не заворочался на матрасе. Подняв косматую голову, он подслеповато сощурился от света фонаря и уставился на них. Это был смуглый мужчина с осунувшимся лицом, на его впалых щеках — там, где до них не добралась борода, виднелись огрубелые шрамы, словно его исполосовали ножом, а потом неумело сшили заново.
Ризердайн покачал головой, и Тодд перешел к следующей камере, где сидел амбал, закованный в кандалы. Он совсем не походил на того, кто был им нужен.
— Этот пытался сбежать, — пояснил командир.
— Трижды, — пробасил заключенный, гремя цепями. — И не остановлюсь, зуб даю.
Тодд проигнорировал его, уже метнувшись к третьей клетке. Потом была четвертая и пятая, и еще несколько после того, как Дарт перестал считать. В портрете типичного удильщика преобладали грубые черты и крепкое телосложение. Словом, противоположность всему, что искал Ризердайн.
Разбуженные шумом, заключенные прильнули к решеткам, силясь понять, что происходит. Отколовшись от компании, заглядывающей в каждую камеру, Дарт прошел вперед. После того как один из удильщиков, вертлявый и длиннорукий, чуть не ухватил его за ворот куртки, он держался подальше, двигаясь вдоль противоположной стены.
И вдруг за решеткой, подсвеченное фонарем, мелькнуло лицо — скуластое и смуглое, как у большинства южан. Мутные глаза утратили прежний хищный блеск, а темные волосы проступили сквозь ложный пепельный оттенок, что был прежде. Удильщик скривил рот, узнав Дарта, хотя с момента их единственной встречи минуло немало времени. Тюрьма не смыла с него прежнюю спесь. Он держался так, будто до сих пор носил серебристый камзол.
— Этот, — уверенно заявил Дарт, когда Риз подошел.
— Притон на этаж выше, — хмыкнул удильщик.
Над тюремными камерами располагалась контора следящих, и его выпад Тодд воспринял как личное оскорбление. Дубинка врезалась в металлические прутья и спугнула заключенного. Отпрянув, тот залился истеричным хохотом, и со всех сторон, точно эхо, донеслись поддерживающие смешки, словно стая шакалов окружила их. Тодду хватило одного взмаха руки и точного удара, чтобы приструнить заключенных. Дубинка попала удильщику по пальцам, и его стенания заглушили грохот металлических прутьев.
— Следующему размозжу голову! — рявкнул Тодд, и все затихли, словно наверняка знали, что это не пустые слова; словно уже наблюдали, как следящий исполняет свои угрозы.
Они покинули отсек с удильщиками, и пока командир закрывал решетку, Дарт и Риз успели обсудить результаты поисков. Им повезло, что среди всех заключенных нашелся похожий: возраст, телосложение, черты лица, даже манера держаться, свойственная артистам.
— Его зовут Адан Лакс, — подключился к обсуждению Тодд, цепляя связку ключей на карабин, который крепился к его ремню. — Мелкий удильщик, из бывших бродячих лицедеев. В банде появился незадолго до того, как они нагрянули в Пьер-э-Металь. Его и взяли‑то из-за смазливой рожи, чтобы фанатики решили, будто наследник почившего главы до них снизошел. Так с этим маскарадом удильщики и получили контроль над целой Общиной.
— Подставной Аластор Доу, — пояснил Дарт. Ему доводилось не только наблюдать за его спектаклем, но и повторять ту же роль после. На миг он пожалел о погибшем Доме иллюзий, с которым было возможно любое притворство.
— Что ж, нам подходит. — Ризердайн одобрительно кивнул. — Именно он и сбежит из вашей тюрьмы.
Тодд опешил:
— При всем уважении, господин Уолтон… Ни один удильщик не покинет тюремных стен. Это дело принципа.
— Пусть остается отбывать наказание, командир. Мне достаточно самой новости и объявления о розыске. Вы можете все устроить?
— Безусловно.
— И сколько времени это займет?
— Меньше суток.
— Хорошо. — Ризердайн одобрительно кивнул. — Завтра вы объявите, что из тюрьмы сбежал заключенный Адан Лакс. И расклеите плакаты на каждом столбе, чтобы поднялась шумиха. Думаю, на эту новость клюнут удильщики. Я получу нужную огласку, а вы — шанс поймать пару-тройку самых неосторожных, кто высунет нос.
Глаза Тодда сверкнули азартным блеском. Охота на удильщиков была его главной целью, а возможность пополнить камеры — щедрой платой за услугу. И пока командир и Ризердайн прощались, воодушевленные выгодным сотрудничеством, Дарт размышлял о том, представляет ли Квитт Шелмот, какой властью над его следящими обладает столичный градоначальник.
План Риза постепенно выстраивался в шаткую, но лестницу, ведущую к Охо. Дарт не спешил радоваться, а наоборот, все больше мрачнел, вникая в тонкости дела. И едва они вышли за тюремные ворота, он задал тяготивший его вопрос:
— Ты собираешься повсюду светить физиономией Деса, выдавая его за удильщика?
Риз снисходительно усмехнулся:
— А ты когда‑нибудь видел портретное сходство на плакатах «разыскивается»? В лучшем случае, получится кто‑то отдаленно похожий на человека. Лицо не так важно, как новость и само имя.
— Что‑то я не понимаю…
Они зашагали по тротуару, освещенному газовыми фонарями. В конце улицы их ждал автомобиль Эверрайна, а до тех пор у них было несколько минут, чтобы насладиться свежим воздухом, очистив легкие от тюремного смрада, и обсудить детали.
Прежде чем пуститься в объяснения, Риз огляделся по сторонам и удостоверился, что поблизости нет никого из посторонних, кто мог бы подслушать их.
— Охо — закрытый город. Чужаков туда не пускают. Его уязвимое место — пневмопочта. Сама технология принадлежит Делмару, но расположена на их земле. Мы платим ренту, чтобы пользоваться пневмопочтой, все остальное контролирует Охо. Каждый, кто попадает на их территорию, подлежит проверке. Если отправим Деса под видом удильщика, им не придется тратить силы на дознание. Мы сами предоставим им ответ: шумиха в Пьер-э-Метале, лицо на плакате, имя на слуху, готовая история… Десу останется только подтвердить все и попросить в Охо убежища. Они согласятся, потому что не каждый день в их пруд заплывает такая рыбешка. В город его не пустят и оставят на пневмопочте, чтобы держать рядом. Это нам и нужно. Мы напрямую получим доступ к сведениям и сможем отследить переписки всех, кого подозреваем.
Дарт помолчал, обдумывая сказанное. С объяснениями Риза, с его уверенностью в голосе план казался крепко выстроенным зданием. Но стоило отойти чуть дальше, охватить взором все сооружение, и становились заметны огрехи.
— Что мешает им решать важные дела через тайную почту? — спросил Дарт.
— Табачники работают не везде. И не все готовы платить столько за гарант секретности, если они вообще считают необходимым ее соблюдать. Какая‑то информация может просочиться. Ты поговоришь с домографами напрямую. Следящие тряхнут Прилса. Я задействую свои связи в Делмаре. Возможно, кому‑то из нас повезет. Чем больше источников мы проверим, тем быстрее найдем зацепку.
— И какая роль у пневмопочты? Зачем рисковать и отсылать Деса в Охо? Не для того ли, что тебе нужен там свой человек?
— Рад, что твой ум проясняется. — Риз сконфуженно улыбнулся, словно боялся и стыдился собственного признания. — Я пытаюсь сосредоточить силы и извлечь выгоду из каждой ситуации, из каждого человека. Ради общего блага. — Интонацией он подчеркнул эти слова, чтобы они звучали убедительнее. — Надеюсь, ты не думаешь, что я пекусь только о себе…
Дарт замедлил шаг, бросив взгляд на поджидавший их автомобиль. От темноты его отличала лишь глянцевая поверхность, отражавшая блики фонарей.
— Я доверяю тебе, Риз, — сказал он наконец. — Потому что Флори доверяет тебе. Когда ей стали угрожать, ты был первым, к кому она обратилась за помощью.
Не сговариваясь, они остановились на углу улицы и посмотрели друг на друга, будто только что встретились.
— Не знаю, как я удостоился такого доверия от вас, но теперь мне хочется вдвойне оправдать его.
Если бы Риз представлял, каких усилий ему стоило признаться в этом, он бы так не улыбался. Дарт подумал, что и без того откровений на сегодня достаточно, и молча зашагал к автомобилю.

Глава 12
Дом заговорщиков

Десмонд
— Вы уверены, что я не ослепну? — спросил Дес, наблюдая за синей жижей, что плескалась в склянке. Голос его, похожий на жалобный скулеж, тревожным эхом отразился от стен купальни, куда его загнали.
— Запрокидывай голову! — скомандовала Фран, когда решила, что достаточно взболтала осадок, скопившийся на дне.
— Все будет в порядке, — подбодрила Бильяна, стоящая рядом.
Они обступили его, как две мучительницы перед пыткой: одна — с нетерпением увидеть свое изобретение в действии, другая — с готовностью выполнить грязную работу.
Дес нервно покачался на стуле, связанный не веревками, но собственным согласием. Он всерьез задумывался отказаться от этой затеи. Есть ошибки, что не исправить; и части тела, которыми лучше не рисковать. Кажется, вид у него был напуганный и жалкий, а потому Бильяна продолжила успокаивать его.
— Ты что же, не доверяешь моим снадобьям?
— Они меня еще ни разу не подводили, — признал Дес и, закатив глаза, пробормотал: — Хвала медовому бальзаму и перечной настойке…
— Вот и не вякай! — перебила Фран и, не церемонясь, ковырнула пальцем его подбородок, заставляя задрать голову повыше.
Понимая, что деваться некуда, он подставил лицо под ее пальцы. Их прикосновение было холодным и твердым, как у врачевателя — ни дрожи, ни осторожности. Он замер и даже дыхание задержал, когда Фран занесла над ним тонкую стеклянную трубку с набранной жидкостью и капнула прямо в глаза. В ту же секунду ледяная пленка заволокла их, зрение помутнело. Отвратительное чувство беспомощности накрыло его, и он, зажмурившись, тихо выругался. Если бы не присутствие Бильяны, выругался громче. Ему словно стекла под веки насыпали. Дес распахнул глаза, которые нещадно жгло, и поморгал.
— Я ничего не вижу!
Бильяна испуганно охнула. Тревожно звякнули склянки. А в следующую секунду он, не сдержавшись, раскололся.
— Дум! — выругалась Фран, поняв, что их одурачили, и отвесила ему оплеуху.
Рука у нее была тяжелая и беспощадная, но расплата стоила того, чтобы увидеть Фран растерянной. Ее лицо с застывшим вопросом «что я натворила?» было прекрасно, пока на нем не вспыхнула злобная гримаса.
— Вы бы себя видели, — выдавил Дес сквозь смех.
Бильяна тяжело вздохнула, зная, что нравоучения здесь бессмысленны, и, собрав свои склянки с неизвестным содержимым, ушла.
Они остались вдвоем, и отчего‑то у него сразу пропало желание прикидываться шутом. Возможно, из-за осуждающего взгляда Фран, пригвоздившего его к стулу. Дес попытался отвлечь ее.
— Ну как, сработало?
— Сам посмотри.
Она вручила ему металлический поднос, чтобы Дес мог наблюдать за метаморфозой, как его глаза вначале выцвели до светло-бурого, а потом налились серо-голубым оттенком. И все было бы прекрасно, если бы не…
— Всегда будет так жечь?
— Привыкнешь.
— Тебе легко говорить.
— Ну еще поплачь.
— Глаза как у рыбы, — заключил Дес и отложил импровизированное зеркало, чтобы не страдать зазря. — Это надолго?
— Пигмент будет выцветать постепенно. Когда‑нибудь вернешься к своему слабо заваренному чаю.
— Мне больше по душе ореховый ликер.
— Да хоть ослиная моча, мне плевать, — проворчала Фран, и тогда Дес усомнился, что они говорили о его натуральном цвете глаз. — А теперь заткнись и не вертись!
Он покосился на листовку, пришпиленную к торцу стеллажа. Слово «разыскивается», нанесенное через трафарет, выглядело аккуратнее, чем кривая физиономия, сходство с которой ему ошибочно приписывали.
— Чтобы получилось один в один, придется перекроить лицо, — пошутил Дес, стараясь не обращать внимания на лезвие в руках Фран. Она поднесла его к дрожащему пламени свечи и, подержав немного, спросила:
— Готов?
Нет. Он хотел честно признаться, что погорячился, ввязываясь в дело, и уже не уверен, что справится, но вместо этого зачем‑то кивнул. В конце концов, одним шрамом больше или меньше — не велика разница. Главное, чтобы ему ненароком не выкололи глаз. А его мучительница, безусловно, была способна и на такое.
Она снова угрожающе нависла над ним, источая решительность и спокойствие врачевателя, сжимающего скальпель. Примерилась, а затем чиркнула по брови. Дес даже не заметил прикосновения горячего лезвия, зато ощутил оставленный им след. Кожу защипало, как при ожоге.
Несколько секунд Фран придирчиво изучала результат своей работы, будто его голова была картофельной болванкой для ярмарки. К праздничной неделе дети мастерили простеньких марионеток, вырезая смешные рожицы на клубнях и нанизывая их на палки. Прячась за натянутой тканью или самодельной ширмой, кукловоды разыгрывали традиционный сюжет, где непременно были находчивый торговец и силы, противоборствующие ему: начиная от непогоды, застающей его в пути, и заканчивая происками коварных конкурентов.
Именно таким картофельным уродцем с глупой гримасой он чувствовал себя сейчас.
— Точно как на рисунке, — похвалилась Фран. — Только волосы пригладь.
Он сделал, что велено, и его наградили одобрительной улыбкой. Оказалось, чтобы заслужить расположение Фран, всего‑то нужно выглядеть как побитый жизнью удильщик. Дес ничего не сказал, не желая потворствовать ее дурному вкусу.
— И тряпки с запястий сними.
— Вот уж нет! — воскликнул он, готовый до последнего защищать платки, ставшие ему второй кожей.
Фран не спорила, только выругалась по-марбровски, а после занялась наведением порядка. Тишину, окружившую их плотным, почти осязаемым коконом, нарушили торопливые шаги. Дверь была распахнута, и Эверрайн ворвался в комнату, точно его надуло сквозняком.
— Вы скоро? — деловито осведомился он, да так и застыл, обнаружив перед собой неопознанное, на первый взгляд, лицо.
— Адан Лакс к вашим услугам. — Дес отвесил шутовской поклон.
— О, мне как раз нужно почистить ботинки.
— Иди к демонам, Эверрайн, — огрызнулся он, оскорбленный не его издевкой, а заливистым смехом Фран, последовавшим за этим.
Дес ответил им стремительным уходом, больше похожим на позорное бегство.
Коридоры в Доме с оранжереей были длинными и гулкими, как музейные галереи. И пока он шел, у него было время обдумать, что вспылил он вовсе не из-за глупой шутки.
Ни зуд от глазных капель, ни свежий шрам над бровью не могли сравниться с тем отвратительным чувством внутри, будто в животе скреблась крыса. Он не знал, как назвать это: желанием, потребностью, голодом или жаждой. Ему хотелось вернуться в бархатные объятия «Полуночного театра», вдохнуть его горький дым от чадящих трав и ощутить, как тело, избавленное от напряжения и боли, становится невесомым.
Достав из кармана склянку с настойкой, он сделал пару глотков, чтобы обжигающая острота перца заглушила все остальное.
Ему полегчало, когда он вышел на свежий воздух. Прогулялся в сгустившихся сумерках, обогнул дом и оказался в саду. Зимой здесь было пусто и тихо, но не сейчас. Посреди клумб, огороженных коваными заборчиками и укрытых от холодов, неуклюже примостился пернатый безлюдь. Из его окон и распахнутой двери наружу пробивался свет, и кружащие тени были похожи на мотыльков. Риз и Дарт сновали, проверяя исправность механизма; Бильяна протирала стекла от пыли и сажи, а Офелия гоняла Бо, швыряя ему палку, пока неудачным броском не попала в окно. Дом недовольно затрещал досками, взъерошил перья на крыше и отделался легким испугом.
Когда все было готово, наступила неловкая сцена прощания. Бильяна всучила Ризу корзинку с едой, легко отразив его возражения; затем крепко обняла Офелию, словно не желала отпускать ее в Делмар, и приколола к воротнику пальто засушенный цветок ромашки — оберег путешественников. Для Деса у нее тоже нашелся подарок.
— От сглаза и дурных мыслей, — шепнула она, вложив в его ладонь мешочек, набитый травами.
— Боюсь, тогда в моей голове станет совсем пусто, — отшутился он, и Бильяна ответила мягкой улыбкой, какой обычно реагируют на лепет ребенка. С благодушием мудреца, позволяющего другим пребывать в своей глупости.
Следом подошел Дарт с дружеским напутствием быть осторожным и не рисковать жизнью. Дес не мог обещать ни того ни другого, но не оставлял надежды, что совместными усилиями они найдут Флори, где бы она ни была. Он так и сказал Дарту, прежде чем скрыться в Пернатом доме.
У панели управления ждал Риз — спокойный и уверенный. Ранним утром он отправил в Делмар срочное письмо с просьбой подготовить все к их прилету. Дес не вдавался в подробности, но точно знал, что мечтать о гостевой спальне с мягкой кроватью не стоит. Там, куда он направлялся, вряд ли заботились о комфорте.
Жизнь в родительском доме его избаловала. Тем сложнее было примерить на себя образ удильщика, сбежавшего из-за решетки. Если он и бежал от чего‑то, то вовсе не от кандалов и тонкого, как папиросная бумага, матраса на полу. В его тюрьме были жаккардовые подушки и обитые гобеленом стены; винный погреб и прислуга; курительные трубки и театр сновидений, куда он возвращался в погоне за призраком.
Его размышления прервались, когда пришел Эверрайн — тот самый, который прежде ратовал за пунктуальность, и опоздал сейчас. Видимо, ходил за чемоданом, что принес с собой.
Дес демонстративно отвернулся, намереваясь весь полет провести в гордом молчании, но даже минуты не продержался. Потому что вслед за Эверрайном появилась она — влетевшая, как ураган: копной непослушных волос, громким голосом, неуемной силой, заполнив собой все пространство. Он увидел ее отражение в окне, куда бесцельно пялился, и выпалил:
— Она с нами?!
— Нам нужен кто‑то, чтобы передавать информацию, — ответил Риз, пожав плечами. — Ты этого делать не сможешь. К тебе будет слишком много внимания.
— А еще мне велено приглядеть за тобой, — добавила Фран и потрясла сумкой, в которой загремели склянки. — Советую беречь меня, как шкафчик с перечной настойкой.
— Тебя досмотрят, — продолжал Риз. Его объяснения, подкрепленные логикой, были не такими язвительными, как ее. Приятнее было осознавать, что они действуют из соображений безопасности, нежели из необходимости приставить к нему няньку. — Любые склянки и микстуры вызовут лишние подозрения. Так что даже не пытайся ничего пронести в карманах.
Дес нервно сглотнул. Прежде он не задумывался о том, что едет в логово к серьезным ребятам. У него было несколько часов пути, чтобы смириться с этим.
Подкатывающая к горлу тошнота усилилась, когда безлюдь оторвался от земли и стал медленно набирать высоту, заваливаясь на бок. Дес вцепился в поручень, привинченный к стене, и провисел на нем, пока дом не выровнялся. Вместе с твердым полом под ногами вернулся и дар речи.
— И куда ты нас всех денешь? — поинтересовался Дес, оглядев их странную компанию.
Риз потянул какой‑то рычаг и отвлекся на минуту.
— Фран остановится на старом маяке рядом с Охо. Ты — на пневмопочте. Офелия погостит у нас, а Рин — у одной знатной особы…
Дес присвистнул, гадая, за какие заслуги Эверрайн выиграл эту распределительную лотерею, и в какой‑то момент подумал, что с радостью поменялся бы с ним местами. Жаль, в тюрьме Пьер-э-Металя не нашлось бородатого удильщика с кислой рожей; тогда бы выбор из них двоих был очевиден и портретного сходства удалось добиться без всякой маскировки.
— Будем считать, — добавил Риз после короткой паузы, — я забрал с собой головную боль Дарта. Он не может разорваться: спасать одну, нянчиться с другим… — Он задержал взгляд на Десе. — Не путаться под ногами — уже неоценимая помощь. Еще вопросы?
— Для тебя я тоже должен добыть какую‑то информацию?
— Как повезет. Если будет что‑то для меня, я приму помощь и даже «спасибо» скажу.
— Вот это щедрость! — хмыкнул Дес. — Сразу потянуло в лепешку расшибиться ради тебя.
Риз сухо улыбнулся:
— Житейская мудрость от моего отца: не вставай ради одной чашки чая. — Он вернулся к панели управления, которая не донимала его расспросами и не пыталась в чем‑то уличить.
Дес нахмурился, силясь постичь смысл родительского совета.
— Так и в чем мудрость?
— Продумывать свои действия так, чтобы одним усилием решать несколько задач, — вмешался Эверрайн, не упуская возможности блеснуть умом.
— То есть для каждого из нас найдется еще какое‑то поручение?
— Вроде того, — уклончиво ответил Риз, не спеша раскрывать все планы.
Дес цокнул языком:
— А тебе не кажется, что о таких вещах нужно предупреждать заранее?!
— Что ж, предупреждаю.
Клацнул тумблер, и лампа под потолком погасла. Как объяснил Риз, это было вынужденной мерой на время, пока они летели над городом. Ночная темнота делала их почти невидимыми в небе, а безлюдь, как хищная птица, прекрасно обходился без света. Тем не менее Риз не мог бросить управление, а потому честь рассказать подробности дела выпала Эверрайну. Он начал издалека — хорошо, что не с момента своего рождения, а с того времени, когда решил отправиться в Марбр. Тогда никто не понял его безумной затеи, но и не стал убеждать, что он выбрал не лучшее место, чтобы залечивать душевные раны. Оказалось, Эверрайн отправился туда на поиски Ржавого дома.
Он объявил это таким важным тоном, что ни у кого из присутствующих не осталось сомнений, что речь шла о редком и ценном экземпляре. Когда лампа под потолком снова вспыхнула желтым, он прервался на полуслове и полез в свой чемодан, откуда достал сшитый журнал с заметками.
— Все мои записи, что я сделал, пока наблюдал за безлюдем.
Дес раздраженно фыркнул, тем самым дав понять, что не собирается тратить время на заумные каракули.
— И что там? Если кратко?
— Нам лететь всю ночь, мог бы и сам прочесть.
— Да говори уже! Хочу насладиться твоим отвратительным голосом.
Прежде чем пуститься в долгие объяснения, Эверрайн откашлялся, будто заранее предупреждая, что не ограничится парой фраз.
— Дело в том, что безлюдь обладает скрытой способностью. О ней не догадываются ни власти Марбра, ни сама лютина. Путаница произошла из-за архивов: старые данные не сохранились, а в обновленных документах дому присвоили другое название. Благодаря этому безлюдь и сохранил свою тайну. В его недрах скрыт редчайший ресурс — ржавый уголь. — Эверрайн сделал многозначительную паузу, но она не помогла Десу понять, чем тут восхищаться. — Он относится к особой группе ресурсов, созданных в безлюдях и получивших новые свойства. Теплоотдача ржавого угля вдвое выше, чем у обычного, что добывают в Пьер-э-Метале. К тому же он неисчерпаем в отличие от природных. Безлюди воспроизводят ресурсы, пока стоят на земле и живет их хартрум. Владелец Ржавого дома сможет закрепиться на топливном рынке и составить серьезную конкуренцию Пьер-э-Металю. — Эверрайн повернулся к Десу и спросил: — Понимаешь, что это значит?
— Насколько я знаю, твой отец — владелец угольных шахт на западе. Ради семейного дела стараешься, Эверрайн?
— Он предложил безлюдя мне, — вмешался Риз. — Взамен тем, что угробил.
При напоминании о былых прегрешениях Эверрайн помрачнел и, кажется, обиделся. Что бы он ни делал, как бы ни старался загладить вину, призрак его прошлых поступков довлел над ним.
— Он один стоит намного больше, чем твои искусственные безлюди, — сквозь зубы процедил Эверрайн. О, эти непримиримые разногласия исследователей с противоположными взглядами.
— То есть ты искал Ржавый дом для Риза?
— Ну… не совсем так. — Он запнулся и в замешательстве почесал бороду. — Я начал поиски гораздо раньше. Планировал перевезти безлюдя на свою ферму, но после всего посчитал честным отдать его Ризу.
— Расплатиться краденым, — хмыкнул Дес. — Как благородно.
— Поэтому я предпочитаю думать, что помогаю лютине сбежать из Марбра… вместе со своим безлюдем.
— И как вы собираетесь умыкнуть дом? В кармане провезете?
— Я рассчитывал на речного инспектора. — Риз многозначительно посмотрел на Эверрайна, потерявшего выгодную должность в неподходящее время. — А теперь обстоятельства вынуждают меня предложить Ржавый дом Охо.
Дес изумленно присвистнул и на миг представил, что они оказались за карточным столом. Среди них, отчаянных, дерзких и уповающих на удачу, Риз был самым опытным игроком. Сдержанный, расчетливый, хладнокровно-циничный, он в совершенстве владел искусством скрывать козыри. Ему в руки попал ценнейший ресурс, при одном упоминании которого у Эверрайна глаза сверкали азартом, а Риз относился к этому так, словно на кону стоял спичечный коробок. Из всего Дес вынес главное: никогда не садиться с ним за карточный стол.
Разговор незаметно перетек в пространные рассуждения домографов о том, как перевезти безлюдя, сохранив его способности. Дес мало что смыслил в этом и слушал вполуха.
Когда Пернатый дом выправил курс, Риз отлип от панели управления и обратился к записям Эверрайна, чтобы проверить свои доводы. Какое‑то время он скрупулезно изучал бумаги, листал страницу за страницей и хмурился. Скачущий свет мешал ему сосредоточиться.
— Ройя? — прочитал он вслух и бросил взгляд на автора заметок. — Ты называешь лютину по имени?
— А что такого?
— Ты всегда пишешь формально и сухо, как в документах. — Риз постучал пальцем по бумаге. — Для исследования неважно имя, домограф ограничился бы простым обозначением «лютина»… — Его губы дрогнули в ухмылке. — Вас что‑то связывает?
Ответ нарисовался на лице Эверрайна раньше, чем он нашел, что сказать.
— Какое это имеет отношение к делу?
— Да брось, мне неинтересно с кем ты спишь. — Риз вернул ему журнал с таким видом, будто обнаружил дневник с откровениями, о которых предпочел бы забыть. — Прежде чем раскрывать лютине свои намерения, убедись, что она поддержит тебя и не выдаст властям. Ей можно доверять или нет? Вот о чем я спросил.
Дес не удержался, чтобы не ввернуть колкое замечание:
— Он доверил лютине самое дорогое, что у него есть. Уж с безлюдем как‑то разберутся.
— Не лезь ты еще, — проворчал Эверрайн, прижимая к груди свой журнал с научными изысканиями. В эту минуту он был похож на нерадивого студента, пойманного за списыванием.
— Вообще‑то, я тебя защищаю.
— Я не просил меня защищать, так что скройся на хрен.
— Эй, полегче, — осадил их Риз.
Он посмотрел в сторону Офелии, чтобы напомнить о ее присутствии и намекнуть, что разговор, принявший столь неожиданный поворот, явно не предназначался для ушей юной особы.
— Я ничего не слышала! — поспешно заявила Офелия и невинно захлопала глазами.
— Зато я слышала все! — оживилась Фран и переметнулась к ним. — Ройя, значит… Ты ничего о ней не говорил. — Она толкнула Эверрайна, подстрекая на откровения, однако он, кажется, с большей готовностью проглотил бы слизняка, нежели продолжил обсуждать марбровскую интрижку.
От неловкой сцены его спас все тот же изобличитель.
— А ты что скажешь о ней, Фран? — деловитым тоном спросил Риз, возвращая их к главному.
— Не представляю, что у нее на уме. Я бы и не подумала, что она свяжется с таким, как Рин. В том смысле, что он аристократ и все такое…
— У него нет золотого замка на штанах, будь он трижды аристократ, — хмыкнул Дес.
Очевидно, Фран встречала в своей жизни мало аристократов, если считала их образчиками высоких нравов. Ей стоило хотя бы раз заглянуть в Сан-порт, чтобы убедиться в обратном. За закрытыми дверьми все устои и принципы, продиктованные их знатным происхождением, теряли свою власть. И господин Эверрайн — о, как неожиданно! — был тому подтверждением.
— Хватит обсуждать это, как будто меня здесь нет, — возмутился он.
Удивительно, но его беззубое сопротивление сработало. Они замолчали и разошлись по разным углам.
Риз остался дежурить у приборной панели, периодически щелкая тумблерами и кнопками. Их количество приводило Деса в замешательство, заставляя гадать, где заканчиваются возможности механики и начинаются способности самого безлюдя. Фран, устроившись на скамье, долго и упорно заплетала непослушные волосы. Рин, устало привалившись к стене, дремал или только делал вид, лишь бы его оставили в покое. Офелия смотрела в окно, а Дес удивлялся, как ее еще не стошнило от этих ужасных видов проплывающих далеко внизу рек, полей и лесов. Ему хватило одного раза, чтобы больше не пытаться.
— Что видишь, Фе? — спросил он.
— Дно чернильницы, — проворчала та и с горестным вздохом подытожила: — Скукота.
Дес полностью разделял ее настроения. За несколько часов утомляющего полета он трижды приложился к пузырьку с настойкой и наизусть выучил факты из дела Адана Лакса.
Когда Пернатый дом начал снижаться, Риз снова потушил лампу. За окном занимался рассвет, и Дес решился выглянуть наружу. В сером мареве отчетливо проступала темная полоса на горизонте. Море. Последний раз он видел его в тот год, когда вместе с бродячей труппой колесил по всему побережью. Нигде он не чувствовал себя счастливее и свободнее, чем среди музыкантов, чьим домом были дребезжащие фургоны и каждый город, куда они приезжали. В разгар гастролей труппа на неделю остановилась в Делмаре, Дес решился написать матери и получил известие о ее болезни. Он был вынужден вернуться в Пьер-э-Металь, чтобы быть рядом, и сам не заметил, как осел в городе.
Голос Риза выдернул его из воспоминаний.
— Держитесь, приземляемся, — предупредил он, клацая рычагами и тумблерами. Казалось, что Риз беспорядочно переключает их ради эффектного действа, а на самом деле управляет безлюдем силой мысли.
Дес отлип от холодного стекла, запотевшего от дыхания, и вцепился в поручень.
Пернатый дом накренился, теряя высоту, и через несколько секунд грузно опустился на мокрый песок, просевший под его весом.
На берегу ждала женщина: с обветренным лицом, обмотанным платком так, что оно выглядело плоским и совсем крохотным, точно кукольным. Она учтиво поприветствовала их, а потом забормотала что‑то о приближающемся шторме и ночных птицах, украдкой заглядывая в дом, словно искала того, кому предназначались ее слова. Выскочившая навстречу Фран оттеснила ее назад, едва не сбив с ног. Прямо с порога прыгнула в песок и по-марбровски выругалась, увязнув в мокрой жиже, едва не лишившей ее ботинка.
— Будь осторожна, — бросил вслед Эверрайн.
Фран обернулась и послала ему шутливый воздушный поцелуй. Дес тоже собирался сказать что‑нибудь напоследок, но не успел придумать ничего, что могло заставить ее хотя бы улыбнуться. Так он и простоял в растерянности, пока Риз не велел закрыть дверь.
Пернатый дом снова взмыл в небо, пролетел над морем, похожим, по словам Офелии, на растекшиеся чернила, и вскоре приземлился. В отличие от мягкого песчаного берега, на который сошла Фран, этот был твердым и каменистым. Дес сразу понял, что прием будет таким же, и чутье не подвело. Его провожатым оказался угрюмый тип — вылитый конвоир. Он поздоровался ленивым кивком, словно боялся, что при неосторожном движении его огромная голова сорвется с шеи и укатится в морскую бездну.
— А мне быть осторожным, Эверрайн? — подстегнул его Дес, чтобы нарушить гнетущее молчание. Такие проводы совсем не воодушевляли. — Или меня ты не ценишь?
И тот снизошел до ласковых напутственных слов:
— Постарайся не сдохнуть.

Глава 13
Дом Олберик

Риндфейн
Делмар встретил его, как сварливый старик. Вначале разразился шторм, а затем к свирепым волнам, бившим в причалы, добавился дождь. Он хлестал по крыше морского вокзала с такой яростью, что здание гудело и стенало, будто было живым и чувствовало каждый удар. Из-за разыгравшейся стихии суда не рисковали покидать защищенные порты, и несколько часов море принадлежало лишь ветру и потокам воды, низвергавшимся с неба.
Запертый в четырех стенах, Рин имел достаточно времени, чтобы спокойно обдумать свое положение. Как бы ни менялась его жизнь, события в ней повторялись: он снова прибыл в столицу в качестве гостя, скрывая истинную причину визита. Он только и делал, что притворялся. И, кажется, овладел этим умением в совершенстве.
Рев стихии задавал мрачный настрой, и после долгого ожидания его мысли стали горькими, как настоянный чай. Ближе к обеду, когда всякое упоминание о еде вызывало в желудке голодные спазмы, за Рином прибыло частное судно, доставившее его в бухту. Здесь не было ни намека на шторм, словно господство Олберик распространялось даже на погоду в ее владениях. О самой хозяйке особняка он знал немногое: вдова промышленного магната и влиятельная дама, с которой дружны Охо.
На пирсе его встретил высокий мужчина — мажордом, судя по строгому костюму, безупречной осанке и отточенным манерам. Он попытался забрать багаж, но получил отказ и, поджав губы, повел Рина к дому.
Вымощенная мозаикой тропа пролегала через сад, пышущий жизнью даже в разгар зимы. С берега его защищали хвойные деревья, вечнозеленые кустарники образовывали лабиринт, где наверняка скрывались фонтаны и уютные беседки, а в прореженных клумбах алели диковинные цветы.
Особняк был устроен в лучших традициях аристократов: величественная громада снаружи и торжественная помпезность внутри. На полу и лестницах — мрамор, на стенах — гобелены с золотой нитью, на потолке — лепнина, а вокруг — антикварная мебель, дорогие ткани и живописные полотна в тяжелых рамах. Рин привык к подобным интерьерам с детства, его бабушка тоже тяготела к излишествам, но здесь даже он растерялся.
Мажордом принял его вещи и растворился в пространстве. Рин оказался в одиночестве перед распахнутыми дверьми гостиной, где его ждала чета Олберик-Лэрд. Они выглядели и вели себя как зачарованные роскошью богачи.
— Сожалеем, что шторм отсрочил нашу встречу, — сказала хозяйка, неприкрыто разглядывая его. Если она и была искренна в своих сожалениях, то лишь из-за того, что ее любопытству пришлось долго томиться в заточении. — Добро пожаловать в Делмар.
— Рады знакомству, Риндфейн, — подхватил Лэрд. Они пожали друг другу руки.
Все происходило в духе светских приемов, где каждый жест был тщательно продуман и отрепетирован. Раньше это казалось Рину удобным и понятным, а сейчас вызывало необъяснимую тревогу, словно за время, проведенное в Марбре, он одичал и отвык от такого общества. Странное смятение выместило из его головы все мысли. Рин замялся, а его собеседники так и не дождались ответного слова, потому что внезапно в их притворный мирок из степенности и благородства вторглись торопливые шаги с парадной лестницы.
Над ступенями взвилось алое платье. Точно неудержимое пламя, оно слетело вниз и, взметнувшись всполохом, объяло Рина. Лицо опалило жаром, когда он понял, что ему стоило опасаться не платья, а той, чьи руки оплели его шею и поймали в ловушку. Он мог только склонить голову ниже и нелепо застыть, не зная, куда деть свои руки.
На помощь пришел Лэрд:
— Марта, не могла бы ты…
Не успел он договорить, как девушка в алом отпрянула, осознавая, чем вызвала недовольство отца.
Освобожденный, Рин выпрямился и одернул пиджак, но это не избавило его от неловкости и растерянности, что вселила в него Марта Лэрд. Судя по торжествующему блеску в глазах и гордо вздернутому подбородку, она ничуть не сожалела о содеянном.
— Привет, Фейни, — мило проговорила Марта, превратив имя в нелепую безделушку.
Его никогда так не называли. Даже ребенком он осознавал вес своего имени, и никто в семействе Эверрайнов не обходился с ним так небрежно.
— Здравствуй, Марта, — ответил он.
Настал черед госпожи Олберик вмешаться. Как радушную хозяйку, ее обеспокоило, что гость, прибывший пять минут назад, до сих пор голоден, и она решила немедленно исправить это упущение.
Рина пригласили в столовую, где все было готово к обеду. В дверях он поймал Марту за локоть и придержал, чтобы задать вопрос:
— Что все это значит?
— Подыграй мне, — шикнула она и перехватила его руку, чтобы увлечь за собой.
Она просила подыграть, но забыла уточнить, во что они играют. Это еще больше озадачило его. Рин не привык действовать наугад и пробираться сквозь обстоятельства вслепую.
В большой комнате растянулся длинный стол, ослепляющий белизной скатерти и фарфора, сияющий серебром и манящий ароматами еды. За ним могла бы уместиться дюжина человек, но их было четверо. Госпожа Олберик села во главе, по левую руку от нее — Лэрд, который в пригласительном жесте отодвинул соседний стул для Рина, лишая его выбора, а Марта расположилась напротив. Тут же появился слуга с подносом, накрытым клошем, а хозяйка торжественно объявила:
— Специально к вашему приезду, Риндфейн, наш повар приготовил особое блюдо. Марта сказала, это ваше любимое.
— О, неужели? Она так сказала? — С трудом выдавил Рин, поражаясь, откуда Марте, которую он видел впервые, известно о его предпочтениях. Очевидно, она пыталась выдать его за близкого приятеля, чтобы оправдать приезд. Принимая правила игры, Рин адресовал подруге улыбку и добавил: — Я польщен и растроган.
Но стоило слуге снять клош, и все воодушевление сникло.
— Заливной пирог с запеченной сардиной, — пояснила Марта, заметив, как он изменился в лице.
На большом блюде с высокими бортами лежал бледный круг из теста, увенчанный рыбьими головами. Остальная часть сардин скрывалась в глубине вместе с начинкой из картофеля и лука, что было ясно по забористому запаху. При виде пирога он решил, что совершенно не голоден.
Из всех существующих в мире блюд Марта умудрилась выбрать то, что он на дух не переносил. Как истинная южанка, она ничего не смыслила в западной кухне и наивно полагала, что раз на Ярмарку традиционно принято угощать пирогами и фаршированной рыбой, то всякий местный житель сочтет праздничным любую стряпню, сочетающую в себе то и другое.
— Что еще Марта успела рассказать обо мне? — спросил он, стараясь не смотреть, как ему на тарелку кладут кусок пирога.
— Почти ничего. — Лэрд пожал плечами. — Она вообще скрывала ваше существование, поэтому для нас неожиданностью стала новость, что вы планируете обручиться.
— Мы «что»? — Рин перевел взгляд на Марту, чувствуя себя сардиной, застрявшей в вязком тесте. Такой была ложь, куда его затолкали, чтобы выставить на посмешище. В ответ Марта ослепительно улыбнулась, а под столом изловчилась ударить его в колено, что было красноречивее всяких слов. — Мы, — повторил он утвердительно после тычка и замолк, растерявшись.
— Решили не придавать огласке наши чувства, — продолжила за него Марта. — До той поры, пока сами не будем уверены в них. Верно, Фейни?
От того как легко она издевалась над ним, у него свело зубы. Рин нашел в себе силы только на согласный кивок и уставился в тарелку. Заливной пирог уже не казался таким ужасным в сравнении с тем, на какую ложь обрекла его Марта. Они действовали в спешке, придумывая план на ходу. У них не было возможности связаться с Мартой заранее. С ней говорила только Илайн, которой пришлось в кратчайшие сроки решать задачи. И вот к чему все привело. Кажется, она до сих пор злилась на него, а потому избрала довольно изощренный способ поквитаться с ним.
— Вы же из Пьер-э-Металя? — спросила госпожа Олберик, прервав метания его мыслей. — И как же вы познакомились с Мартой? Не припомню, чтобы встречала вас на светских раутах.
Рин было открыл рот, чтобы ответить, но его опередила новоиспеченная благоверная:
— В Пьер-э-Метале, летом.
— Я думал, что ты была в Хоттоне, а не искала новых знакомств, — хмурясь, сказал Лэрд и бросил порицающий взгляд на дочь.
Ситуация вышла настолько неприятной, что Рин не смог остаться в стороне.
— В Хоттоне мы и встретились. В то время я помогал там в управлении. Нас свела счастливая случайность. — Он повернулся к Марте, взглядом требуя, чтобы продолжала она. У него не хватало фантазии для истории, способной смягчить сердце строгого родителя.
— Мы столкнулись в библиотеке. Потянулись к одной книге, представляете? — без промедлений продолжила Марта, позаимствовав идею из бульварного романа. Рин не мог припомнить ни одной реальной пары, познакомившейся таким нелепым образом. Однако госпожу Олберик рассказ тронул до глубины души.
— Думаю, так выглядит судьба! — воскликнула она. — И что это была за книга?
— Традиционная западная кухня, — вмешался Рин, и Марта, единственная, кто понял его сарказм, не сдержала смешка.
Госпожа Олберик была слишком увлечена чувствами, а Лэрд — сосредоточен на том, чтобы грозно хмуриться.
— Надо же, и за все это время Марта ни словом не обмолвилась о вас, — задумчиво изрек беспокойный отец. — Прошу извинить за грубость, но ваш приезд, само ваше участие в жизни моей дочери оказались для меня полной неожиданностью.
— Ну что ты, мой свет, — протянула Олберик и утешающе коснулась его руки, — нет причин волноваться. Марта в том возрасте, когда новость о замужестве нужно принимать как дар небесный.
Голос хозяйки звучал мягко и напевно, но слова были колючими и жестокими. Рин заметил, как Марта поникла, опустив голову и сделав вид, что увлечена содержимым тарелки.
— Должен сказать, Риндфейн, — продолжал Лэрд, промокнув губы салфеткой, — я польщен тем, как быстро вы приняли решение. Знаете ли, ваше поколение любит морочить девушкам голову и мнит себя невесть кем.
— В моем возрасте время играет против меня. Если не поторопиться, можно остаться старой девой. Верно я говорю? — Марта повернулась к Олберик, и та застыла в немом изумлении от дерзкого выпада.
Стараясь замять ситуацию, Лэрд начал расспрашивать Рина о его родителях и семейном деле, что из поколения в поколение приумножало их капитал. Эверрайны владели угольными шахтами и виноградниками в Пьер-э-Метале, а также обширными землями у южной границы. Лэрд внимал с уважением и интересом, зачарованный историей рода, чей аристократизм уходил корнями в далекое прошлое, когда вольные города еще были одной страной. Остаток обеда они вели бессодержательную светскую беседу, и это было все равно что плавать на мелководье: глупое барахтанье в воде, поднимающее ил со дна.
Когда Марте надоело, она предложила Рину прогуляться.
— Вы его заболтали! — с укором воскликнула она, тем самым оправдав и стремительный побег, и нетронутую еду в его тарелке.
Они выскользнули из столовой и, минуя коридоры, вышли в холл, где расторопный слуга подал им прогулочную одежду: не продуваемые плащи с капюшонами на случай дождливой погоды. Накинув его на плечи, Рин последовал за Мартой из дома, через сад. Отойдя на достаточное расстояние, чтобы их не могли увидеть и подслушать, он осмелился заговорить:
— Что за спектакль вы здесь устроили?
— Когда ровесники обращаются ко мне на «вы», я чувствую себя старухой. Бросай, это невежливо.
— Тогда прекрати называть меня Фейни. Это глупо.
— Договорились, Риндфейн Хаммонд Эверрайн, — скороговоркой произнесла она и бросила лукавый взгляд через плечо.
— Можно просто Рин, — ответил он и примирительно добавил: — Объясни, что тут творится.
Они остановились за зеленой изгородью, рядом со скульптурой, изображающей деву с кувшином. По задумке мастера из кувшина должна была литься вода, но зимой фонтаны не работали.
— Извини, если мое притворство тебя оскорбляет, — сказала Марта с раскаянием, заставив его пожалеть о том, что он был груб с ней. — Мне не давали четких инструкций. Илайн просто попросила устроить все так, чтобы твое пребывание здесь не вызывало подозрений. А в этом доме все помешаны на том, чтобы поскорее выдать меня замуж. Вдовица хочет выдворить меня вон, потому что едва терпит. Отец считает, что мне давно нужно устраивать личную жизнь, пока я не обросла плесенью. — Марта поскребла ногтем по каменной руке изваяния. — Вот я и выбрала самый надежный способ отвлечь их. Поэтому сейчас, будь уверен, они заняты тем, что прикидывают размер твоего капитала. Сам слышал, такой аристократ, как ты, — дар небес для бедной Мартины Лэрд. — Она похлопала ресницами, изображая кокетство, но потом снова помрачнела лицом. — Выглядишь огорченным. Тебе настолько неприятна роль моего жениха?
— Нет, просто это довольно… неожиданно, — признался Рин. — Не представляю, как выбираться из ситуации, в которую нас втянули. После такого нельзя просто исчезнуть.
— О, не переживай, я что‑нибудь придумаю. — Она подбадривающе улыбнулась. — Скажу, что ты разбил мне сердце.
— Это жестоко.
— Не хочешь быть виноватым? Тогда совру, что бросила тебя.
— Такое мне привычнее, — пробормотал Рин и поддел мыском ботинка гравийный камешек, неизвестно откуда взявшийся в саду, где все дорожки были вымощены мозаикой.
— Договорились! — приободрилась она. — И как ты предпочитаешь, чтобы тебя бросала невеста?
Ее вопрос был неожиданным, как удар в спину.
— Выбери как‑нибудь сама, ладно? — Голос его прозвучал слишком резко и все испортил. Она сразу поникла и в растерянности обхватила себя руками, будто ощутила озноб.
— Я тебя раздражаю, — тихо проговорила Марта. — Извини.
Следуя рамкам приличия, он должен был возразить, но вместо этого промолчал. Лучше сразу обозначить границы, за которые не стоит заступать.
Они постояли в молчании, не зная, как продолжить беседу.
— Возьми меня за руку, — внезапно шикнула Марта.
— Зачем?
— Он смотрит, — прошептала она и перекинула волосы на правое плечо, скрывая лицо от того, кто за ними наблюдал. — Хендри, мажордом. Уши и глаза вдовицы. Наверняка послала его следить за нами. Да прикоснись ко мне, я не ядовита!
Рин неуклюже подхватил ее за руку, испытывая такую неловкость, словно впервые имел дело с женщиной.
— И пока мы притворяемся воркующей парочкой, может, объяснишь, зачем приехал?
— Мне нужно задержаться тут на пару дней по делам.
— Если ты здесь ненадолго, то не делай такое лицо, будто тебя обрекли на муки вечные. Воспринимай это игрой. Во что ты предпочитаешь играть?
Вопрос застал его врасплох.
— Я… вообще‑то, я не люблю игры, — признался Рин. Сознательную часть своей жизни он тяготел к серьезным занятиям: учебе, спорту, чтению, приобщению к светской жизни и делам семьи. Ему не доставало времени на детские забавы.
— Карты? Камни? Пьянки-дамки?.. — начала перечислять Марта, а он каждый раз добавлял «нет», пока не нашел подходящий ответ:
— Прятки.
— Тогда пойдем! — она крепко сжала его ладонь и повела за собой.
Через сад они спустились к берегу и свернули к лодочному сараю, обросшему мхом. Половину пространства внутри занимали выставленные в ряд бочки, другую часть — остроносая лодка. В углу, будто наказанные, стояли весла. На стенах висели мотки веревок и рыболовные снасти. Рин мельком успел оглядеться, прежде чем дверь затворилась и остались только полоски света, проникавшего в щели между досок.
— Добро пожаловать в штаб заговорщиков! — воскликнула Марта и легко, точно птичка, вспорхнула на бочку. — Здесь нас точно не побеспокоят.
— По-моему, наоборот, — возразил он. — Так сложнее заметить, если нас кто‑то подслушивает.
— Хендри, конечно, тот еще прохвост, но сюда точно не сунется, — уверенно заявила Марта. — Подглядывать за влюбленными, которые встретились после долгой разлуки? Пфф, это уж слишком! — Только после ее слов Рин понял, как их побег выглядел со стороны. Словно прочитав его мысли, она сказала: — Как видишь, маскировка нам на руку. Никто не удивится, что мы хотим уединиться. Никто ничего не заподозрит. А мы сможем спокойно обсуждать вопросы. Так что, расскажешь, зачем ты здесь?
Рин огляделся, подыскивая поверхность почище, куда бы он мог сесть. Зимой лодочный домик явно не пользовался спросом, а потому был захламлен и пылен. Так и не найдя себе места, он прислонился к балке, подпиравшей потолок, и задумался, как объяснить Марте ситуацию, в которую их втянули.

Глава 14
Дом писем

Десмонд
Камни на берегу были скользкими и острыми, как осколки. Чувствуя их под подошвами, Дес следовал за провожатым и мысленно упражнялся в сквернословии. Мало того что его закинули в неведомую глушь, так еще и заставили волочиться по холоду. Воздух, напитанный солью и влагой, щипал глаза, и оттого они казались стеклянными — сделанными из того мутного, грубого стекла, сквозь которое все виделось искаженным. Приходилось часто моргать и щуриться, чтобы не ослепнуть.
Они долго брели по тропе — узкой прослойке между морем и подножием скал. Где‑то там, наверху, дремал Охо и не спали те, кто охранял его покой. Каменные выступы, нависавшие над берегом, скрывали путников, а рокот волн заглушал их шаги.
Наконец вдалеке забрезжили огни, и над скалами стали заметны трубы пневмопочты, похожие на гребни.
— Мы пришли? — спросил Дес, когда провожатый остановился.
Ответом был огромный кулак, саданувший его по лицу. Дес поскользнулся, рухнул в море и вслед за огненной болью от удара ощутил холод, от которого перехватило дыхание. Попытался вздохнуть — в рот ему тут же набилась соленая вода с песком. Кашляя и отплевываясь, он не мог сопротивляться, думая лишь о том, как бы не захлебнуться. Слабого и беспомощного, его схватили за шиворот, поволокли по скалистому дну. Барахтаясь, он пересчитал ребрами каждый выступ и быстро выдохся.
А потом все резко прекратилось. Его вытащили из воды, бросили на берег. Сотрясаясь от кашля, Дес распластался на камнях. Все то время, что он корчился и стенал, его провожатый стоял в стороне, безучастно наблюдая, словно обнаружил невиданного раньше моллюска.
Казалось, внутри него плескалась соленая вода и закипал гнев.
— Какого хрена?! — выпалил он и утер с лица кровь. Разбитую губу щипало, на зубах скрипел песок, соль или другое неопознанное крошево.
— Вот теперь ты похож на беглеца, — пробасил провожатый. Оказывается, это было частью маскировки, о чем его не предупредили. Дес ничего не сказал, хотя накопил достаточно слов, чтобы выразить мнение, а кретин, прополоскавший его в море, невозмутимо продолжил: — Скажешь, что добрался сюда на грузовом судне, прятался в трюме среди мешков с углем. Запомнил?
Он подошел, сжимая пальцы в кулак, будто хотел ударить снова. Раскрыл ладонь и протянул горсть черных камней.
— Испачкай шмотье.
Готовясь к роли, Дес выбрал самую обычную и старую одежду, что нашел в шкафу. Но даже она была слишком добротной для беглого удильщика, как будто по пути он не мог обворовать вещевую лавку, чтобы сменить тюремные лохмотья на что‑то более приличное и менее узнаваемое. В конце концов, фарс и позерство были ремеслом Адана Лакса.
Представляя в руках кусок мыла, Дес натер углем шею, ладони и ворот рубахи, попутно размышляя, что еще придется сделать для должной маскировки. Отрезать себе палец, сломать пару ребер? После таких предположений требование вытряхнуть карманы показалось сущим пустяком. С собой он взял немного: склянку с настойкой — остатка хватило на прощальный глоток, да насквозь промокший мешочек с травами «от дурных мыслей». В обереги Дес не верил и все же, оставляя его под камнем, испытывал странное смятение и надеялся, что Бильяна не узнает, как обошлись с ее подарком.
Покончив с маскировкой, они двинулись дальше. Промокший и побитый, Дес тащился следом, чувствуя себя измотанным, словно на самом деле пережил побег и путь в грузовом отсеке.
Вначале он мог различить только тени и силуэты, затем на фоне скал проступили, точно барельеф, очертания здания. К южной его стене примыкала высокая башня с плоской крышей и врезанными в нее трубами пневмопочты. Каменная кладка служила лишь оболочкой, что скрывала русло реки, куда впадали притоки, приносящие письма.
Минуя главный вход, запертый на массивный железный засов, они свернули к неприметной двери с торца.
Ветер на побережье стих, но Дес, промерзнув до костей, едва ли не стучал зубами. Повезло, что после удара все они остались целыми. Вторым поводом для радости был кулак, лупящий не по его лицу, а по двери.
Спустя минуту к ним вышла девушка — полусонная, но облаченная в форму, будто в ней и спала. Очевидно, так и было, иначе бы она задержалась намного дольше, застегивая бесчисленные ремни с пряжками на своем замшевом костюме.
— Опять тухлятину какую‑то выловил? — пророкотала она, щурясь от света фонаря, что держала в руках.
— С рассветом, Нита. Тут посетитель. — Провожатый подтолкнул Деса. Статус гостя нравился ему куда больше какой‑то тухлятины.
— Чего надо? — бросила Нита, тыча ему в лицо фонарь.
Пока она придирчиво разглядывала его, Дес делал то же самое в ответ. У нее была смуглая кожа, миндалевидные глаза, темные волосы, стянутые в тугую косу, и выбритые виски. На шее гремела гроздь мелких камней — что‑то вроде оберега, явно далекое от красивых безделушек. Это все, что он успел приметить, прежде чем на него обрушилась череда вопросов: кто он такой, как сюда попал и чего хочет.
Он повторил заученный рассказ. Выслушав, Нита удивленно изогнула бровь.
— Убежище? В Охо? Здесь тебе не дом милосердия.
— Это закрытый город, единственное место, где я могу получить работу и жить, не скрываясь после побега. — Он попытался скорчить жалостливую гримасу, чтобы выглядеть убедительным.
Нита нахмурилась:
— Мы не дружим с удильщиками. Они не плавают в наших водах, а мы не опускаемся на дно, чтобы не мешать им.
— Я не удильщик вовсе. Так, бывший лицедей… — Дес выдавил смущенную ухмылку, словно ему было неловко признаваться в этом. — Они сами меня нашли и предложили работу, утвердили на роль, так сказать. Какой дурак откажется от лишних денег? Тем более в уличном театре столько и за целый сезон не заработать. Вот и согласился. А потом меня первым же и сдали.
— Значит, толку от тебя никакого, — подытожила Нита. — Что‑нибудь полезное знаешь? Хочешь крова над головой — плати. Есть у тебя что?
— Кое-что о Ризердайне Уолтоне.
Имя произвело должное впечатление. Нита насторожилась, велела им войти и закрыть дверь.
Внутри башни оказалось тесно и промозгло, несмотря на огонь, разведенный в крохотной печи. Круглая комната шириной в четыре шага служила чем‑то вроде сторожки, где использовали каждый уголок свободного пространства. Здесь умещались дощатый топчан с матрасом, стол и стул, сундук для одежды и рогатая вешалка у двери. Остальное место занимало подножие лестницы. Ступени ее уходили в глубину арки и растворялись во тьме, откуда, как из пещеры, тянуло холодом и сыростью.
Водрузив на стол фонарь, Нита продолжила допрос:
— И что тебе известно?
— Уолтон замешан в деле удильщиков.
— Эти слухи каждая рыбешка знает. А что‑нибудь посерьезней?
— Могу сказать, кто пострадает от него следующим. Думаю, эту информацию можно продать кому следует. — Он выразительно посмотрел на Ниту, пытаясь уловить ее реакцию.
— А тебе откуда знать о его планах? — В ее голосе прозвучало нескрываемое пренебрежение.
— На днях Уолтон прилетал в Пьер-э-Металь, встречался с местным градоначальником. Об этом в газетах писали, можете проверить. Так вот, я в курсе, о чем договорились за закрытыми дверьми. — Дес выдержал многозначительную паузу, распаляя любопытство, а потом добавил: — Подробнее расскажу, когда получу убежище.
– Если получишь, — исправила она. — Я доложу обо всем, а дальше не мне решать. Посиди пока тут.
Ему не просто позволили остаться, а проявили радушие: нашли сухую одежду и напоили чаем. И не важно, что взамен удобных вещей ему выдали мешковатое тряпье, а под видом чая — траву, замоченную в кипятке. Довольствуясь малым, он сменил мокрые рубашку и штаны, а после, устроившись у огня, влил в себя горячую жидкость, не чувствуя вкуса.
В тепле его разморило, он ненадолго задремал, а когда очнулся, то удивился переменам вокруг. Башня ожила, загудела, наполнилась дневным светом, льющимся в узкие окна. Но это был не гул ветра, а натужная работа пневмопочты. По звуку Дес определил, что трубопровод расположен справа, к нему‑то и вела лестница.
Дес потер глаза, их по-прежнему щипало от микстуры, и, размяв затекшие плечи, заключил, что спать на полу дико неудобно. Он хотел вернуться в свою одежду, но у печки, где оставил ее сушиться, ничего не нашел. Нита сказала, что его вещи сохнут у костра, и позвала за стол. Там его ждала тарелка злаков, замоченных в горячей воде. Стряпня комком застряла в горле, словно он проглотил смятую бумагу.
После завтрака они отправились в город, чтобы решать судьбу Адана Лакса. Нита уже доложила о нем и получила соответствующие распоряжения. Покинув башню, они спустились к морю. Редкие волны липли к берегу и бросали им под ноги снопы брызг, пока они не забрались на лестницу, врезанную в скалу.
Чужая одежда была велика и неудобна. Штаны, державшиеся на нем лишь по воле затянутого ремня, Дес подвернул, чтобы не споткнуться, и за весь путь наверх ни разу не поднял головы. Ни перил, ни ограждения здесь не было, что превращало восхождение в рискованное заигрывание с фортуной. Добравшись невредимым, он уже мог назвать себя счастливцем, однако главное испытание предстояло впереди.
У городских ворот их встретили двое оховцев: высоких, широкоплечих и патлатых. Ниту они пропустили сразу, а Деса тщательно досмотрели, прежде чем позволить пройти дальше. За постом начиналась тропа. Петляя меж дворов, обнесенных хлипкими заборами, она ползла вверх по склону, усеянному скромными домишками, и тянулась до самой вершины. Туда, где стояла главная резиденция — огромная и недосягаемая, как само небо, которое пронзали остроконечные шпили.
Адан Лакс был слишком мелкой фигурой, чтобы удостоиться приема в самом сердце Охо, поэтому его ждали где‑то в области желудка: низком продолговатом здании у дороги. От обычного дома его отличала лишь дверь с изображением маяка, увенчанного глазом-прожектором. Внутри располагался шпионский штаб, и обстановка была соответствующая: гнетущая тишина, давящие потолки и стол для переговоров как центр притяжения. Дес сразу заметил на нем знакомую листовку о розыске и поразился тому, как быстро работают ищейки. В скорости с ними могла соперничать разве что паника, накатившая на него при мысли, что еще успели выяснить вездесущие силы Охо, пока он спал. Дес попытался успокоиться: если бы им была известна правда о нем, он бы проснулся где‑нибудь на дне морском, с камнем на шее. Но раз он все еще здесь, значит, их блеф не раскрыт.
Его внешнее сходство с портретом беглеца сочли достаточно убедительным и сразу перешли к стандартным вопросам. С ним работали двое дознавателей: один расспрашивал, другой наблюдал. Когда Дес представился Аданом Лаксом, этот второй, молчаливый и внимательный, ощупал взглядом его лицо; при упоминании о грузовом судне, перевозившем уголь, посмотрел на его грязные руки; а после слов об убежище в Охо уставился на его шею, будто прикидывал, каким размером должна быть петля, чтобы вместо временного убежища обеспечить ему вечное пристанище.
Повисла долгая пауза, заставившая Деса нервничать. Дознаватели медлили, но лишь затем, чтобы сделать следующий ход. Когда на стол выложили груду тряпья, он мысленно выругался, потому что узнал свою одежду. Ту, что все это время не сохла у огня, как убеждала Нита, а свидетельствовала против него. Вот что имел в виду провожатый, предупреждая, что в Охо проверят все, вплоть до содержимого карманов.
— Почему твоя одежда мокрая? — спросил дознаватель.
Еще несколько минут такого допроса, подумал Дес, и ему придется объясняться за вторые мокрые штаны.
— Я спрыгнул, когда судно подошло близко к берегу, и добрался вплавь. Иначе бы попался. А так отделался тем, что меня помотало в море.
— Обойдемся без вранья, — резко одернул дознаватель и сурово посмотрел на него, что отбило желание не только лгать, но и дышать. — Не дави на жалость. Если бы тебя и впрямь прополоскало, как ты говоришь, то следы угля смылись. Но они на месте: и на коже, и на одежде.
— Я… стараюсь быть честным, — осторожно сказал Дес, лишь бы не молчать.
— Старайся лучше. — Дознаватель бросил в него предупредительный взгляд и продолжил: — Одежда у тебя не тюремная. Где взял?
— Украл.
— Где?
Дес было открыл рот, чтобы рассказать о вещевой лавке, но вовремя прикусил язык. Дознаватель наверняка заметил, что одежда не новая, а значит, историю о краже с прилавка сочтет наглым враньем. Не оставалось ничего иного, как сочинять на ходу:
— Стащил с бельевой веревки первое, что попалось.
— Примерь.
Дес ощутил липкий холод, осознавая, что его толкают в очередную ловушку. Отказаться он не мог, а потому сделал, что требовалось. Раздеваясь под пристальными взглядами, он надеялся, что свежие синяки отвлекут внимание от платков на запястьях, поскольку не знал, как объяснить шрамы и ожоги, которых у настоящего Адана Лакса не было.
Дознаватель дождался, пока он натянет на себя куртку, а потом подметил невероятное совпадение.
— Удобно, когда чужая одежда сидит идеально. Вот так удача.
— Я же уличный лицедей. — Дес выдавил улыбку. — Мне не впервой подбирать костюмы на глаз. И не впервой их воровать, что уж там.
Не успел он насладиться своим маленьким триумфом, как вопрос молчащего до этой секунды наблюдателя прогремел:
— Покажи руки. Запястья.
Плохая, отвратительная, ужасная идея. Из-за этих треклятых шрамов он однажды чуть не лишился жизни, а теперь они завершат начатое.
— Не уверен, что вам нужно это видеть…
— Покажи.
Нарочно медля, он размотал платки, успокаивая себя тем, что Десмонд Говард — не единственный человек со шрамами на руках. Тем более мало кто знает, что он скрывает. Легенды о нем ходили разные, и ни в одной не упоминался Гленн-младший, которого придавило бревном на лесопилке. Слишком много узелков придется распутать дознавателям, чтобы разоблачить его.
— Откуда это?
— Из тюрьмы, на память. Из меня пытались вытрясти информацию о других удильщиках. Думали, покрываю их и когда‑нибудь расколюсь. А мне и рассказать нечего, я ведь просто наемный актер.
— Выглядит не так жутко, как могло бы. Тебя лечили?
— Да. Безрукого кандалами не удержать.
Дознаватели беззвучно засмеялись, только плечи затряслись. Веселиться им мешал вид шрамов, поэтому ему велели намотать платки обратно, что Дес и сделал. Он думал, теперь его оставят в покое, но допрос продолжился:
— В качестве платы ты предложил сведения об Уолтоне. В Пьер-э-Металь он прилетел два дня назад. В это же время ты сбежал из тюрьмы. Как ты выбрался? Да еще умудрился подцепить ценную информацию?
— Это не совпадение, а причина моего побега. Уолтон был в городской тюрьме. Многие удильщики там из-за него и, по его признанию, их будет еще больше. По обрывкам разговора я понял, какие у него планы. Его визит наделал шуму в тюрьме и отвлек следящих. А я решил, что это мой единственный шанс: воспользоваться суматохой и обменять ценные сведения на свободу.
— Почему же ты пришел к нам, а не в банду?
— Говорю же, я там чужой. А здесь ценят информацию и грамотно ею распоряжаются. Вы можете продать ее не только удильщикам, но и тому, чьих интересов это касается.
— Быстро схватываешь, — одобрительно кивнул дознаватель и наконец отпустил его.
Десу сказали ждать за дверью. На пороге он едва не столкнулся с Нитой, бросившейся навстречу. На секунду ему почудилось, что она выглядит виноватой и взволнованной, однако ее переживания никак не касались его. Ее вызвали в штаб, а Дес остался на холоде, дрожа от озноба и осознания того, что вместе с судьбой Адана Лакса решается его собственная.
В груди заскребла крыса, а у него не было ни глотка настойки, чтобы прогнать ее. Он огляделся по сторонам, вдыхая запах дыма, вьющегося из труб домишек, рассыпанных по склону. Его отвлекла сухонькая старушка в накидке из овечьей шерсти — столь же древней и измученной временем, как она сама. Почтенная оховка стояла посреди дороги и, подслеповато щурясь, смотрела на Деса. Чужак, быстро определила она, словно знала всех жителей в лицо, но из ее уст это прозвучало не враждебно, а изумленно. Очевидно, новые люди появлялись здесь редко.
— Ну надо же, — прокряхтела старушка, — такой молодой, а уже седой.
— Э-э-э… вы мне?
— Волосы. Белые, как у меня. — Она постучала по своей голове пальцем-крючком. Из-под платка, покрывавшего ее, выбились серебристые пряди.
— А-а, — протянул Дес, понимающе кивая, — это я сам… Это… просто краска.
— Зачем? — удивилась старушка.
Дес пожал плечами, не зная, как объяснить ей, почему с постоянным упорством выливал на свою голову химикаты, обесцвечивая темные от природы волосы. Одно время он полагал, что хочет выделиться из толпы, потом убеждал себя, что подражает уличным артистам, но всегда отрицал, что пытается стереть любое сходство с Дейлором-Максимиллианом Гленном, каким родился и прожил до семнадцати лет.
Он так и не нашел, что ответить. Вышла Нита и поприветствовала старушку незнакомым словом. Было это ее именем или местным диалектом, выражающим уважение к старшим, Дес так и не понял. Седовласая захихикала — шутливо и по-девичьи смущенно.
— Проверь, не растут ли на нем снежные колокольчики, — проговорила она и зашаркала дальше по своим делам, припадая на правую ногу.
— О чем она вообще? — спросил Дес.
Нита пожала плечами:
— Для здешних ты выглядишь странно. Твои волосы напоминают землю под снегом, на такой растут первоцветы.
— Как поэтично, — хмыкнул он. — Жаль, в тюрьме не было ни брадобрея, ни зеркала.
— Хватит болтать, — одернула она, возвращаясь к строгому тону, чтобы огласить вердикт дознавателей. Адану Лаксу позволили остаться в Охо при условии, что он поделится информацией и будет работать, обеспечивая свое проживание. — Нахлебников здесь не любят, — добавила Нита. — И белых ворон.
Обратная дорога оказалась еще ужаснее. Теперь Дес видел не только ступени, но и предположительное место падения, куда его мог привести один неосторожный шаг. Когда они спустились, Нита не позволила ему отдышаться, заявив, что ей некогда возиться с дохляками, и повела за собой.
Оховцы ревностно относились к своей земле, поэтому в городе оставались только коренные жители. Единственным пристанищем для чужака здесь была пневмопочта. Это ему объяснила Нита по пути, а он спросил:
— Ты тоже неместная, раз живешь здесь?
Нита метнула в него уничижительный взгляд.
— Извини, — пробормотал Дес, поняв, что не только город может охранять собственные границы и жестоко карать тех, кто пытается их пересечь.
В полном молчании они добрались до пневмопочты и прошли через главные двери. Коридоры предваряла широкая арка с нишами по бокам. В один из таких «карманов» его толкнули внезапно и с такой силой, что он врезался лопатками в стену. За эти доли секунды между ударами он успел подумать о разном: его обманули, рассекретили, загнали в угол, чтобы прикончить по-тихому…
— Я жду оплату, — процедила Нита, и Дес тупо заморгал. — Сведения.
Сообразив, что от него требуют, он выдал заготовленную легенду о том, какое судно удильщиков должно пострадать от махинаций Уолтона. Отчасти сказанное было правдой, поскольку Риз давно готовил ловушку, но теперь, лишившись помощи речного инспектора, превратил ее в наживку для Охо.
Все сработало, как должно. Сведения сочли достойной платой за предоставленное убежище. Вместе с пройденной проверкой закончилась и опека Ниты. Она отступила и, выцепив первого попавшегося сотрудника, велела ему подыскать новичку работу. «Он будет помогать», — так его представили, прежде чем оставить в компании паренька-недоростка, совсем не похожего на статных оховцев, которых Дес видел в городе.
Его звали Элан, он немного заикался и стеснялся этого.
— П-пойдешь со мной на с-сортировку? — предложил он, и Дес согласился, потому что не знал, на что еще мог рассчитывать здесь.
По его просьбе Элан объяснил, как работает пневмопочта, и провел по верхней галерее. Подобно мосту, она нависала над нижним этажом, разделенным на сектора: южный, северный, восточный и западный. Сортировщики занимались первичной обработкой полученной корреспонденции и распределяли ее по четырем направлениям. Затем письма проходили по внутренним трубопроводам и попадали в руки печатников.
— И что они делают? — спросил Дес, свесившись с перил, из-за любопытства рискуя сорваться и упасть на стол, разбавив своим появлением бумажную волокиту.
— Да так, р-р-работают, — уклончиво ответил Элан.
Но сверху все четыре сектора, освещенные круглыми окнами, были видны как на ладони. Дес подметил, что над столами горит по свече, а печатники долго возятся с каждым письмом, обращаясь с ним так осторожно, будто бумага могла рассыпаться в труху.
— Они… вскрывают конверты?
— Тише, — шикнул Элан. — Об этом не принято распространяться.
— Потому что читать чужие переписки незаконно?
— Это обычная п-п-процедура п-п-проверки.
Дес едва не перевалился через перила, увидев, как печатник подносит закрытый конверт к пламени свечи. Бумага осталась цела, а сургуч, податливый и плавкий от нагрева, легко отлип от нее. Была ли внутри деловая переписка, любовное послание или дружеский привет — это прочитали, запечатали заново и отправили дальше. Вот как на самом деле ищейки добывали информацию. Вездесущие шпионы служили только ярким образом, символом Охо, а главными дознавателями были печатники, читающие чужие письма.
Внезапное открытие так поразило его, что Дес застыл на галерее и не с первого раза услышал, как его зовут.
— П-п-пойдем, — повторил Элан, дергая его за руку. — Нита меня убьет, если узнает, что мы п-п-проторчали тут.
Бедолага так переволновался, что раскраснелся и стал спотыкаться на ровном месте. Неудивительно, что Элана отправили на почтовую службу — в шпионы он точно не годился. Все, кто не обладал солдатской выправкой и суровым лицом, попадали сюда, в незримую армию, собирающую тайные сведения.
В зоне сортировки, где Десу пришлось работать до позднего вечера, было промозгло и шумно. За стеной гудел трубопровод, и металлическое окно выдачи периодически громыхало, выплевывая конверты. Элан подхватывал их и распределял по формулярам. Некоторые письма он складывал в отдельный лоток и нумеровал, но Дес никак не мог понять принцип отбора. Это напоминало карточную игру: крупье, тасующего колоду, и неудачливого игрока, следящего за ловкостью рук.
— А чем тебе не угодили те конверты? — решился спросить он.
— Их сразу отправляют в резиденцию. — Иными словами, вожак Охо не желал, чтобы его письма кто‑то читал. — К ним не лезь, — предупредил Элан, — я с-с-сам разберусь.
Дес не питал иллюзий, что его подпустят к важной корреспонденции, а потому больше не спрашивал о ней и добросовестно старался вникнуть в работу. Тот, кто отправил его сюда, слабо представлял, как на самом деле устроена пневмопочта. Выловить в этом бушующем море хотя бы одно ценное письмо было бы большой удачей, а для нее требовалось время. Карточные игры научили его не рисковать в первой же партии. Вначале нужно понять, с кем и по каким правилам играешь, а уже потом действовать. И он выжидал.
К вечеру, когда за ним пришла Нита, Дес уже валился с ног, а потому обрадовался, что не придется тащиться на ночлег в город. Обитательница башни, напротив, была не рада новому постояльцу. В том маленьком пространстве, где и одному человеку не развернуться, стало совсем тесно с появлением второго спального места.
За ужином Нита почти не разговаривала и после уборки погасила фонарь. В такое время Хмельной квартал только начинал просыпаться, и Дес привык жить в его ритме. В Охо все было по-другому. Пытаясь примириться с этим, он устроился на своем матрасе, намереваясь уснуть. Но стоило ему остаться наедине с мыслями, и отвратительное чувство вернулось. Крыса внутри заскреблась. Он попытался убедить ее, что здесь нет ничего, похожего на «Полуночный театр» или сносную выпивку. Потом вспомнил маленькие домики на склоне, дым, клубящийся над трубами, и подумал, что наверняка у местных можно найти немного. Иначе как они выживают в этой глуши, где даже у чаек жизнь насыщеннее и разнообразнее.
На побережье занимался шторм. Плеск волн слышался так отчетливо, словно Дес лежал на берегу, у самой кромки воды. Ветер в башне завывал и метался, как дикий зверь. Из темного провала сочился холод, из-за чего в руке проснулась тупая боль от зажившего перелома. Слабый огонь в печи почти не давал тепла и напоминал о жаровнях в подвале «Полуночного театра».
Дес всерьез задумался о том, чтобы сорваться к старому маяку. Он живо представил осуждающий взгляд Фран и вкус перечной настойки на губах, гадая, что из этого отрезвляет лучше.
Постепенно его увлек сон. В нем буйствовал шторм: волны выбросили на берег сундуки с гремящими склянками внутри, и когда он откупорил одну, из горлышка повалил густой, горький дым; он жадно вдыхал и не мог остановиться, пока холодные пальцы не схватили его за руку, чтобы отвернуть, отвлечь, спасти. Он знал, что это Фран — ее прикосновение, грубое и решительное, нельзя было спутать ни с чьим другим.
Когда он проснулся, рука все еще ныла, но пострадать вволю ему не дали. Нита поторопила его, и Дес, проглотив завтрак, как горькую пилюлю, отправился на пневмопочту.
Все утро, сортируя конверты, он думал о том, что сегодня должен добыть сколько‑нибудь полезную информацию, чтобы оправдать свой визит на маяк. Ему было стыдно появляться там лишь затем, чтобы хлебнуть настойки.
Спустя пару часов Десу выпал шанс. «С-с-слышишь, с-с-скрипят? — спросил Элан, чудом различивший в гуле трубопровода иной звук. — Опять разболтались». Подхватив ящик с инструментами, он отправился на крышу, чтобы проверить крепления.
Не имея плана, Дес интуитивно потянулся к лотку с отложенными письмами для резиденции. Наверняка в них были важные сведения, если каждый конверт регистрировали и нумеровали. Он сомневался в своих предположениях, пока не добрался до письма от имени госпожи Олберик — хозяйки дома, куда отослали Эверрайна. Риз предупреждал, что ее письма требуют особого внимания, хотя и не объяснил по какой причине. Это и предстояло выяснить сейчас.
Дес покрутил в руках конверт, осмотрел печать. Он уже имел дело с сургучом — им запечатывали бутылки с дорогим вином — и видел, как вскрывают письма здесь. Это наблюдение раскрыло пару секретов: при нагревании сургуч становился мягким и податливым, его следовало поддеть лезвием, чтобы не повредить бумагу. Дело нехитрое, если обладать ловкостью рук и нужным инвентарем. Вместо свечи он использовал керосиновый фонарь, вместо лезвия — острый край металлического трафарета с цифрами.
Аккуратно вскрыв конверт, он добрался до письма:
Если у вас есть вопросы к господину Э., то вы можете задать их в моей гостиной. Что же касается услуг господина С., он готов навестить вас, когда вернется в город.
Искренне ваша, А. Олберик
Он перечитал несколько раз, чтобы запомнить наизусть, а после запечатал конверт, скрыв следы своего вмешательства. К возвращению Элана все было разложено по местам, а Дес разбирался с ворохом писем, что успели скопиться в окне выдачи.
— Ты без меня вообще ничего не с-с-сделал?
— Сложная задачка попалась. — Дес подхватил конверт и потряс им в воздухе. — Хафн отнести к югу или все‑таки к востоку? Он же где‑то посередине.
— У тебя все перед носом. — Преисполненный важности, Элан указал на карту, что висела на стене. — Отмечено же, что юг.
Дес позволил ему и дальше изображать великого знатока, и остаток дня прилежно выполнял поручения. Вечером его труды вознаградили монетой. Ее он истратил, чтобы добраться до города и купить свежую форель. Штормом к берегу прибило крупную рыбу, и ушлые рыбаки развернули торговлю прямо на пристани. Оголодавшие чайки кружили рядом, сбиваясь в крикливое облако и покушаясь на добычу. В попытке отогнать их лоточники кричали и размахивали руками, превращаясь в такую же горластую стаю. Дес был на стороне чаек и чувствовал себя одной из них, пока тащился со своим уловом к скалистому мысу, где ютился старый обветшалый маяк.
С трудом отворив разбухшую от влаги дверь, он скользнул внутрь, и в нос тут же ударил затхлый запах водорослей, которые зачавкали под ногами. Во время штормов сюда приносило морской сор, и тот постепенно набивался внутрь, оседая на полу и стенах. По лестнице, пронизывающей маяк, точно скелет, Дес поднялся на прожекторную площадку, озаренную слабым свечением от маленькой горелки, служившей и фонарем, и печкой.
Фран стояла у края, облокотившись на металлическую балюстраду, и смотрела на море. Он думал, что застанет ее за каким‑нибудь активным занятием, изгоняющим скуку, но видеть ее неподвижной и тихой в своем созерцании было так же странно, как обнаружить застывший во времени смерч.
— Неплохо ты здесь устроилась, — вместо приветствия выдал Дес, думая о том, что лишь ему из всей троицы, прибывшей на юг по делам, выпало работать, пока один прохлаждался в гостях, а другая наслаждалась видами.
Фран не вздрогнула, не испугалась и даже не удивилась его появлению. Куда большего внимания удостоилась форель, замеченная в его руке.
— Может, пожарим на огне? — миролюбиво предложил Дес. — Не знаю, как живется тебе, но у меня от местной стряпни желудок сводит.
— Я в кухарки не нанималась. — Ее раздраженный тон ясно дал понять, что он останется без ужина. — И снаружи опасно разводить костер. Нас заметят. Так что выпусти бедолагу в море.
Дес поднял рыбину повыше, чтобы можно было разглядеть крюк с веревкой, на которой она болталась, и заключил:
— Сомневаюсь, что ей поможет твоя благодетель.
— Тогда раздели с ней участь и помирай молча.
— С твоего дозволения, я еще поживу.
Фран пожала плечами, как будто желая сказать, что ей все равно. Уже не надеясь на дружеский пикник у костра, он попросил настойку из запасов, что доверили ей на хранение.
— Значит, притащился сюда ради пары глотков? — придирчиво спросила она, не торопясь исполнять просьбу. Испытывала, дразнила, как осла морковкой, насмехалась над его слабостью.
— Если ты по-прежнему настаиваешь на роли аптекарского шкафчика, то они не задают вопросов и не ставят условия. Ясно тебе?
— Ты злишься не на меня, а на свое бессилие. — С разочарованием сказала она, точно поспорила с кем‑то, как долго он продержится, и проиграла ставку.
В замешательстве он почесал бровь со шрамом, сделанным рукой Фран. Очевидно, ей понравилось мучить его, и теперь она нашла более изощренный способ причинять боль.
— Спасибо за заботу и теплый прием.
— А чего ты ждал? Соболезнований? Ты можешь обманывать кого угодно, но себе‑то признайся, в чем причина. Скорбь не вызывает зависимости, Дес. Ты зависим от чувств. Тебе показали одно, и теперь ты гонишься за ним. — Фран смотрела на него так пристально, точно видела насквозь, и говорила с такой убежденностью, что он начинал верить ее словам. — Настойка тебя не лечит, а лишь притупляет жажду. Но дело твое. Бери склянки и проваливай.
Ее дорожная сумка висела на гвозде, приколоченном к деревянной балке. Цель находилась от него так близко — только руку протяни, — а он вместо этого пререкался, выглядя еще большим посмешищем. Но с него довольно, решил Дес и, повесив рыбину на соседнем гвозде, бесцеремонно обшарил сумку. Схватил склянку, жадно припал к ней и не оторвался, пока не выпил все. Следом достал вторую под сварливую ругань Фран и спрятал в кармане, чтобы в ближайшие дни не зависеть от ее вздорного характера и подачек.
— Вообще‑то я здесь по делу, — сказал Дес, разобравшись с проблемой, мучавшей его все два дня, что он провел на побережье.
— Вижу, какие у тебя дела, — фыркнула Фран.
На этот раз ему хватило терпения не поддаться на ее уловки. Он поделился тем, что узнал, стараясь отбросить мысль, что ждет одобрения своей слушательницы, но ее занимало другое.
Фран накрутила на палец локон и призналась:
— Ничего не понимаю в этих ваших интригах. Просто передам все слово в слово. А там пусть сам разбирается. — Встретив его молчание, она нахмурилась. — Или ты считаешь, что пора бить тревогу?
— Думаю, предупреждения достаточно. Риз приезжает сюда послезавтра, и к тому моменту должен знать, что оховцам обо всем доложили. Если они поймают его на лжи, никакой сделки не будет, а мы дружно нырнем в помойную яму.
— Дум! Почему ты просто не уничтожил это письмо, раз из-за него столько проблем?
— Поработай денек на пневмопочте, тогда узнаешь, — защищаясь, сказал он. — У писем в резиденцию особый статус. Их регистрируют, помечают, пересчитывают… Они не могут исчезнуть бесследно. В отличие от меня.
— Не только ты рискуешь. Рин сейчас в такой же ловушке.
— А ты только о нем и думаешь?
— Ничего странного, что я беспокоюсь о том, кто всегда был ко мне добр.
– Всегда?
— Мы росли вместе. Мой отец работал садовником у Эверрайнов, и все детство я провела у них. Рин общался со мной, как с равной, и не отвернулся, даже когда я стащила у них столовое серебро. — Она стыдливо опустила взгляд. — Никакого злого умысла. Просто баловство на спор. Я бы потом вернула все до последней ложечки, если бы пропажу не обнаружили так быстро. С тех пор я была для всех воровкой, и если что‑то случалось в доме, то косо глядели на меня.
Она вдруг замолчала, осознав, что в своих откровениях зашла слишком далеко, но не представляя, что оправдывается перед человеком, который совершил намного больше гадких поступков и непростительных ошибок. Деса охватило внезапное желание признаться ей во всем, но в последний момент он передумал.
— И что случилось потом?
— Я сбежала. И попала в Марбр, где мне быстро нашли занятие. — Фран пожала плечами, словно говорила о пустяке. — Спустя годы Рин нашел меня и спас.
— Именно спас? Или привез, чтобы ты работала на него?
— Ну и срань у тебя в башке! — гневно воскликнула Фран. — Думай о нем, что хочешь, только ко мне не лезь. И забудь, что я рассказала. Я все придумала. Соврала. — Она толкнула его в грудь, прогоняя. — Проваливай! И мозги себе прополощи!
Ее сердитые возгласы эхом гремели под сводами маяка, будто снаружи начинался шторм. Но когда Дес вышел на берег, его встретил тихий рокот волн. Только ветер донес до него брошенное с высоты «дум!».
На языке у него крутились ответные ругательства, но сказать их было некому. В бессильной злости пнув камень, Дес зашагал прочь.

Глава 15
Дом чучельника

Дарт
Ветвь железной дороги тянулась с запада на север, связывая Пьер-э-Металь с главной станцией — Тересом. Путь занимал несколько часов, и все это время, трясясь в прокуренном вагоне, Дарт боролся сам с собой. Комок страха, будто хлебная корка, застрявшая в горле, не давал покоя. В приюте его пугали городскими легендами, после — Протоколом. И хотя он уже не был ни ребенком, ни лютеном, необъяснимая сила тянула его обратно. Так случалось всякий раз, когда он покидал Пьер-э-Металь, и ничто не могло изжить детские страхи.
В конце осени он по долгу службы посетил Ривье — славный город, стоящий на реках, шумный и бурлящий, как рыночная площадь в разгар Ярмарки. С первого шага на пристань Дарт запаниковал. Но тогда рядом с ним была Флори. Она взяла его за руку и шепнула: «Позволь миру говорить с тобой», а потом повела в самую гущу толпы, словно знала, куда идти. Чтобы унять тревогу, он вспоминал ту поездку в Ривье и почти чувствовал ладонь Флори на своей.
Случайные попутчики замечали его нервозность: кто косо поглядывал, кто, напротив, пытался ободрить. На одной из станций к нему подсел представительный господин в шляпе. Багажа при нем не было, только свернутая газета, торчащая из кармана пальто, и жареные каштаны в бумажном пакете. Незнакомец любезно предложил угоститься, но Дарт отказался и отвернулся к окну, а когда господин попытался заговорить — притворился спящим, да так натурально, что уснул.
Его разбудила едва уловимая мысль на кромке сознания. Шевельнувшись, Дарт ощутил, как чьи‑то руки копошатся в кармане его пальто. Он распахнул глаза и увидел перед собой чумазое веснушчатое лицо. Воришкой была тощая девчонка-оборванка. Видимо, на многолюдной станции прошмыгнула в толпе, чтобы также незаметно поживиться содержимым чужих карманов. Пойманная, она резко отпрянула и удрала прочь. Все произошло за секунды и могло показаться наваждением, если бы не другие пассажиры, наблюдавшие сцену.
— Зачем вы ее отпустили? — с укором спросила великовозрастная дама в меховом палантине. — Она же кого‑нибудь ограбит.
— Таким спуску давать нельзя, — поддакнул почтенный господин, оторвавшись от книги, чтобы выказать возмущение.
— Куда она денется? — вступил третий, мужчина с красным обветренным лицом. — Ее можно поймать и сдать следящим на ближайшей станции.
Они все говорили и говорили, сотрясая воздух. Ни один так и не покинул своего места, не бросился в погоню, не попытался найти воришку. Их брюзжание не смолкало до самого Тереса, и Дарт был рад распрощаться с попутчиками. Однако стоило ему сойти на станции, и он понял, как заблуждался.
Весь город ревел, коптил и дрожал. На платформе носильщики толкали багажные тележки, разрезая людской поток. Толпа текла к распахнутым воротам вокзала, за ними начинались улицы, по которым грохотали паровые четырехместные вагонетки — стальные короба с козырьком и деревянными скамейками. Более вместительные и комфортабельные вагоны были привилегией тех, кто жил наверху. Для этого здесь возвели крепкие мосты на сваях — огромных и громоздких, делавших улицы еще теснее.
Тересу досталось немного земли, зато умелые инженеры и строители нашли решение, соорудив город в два этажа: нижний для нищих и верхний для респектабельных господ. И пока над головой баловней судьбы простиралось открытое небо, бедняки жили в тени мостов, слушали грохот вагонов, дышали сажей и угольной пылью.
От самых вокзальных ворот Дарта начали осаждать попрошайки, лоточники и пьянчуги. Кто просто клянчил монету, кто норовил всучить ему жевательную смолу. Здесь ее продавали повсюду, и каждый второй прохожий самозабвенно ворочал челюстями. В северном Харс-Хоуте, откуда привозили смолу, она была средством от цинги, а в нижнем Тересе ее жевали, чтобы унять чувство голода или заменить ею зубной порошок.
Раньше Дарт путешествовал только при помощи карт и книг из домашней библиотеки. Но бумага не передавала масштабы города, его громкий глас и особый запах, рожденный из смеси дыма, машинного масла и смолы. В книгах не писали о крысах, шныряющих под ногами, о тяжелом воздухе, наполняющем легкие и о черной грязи, смешанной со снегом. Она, как клей, прилипала к ботинкам и забивалась в подошвы. Тут же словно из ниоткуда появлялись чистильщики обуви, навязчиво предлагая свои услуги. Казалось, весь город был с ними заодно: производил столько грязи, что мог обеспечить их постоянной работой.
Терес пугал, оглушал и сбивал с мысли. Дарт с трудом нашел дорогу к подъемникам, соединяющим верхний и нижний город. У платформы дежурил смотритель: следил за порядком и решал, кому дозволено попасть на второй ярус. Ему хватало одного взгляда, чтобы выцепить из толпы пьянчугу или оборванца, и одного предупредительного свистка, чтобы отвадить нарушителя. Видимо, здесь считали, что верхний Терес сохраняет чистоту и свежесть, покуда там живут лишь порядочные, сверкающие, как новые монеты, господа. К их числу причислили и Дарта, пропустив его в подъемную кабину. Вместе с десятком других горожан он поднялся на мостовую верхнего Тереса — тихого и благочестивого. Никто не горланил, не толкался, не лип в надежде продать барахло или обчистить карманы. Широкие улицы позволяли господам чинно прогуливаться, не мешая друг другу.
Верхний Терес относился к своему соседу снизу с таким пренебрежением, словно не стоял на его земле, словно не опирался на него, не жил на нем, как паразит. Казалось, никто из почтенных господ не задумывался о том, что вся их жизнь держится благодаря крепкой и надежной опоре; что их прекрасные дома с террасами на крыше, есть одно целое со скромными комнатами, где ютятся бедняки.
Боясь заблудиться, Дарт предусмотрительно обзавелся картой города, и сейчас она говорила, что домографная контора располагалась неподалеку, достаточно перейти дорогу и не попасть под колеса уличного поезда. Дарт справился с этой задачей и вскоре нашел нужное здание: его фронтон украшал металлический щит с гербом, гравюрным изображением шестерни в обрамлении ворот, похожих на те, что вели из вокзала в город. Цокольные этажи использовались под лавки и конторы для нижнего Тереса, этаж посередине пустовал, выступая разделительной полосой, а на трех верхних размещалось все городское управление.
Обшарпанные стены, увенчанные помпезной архитектурой, напоминали комедийного актера, чей костюм состоял из пиджака и кальсон. Уличный спектакль высмеивал чиновника, которого никто и никогда не видел за пределами его рабочего стола, а потому он решил не тратиться на штаны, дабы их не протереть. Каждый год на ярмарке находились смельчаки, кто устраивал театральное действо и развлекал простой люд, пока не появлялись следящие. Дарт видел спектакль трижды, но еще ни разу на его памяти артистам не удавалось доиграть его до конца.
Домографная контора занимала половину этажа под крышей. Из-за этого в коридорах было свежо и прохладно. Однако настоящий озноб Дарта пробрал в приемной, где его встретил ледяной взгляд помощницы домографа. Кожа ее была белой, как снег, затянутые на затылке волосы — бесцветными, а глаза — водянистыми и злыми. Казалось, это от нее веет таким холодом. Она спросила, как его представить, а после исчезла в кабинете, чтобы сообщить о визите Даэртона Холфильда.
Он остался ждать у дверей, слушая пугающий скрежет над головой. Очевидно, сложная архитектура с покатой крышей, фронтонами и слуховыми окнами пришлась по нраву птицам, и они основали там птичий город «повыше верхнего Тереса». С минуту Дарт занимал себя догадками, кто из пернатых облюбовал крышу, на мыслях о совах его прервали и пригласили в кабинет.
Местный домограф — господин Вальд, как гласила именная табличка у входа, — оказался человеком непримечательной наружности. Худощавый и высокий, похожий на стальной рельс и облаченный в строгий костюм, он поднялся из-за стола, приветствуя его.
— Господин Холфильд, какими судьбами? — За словами последовала дежурная улыбка.
— По делу о погибших безлюдях. Как я понимаю, это не первый подобный случай на западных землях, и мне…
— Напомните, откуда вы? — перебил домограф, подойдя к нему, чтобы обменяться рукопожатиями, но не торопясь делать этого. Вначале он хотел выяснить, кто перед ним. — Ваше имя мне знакомо, но вижу я вас впервые.
— О, извините. — Дарт нервно кашлянул и представился: — Действующий домограф Пьер-э-Металя. — И протянул руку.
Вальд бросил на нее презрительный взгляд. Повисла неловкая пауза. Дарт так и застыл, будто просящий милостыню — не монету, так немного уважения. Спустя несколько секунд его визави доходчиво объяснил ему свое промедление:
— Я не веду дел с лютенами. И тем более с лютенами-выскочками.
Это прозвучало обидно, но Дарт не подал виду. Расправил плечи, чтобы казаться чуточку больше и весомее, хотя перед таким столбом все равно выглядел недоростком.
— Вы, кажется, не расслышали. Я домограф, — с напором повторил Дарт.
Вальд сухо засмеялся:
— Ну, раз вы требуете, чтобы с вами обращались, как с господином, я вам поддамся. — Он шагнул к двери и, открыв ее, жестом пригласил его к выходу, как вежливый портье: — Прошу.
Дарт не нашел, что ответить, понимая, что любые оправдания бессильны в разговоре с закостенелым догматиком. Вальд ясно дал понять, что не одобряет новые правила и праведно поддерживает Протокол. Дарт и раньше осознавал, что среди домографов будет изгоем, но оказался не готов к тому, чтобы встретиться с этим непринятием лицом к лицу.
Подавив в себе детскую обиду, какую мог испытывать безделушник, когда соседские мальчишки не приняли его в игру, Дарт направился к двери. Он почти смирился с тем, что должен уйти, не связываясь с Вальдом, но услышал вслед скрежещущий голос, полный презрения:
— Кем ни представься, все равно останешься жалким отбросом.
Его сдержанность была шаткой конструкцией, рухнувшей от одного тычка. И среди этих обломков выжил только хмельной. Дарт сам не понял, как за доли секунды успел отметить, что домограф стоит на расстоянии вытянутой руки, а его массивный нос — идеальная мишень для удара. Именно так он и поступил. Замахнулся и со всей силы врезал Вальду в лицо, чтобы он раз и навсегда запомнил: ладонь, которую отказались пожать, легко превращается в кулак.
Домограф запрокинул голову и коротко гикнул, будто подавился злобой и презрением.
— Ты поплатишься за это, гаденыш, — процедил он.
— Что с меня взять? — Дарт пожал плечами, отступая. — Я же лютен.
В дверях он столкнулся с бледной помощницей, примчавшей на шум. Вальд был спасен. Он мог бы уткнуться в ее ладони, используя их вместо льда.
Дарт скользнул в коридор и поспешил прочь, пока им не заинтересовалась охрана. Покинув здание, он спустился в нижний Терес, где проще затеряться среди толпы. Постепенно триумф хмельного угас, и голос разума, за которым скрывался строгий изобретатель, заставил его признать чудовищную ошибку. Он все испортил.
Никто, кроме Вальда не владел информацией о произошедшем. И теперь оставалось метаться по нижнему Тересу в поисках того, кто знал историю разрушенного безлюдя.
А о ней не знал никто. Дарт обращался к мусорщикам, обошедшим каждый квартал, и торговкам, собиравшим все городские сплетни; искал проводника среди мальчишек-оборванцев и местных пьянчуг. Но всякий, кто слышал вопрос о безлюдях, шарахался от него, как от чумного. В Тересе, как в большинстве западных городов, живые дома считались заразой, от которой держались подальше.
Уже не разбирая дороги и не боясь потеряться, он шатался по улицам, донимая прохожих, как один из тех, от кого прежде отмахивался сам. На карте города не отмечали безлюдей, как не отмечали крысиные норы и мелкие свалки на задворках.
Фонарщики уже начали зажигать огни, когда Дарт вышел на грязную улицу неподалеку от вокзала. Из подворотен несло гнилью и крысами. Вдоль фасадов, покрытых копотью, стояли размалеванные девицы, по одному виду которых было ясно, что они предлагают. Несмотря на зимний холод, все были одеты легко. Платки и накидки, наброшенные на плечи, не грели, а служили занавесом, чтобы эффектно обнажать скрывающиеся за ними декорации перед потенциальными клиентами.
Одна из девиц отделилась от стайки и метнулась к Дарту.
— Грустишь, сладкий? — пропела она и преградила дорогу. — Так давай я тебя утешу.
— Нет, извините. — Вильнув в сторону, он ускорил шаг, чтобы поскорее скрыться.
Но девица, прилипчивая, как пиявка, ухватила его за рукав.
— Отцепись.
— Две монеты, и отстану. — Снова поймав на себе его взгляд, она с заискивающей улыбкой наклонилась и тряхнула плечами, предлагая использовать глубокий вырез ее платья как монетоприемник. — По одной на каждую.
Девица стрельнула глазами — приметила карманы. Что ж, если дама хотела заработать, у него было для нее предложение.
— Город знаешь хорошо?
— Да получше многих. Я тут в каждой подворотне бывала.
— Я ищу дом, вернее, безлюдя.
Девица скривила лицо, будто столкнулась с худшим из того, что видела за свою жизнь.
— Знаю парочку лютенов. Захаживают ко мне, когда есть, чем платить. А про безлюдей спроси вон у той мышки. — Она указала куда‑то в угол между зданиями, где, казалось, никого не было. Приглядевшись, Дарт различил неподвижный силуэт, прилипший к штукатурке, похожий скорее на полосу копоти, нежели на человека.
Он поспешил туда, не реагируя на недовольные возгласы девицы, требующей хотя бы монетку за помощь. Расплата настигла его немедленно, когда его перехватила дама в меховом жилете и многослойных разноцветных юбках. На ее лице не было вызывающего грима, как у остальных девушек, а волосы скрывались под шляпой. На ее запястье висел кошель, а в другой руке она держала веер, неуместный для зимних прогулок. Возможно, владелица использовала его, чтобы отмахиваться от сажи и дыма, предположил Дарт, привлеченный этой странностью.
— Куда намылился, дружок? Ты уже довольно пообщался с моей конфеткой. Еще одну тронешь — и получишь. — Она пригрозила сложенным веером, готовая отхлестать его по щекам. — Нельзя брать сладости без спроса. Тебя разве мама не учила?
— Я хотел поговорить.
— Уши — тоже часть тела, дружок. И любая что‑нибудь да стоит, — заявила она, жуя смолу. — Кого выбрал? — За его ответом последовала ухмылка, неизвестно что означавшая. — Значит, тебе приглянулась наша мышка? У нее со счетом беда, так что плати сразу. Три монеты. — Она протянула руку и похлопала по ладони веером, как указкой.
Когда его деньги упали в чужой кошелек, Дарт запоздало задумался о том, как легко угодил в ловушку. С него стрясли три монеты, а он даже не понял, за что заплатил: за возможность задать вопрос, за призрачный шанс что‑то узнать или за собственную глупость.
— Только учти, — предупредила дама, затягивая тесемки на кошельке, — она диковатая и тупая как пробка. В безлюдях другие не вырастают.
— Она лютина? — изумленно спросил Дарт, не задумываясь о том, что его удивление истолкуют иначе.
— Значит, диковинки любишь, дружок? — хмыкнула дама и подмигнула ему. — Вроде, была лютиной, пока ее не прогнали. Мы ее на улице подобрали: замерзшую, голодную, еле живую. Так и оставили у себя. А то она ж, дуреха, совсем к жизни не приспособлена. Так что поласковее с ней, ага?
Он кивнул, поняв, что бессмысленно отнекиваться.
— Вижу, ты из верхних господ, — продолжала она, перекатывая языком смолу, и вместе со словами из ее рта вырывалось чавканье, как из-под ботинок, шагающих по грязи. — За комнату заплатить сможешь. Там, за углом есть уютное местечко. Скажешь, что от мадам Бовейн, получишь кровать без вшей. — Она подмигнула ему, а затем повернулась к лютине и подозвала ее к себе: молча, одним лишь жестом.
Темная фигурка отлипла от стены и подошла. Из-под теплой накидки торчала голова с парой мышиных хвостиков. Не подняв на него глаз, девушка взяла Дарта за руку, пальцы ее были липкими и тонкими, точно паучьи лапы, и повела за собой. Двигалась она неуклюже, заторможенно, и Дарт поначалу решил, что ее чем‑то опоили. Когда они скрылись за углом, лютина припала спиной к стене и подхватила подолы юбок.
— Нет-нет, я хотел просто поговорить, — остановил Дарт, и тогда она вскинула голову, впервые показав лицо: измученно-худое, с кожей пепельно-серого оттенка.
— Не бойся, я не больна, — тихо проговорила она, — это мне от безлюдя досталось.
— Почему ты здесь, а не с ним?
— Он умер. Из-за хартрума. А меня наказали и выгнали.
— Когда это случилось?
— В начале зимы.
Все указывало на то, что перед ним стояла лютина из того самого безлюдя, пострадавшего от рук таинственного разрушителя.
— Отведешь меня туда?
— Ладно. Но учти, — ее голос стал строгим, — через час я должна вернуться. Мадам не любит, когда мы уходим далеко.
Он дал обещание, и лютина повела его сквозь грязные улицы. Она торопилась, путалась в лохмотьях юбок и спотыкалась, но не сбавляла шагу. Дарт следовал за ней. Пару раз пытался заговорить с ней вначале о трагедии с безлюдем, затем о других лютенах: как они жили, как относились к службе и местному Протоколу. Лютина была не лучшей собеседницей и на любой вопрос отвечала одинаково — пожимала плечами. Она не помнила событий той ночи, когда разрушили хартрум, и оправдывалась, что ничего не слышала. Информатор из нее был не лучше. Она даже не смогла толком объяснить, где найти других безлюдей, и совсем уж растерялась, когда Дарт показал ей карту города.
Поняв, что так ничего не добьется, он перестал донимать лютину, и они молчали, пока не оказались у покосившегося дома в полтора этажа. Нижними окнами он почти врос в землю, и надстройка в виде чердака под треугольной крышей была чуть выше других хибар, что его окружали.
Дверь была опечатана сургучом, ручка — перетянута колючей проволокой, но их это не остановило. Дарт просунул палку под металлическую оплетку и рванул на себя. Печать раскололась, осыпалась на доски. Сургучное крошево хрустнуло под подошвами его ботинок, когда он переступил порог.
Закупоренный воздух пах пылью и чем‑то резким. Полы скрипели на каждом шагу, но это не было голосом безлюдя. Слабый свет почти не проникал сквозь замаранные стекла, словно за домом не следили несколько десятилетий. Дарт не торопился винить лютину. Среди безлюдей попадались и те, что предпочитали грязь и копоть, считая их своей броней. Если бы Голодный дом был таким же, ему, как лютену, не пришлось бы каждую неделю орудовать тряпкой и щеткой, вычищая трубы, чердак или слуховые окна на крыше.
Лютина, раздобыв где‑то слабенькую масляную лампу, повела Дарта по лестнице наверх, мимо стены со звериными головами. Суровые стражи пялились в темноту слепыми, искусственными глазами, и они проскользнули незамеченными. Чердак представлял собой выставочный зал, если так можно было назвать скромное помещение под скошенной крышей. Толстый слой пыли укрыл полки и чучела, а пауки довершили дело, сплетя поверх замысловатые сети. Под музейными колпаками хранились самые ценные экземпляры — целые сюжетные композиции с мелкими птицами. Казалось, что, если поднять стекло, птахи вспорхнут и обретут свободу. И над всем этим витал дух самой смерти: целой смеси запахов, сплетенной из тлена и гнили, пыли и плесени.
Оглядев пространство, Дарт не обнаружил никаких следов разрушения, и спросил:
— Это и есть хартрум?
— Я думала, ты хотел посмотреть чучела… — растерянно ответила лютина. — Хартрум внизу.
И они пошли обратно, чтобы обследовать ту часть дома, что скрывалась под лестницей. Потолки здесь были низкими, как в подвале. Повсюду Дарта преследовали звериные головы и шкуры: приколоченные к стенам, брошенные где попало, забитые по углам, грязные и потрепанные, точно уличные бродяги.
— Все мертво, — глухо проговорила лютина. Вначале Дарт подумал, что речь о чучелах, но ошибся. — Дом молчит.
Она постучала по стене, изрытой глубокими трещинами в отсыревшей штукатурке.
— Слышишь? Ничего. А раньше отвечал, — с тоской в голосе сказала лютина.
— Мне жаль.
— Тебе‑то что?
— Я понимаю твои чувства, потому что сам был лютеном.
Она посмотрела на него странным взглядом, в котором промелькнуло нечто диковатое, как у затравленного зверька.
— Твой безлюдь тоже погиб?
— Нет.
— Тебя выгнали на улицу?
— Нет.
— Тебе велят ублажать клиентов?
Он снова повторил свое «нет» и заметил, как лицо лютины помрачнело.
— А что ты тогда понимаешь?
Справедливый вопрос загнал его в тупик, и Дарт не нашелся, что ответить, внезапно осознав, что не имеет права причислять себя к лютенам, чьи судьбы до сих пор решал Протокол. Он застрял где‑то между, став чужаком и для домографов, и для лютенов. Он был как одно из тех чучел, выставленных в коридоре — лишний, потерянный, без своего места.
— Извини, — после долгой паузы проговорил он.
Лютина кивнула и побрела дальше по коридору. Она легко переступила эту неловкость и, казалось, забыла о ней через пару секунд.
— Расскажешь о доме? — попросил Дарт, прервав молчание. Он вспомнил о том, что у них не так много времени и половина уже растрачена впустую.
— О нем есть легенда. Мне ее рассказала прежняя лютина. Я ухаживала за ней и помогала с безлюдем, когда она уже не справлялась.
Лютина замолчала на несколько секунд, словно выжидая, а когда снова заговорила, речь ее внезапно переменилась — стала связной и стройной, как будто она излагала выученную наизусть сказку.

Легенда о Доме чучельника
На окраине города жил чучельник. Он построил дом и в уединении творил свое ремесло. Его мастерская смотрела окнами на улицу, где каждое утро появлялась прекрасная незнакомка. Вначале чучельник любовался ею украдкой, потом осмелился здороваться с ней, распахивая окно, когда она проходила мимо. Со временем они стали добрыми приятелями и однажды поняли, что полюбили друг друга.
Встречая возлюбленную по утрам, он провожал ее к вокзалу, — к одной из торговых лавок, где она работала. Он восхищался ее трудолюбием, кротостью и лучезарной улыбкой, что заменяла собою солнечный свет. Она считала его талантливым ремесленником и каждую неделю появлялась в мастерской, чтобы поухаживать за чучелами: стряхнуть с них пыль, расчесать шерсть или переставить туда, где они смотрелись бы лучше.
Но счастье влюбленных не продлилось долго. Беда случилась темным дождливым вечером, когда все вокруг помогает злу оставаться незамеченным. В торговую лавку ворвались грабители, унеся с собой не только выручку, но и одну невинную жизнь.
Узнав, что солнце ее улыбки померкло навеки, чучельник обезумел от горя. Он не мог допустить, чтобы ее красота исчезла под могильной плитой, и сделал все, чтобы его возлюбленная осталась такой же прекрасной, как и в день, когда впервые увидел ее. Кожа ее сияла перламутровым блеском, черные волосы струились по плечам, а глаза сверкали как редкое кобальтовое стекло, каким украшают витражи соборов.
Это была его самая совершенная работа.
Он обустроил для нее целую комнату. Приносил цветы, которые она любила. Бережно расчесывал ее длинные волосы, сдувал пылинки. Каждое утро устраивал чаепития, говорил с ней, делился планами на день. Поначалу он находил в этом утешение, но со временем рутина стала для него мукой и проклятием. Чучельник грустил, мрачнел и увядал. Возлюбленная не отвечала ему, не смеялась над его шутками, оставалась молчаливой и неподвижной. Она больше не могла кружиться по комнате в беспечном танце, не улыбалась ему, не восхищалась цветами, что он дарил.
Но однажды она заговорила: позвала его по имени. И голос, мог поклясться чучельник, исходил из самого нутра, которое он бережно заполнил соломой. В ужасе чучельник бросился прочь из дома. В последний раз его видели у станции, ночью слышали тревожные гудки паровоза, под колесами которого он и встретил свою смерть. Говорят, он сам кинулся на рельсы, чтобы из него не могли сделать чучело.
Долгие годы брошенный дом простоял в запустении, пока не обратился безлюдем. А та комната — обитель возлюбленной — и стала его сердцем.

Лютина довершила рассказ и устало привалилась к стене. После услышанного Дарт заново окинул взглядом коридор, заполненный чучелами.
— И что из этого правда? — спросил он.
— Все, — не задумываясь, ответила лютина и, направив свет лампы на дверь в конце коридора, добавила: — Сам проверь.
Вне всяких сомнений, за ней скрывался хартрум. Дарт надеялся отыскать следы того, кто уничтожал безлюдей и мог быть причастен к исчезновению Флори. И он должен был пойти туда, невзирая на ужас при мысли, что ждет за закрытой дверью.
Дарт понадеялся на уверенность детектива, решительность смельчака, рациональность изобретателя или безрассудство хмельного, но в голове было пусто, словно ее набили опилками.
Задержав дыхание, как при нырке, Дарт вошел в комнату. Там, за круглым столиком сидела она: в пожелтевшем от времени платье с кружевами, словно в ожидании, когда начнется чаепитие. За долгие годы чучело обветшало, обросло налетом времени и приобрело жуткий вид. Волосы превратились в паклю, стекло в запавших глазницах покрылось таким слоем пыли, что утратило цвет.
С улицы в комнату проникали серый вечерний свет и холодный воздух. Самого окна не было. Его вырвали вместе с рамой, и образовавшийся провал зиял как пустая глазница. Разрушения навевали мысли о вторжении грабителей, хотя Дом чучельника совсем не походил на сокровищницу, что могла бы их привлечь.
Тем не менее Дарт обратился к лютине с вопросом:
— Что‑нибудь пропало из вещей?
— Кажется, нет. Я всегда держала хартрум на замке. Чтобы она никуда не ушла.
Дарт сглотнул подступивший к горлу ком.
— Ты запирала… чучело?
— Ее зовут Кальма, вообще‑то. — В голосе прорезалась обида.
Дарт ничего не ответил, не желая выяснять, на самом ли деле хартрум заставлял чучело двигаться, или же это было больной фантазией самой лютины. Он предпочел довольствоваться рациональным объяснением. В конце концов, она могла слышать скрип ветхого дома, шуршание мышей, живущих под полом, или царапанье веток о стекла.
Дарт вернулся к двери, проверил замок. Не поврежден. Значит, злоумышленник не входил в дом, а орудовал снаружи. Все здесь было ветхим и хлипким; любой смог бы справиться с этой работой, вооружившись ломом или гвоздодером.
— Ты сдала ключ от хартрума?
Лютина кивнула и рассказала, как сюда приходил домограф, чтобы подтвердить гибель безлюдя, хотя она и без всяких проверок знала наверняка. Неизвестно, удалось ли Вальду обнаружить что‑то подозрительное. Спросить его Дарт уже не мог, как и добраться до заключения, чтобы изучить вопрос самостоятельно. Любая мелочь могла оказаться важной и навести на след, но шанс был безнадежно упущен.
От мыслей его отвлекла лютина — пятно света, метнувшееся к столу. Поставив лампу, она подхватила гребень, найденный среди заплесневелых чашек, и принялась расчесывать спутанные волосы чучела. Она делала это ласково и бережно, точно боялась причинить боль.
— Как ты здесь, моя милая? — Ее вопрос провалился в тишину, но на краткий миг почудилось, что чучело вот-вот повернет голову и заговорит. Так и не получив ответа, лютина горестно вздохнула и изрекла: — Надо тебя забрать, вместе нам будет не так одиноко…
Она продолжила что‑то лепетать, превратившись в маленькую девочку, играющую с любимой куклой. Но разве можно сохранить здравый рассудок, прислуживая безлюдю, где хранится тело человека, набитое соломой.
Время, отведенное им, подходило к концу. Дарт поторопил ее, и лютина принялась прощаться, поглаживая чучело по голове. Не в силах больше наблюдать за этим, он вышел в коридор, продуваемый сквозняком. Пусть здесь было промозгло, зато дышалось легче. Минуту спустя из комнаты выплыла лютина. В желтом свете лампы ее лицо смотрелось как восковое, а дорожки слез напоминали потеки на свече.
Бросив на Дарта сердитый взгляд, она заявила:
— Кальма тебе не понравилась.
Такое определение совсем не подходило для того, чтобы описать его впечатления. Дарт до сих пор испытывал легкий ужас и не мог отделаться от ощущения, что побывал в могиле, лицом к лицу с покойником. Не желая обидеть лютину, он постарался подобрать другие слова:
— Она… хорошо сохранилась.
Лютина уловила его настоящие чувства, которые он неумело пытался замаскировать, и нахмурилась.
— У тебя есть возлюбленная? — вдруг спросила она и, когда Дарт ответил «да», с напором продолжила: — А вот теперь представь, что она внезапно умерла. Молодая и прекрасная. От нее бы ты тоже отворачивался? Боялся бы ее?
Эти безумные слова были как иглы, что вогнали ему под кожу. И от фантомной боли у него перехватило дыхание.
— Я… не хочу это представлять, — с трудом проговорил он.
— А зря, — бросила лютина и зашагала прочь, оставив Дарта с ошеломляющей пустотой внутри. Его будто выпотрошили, чтобы сделать очередное чучело.
Флори бесследно исчезла пять дней назад. Прежде он не позволял себе думать о плохом и утешался тем, что у него еще есть время, что похитителю — а Дарт не сомневался в том, что это было именно похищение, — Флори нужна живой. Но сейчас, стоя под осуждающим взглядом стеклянных глаз, поверженный словами лютины, он впервые подумал о смерти. Он позволил этой мысли осесть в его сознании, как взметнувшейся в воздух пыли, а потом решительно стер и оставил там, где ей и место: среди чучел в заброшенном доме.
Следуя на свет, Дарт вышел в холл. Лютина ждала его у лестницы, в одной руке держа масляную лампу, а в другой — деревянный футляр, найденный где‑то в недрах дома.
— На, возьми. — Она протянула ему вещицу. — Подарок. Для твоей возлюбленной. — И когда он осторожно взял его, гадая, что могло скрываться внутри, лютина виновато добавила: — Я не хотела тебя обидеть.
Под деревянной крышкой оказались серьги: чучельные головы колибри с каскадом бисерных нитей вместо телец. Такие украшения давно вышли из моды и интересовали разве что старьевщиков, но в безлюде, где закупорилось время, хранились до сих пор. Дарт с трудом мог представить, что сказала бы Флори, получив в подарок подобное творение, но был уверен, что она не решилась бы даже прикоснуться к нему.
— Я не могу принять это, — осторожно начал Дарт, подбирая слова, чтобы не задеть дарительницу. — Она… не носит серьги.
— Было еще колье. Но его я продала одной госпоже, — сказала лютина и тут же в испуге закрыла ладонью рот. Как ребенок, который запоздало понял, что разболтал секрет.
— Сюда кто‑то приходил?
Она неуверенно кивнула, все еще боясь признаваться в том, что совершила. Безлюдь и все, что находилось в нем, принадлежало городу. Протокол запрещал лютенам распоряжаться имуществом и наживаться на нем. Не встретив осуждения, лютина осмелела и заговорила:
— Осенью приходила госпожа. Присматривала дом, и ее привлек этот. А когда я рассказала о чучельнике, она захотела взглянуть на его работы. К безлюдю я ее, как заведено, не пустила. Просто вынесла показать пару изделий и отдала колье с птичками. Госпожа заплатила мне красивыми монетками. Но я их не потратила. Никто не принимает их. Наверное, нездешние… — Она вздохнула от досады.
— Покажешь?
С замиранием сердца он ждал, пока лютина искала в карманах свои богатства, но, когда она раскрыла ладонь, Дарт разочарованно выдохнул.
— Это же… пуговицы.
Перед ним действительно лежала целая горсть медных пуговиц с гравировкой. Он потянулся к одной, но лютина отдернула руку и, зажав их в кулачке, воскликнула:
— Мое!
— Тебя обманули, — попытался объяснить Дарт. — Это ненастоящие деньги. Давай я обменяю их?
Он вытащил из кармана монету и показал ей.
— Она некрасивая, — фыркнула лютина.
— Тогда на что ты готова меняться?
— Вот на эти штучки. У тебя на рукавах.
— Запонки?
Услышав незнакомое слово, лютина замерла на несколько секунд, раздумывая, а потом все же кивнула.
Он согласился на такие условия сделки и, расставшись с запонками, заполучил пуговицу с гравировкой цветка. Распространенный мотив, ничем не примечательный и ничего не говорящий о таинственной незнакомке, обманувшей наивную дуреху. Дарт решил, что с этим стоит обратиться к командиру Тодду, но к такой мелочи требовалось приложить что‑то более существенное, а потому он вернулся к расспросам.
— Помнишь ту госпожу? Как она выглядела?
— Черная, как вдова, — прошептала лютина.
— А лицо?
— Не было лица. У нее шляпка с черной занавеской.
«Вуалью», — мысленно исправил Дарт и попытался составить портрет. Образ выходил достаточно примечательным. Если она появлялась в других городах, где пострадали безлюди, или в Пьер-э-Метале, это могло стать новой зацепкой.
От навязчивых вопросов, грозящих раскрыть все ее проступки, лютина разволновалась, стала задыхаться, и Дарт вывел ее из дома. Паучьими пальцами она вцепилась в его запястье и не отпустила, даже когда они вышли на свежий воздух. Несколько минут она приходила в себя, а потом приступ поутих.
Визит в Дом чучельника выдался сложным для них обоих. Какое‑то время они брели в молчании, а потом, собравшись с мыслями, Дарт сказал:
— В Пьер-э-Метале есть частные безлюди. Ты можешь поехать со мной и получить там работу. Нормальную работу.
Лютина опасливо взглянула на него и разжала пальцы. Ее глаза внезапно наполнились ужасом, губы задрожали. Он даже не мог представить, что безобидное предложение вызовет у нее такую реакцию.
— Нельзя уходить с улицы. Нельзя уходить с мужчинами, — забормотала она, гневя себя за то, что ослушалась совета и доверилась незнакомцу, который едва не увез ее в чужой город.
— Я не причиню тебе зла, — попытался успокоить он. — Прости, если напугал… Я хочу помочь.
Лютина уже не слушала. Напуганная и растерянная, она бросилась прочь и исчезла, поглощенная улицей. Не желая пугать ее еще больше, Дарт не погнался за ней, а просто пошел той же дорогой, на те самые задворки, где встретил размалеванных девиц. Но там уже никого не было. Возможно, они нашли работу на вечер или попрятались от холода, перебравшись в местные забегаловки.
Дарт подождал немного, а потом направился в сторону вокзала, чтобы успеть на вечерний поезд.
По пути он думал о Доме чучельника и несчастной девушке, чье тело не погребли, как полагается, а набили соломой и заключили в четырех стенах. Думал о той таинственной незнакомке, которая, вне всяких сомнений, интересовалась безлюдем, а не поиском редких украшений, изготовленных руками таксидермиста.
«Позволь миру говорить с тобой», — утешала его Флори. Но если это и было тем, что ему пытались сказать, Дарт не желал слышать.

Глава 16
Дом мертвых

Флориана
После неудавшегося побега Флори ждала, что Гаэль разозлится и запрет ее под замком. Она и впрямь переменилась, но перемены эти сделали ее заботливой сиделкой, которая промывала рану на ноге, наносила заживляющие мази и накладывала бинты. Ее старания не прошли даром. Через сутки пульсирующая боль унялась. Флори смогла встать с кровати и пройтись по комнате, пусть и прихрамывая. На следующий день, окрепнув, она твердо решила вернуться к работе. Гаэль не торопила, но и не пыталась остановить, застав ее, с трудом карабкающейся по лестнице. Кое‑как, цепляясь за перила, Флори преодолела рубеж и оказалась на чердаке.
За то время, что она здесь не появлялась, комната приобрела жутковатый облик. Вместо окна в стене зияла дыра, обрамленная кривыми гвоздями. Внутрь уже нанесло снега, он не таял и был похож на пепел, устилавший багровый пол. Корка запекшейся крови похрустывала под подошвами, как ледяной наст.
Вслед за ней пришла Гаэль, предложила помощь, видя, что Флори еще слишком слаба, чтобы справиться со всем в одиночку.
Первым делом они вправили в оконный проем новую раму со стеклом и заколотили щели досками, чтобы в дом не задувал ветер. После Гаэль наказала ей отдыхать, а сама занялась приготовлением клейстера для обоев, если так можно было назвать жалкое бумажное рванье, в которое их превратили. В прошлом они украшали богатый и опрятный дом, а теперь бесформенной кучей мусора лежали в углу. Флори пыталась вообразить того безлюдя, чей хартрум ограбили, содрав «кожу» с его стен, но вместо пышных интерьеров и архитектуры ей представлялось другое: его утробный, почти звериный рык, его агония и ужас перед гибелью. Звал ли он своего лютена или был одинок до последних мгновений жизни? Чем больше она раздумывала над этим, тем сильнее становилось ее собственное отчаяние — липкое и вязкое, как мучной клейстер, что Гаэль развела в медном тазу.
Они снова приступили к работе и начали собирать полотно с замысловатым орнаментом из птиц и переплетенных роз. Флори сидела на полу, чтобы лишний раз не натруживать больную ногу, а Гаэль, забравшись на стул, управлялась наверху. Она не пыталась восстановить целостность узора, а бездумно лепила куски к стене, смазанной клейстером. Но даже пестрая палитра, от которой рябило в глазах, не могла скрыть багровые пятна и потеки, въевшиеся в бумагу. И почему‑то Флори казалось, что, если собрать обрывки правильно, из оставленных следов сложится некий рисунок. Заметив ее интерес, Гаэль проговорила:
— У этого дома очень интересная история. До сих пор не выходит у меня из головы.
Она спустилась и, сев на стул, принялась скрупулезно оттирать руки от клейстера, попутно рассказывая о безлюде.
— В прошлом дом принадлежал успешному дельцу и опустел после трагедии, унесшей жизнь его любимого сына. Для каждого родителя это удар, но для богача утрата единственного наследника — крах всему.
По роковому стечению обстоятельств экипаж юноши отправился в путь поздней ночью и попал в жуткую грозу. На размытой дороге кеб занесло и перевернуло. Раненый и покалеченный, молодой человек чудом сумел добраться до дома, но силы оставили его прежде, чем он дозвался помощи. Одни винили в том буйство стихии, заглушившей крики, пока другие шептались, что пострадавшего добили на пороге: кто‑то, преисполненный ненависти и движимый местью. Так или иначе, причина его гибели не важна в судьбе дома. Важно то, что произошло после.
Тело нашли утром. Кровь залила ступени, въелась в доски, и сколько бы их ни драили, след было не вывести, как и боль утраты.
Безутешные родители покинули дом и выставили его на продажу. Долгое время им не удавалось найти нового хозяина: те, кто мог заплатить целое состояние, не желали мириться с печальным прошлым этого места, а тот, кто согласился бы поселиться там, не располагал такими средствами. С годами дом ветшал и дичал, пока его не выкупили за бесценок. Новый владелец, однако, пожалел о своем решении довольно быстро и в один день исчез, приказав заколотить двери и окна. Тогда в округе стали шептаться о призраке юного наследника, что каждую ночь являлся на порог и молил о помощи. Находились и те, кто слышал его: стук, крик и мучительный стон.
Место обрастало легендами и отпугивало всех, кто поглядывал на заколоченный дом. Последний из его обитателей — одинокий скряга, купившийся на бросовую цену жилья, не продержался и пары недель, а после объяснил причину своего скоропалительного побега одним поразительным явлением.
От прежних хозяев дому остался портрет наследника — запечатленная на холсте юность. Новые жильцы пытались избавиться от него, ибо не желали лицезреть незнакомца в своей гостиной, но картина намертво вросла в стену.
Никто не задерживался там надолго, а потому не мог заметить, как с течением времени менялся портрет. С годами юный герой возмужал, лицо его загрубело и будто бы постарело, покрывшись сетью не трещин на слое краске, но настоящих морщин. Человек умер, а его портрет продолжал жить. Дом запомнил слезы матери, оплакивающей сына, и, обратившись безлюдем, сделал все, чтобы вернуть его. Жаль, что хозяйка не узнала об этом. Каждая мать хочет видеть, как растет ее дитя, и уж она наверняка не испугалась бы, услышав голос за стеной. Она бы тешила себя мыслью, что с ней говорит сын, а не безлюдь, как было на самом деле, и не призрак, как подумал хозяин дома.
Гаэль замолчала. Ее серые глаза заблестели от слез, но ни одной не упало, не скатилось по щеке, словно их сковало льдом. Раздумывая над ее рассказом, Флори коснулась старых обоев, очертила пальцем багровый след.
— И все же… портрет удалось снять? — спросила она, чтобы заполнить драматичную паузу.
Гаэль часто заморгала, прогоняя минутное наваждение, и выдавила усмешку.
— О да, мне пришлось повозиться. Я оставила его напоследок, когда хартрум уже ослабел и не сопротивлялся. Холст действительно сросся со стеной, и, клянусь, я своими глазами видела, как она кровоточила, будто плоть от плоти оторвали.
Картина, представшая в воображении Флори, вышла жестокой и пугающей. Она сглотнула комок, подступивший к горлу, и проговорила:
— Вам попался редкий безлюдь. Как вы узнали о нем?
— Из архивов. Не зря же говорят, что в безлюде важна история.
Флори нахмурилась. То же самое ей говорил Ризердайн, когда учил работать с живыми домами. Зацепившись за это совпадение, она осторожно спросила:
— Откуда вы это взяли?
— Мой друг рассказывал. Мы провели много часов за разговорами.
— И кто же он?
— Умнейший человек и прекрасный собеседник. Только он и не позволил мне сойти с ума. Я бесконечно благодарна ему за это, — на одном дыхании произнесла Гаэль. И больше ни словом не обмолвилась о том спасителе, открывшем для нее безлюдей.
Они провозились с хартрумом до глубокой ночи, пока мучной клейстер не забился под ногти, а подушечки пальцев не огрубели от шершавой поверхности стен. Закончив, Флори едва добрела до кровати и упала без сил.
В одиночестве ее вновь одолели мрачные мысли. Чтобы спастись от окружающей действительности, она стала цепляться за воспоминания, за те моменты, где можно было спрятаться, как в уютном и надежном доме. Вместо тесной комнатушки, ставшей ей тюрьмой, представила спальню Голодного дома: кровать с балдахином, на котором она вышила звезды, и глухое тиканье частностей, звучащее в унисон с сердцем, что она слушала перед сном, прижавшись к груди Дарта. Ей казалось удивительным, что его сердечный ритм всегда совпадал с часами, словно они были деталями одного слаженного механизма. «Встретимся во сне», — шептал Дарт каждую ночь, кроме той, последней, когда оставил ее. Быть может, не случись между ними глупой ссоры, все сложилось бы иначе, и в тот день она бы не оказалась у домографной конторы, не встретила Гаэль и не попалась в ее ловушку.
Флори думала об этом, пока не пришла ее заботливая сиделка с тазом теплой воды, свежими бинтами и аптекарскими склянками.
— Ты напоролось на ржавый гвоздь, — сказала она, ногой пододвинув стул к кровати, чтобы поставить на него все, что принесла. — Нужно следить, как бы не было заражения крови.
У нее не осталось сил, чтобы беспокоиться об этом. Откинувшись на подушки, Флори просто смотрела в потолок, на желтое пятно от лампы, и старалась не думать о пульсирующей боли от лодыжки до колена, пока Гаэль обрабатывала рану и меняла повязку.
— А теперь нужно выпить лекарство.
Прежде чем Флори сообразила, что происходит, ей в рот влили ложку сиропа. Язык онемел от горечи сонной одури.
— Зачем ты опоила меня?! — воскликнула она и поразилась, что в ее голосе не прозвучало ни капли ощущаемого гнева.
— Тебе нужно хорошенько отдохнуть и набраться сил, — невозмутимо ответила Гаэль.
О, как же Флори хотелось возразить, изобличить лгунью и заставить признать, что на самом деле это было средством против побега. Сонная одурь подействовала раньше. Слова растворились на языке, веки отяжелели и сознание стало угасать, как тлеющий уголек. «Встретимся во сне», — промелькнуло в ее мыслях, но в той черной бездне, куда она провалилась, не было ничего, кроме горького привкуса сонной одури. Это последнее, что она чувствовала, прежде чем забыться, и первое, о чем она подумала, очнувшись.
Наутро тело не слушалось ее, все валилось из рук. Она уронила каминный изразец и расколотила его вдребезги. Гаэль не ругала ее. Помогла собрать осколки и предложила взяться за другую работу, попроще.
Вместе они вытащили из угла пыльный рулон, развернули его на полу и расположились на краю огромного гобелена — изрядно истертого и выцветшего. О его былом величии напоминал лишь масштаб фамильного древа, вышитого на полотне. Только аристократы так скрупулезно следили за родословной и почитали ее настолько, чтобы украшать ею стены своих особняков.
— Откуда он? — спросила Флори, склонившись над гобеленом и пытаясь угадать в бледных линиях очертания букв.
— Из такой глуши, что не на каждой карте отмечена, — отчего‑то шепотом ответила Гаэль. — Хозяин любил уединение, а потому и построил дом на лоне природы. Правда, это и привело его к гибели. Такие дома часто становятся жертвами налетчиков. После их визита не осталось ничего ценного и выжил только конюх, успевший сбежать. Когда он вернулся с подмогой, дом был разграблен и разбит, словно по нему прошелся смерч. И этот ураган сломил пару веток на фамильном древе. — Гаэль ткнула пальцем в узор на гобелене, скорее наугад, нежели имея в виду определенных людей, погибших от рук налетчиков. — С тех пор там не появлялась ни одна живая душа. Быть может, только призраки. Ты веришь в призраков, Флориана?
Свой вопрос Гаэль довершила мрачным взглядом исподлобья, как будто сама не только верила, но и встречалась с ними. Флори же волновало совсем другое:
— Значит, это был дикий безлюдь?
— Да, так вы их называете. Отшельников, что обходятся без слуг и управленцев. Но, как по мне, «свободные» звучит намного лучше.
— Дело вовсе не в словах, — возразила Флори, поднимаясь. Подхватила молоток и вложила всю злость и отчаяние в первый удар, вогнавший в стену гвоздь. За ним последовала череда ударов, необходимых, чтобы надежно закрепить гобелен.
К вечеру натруженные руки болели и дрожали, что снова угрожало целостности каминных изразцов, за которые взялась Флори. Однако теперь она была предельно аккуратна и внимательна, поэтому работа продвигалась медленно и затянулась до поздней ночи. Едва дотащив свое натруженное тело до постели, она рухнула ничком.
Прошло немного времени, прежде чем появилась Гаэль, напоминая о процедурах. Сегодня у Флори хватило сил, чтобы сопротивляться. Она отказалась принимать сонную одурь, заявив, что это лишь мешает ей в работе. В ответ Гаэль вздохнула и покачала головой:
— Так не пойдет, детка. — И настойчиво подсунула ей ложку с сиропом, словно капризному ребенку. Секунду спустя выбитый из ее пальцев прибор со звоном упал на пол, и сонная одурь, брызнув в разные стороны, окропила белую простынь и платье Гаэль.
— Что ты наделала?! — Она всплеснула руками, и на миг показалось, что за этим последует удар. — Я забочусь о тебе, а ты…
— Больше не смей поить меня этой гадостью! — осмелев, воскликнула Флори. — Я и так прикована к дому. Как далеко я сейчас убегу?
Она была слаба, но не беспомощна. Наверное, это читалось в ее голосе и звучало достаточно убедительно, если заставило Гаэль промолчать и уступить.
На следующий день Флори чувствовала себя значительно лучше и справлялась сама. Гаэль не мешала ей и просто наблюдала со стороны, поставив кресло в дверном проеме. У ее ног дремал Призрак. Чтобы занять себя, она взялась за пряжу и спицы. Вначале пестрое полотно могло сойти за шарф, но потом разрослось благодаря ловким рукам вязальщицы. Это был плед для дочери. С трепетом ожидая встречи с ней, Гаэль предавалась воспоминаниям о том, во что играла Летти, каким было ее любимое платье и как она любила слушать сказки о приключениях своей тряпичной куколки.
Когда Флори закончила с четвертой стеной, — а она уже достаточно уверенно орудовала молотком, чтобы прибить деревянные панели из дешевого теса, — Гаэль пришлось отвлечься от своего дела.
Для предстоящей работы нужна была дополнительная пара рук. Вместе они посадили на петли новую дверь, сколоченную из деревянных плах и усиленную железными скобами. По центру висело кованое кольцо — прежде его использовали гости, извещая о своем визите, а теперь им мог стучать разве что тот, кого заперли на чердаке.
Напоследок они оставили самое сложное: поднять и закрепить на потолке деревянную балку. Задача оказалась непосильной для одного человека. В ход пошли подпорки из досок, кровельные гвозди и молотки. Чердачный потолок был низким, и дотянуться до него можно было, забравшись на стул, но даже от такой незначительной высоты у Флори кружилась голова. Периодически ей на смену приходила Гаэль, колотившая молотком с таким остервенением, что с потолка начинала сыпаться труха.
Когда все было готово, Флори, встав на середину комнаты, оглядела результат кропотливой работы. Восемь элементов из хартрумов заняли свои места. Семена, из которых должен вырасти безлюдь, были посеяны. Теперь предстояло самое неприятное — окропить их кровью, как гласил рецепт.
Пока Флори мастерила кисти из пакли, веревки и деревяшек, Гаэль принесла с улицы полное ведро. От свиной крови в комнате появился неприятный душок, и, если бы не пустой желудок, Флори наверняка стошнило бы.
После она долго скоблила мылом руки и лицо, но въедливый запах преследовал ее даже в кровати, вызывая отвращение. Вслед за тревожными мыслями приходили тревожные сны. Она не могла запомнить образы, возникающие из мрака; ей снились чувства: страх, боль и отчаяние, изводившие ее всю ночь. Несколько раз Флори вздрагивала и просыпалась. Ей мерещились шорохи на чердаке, и она всерьез раздумывала, не подняться ли туда, чтобы проверить. Останавливало только гудящее от усталости тело, не желающее выбираться из-под одеяла.
Утром она проснулась обессиленной и будто бы оглушенной. В доме было тихо и непривычно светло. Впервые за несколько дней сквозь зимние облака проклюнулись солнечные лучи. И даже невзрачный угол, где ее поселили, преобразился. Флори заметила стекло, покрытое искрящейся изморосью, и причудливые блики на стене. Но стоило появиться Гаэль, и вокруг стало темнее, будто ее фигура в черном платье поглощала свет.
— Вставай, детка, а то все пропустишь! — деловито заявила она и положила на одеяло скомканный платок. — Взгляни, какая прелесть.
Ободренная ее словами, сулящими нечто хорошее, Флори развернула ткань и тут же отпрянула при виде мертвой птицы. Размером с ладонь, с угольными перьями, острым клювом и желтыми кольцами вокруг незрячих глаз, подернутых мутной пленкой. Это был черный дрозд.
— Нашла в снегу, — пояснила Гаэль. — У него сломано крыло. Видимо, не смог взлететь и замерз, бедняга. — Она говорила, а на ее бледном заостренном лице блуждала призрачная улыбка. Голос дрожал от нетерпения. — Отнесем его наверх?
Флори была рада поскорее избавиться от мертвой птицы, хотя и не поддерживала безрассудную затею. Они ведь даже успели проверить хартрум, чтобы проводить подобные эксперименты, в успех которых она к тому же не верила. Зато веры Гаэль, казалось, хватит на двоих. Глаза ее сияли от гордости и воодушевления. В своем нетерпении она была похожа на ребенка, мечтающего поскорее получить обещанный подарок.
Они поднялись на чердак. Завернутое в платок пернатое тельце Гаэль бережно положила на пол и села рядом, собираясь воочию наблюдать за чудом. С трудом Флори убедила ее покинуть хартрум и почти не соврала, когда сказала, что это опасно.
Местом тревожного ожидания стала кухня. Они сидели за столом, не притрагиваясь к еде, и просто гипнотизировали тарелки. Первой не выдержала Гаэль. Подскочила, заходила из угла в угол, а потом и вовсе скрылась. Слышно было, как она вышла из дома за дровами. Поленница располагалась с той же стороны, куда выходило чердачное окно, и Флори живо представила, как Гаэль, терзаемая любопытством, прислушивается и приглядывается, надеясь проникнуть в таинство, творящееся в стенах хартрума.
Лучше ей было остаться, чтобы наблюдать, как меняется пространство. Дом постепенно оживал, просыпался от долгого, летаргического сна. Теперь Флори слышала его голос и слабое дыхание, чувствовала едва уловимый аромат миндального масла, свойственный всем безлюдям.
Продолжая подмечать мелкие детали, она отдала свой завтрак Призраку. В тайне от хозяйки Флори начала подкармливать пса и за несколько дней заслужила его доверие. Вначале он не подходил и утробно рычал в ответ, пока его не приманили куском мяса, заставившим предать собачьи принципы. В следующий раз ему перепал ломоть хлеба с топленым маслом, и тогда Призрак усвоил, что получает лакомства в отсутствие хозяйки. За ужином, когда Гаэль отлучилась на минуту, он пришел сам и ткнул мокрым носом руку Флори, выпрашивая угощение.
Это тайное союзничество поддерживало ее, напоминая о Бо, хотя он был намного меньше, чем грозный Призрак.
Когда Гаэль вернулась в дом с охапкой дров для растопки, пес, полакомившись, уже лежал у камина, откуда его прогнала хозяйка. Она выгребла золу, подкинула в огонь свежую порцию поленьев. Раздался треск, и Гаэль, зло ковырнув кочергой в топке, пробормотала:
— Дрова отсырели.
— Это безлюдь. — Флори подняла взгляд к потолку, что являлся оборотной стороной чердачного пола. Она не сомневалась, что звуки, звонкие, похожие на частую дробь, исходят из хартрума.
Гаэль тотчас бросилась наверх. Угнаться за ней было сложно. На лестнице Флори услышала короткий взвизг — то ли испуганный, то ли восхищенный. Ответ открылся ей, когда она заглянула в хартрум. Застыв на пороге, Гаэль завороженно наблюдала за метаниями живой птицы.
Флори не верилось, что это происходит наяву, а если и происходит, то не связано с силой безлюдя, возвращающего к жизни. Возможно, думала она, птица отогрелась. Но разуму никак не удавалось объяснить, как сломанное крыло излечилось за столь короткое время.
Гаэль была потрясена и очарована. То, что считалось невероятным, сбывалось у нее на глазах.
— Ты сделала это, дорогая, — воскликнула она и, поддавшись внезапному порыву, прижала Флори к себе. — У тебя получилось!

Глава 17
Дом на вершине

Ризердайн
За пару дней его отсутствия Делмар обветшал, как старый дом без хозяина. Вернувшись к обязанностям градоначальника, Ризердайн погряз в рутине. Его советник Бейли курсировал между кабинетами, подбрасывая все новые вопросы.
Проблема с продовольствием зрела давно и нагрянула раньше, чем они того ожидали. Бейли беспокоился и суетился, что было совсем не в его характере, однако даже его крепкая выдержка сдалась перед обстоятельствами.
— Мы так и не решили, что делать с закупкой зерна, — сказал он, явившись с охапкой бумаг, предрекающих сложность выбора, который они надеялись отсрочить до весны.
Когда Риз распорядился отправить письмо Хранителю Железного ключа, советник осторожно напомнил ему положение дел:
— Во время штормов опасно перевозить грузы морем. Из-за рисков западники просят слишком много. Выгоднее сотрудничать с восточным Ридо.
Риз был готов сделать что угодно, лишь бы не связываться с Иржи.
— Напишите Шелмоту, — с напором повторил он. — Вдруг за это время что‑то поменялось.
И тут советника настигло внезапное озарение.
— Значит, вы затем и ездили в Пьер-э-Металь? — Теперь, раскрыв его истинные мотивы, он смотрел на Риза с восхищением. — В газетах писали, что…
— Бейли, давай работать, а не читать газеты.
Советник понял намек и исчез за дверью. Какое‑то время его не было слышно, а потом он снова нарисовался в кабинете, чтобы поставить печать на письме и заодно напомнить о грядущей проверке.
Несколько дней подряд побережье Делмара терзали штормы, оставляющие после себя немало разрушений. На этот раз жертвой стихии стал главный порт — пострадал один из доков, принимающий торговые суда, и градоначальник должен был лично оценить ущерб стихии, прежде чем утвердить сметы.
По докам Ризердайн бродил с хмурым видом, и все ошибочно принимали это за суровый настрой. Не мог же он признаться, что дико замерз. Его тело плохо переносило холода, и даже сквозь слои одежды чувствовало липкие лапы зимнего ветра. Пытаясь согреться, он стал встряхивать плечами, и сопровождавшие его люди совсем притихли. За ним следили, как за штормглассом, чтобы предсказать приближение бури, и по большей части Риз корчил мрачное лицо. Возможно, некоторые его побаивались. Хорошо, если так.
Вылазка в доки оказалась не напрасной. Среди толпы проверяющих был замечен командир следящих, и, улучив момент, Риз перебросился с ним парой слов. Он сомневался, что стоит искать Флори в Делмаре, но попросил об этом. Командир обещал взять дело под свой контроль и после растворился в вечернем тумане, наползавшем с моря.
Закончив с проверкой, Риз был рад вернуться в автомобиль и скрыться от посторонних глаз. Он с облегчением выдохнул, сжимая замерзшими пальцами руль.
По пути из порта его одолевали разные мысли: о предстоящей сделке с Охо, Десе и Фран, заброшенных в логово ищеек, о пропавшей Флори и разрушенных хартрумах, пустеющих амбарах с зерном и Мельничных домах, которые, будь они живы, смогли бы прокормить Делмар. Каждой проблеме он пытался найти решение, но понимал, что не сможет справиться сразу со всем. Ему следовало действовать постепенно, развязывая один узел за другим.
За размышлениями дорога прошла незаметно. Он даже не успел согреться, как добрался до лаборатории: скромного клочка земли, где они все начали заново. Пять лет назад у истоков стоял сам Ризердайн, но теперь был вынужден отойти от дел, доверив их Илайн и Флинну. За короткое время они нашли три подходящих дома, чтобы обучить их полетам. Строить и выращивать безлюдей с котлована было бы слишком долго, а он хотел как можно скорее расплатиться с Охо.
Когда Флинн по его просьбе уехал за Перевал, чтобы узнать о разрушенных безлюдях, все заботы легли на плечи Илайн. Компанию в лаборатории ей составляла Офелия, сбежавшая из-под опеки Ма после первого же приглашения на кухню.
Риз оставил автомобиль у ворот и прошел по тропе к длинному одноэтажному сооружению, похожему одновременно на амбар и застекленную террасу. Через прозрачную дверь он мог следить за Илайн и в этот раз не отказал себе в таком удовольствии. Ему всегда нравилось наблюдать за ней: как она поджимает губы, когда сосредоточена; как, погруженная в раздумья, постукивает пальцами по столешнице; как заправляет за уши волосы, если серьезно озадачена вопросом. Но сейчас ей все давалось легко. Волосы свободно обрамляли лицо, едва касаясь подбородка. Она сидела на краю лабораторного стола и вместе с Офелией, умостившейся рядом на высоком стуле, разливала по флаконам микстуру — вязкую жидкость, похожую на слизь. Судя по тому, как брезгливо кривилась Офелия, запах у этой мути соответствовал виду.
Риз толкнул дверь и бесшумно, как ему казалось, проскользнул в лабораторию. До него донесся слабый звон склянок. Не оборачиваясь и не отвлекаясь от своих микстур, Илайн сказала:
— А чего сразу не вошел? Мог бы не морозиться на улице.
— Не хотел вас отвлекать.
— Мы как раз закончили. — Она закупорила пробкой последнюю из склянок, убрала ее в саквояж и щелкнула замками. — Подождете меня в машине?
Прежде чем покинуть лабораторию, Илайн всегда просила оставить ее ненадолго, а затем методично и основательно собиралась: раскладывала вещи по местам, вытирала стол, проверяла задвижки на окнах, гасила лампы, запирала двери… Как она сама признавалась, это помогало ей превращаться из домтер в госпожу Уолтон, которая не ночует на работе, а чинно ужинает в большом доме, в окружении семьи.
И они не стали ей мешать.
Сидя в автомобиле и наблюдая, как одно за другим гаснут окна лаборатории, Риз затылком ощущал прожигающий взгляд и ждал, когда Офелия наберется смелости задать волнующий ее вопрос.
— Я здесь уже третий день и ничего не делаю, — начала она.
— Разве? — поразился Риз и, сбитый с толку ее обвинительным тоном, нервно почесал висок. — Илайн говорила, что тебе здесь нравится.
— Нравится. Но как это помогает искать Флори?
— Тем, что ты в безопасности, и мы можем сосредоточиться на поисках.
— И какие результаты?
— Пока что скудные, — вынужден был признать он.
— Вот именно, — фыркнула Офелия.
Риз не знал, что ответить этой бойкой девчонке, которой в тринадцать лет легко удалось отчитать столичного градоначальника и парой фраз вызвать у него чувство вины. Его спасла Илайн, пришедшая вовремя. Гремя ключами, она забралась в машину и сразу подметила их настроение.
— Вы чего такие кислые? Есть новости? — Она с беспокойством взглянула на Риза.
— Офелия недовольна, что ничего не делает.
Напряжение на лице Илайн сменилось легкой улыбкой.
— Она скромничает. Мы с ней отлично позанимались сегодня. Верно, Фе? — Она подмигнула ей. — Безлюди и впрямь откликаются на ее эмоции. Немного тренировок — и она научится чувствовать их на расстоянии. Это редкая особенность.
— Меняю забавное умение на то, чтобы научиться плавать, — пробормотала Офелия.
Она сидела, насупившись, — вылитая грозовая туча, готовая ударить молнией, а Илайн сохраняла невероятную выдержку, как истинная домтер в работе со своенравным безлюдем.
— Приезжай летом. А пока сезон не открыт, позволь научить тебя другим полезным вещам.
— Полезным для кого? — с вызовом спросила Офелия. — Работать вашей ищейкой я не собираюсь. У меня другие планы.
— О, и какие же?
— Стать горъюстом. Буду защищать права людей и бороться за справедливость. Как Флори.
— Чудесно, — голос Илайн смягчился. Кажется, выбор Офелии пришелся ей по душе. — Будь у меня такая сестра, я бы тоже брала с нее пример.
— Так будь нашей сестрой! — воскликнула Офелия и приобняла ее, несмотря на то что их разделяла спинка сиденья и нелюбовь Илайн к порывистым объятиям. — Я уже смирилась быть младшей, а Флори не помешает разделить с кем‑то ответственность за меня. Вот она удивится, когда вернется…
Илайн похлопала по ладони, сжимающей ее плечо, и не отстранилась.
— Спасибо, Фе. Я тронута.
Риз не стал вмешиваться в их сестринскую идиллию и завел автомобиль.
Гроза миновала.

Утром перед отбытием в Охо он получил предупреждение от Фран о том, что госпожа Олберик доложила о новом госте и любезно рекомендовала свой дом для встречи. И хотя письмо Фран было пронизано тревогой, новость Риза порадовала. Все шло, как было задумано.
Этим он успокаивал себя, пока ждал судно на заброшенной верфи, а затем весь путь в сопровождении грозного молчаливого оховца.
Вода в гавани Охо казалась неподвижной и поблескивала, как стекло. С высоты подъемника Риз наблюдал, как по гладкой поверхности скользят суда. Время клонилось к вечеру, и бывалые моряки торопились вернуться в свои порты до темноты, зная о том, как опасно в этих местах скалистое дно. Предостережением служил ржавый остов затонувшей баржи, торчащий из воды, точно голова морского чудовища.
Вдалеке сквозь туманную завесь виднелись отлогие скалы. Они подступали к берегу, пустившему свои извивающиеся щупальца в море, и там, вдоль этих узких участков суши, дрейфовали рыбацкие лодки. Жизнь Охо текла размеренно и спокойно, чего Риз не мог сказать о своей. Страх высоты, подкрепляемый тряской кабины, казался мелким и незначительным по сравнению с тем, что ждало его наверху.
Сойдя на землю, Риз набросил на плечо ремень тубуса с чертежами и двинулся к стенам резиденции — каменному исполину, чей фасад венчало окно в форме глаза. В прошлый визит Риз не заметил его и лучше бы продолжал оставаться в неведении. Столь символичное архитектурное решение напомнило о том, с кем он связался: вездесущими ищейками, зоркими наблюдателями, опытными и безупречными в своем ремесле. А он был наивным дураком, рассчитывая обыграть их на их же поле.
Шагая по коридорам резиденции, Риз чувствовал, как по спине ползут колючие мурашки. Его повели в подвальные комнаты с низкими сводами, отражавшими эхо шагов. Он был почти уверен, что конечным пунктом их замысловатого маршрута станет камера или пыточная, но оказался в хозяйственном крыле. По жару и аппетитным запахам еды можно было легко догадаться, что это кухня, разделенная на отдельные помещения и закутки.
Его ждали в небольшой комнате, освещенной очагом. На железном крюке под колпаком дымоотвода висел свиной окорок, а рядом, придвинувшись к огню, за низким столом сидел Вихо и чистил сковороду. Щетка с противным звуком скребла по дну.
Появление Риза заставило его оторваться от дел. Вожак поднял голову и улыбнулся, словно и впрямь обрадовался гостю. Сложно было признать в этом простодушном судомойщике того властного человека, каким Вихо предстал в их прошлую встречу.
— Присоединяйтесь, мой друг. Работы хватит на двоих.
Он распорядился, чтобы принесли кожаный фартук и необходимый инвентарь. Пораженный таким приемом, Риз послушно сменил тубус на деревянную щетку с жестким ворсом и сел на скамью, поставленную для него.
— Люблю это дело, — задумчиво проговорил Вихо, возвращаясь к грязной сковороде. — Оно успокаивает и не дает оторваться от обычной жизни. А люди при власти таким грешат, не так ли?
— Возможно, — пробормотал Риз. Весь его деловой настрой испарился, когда его усадили перед горой грязной посуды. Он подхватил первую попавшуюся сковороду с прогорклым маслом на дне и щедро присыпал чистящим порошком.
Вихо самозабвенно продолжал:
— Полезно напоминать себе, что власть не делает нас особенными. Мы служим людям, но ничем от них не отличаемся. Разве что долей безрассудства, если добровольно взваливаем на себя такой груз ответственности. — Он замолчал, пару раз поскреб по дну сковородки и продолжил: — Иногда хочется заняться простым трудом. Представить, что ты ремесленник или судомойщик, что от тебя не зависит столько судеб. Вы думали об этом, мой друг?
На самом деле Риз думал о том, что чистящий порошок щиплет его обветренные руки.
— Нет, — помедлив, ответил он. — Возможно, потому что не считаю свое решение добровольным.
На невозмутимом лице вожака промелькнуло выражение, изобличившее его смятение. Он‑то полагал, что ему будут премного благодарны за подаренный пост градоначальника, но Риз не питал иллюзий о своем положении. Он был не властью, а простым ключником, которому могли приказать открыть нужную дверь.
Вихо повернулся к очагу и подбросил дров. Пламя занялось с новой силой, осветив комнату, заиграв отблесками на выступающих гранях оловянной утвари, развешенной на стенах. И только потолок, выпачканный сажей, мрачно нависал над ними.
Щетки продолжали противно скрежетать. Выступать с деловым предложением сейчас казалось Ризу нелепым, и он молчал, гадая, как долго продлится эта сцена. Вихо выглядел расслабленным и домашним, больше похожий на добродушного троюродного дядюшку, чем на вожака Охо. И с этим безобидным видом он вдруг проговорил:
— Интересно, что скажут люди, узнав, что Хранитель Делмарского ключа чистил на моей кухне сковороды…
— Думаю, все удивятся, что Вихо не в состоянии справиться с такой работой сам, — ответил Риз и заметил, как по лицу вожака медленно поползла кривая ухмылка.
— А вы умеете зубоскалить, господин Уолтон.
На памяти Риза это был первый случай, когда он обратился к нему столь официально и, как на миг показалось, с уважением.
— Иногда. В остальном я довольно скучный человек. И предпочитаю разговоры по делу. Поэтому и пришел с предложением.
— Что ж, выкладывайте.
Риз перестал елозить щеткой.
— Охо всегда преследовала серьезная проблема — ресурсы. Вам достались непростые условия, но вы нашли выход. Отчасти. Этого недостаточно, чтобы прокормить целый город. Охо нуждается в дополнительном источнике дохода, и я могу предложить вам такой ресурс. С легкой добычей и почти неисчерпаемым запасом. Ржавый уголь. Слышали о нем?
— Нет.
— Вероятно, потому, что он очень редкий.
— Или бесполезный. К чему разговор?
— Я предлагаю сделку. Безлюдь, производящий ржавый уголь, — и мы квиты.
Вихо вытер пот со лба и устало вздохнул, словно услышанное его огорчило.
— Ну вот опять… Пора бы угомониться и признать, что ваши диковинные изобретения мне даром не сдались.
— А если я скажу, что благодаря этому вы сможете стать влиятельным игроком на топливном рынке?
Глаза вожака сверкнули хищным блеском, уголок рта нервически дернулся.
— Допустим. Где этот дом? Покажите, что он умеет. Тогда и поговорим.
— Мы можем доставить его прямо в Охо.
– Мы? Кто третья сторона сделки?
— Речной инспектор из Марбра. У него было время изучить порт, чтобы спланировать перевозку безлюдя.
Вихо нахмурился.
— Хотите сказать, мои ищейки ошиблись? И на самом деле в Марбре вы охотились вовсе не на удильщиков, а на… безлюдя? — Последнее слово он произнес с заминкой, словно с трудом его вспомнил.
Риз уклонился от его взгляда, не желая отвечать на вопрос, и невозмутимо продолжил:
— Мы готовы отдать ценный ресурс на благо Охо и стать вашими союзниками. Эверрайн пролоббирует ваши интересы в Промышленном совете, я помогу наладить добычу угля.
— Звучит заманчиво. И что он хочет получить за свое пособничество?
— Безопасность.
— Он сам подверг себя риску, когда сунулся в Марбр. Эверрайн не мальчишка из подворотни, а представитель аристократии. Зажженную спичку не спрячешь в стоге сена. И в домах влиятельных дам — тоже.
Вихо первым упомянул госпожу Олберик, рассчитывая застать его врасплох, однако Риз был готов разыграть эту карту. Ничто так не доказывало дружбу с человеком, как доверенные ему секреты.
— В том‑то и дело, — произнес он степенно, — что я не скрываю Эверрайна от вас. Я доверяю вам и предельно честен. Это принципы союзничества.
— Доверие и честность, — повторил Вихо медленно и задумчиво, словно вспоминая значение этих слов. — Я отвечу тем же, господин Уолтон. Вы правильно понимаете корень проблемы, и я позволю вам ее решить.
Он протянул руку, чтобы скрепить уговор. Его ладонь была липкой и горячей, а хватка такой крепкой, что сдавила Ризу пальцы, и он прочитал в этом предупреждение. Ему доверили судьбу Охо, и теперь у него нет права на ошибку.
Осознавая, что связал себя еще большими обязательствами, он чувствовал тревогу, что разгоралась в нем с той же неудержимой силой, что ржавый уголь в топке. Для Вихо, казалось, ничего не изменилось: он вернулся к грязной сковороде и стал орудовать щеткой, раздувая щеки от чрезмерных стараний.
— Я могу отправиться за безлюдем сейчас, — сказал Риз, перекрикивая зубодробительный скрежет. — От вас мне нужны люди и крепкое судно, за остальное я ручаюсь.
— Не торопитесь, — хмыкнул Вихо. — Вам нет нужды никуда ехать. Зачем разводить суету? Вы едва успели приземлиться в Пьер-э-Метале, а вас уже нашли газетчики. Думаю, в Марбре вам тоже захотят задать пару вопросов. — Он выдержал паузу, позволяя Ризу оценить положение дел, а после довершил мысль: — Поэтому мы поступим по-другому. Мои ищейки сами сообщат Эверрайну о нашей договоренности и сопроводят его, как положено.
— Возможно, мне стоит быть рядом, как специалисту…
— Да бросьте, мой друг. Неужели вы думаете, что я не найду толкового механика? Расслабьтесь, погостите в Охо. Когда еще выпадет такая возможность?
Риз умолчал о том, что никогда не испытывал желания задерживаться в резиденции шпионов. Он бы предпочел вообще не связываться с ними.
— Я привык жить на побережье. Мне не по душе зимовать в горах, — попытался возразить он.
— Боитесь высоты?
— Предпочитаю крепко стоять на ногах.
— И что же, даже наше вино не попробуете? — спросил Вихо. — В прошлый раз вы отказались. Дважды пренебрегать гостеприимством — уже оскорбление.
Риз понимал, что это не приглашение, а одно из условий сделки, на которое ему придется согласиться.
— И что сегодня на ужин? — уступил он.
Вожак поощрил его одобрительным кивком, словно говоря, что Риз сделал правильный выбор.
— Мясо под острым соусом и кукурузные лепешки. И это только первая подача.
— Прекрасно, — он выдавил из себя улыбку.
Вихо распорядился, чтобы приготовили гостевую комнату, и вскоре Риза проводили в просторную спальню, где он мог отдохнуть после изматывающей дороги. Но прохлаждаться долго ему не позволили. Не прошло и получаса, как явился длинноволосый оховец. Несмотря на то что они уже неоднократно встречались, имени его Риз не знал. Шпион пришел, чтобы получить необходимые сведения: куда сопровождать господина Эверрайна, что необходимо для транспортировки безлюдя и какие мощности придется задействовать. Риз разложил на полу чертежи, над которыми просидел всю ночь, чтобы спланировать быструю и безопасную перевозку из Марбра. Ему было бы намного спокойнее лично присутствовать там, но Вихо был прав: Риз стал слишком заметной фигурой и мог привлечь ненужное внимание. Хороший шпион — незаметный шпион. Хороший вор — незаметный вор. Им незачем так рисковать.
Выслушав его наставления, шпион забрал чертежи и удалился. Теперь успех всей авантюры всецело зависел от Эверрайна, и Риз убеждал себя, что волноваться не о чем: тот уже имел дело с подобными чертежами, перевозил безлюдей и как никогда был заинтересован в том, чтобы план сработал.
Вскоре на смену одним тревогам пришли другие. В дверь постучали — на этот раз затем чтобы пригласить на ужин и проводить: не как гостя, а скорее как заложника.
Прогулка по резиденции открыла Ризу новые коридоры и завершилась в трапезном зале. Головокружительно высокий потолок был украшен зеркальной мозаикой, отражая и множа свет масляных ламп. В центре комнаты стоял массивный дубовый стол. Накрытый плетеной скатертью, точно рыболовной сетью, он напоминал пойманного кита. Во главе сидел Вихо, о чем‑то беседуя со своим советником. Риз не успел уловить ни слова. Его сразу заметили и прервали обсуждение.
За ужином Вихо был весел и обходителен. С каждым новым блюдом его настроение все больше улучшалось, раз или два он даже срывался на смех.
К удивлению Риза, вечер прошел спокойно. Они мастерски избегали скользких тем, говорили об участившихся штормах, вкусе фруктов, выращенных в оранжереях, и других безобидных вещах. Когда тарелки опустели, вечер было предложено завершить на зимней веранде с видом на горные хребты, но Риз отказался. Переубедить его не смогли даже обещанные удобства: место у очага, плед из овчины и согревающий напиток. Общество Вихо заставляло Риза нервничать и в напряжении ждать чего‑то плохого, поэтому перспектива отдыха в его присутствии виделась как приглашение повисеть над пропастью.
Риз сослался на усталость и ушел — все так же с сопровождающим, который вывел его из хитросплетений коридоров и доставил к нужной двери.
Оставшись один, Риз бессильно рухнул на кровать. Прошлую ночь он не спал, занятый чертежами, весь день провел на нервах и едва вынес нескончаемый ужин, делая вид, что приятно проводит вечер.
Он не знал, сколько времени пролежал так, охваченный мыслями, пока его внимание не привлек странный шум — слабый отзвук, похожий на механический гул. Уловив его, Риз стал гадать, что это может быть. Решив проверить, он вышел из комнаты. К тому моменту все уже стихло, но Риз был уверен, что слышал подъемник: натужный грохот цепей, тянущих кабину. Он дошел до угла, где коридор сворачивал к лестнице, и там был пойман караульным — тем самым оховцем, что сопровождал его в течение дня.
Ризу пришлось спасаться безобидным оправданием, что он искал уборную. Его развернули и повели в противоположном от лестницы направлении. И вот тогда, шагая под конвоем, Риз окончательно попрощался с надеждой, что в Охо его приняли как гостя. За ним следили. Его удерживали здесь и обращались с ним как с пленным. И он не хотел думать, что с ним будет, если дело провалится.

Глава 18
Ржавый дом

Риндфейн
Отправляясь в Марбр, Рин не планировал заводить знакомств. Из всех живых существ, населявших город, его интересовал только безлюдь. Найти его не составило большого труда; достаточно было забраться повыше, чтобы окинуть взглядом круговые улицы и вычислить дом с бронзовой бычьей головой на фасаде. Рин справился с этим в первый же день своего пребывания в Марбре при помощи карманного бинокля-луковицы, коим располагал каждый речной инспектор. Куда сложнее оказалось прорваться сквозь мраморный лабиринт, лежащий на пути. Спустя час метаний по закоулкам и тупикам он обнаружил скрытый лаз, что вывел его прямиком к Ржавому дому.
Рин обошел безлюдя вокруг, разглядывая стены из бурого мрамора и глубоко посаженные, будто вдавленные в камень окна. Знакомый ему лишь по легендам и скудным описаниям из архивов, в действительности дом выглядел внушительнее, чем представлялся. Бычья голова, венчавшая фасад, казалась живой: из ноздрей вырывался пар, бронзовые глаза слабо мерцали. Рин чувствовал, будто за ним следят, но списывал все на разыгравшееся воображение, пока наблюдатель не дал о себе знать.
«Эй, ты что тут забыл?!» — окликнули его.
«Заблудился», — ответил Рин еще до того, как увидел в распахнутом окне девушку с огненно-рыжими волосами. Среди тусклого и пыльного камня она была всплеском цвета, приковывающим взгляд.
Смущенная его вниманием, лютина нырнула за занавески, скрывая шрам на щеке, и проговорила: «Я тебе не помогу. Плохо знаю город».
«Тогда, может, нальешь мне горячей воды? Я замерз, пока блуждал тут кругами». Он надеялся обманом попасть в дом, однако лютина не пригласила его.
Ненадолго исчезнув из виду, она вернулась с дымящей кружкой и оставила ее на подоконнике, словно кормушку для птиц, а потом сама, как пугливая пташка, упорхнула за занавески.
Рин попытался завести разговор, пока цедил кипяток, лютина отвечала односложно и с осторожностью. Решив, что досаждает ей, он поблагодарил за помощь и ушел, раздумывая, как подступиться к безлюдю после того, как был пойман.
Минуло несколько дней, прежде чем он осмелился вернуться. На этот раз он застал лютину у дома. Перекинув через мраморную ограду выцветший ковер, она с остервенением выколачивала пыль, от которой ее защищал платок, повязанный на лицо. Увлеченная делом, лютина не замечала ничего вокруг, и внезапное появление Рина напугало ее. Похожая на бельчонка, она смотрела на него во все глаза, а потом изумленно ахнула, заметив коробку с сахарными булочками, что он принес с собой.
«Спасибо, что спасла меня от мучительной смерти».
Лютина кротко засмеялась в ответ.
«Чаем угостишь? Или у тебя только кипяток есть?»
Она растерянно пожала плечами, не смея отказать, но не решаясь согласиться. Для нее он был просто навязчивым незнакомцем. С ним она смущалась и терялась, словно ребенок на ярмарке.
«Не бойся. В случае чего — сможешь меня поколотить». — Рин кивнул на бельевую палку в ее руке, и лютина, ободренная благодушием, позвала его в дом.
На пороге она остановилась и предупредила: «Если стены будут трещать или пол задрожит под ногами, — не пугайся. Безлюдь всегда так реагирует на чужаков».
«Безлюдь?!» — Рин постарался изобразить искреннее удивление.
«А я его хранительница», — призналась она. Сорвала с лица платок и повернулась, демонстрируя шрам, не такой ужасный, чтобы стесняться и скрывать его.
Так, напросившись на чай, Рин попал в Ржавый дом и с тех пор возвращался туда снова и снова. Постепенно Ройя и безлюдь привыкали к нему, и к началу зимы доверие между ними окрепло настолько, что Рин мог оставаться на ночлег.
Он действовал осторожно и старался не вызывать подозрений. Каждый раз приносил с собой горсть разных трав, что покупал в чайной лавке, и втайне от лютины скармливал безлюдю приманку. Тот с жадностью поглощал лакомство, а после тихо гудел стенами, не возражая против его ночных блужданий. Рин считал, что дружбой с безлюдем во многом обязан Ройе. Это ее привязанность примирила их, это ее чувства позволили безлюдю довериться ему.
Дожидаясь, когда Ройя уснет, Рин покидал постель и планомерно изучал комнату за комнатой, собирая сведения: как устроен безлюдь, каковы его истинные возможности. Чем дальше продвигалось исследование, тем больше подтверждений своим догадкам он находил. Легенда, с которой начались поиски, обрастала новыми подробностями, а реальность причудливым образом отражалась в истории такой давней, что люди позабыли о ней. А тех, у кого нет памяти, легко обмануть.

Легенда о Ревущем доме
Город-лабиринт населен разными людьми и кишит монстрами, а уж среди последних можно встретить и тех, кто ходит в человеческом обличье, и тех, кто когда‑то был домом. Оттуда и произошел один из безлюдей — Ревущий дом.
Местные жители до сих пор спорят о происхождении этого имени. Одни говорят, что виной тому неисправная система паровых труб, чья работа сопровождалась гудением, похожим на утробный рык. Другие уверены, что все из-за странной архитектуры самого дома: его фасад украшен огромной бычьей головой, а из ноздрей извергается пар. Третьи — самые отчаянные — утверждают, будто имя безлюдя определила одна страшная ночь, отголоски которой до сих пор звучат в его стенах.
В давние времена, когда город только начинал каменеть и обрастать броней, дом этот служил обителью для семьи местного кузнеца. Слыл он искусным мастером, деньги текли к нему как расплавленный металл, а он, не покладая рук, ковал из них капитал.
Горожанам не нравилось такое соседство. Постоянный дым из труб отравлял воздух, жар кузницы опалял часть сада, а чужое богатство вызывало зависть. Черную, как сажа. Удушливую, как чад из топок. И ненависть их была столь огромна и дика, что обернулась зверем и нагрянула в дом кузнеца.
В час, когда жена укладывала детишек ко сну, за дверью раздался громкий, настойчивый стук. Хозяйка решила, что вернулся супруг, и отправилась встречать его. Но стоило ей отпереть засов, как доски разлетелись в щепки от неудержимой силы.
С диким ревом в дом ворвался бык, да такой огромный, что едва прошел в проем. Черный, как сажа, с налитыми кровью глазами — красными, как раскаленные угли. Под его тяжелыми копытами трещал пол, от его рыка сотрясались стены, а рога, острые и мощные, как копья, разили мгновенно. Хозяйка была первой, кто познал жестокость зверя. От запаха ее крови бык рассвирепел еще сильнее и, громя все на своем пути, добрался до комнаты, где загнал в угол двоих напуганных детишек.
Когда кузнец, услышав шум, подоспел на помощь, было уже поздно. Растерзанные тела лежали на полу, а звериные глаза свирепо взирали уже на него — следующую жертву.
Кузнец перехватил топор покрепче и ринулся на быка. Лезвие, выкованное мастером, было острым и крепким. С одного удара оно глубоко вошло в бычью шею. Бык заревел, замотал головой, а мгновение спустя рухнул замертво. И кровь его окропила доски, и было ее так много, что просочилась она в подвал и затопила уголь, что хранился для топок кузницы, и стал тот уголь бурым, как ржавый металл.
Кузнец, уцелевший в схватке с быком, не смог пережить горечь утраты и вскоре почил. А дом его с тех пор обходят стороной, с ужасом глядя на фасад и дым, вырывающийся из труб заброшенной обители.
Сколько лет минуло, а местные все шепчутся, будто под слоем бронзы скрывается настоящая бычья голова, которая оживает и ревет, ревет громко и свирепо, отпугивая всех, кто осмелится взойти на порог безлюдя, потревожив его покой.

Таким безлюдь предстал в легендах. Долгое время Рин считал их выдумкой, но после того, как Озерный дом поднялся со дна и доказал свое существование, скептик в нем превратился в одержимого искателя. Заглянув в самую суть сказаний, Рин внезапно обнаружил, что они являются искаженным, но отражением реальных событий.
Легенда о Ревущем доме отсылала к истории жуткой расправы над семьей Даффи. Потому их дом пустовал долгие годы, пока не стал безлюдем, и сила его была соизмерима с тем ужасом, что помнили стены. Много лет назад дом принадлежал Гаррету Даффи, где он жил с супругой и двумя сыновьями. Семейство держало кузницу во дворе и богатело, но вовсе не зависть омрачала соседство с ними.
Этот дом, даже в его лучшие годы, все обходили стороной, зная, что Даффи ведет грязные дела. Хранилища кузницы полнились вовсе не ремесленными изделиями, а оружием и контрабандой. Держа в страхе всю округу, Даффи мог не бояться людской зависти и ненависти. Куда опаснее для него оказалась «дружба» с преступной бандой, орудующей в Марбре. Неизвестно, что послужило причиной вспыхнувшего спора между ними, но вина его была тяжкой, ибо расплата за содеянное была более чем жестокой. Упоминания о том случае, посеявшем страх среди местных, загадочным образом исчезли из хроник. Город похоронил историю под мраморной плитой, а безлюдя нарек Ржавым домом. Имя ему дали заброшенная кузница и металлическая крыша, изъеденная коррозией. Дождевая вода, стекая по желобам, становилась рыжей и заполняла ямы, превращая дорогу в бурое болото, куда не совались даже отчаянные бродяги. И никто не догадывался, что во чреве безлюдя таился редкий и ценный ресурс — ржавый уголь.
Впервые о нем заговорил домограф из горной деревни, где обнаружилось месторождение. Исследования провести не успели. Безлюдь был разрушен вскоре после того, как домограф обнародовал свои наблюдения. В том обвинили промышленников Пьер-э-Металя, заинтересованных сохранить господство на топливном рынке, что усилило раскол между территориями. О ржавом угле больше никто не упоминал.
Долгие годы Ржавый дом существовал как один из бесполезных безлюдей, что проросли на марбровской земле как сорняки. Город признавал только один ресурс — мрамор, остальное его не интересовало; зато интересовало дотошного домографа из Пьер-э-Металя.
Рин помнил тот исследовательский азарт, с которого начинались поиски, и тревожное волнение, овладевшее им, когда он увидел безлюдя воочию; и приятное предвкушение, что возникало в нем всякий раз при встрече с Ройей. Сейчас, снова оказавшись перед дверью, Рин испытывал странную смесь из всех этих чувств. Он пришел за ней, за домом, пришел со свободой для них двоих.
Он был уверен, что застанет Ройю в безлюде; она редко покидала его стены, а если такое случалось, то не уходила далеко. От скуки часто сидела у окна, поэтому замечала его сразу и встречала у порога, радостная и взволнованная до румяных щек. А безлюдь всегда приветствовал его, качая дверью на петлях, будто зазывая поскорее укрыться в тепле.
Но теперь его не ждали здесь. Снова постучав, Рин прислушался — ему ответила тишина. Он простоял еще пару минут, и когда Ройя наконец появилась, стало очевидным: произошло нечто страшное, превратившее ее в бледную тень самой себя. Он словно смотрел на нее сквозь чертежную кальку: на потускневшие спутанные волосы, матовую кожу, потухшие глаза.
— Что случилось? — спросил Рин, и это было последней каплей, положившей конец ее хрупкому равновесию. Ройя бросилась к нему и зарыдала в голос. Прижалась щекой к его груди, задрожала вся, словно внутри нее разразилось землетрясение, эхо которого отозвалось и в нем.
Охваченный тревогой, он действовал по наитию: завел ее в дом, закрыл дверь, утешающе обнял за плечи. Ройя пыталась что‑то сказать, но всхлипы уничтожали слова прежде, чем они успевали сорваться с ее губ. Когда истерика немного стихла, она смогла произнести, запинаясь:
— С безлюдем… беда…
Услышав это, он ощутил, как внутренности стянуло узлом.
— Что? Что именно? — Он крепко сжал ее плечи, чтобы привести в чувства и добиться ответа. Она молчала и только качала головой.
Больше не спрашивая ни о чем, Рин поспешил к хартруму. Он образовался в старой кухне, откуда вела лестница в подвал, и это расположение позволило безлюдю долгие годы хранить тайну. Хартрум был неприкосновенной комнатой, и лаз в подпол никто не проверял.
— Стой, тебе туда нельзя! — вдогонку ему крикнула Ройя. Он не послушал и ворвался в хартрум, судорожно соображая, что предпринять. Он должен проверить, жив ли безлюдь, и, если его еще можно спасти, вызвать домолога, того рыжего, что работал на Ризердайна. Имя странным образом выпало из его памяти.
Комната предстала перед ним в том виде, какой запомнилась во время ночного осмотра. Казалось, в ней ничего не изменилось, но стоило поднять голову, и взгляду открылось жуткое зрелище. Прежде по центру потолка пролегали две дубовые балки, но кто‑то выдрал их с корнем, неаккуратно, орудуя ломом или гвоздодером. Для хартрума подобное изуверство было равносильно тому, как если бы человеку вспороли спину и вырвали позвоночник.
— Кто это сделал? — спросил он у Ройи, прибежавшей следом за ним. Она застыла на пороге, обхватив себя руками и плавно покачиваясь, словно пыталась убаюкать свою тревогу.
— Не знаю. Это случилось той ночью, когда я просила тебя остаться. Только я ничего не видела…
— И не слышала? — удивился Рин, уверенный, что невозможно учинить такие разрушения по-тихому, тем более в безлюде, реагирующем на любое вмешательство извне. Тихий дом не назовут Ревущим. Сложно представить, что он не сопротивлялся и не звал на помощь лютину, чьим долгом было оберегать безлюдя.
— Ничего. — Она мотнула головой и забормотала, не делая ни пауз, ни вздохов: — Я плохо помню то утро. Мне не здоровилось, и я не сразу заметила перемены. А потом, потом я поняла, что безлюдь мертв.
Договорив, Ройя уронила лицо в ладони и зарыдала. Она до сих пор была в ужасе и не могла совладать с собой.
В отличие от лютины, поставившей клеймо скорби на своем безлюде, Рин отказывался признавать его гибель. Он вывернул карманы, вытряхнул их содержимое и стал ждать, гипнотизируя взглядом засушенные цветки клевера, рассыпавшиеся по полу. Приманка оставалась нетронутой. Безлюдь молчал, как молчат мертвые.
Рин чувствовал себя врачевателем, который прикладывал к губам больного зеркальце, чтобы проверить, жив ли тот, и, отказываясь признавать очевидное, искал другое, чтобы уловить призрак слабого дыхания.
Он похлопал себя по карманам. В его инспекторской куртке всегда лежал коробок спичек, однако сейчас при нем ничего не было. Рин обратился к Ройе, напугав ее своей просьбой.
— Спички? Зачем? — ахнула она, решив, что он задумал устроить поджог.
— Запах дыма пугает безлюдей. Если он еще жив, то проявит себя.
— Откуда ты знаешь?
— Потому что я работал домографом. — Признание сорвалось с языка прежде, чем Рин осознал, каким потрясением оно может обернуться для Ройи.
– Домографом? — эхом повторила она, словно пробуя слово. И, судя по выражению лица, вкус ей совсем не понравился.
— Мне многое нужно тебе рассказать, — попытался увильнуть он. — Но сначала попробуем помочь безлюдю. Хорошо?
— Кто ты такой?!
Бывший домограф. Бывший речной инспектор. А ныне — натуральный кретин, подставивший Ризердайна тем, что сорвал сделку с Охо.
Его затянувшееся молчание позволило ей самой домыслить ответ.
— Тебе нужен безлюдь!
— Я пришел, чтобы вытащить тебя отсюда.
Ее глаза вмиг наполнились слезами.
— Нет. Ты беспокоишься не обо мне, а о безлюде… Такой же, как все…
Она сказала это с таким презрением, что Рин понял: связь с домографом была для нее как второе клеймо.
Он даже не пытался оправдываться и стыдился того, что в эту секунду думал не о чувствах Ройи, а о безлюде. Рин быстро сообразил, что нужно спуститься в подвал и проверить ржавый уголь. Если тот сохранился, его можно забрать с собой, предъявить Вихо как доказательство, придумать правдоподобную отговорку и отсрочить момент, когда придется платить по счетам. Возможно, за это время Ризердайн вырастит нового безлюдя, заложив в основу ржавый уголь.
Рин метнулся к люку, присыпанному древесной трухой, пылью и щепками, нашарил металлическую ручку… А потом вдруг что‑то ударило его по затылку, словно с потолка на него обрушилась одна из дубовых балок, что считалась исчезнувшей.
И после исчезло все: пол и стены, целая комната, Ройя и даже он сам.

С трудом разлепив глаза, Рин увидел перед собой перевернутую комнату: мебель на потолке и лестницу, обращенную ступенями к полу, словно дом поставили на крышу и прочно утрамбовали в землю. Когда разум начал проясняться, Рин понял, что безлюдь остался на прежнем месте. Перевернутым был он. Кровь пульсировала в висках, лодыжки жгло от натянутых веревок, которые врезались в кожу. Связанного, его подвесили на крючья. Раньше на них крепили тяжелые канделябры, освещавшие гостиную, а теперь приспособили для него. Веревки для рук, видимо, не хватило, а потому запястья стянули его же ремнем. Рин ощущал, как под острым краем пряжки бешено колотился пульс. А те, кто сотворил с ним это, стояли вокруг и наблюдали. Он насчитал четверых, но их было больше. В другой части комнаты, недоступной его взгляду, скрывались остальные. Рин слышал их, и среди сливавшихся воедино голосов легко мог узнать Ройю, которая всхлипывала и бормотала. По обрывкам ее фраз и утешающим словам лютин, ласково зовущих ее сестрой, он понял, что Ройя плачет не по нему, а из-за него.
— Сестры! — воскликнула самая высокая из тех, кто обступил его. — Очнулся.
В тот же миг все замолкли и обратили внимание на него. Рин не мог заглянуть в глаза каждой, но совершенно точно знал, что увидит в них: презрение, ярость, ненависть.
— Ройя, — позвал он и внезапно обнаружил, что язык слишком тяжелый, чтобы им ворочать.
Вместо нее откликнулась другая — маленькая и сутулая, в своей теплой накидке похожая на комок шерсти. Она опиралась на трость и ею же ткнула Рина в живот.
— Даже имя ее произносить не смей, дерьма кусок, — прошипела она, и остальные тут же подхватили:
— Лжец! Предатель! Убийца!
— Это какая‑то ошибка, — промямлил Рин, пытаясь сообразить, почему его винят в гибели безлюдя. Однако лютины говорили не о том.
— Скольких из нас ты отправил на виселицу, а, домограф?! — пророкотала лютина, угрожающе выступившая вперед. Фигура ее была столь же выдающейся и мощной, что и голос. Такая могла в одиночку справиться с ним и подвесить к потолку.
— Я больше не служу Протоколу и… — начал он и прервался от внезапного тычка в бок. Лютина снова пустила в ход свою трость и одним ударом заставила его замолкнуть.
— Слышали, сестры?! — воскликнула она. — Домограф все забыл и даже не раскаивается.
— Зато мы помним, — с холодной злобой проговорила высокая. Метнулась к нему, схватила за подбородок, впившись в кожу острыми ногтями, и процедила: — И напомним тебе о том, что делали такие, как ты.
Она заставила его повернуть голову в сторону лютины с тростью. Лица было по-прежнему не разглядеть из-за накидки, скрывавшей ее почти целиком.
— Познакомься с Жози. Она пыталась сбежать, за что ей переломали ноги. По приказу домографа, которому ты наверняка жал руку. — Она говорила, а ее ногти все сильнее впивались в кожу, выражая зреющую в ней ярость. Лютина не ограничилась одной историей и тут же перешла к следующей, указав на крепкую девицу, назвавшую его убийцей. — А это Миар. Островная лихорадка сделала ее сиротой, а приют передал на службу городу. Она упрямая и сильная, сбегала трижды и в последний раз даже подожгла своего безлюдя. Без него, думала она, лютина не нужна. Но ее поймали и вернули в Марбр. Чтобы обуздать ее решимость, домограф приказал казнить другую нашу сестру, а ее безлюдя отдать Миар. Больше она не сбегает, понимая, что за каждой ее попыткой стоит смерть кого‑то из нас.
Пауза, возникшая за этим, была нужна, чтобы лютины выразили свою скорбь, а Рин осознал причину их ненависти.
— А вот наша крошка Кори, — продолжила высокая лютина, указав в угол, где сидела девушка. Она была такой щуплой и бледной, что почти сливалась с пространством. — Ей достался скверный безлюдь. Сам он не производит ничего полезного, но дает ей особую силу. Что умеет твоя кровь, Кори?
— Исцелять, — тихо проговорила она.
— Так что если господ мучают мигрени или другие боли, против которых бессильны аптекари, домограф присылает за Кори. За это платят немалые деньги, не нам, а нашим хозяевам. Да, сестры?
Все лютины поддержали ее, заговорив наперебой. Когда гвалт затих, Рин получил возможность оправдаться.
— То, что произошло с вами, ужасно. Но я служил другому Протоколу и не делал того, чему подвергли вас. Вы же помните Фран? Это я помог ей сбежать и дал работу в Пьер-э-Метале.
— И что, одной ручной лютины тебе недостаточно? Решил вернуться за второй? — Он не видел той, кто задал вопрос, но голос у нее был скрипучий, как ржавые петли.
— Ройя, послушай, — окликнул Рин, понимая, что рискует потерять единственного союзника. — Клянусь, что искренне хочу помочь тебе. Не из-за безлюдя, а потому что ценю нашу дружбу.
– Дружбу? Дружбу?! Дружбу! — эхом отозвались лютины, словно стайка ворон, передразнивая его.
Он не знал, как иначе назвать то, что связывало его с лютиной. Их бы не устроил ни один из вариантов, которые он мог озвучить, не солгав. У него всегда были проблемы с выражением своих чувств.
— О, у тебя будет шанс доказать вашу дружбу! — снова вступила та, высокая, возомнив себя главной. — А поступим мы вот как… Ройя, перестань выть! — одернула она, и всхлипы прекратились. — Твой безлюдь уже давно мертв, с этим ничего не поделаешь. Беги, пока не поздно. Мы подожжем дом, и когда здесь найдут труп, его труп, — она жестом указала на Рина, еще живого, яро выражающего протест их плану, — мы все подтвердим, что это ты. Погибшую лютину искать не станут.
— Думаете, никто не отличит мужской скелет от женского? — вмешался Рин, чтобы вразумить их.
— Никто не будет разглядывать твои косточки, не переживай.
— Пошевеливайтесь, сестры! — прогремел голос Миар, которой уже доводилось поджигать безлюдя, и она тут же взяла дело в свои крепкие руки. — Несите все, что найдете для огня.
Ройя опять разрыдалась, а сестры кинулись заново утешать. Те, кто не разделял ее чувств, держались в стороне и помогали Миар. Кто‑то принес керосин, кто‑то нашел спички. Жози, ковыляя, притащила аптекарскую склянку со спиртом и вылила его на старые портьеры. Рин мысленно обрадовался, что никто не додумался облить горючей смесью его самого. Пока лютины суетились, он пробовал освободиться, но запястья крепко затянули ремнем, и все закончилось тем, что острые края пряжки исцарапали ему руки.
В едином порыве готовясь к поджогу, лютины справились быстро. Достаточно было бросить спичку, и это мгновение неумолимо приближалось. В отчаянной попытке остановить их Рин не придумал ничего лучше, чем напугать.
— В подвале хранится горючее! От одной искры может случиться катастрофа.
На самом деле, ржавый уголь уже не представлял ни угрозы, ни ценности. Мертвый безлюдь не мог наделять силой растущие в нем ресурсы, как засохшее дерево не могло питать несорванные с веток плоды.
Его блеф не сработал. Это не убавило их решимости, а лишь распалило ярость.
— Что ж, этому городу не помешает немного уродства на лице, — пророкотала грозная Миар. — Ведь так говорили нам, сестры?
И снова все, как одна, подхватили слова. Рину пришлось перекрикивать их:
— Я могу помочь вам. Устроить побег. Найти убежище.
— И куда нам деваться? Лютинам с клеймом на щеке? — прошипела Жози, вдавив набалдашник трости ему в грудь.
— В Делмар… или в Пьер-э-Металь, — с трудом проговорил Рин. — Там частные безлюди, где вам найдется работа.
— То есть хочешь, чтобы мы стали рабынями частников? Твоими рабынями?!
Миар не стала дожидаться ответа и швырнула зажженную спичку на пол. В ту же секунду вспыхнул огонь: заиграл на досках, пополз по следам горючей смеси. Безлюдь молчал, не испытывая ни боли, ни страха. Он был уже мертв и предлагал Рину разделить с ним его судьбу.
Ройя больше не плакала. Она понимала, какой ценой ей предлагали заплатить за свою свободу. Возможно, будь у нее больше времени на раздумья, она бы поменяла решение, но сейчас, под давлением лютин, не смогла поступить иначе. Она должна была доказать, что разделяет их ненависть к домографам. Она должна была сделать, что ей велели сестры.
— Ройя, уходи, пока все не сбежались на пожар, — поторопила ее Жози.
— Скорее! — гаркнула Миар. — Беги, глупая!
И Ройя бросилась прочь. За ней одна за другой последовали остальные. Близость огня и его неудержимая сила пугала лютин. И вскоре остался только он — подвешенный к потолку, как свиной окорок в коптильне.
Рин снова попытался освободиться, но тот, кто связывал его, позаботился о крепких узлах. Они выдержали его сопротивление, не дав ни капли надежды. Раскачиваясь на веревке, словно маятник, сбившийся со времени и ритма, он думал о том, как нелепо закончится его жизнь. У него был шанс героически умереть в схватке с удильщиком или принести себя в жертву, чтобы помочь Ризердайну, а вместо этого он выбрал такую никчемную смерть…
Голодный и жадный огонь пожирал все на своем пути и особенно легко ему удавалось уничтожать то, что было приправлено горючей смесью. От дыма, заполнившего комнату, жгло в глазах и горле. Безвольно повиснув под потолком, Рин гадал, что закончится первым: воздух в его легких или стойкость стен, объятых пламенем. Он пришел к тому, что, когда крыша обрушится, похоронив его под обломками, ему будет все равно.
От мрачных мыслей, затянутых гарью, отвлекло прикосновение: к его удивлению, оно не принесло боли. Это был не огонь, а что‑то холодное и острое, как нож. Прежде чем Рин сообразил, что происходит, веревки ослабли и выпустили его. Если бы его не подхватили за плечи, он рухнул вниз головой и наверняка сломал бы шею, а так отделался испугом и ушибом, когда все‑таки встретился с твердой поверхностью.
Несколько мгновений ему понадобилось, чтобы прийти в себя, и еще несколько на то, чтобы разглядеть в дыму своего спасителя. Поначалу Рин различал лишь огненные всполохи, пятнами расплывающиеся в дрожащем воздухе, а потом понял, что видит рыжие волосы Ройи. Половину ее лица скрывал платок; вторым мокрым лоскутом она закрыла ему нос и рот. Дышать от этого стало не легче, дым уже обосновался в легких и жег их изнутри, но ощущение, будто на него высыпали скользких слизней, привело в чувства.
Мысли о смерти исчезли. Он был готов вскочить, убежать прочь и сделал бы это, если бы не онемевшие ноги. Ройя помогла ему подняться, придержала и повела к выходу сквозь плотную завесу. Почти вслепую, цепляясь друг за друга, они пробрались к спасительной двери и, слетев по ступенькам, рухнули в снег.
Рин перекатился на спину, судорожно хватая ртом свежий воздух. Горло раздирало от сухости. Он был готов проглотить горсть снега, лишь бы унять жажду, но вид рыхлой массы, смешанной с бурой грязью и сажей, переубедил его. Хватило и того, что он прижался к мерзлой земле всем телом. Никогда еще холод не казался ему таким приятным.
Где‑то поблизости бил тревожный колокол, хотя соседним домам ничего не угрожало. Рядом с безлюдем никто не селился, его окружали только мраморные стены. «Будто в склепе», — подумал Рин, глядя на каменные плиты, вздымавшиеся по обе стороны от него. И в этом склепе его едва не похоронили.
Перед ним снова вспыхнуло пламя, что несло не угрозу, а спасение. Ройя опустилась на колени, прикрыв их рваным подолом платья. Она пустила его на лоскуты, чтобы сделать защитные повязки.
— Почему ты вернулась? — спросил Рин, не понимая, что заставило ее передумать. У нее было достаточно причин, чтобы отречься от него.
Она склонилась, промокнула его лицо тряпкой, очищенной снегом, и проговорила:
— Я жертва жестокости, но не жестокость.
Ее слова заставили сердце сжаться от боли, и, если бы глаза его наполнились слезами, он бы точно знал, что это не из-за дыма.
— И чем же ты меня вырубила, добрячка?
— Колотушкой для ковров.
— Она меня все‑таки настигла.
— И поделом тебе. — Ройя нежно поцеловала его в лоб.
Рин не знал, было это жестом прощения или прощания, а спросить не решался.
— Не обижайся на сестер, — внезапно сказала она, продолжая елозить тряпкой по его лицу. — Они это не со зла. Просто… хотели защитить меня. Когда страдает одна из нас, больно всем.
— Прости, — тихо сказал он.
— Это лишнее, господин домограф.
— Не называй меня так. Мое настоящее имя…
— Неважно, — перебила Ройя. — Мне оно не понадобится.
— Добьешь меня колотушкой?
Ее губы дрогнули.
— Да живи ты, живи. Только уж как‑нибудь без меня.
Она отпрянула. Значит, все‑таки прощалась. Рин предполагал, что рано или поздно это случится с ними, но не в таких обстоятельствах и не с теми чувствами, что тлели в его груди сейчас, когда он смотрел на Ройю — потухшую и печальную.
— Я могла полюбить речного инспектора, но не домографа.
Он должен был объясниться с ней: почему впервые пришел сюда и назвался другим именем, почему сожалел о том, как заканчивается их история. Он так и не сделал этого, не успел.
Первой услышав шаги, Ройя вскинула голову.
Откуда‑то и в нем нашлись силы для резких движений. Рин подскочил, боясь встретить толпу лютин, а увидел трех шпионов. Их смуглые, словно вытесанные из камня лица, обрамляли черные пряди, покрытые изморозью. Оховцы должны были дожидаться его в порту, но, заметив дым, явились сюда.
— И как идут дела, приятель? — спросил длинноволосый.
Дом сам ответил на его вопрос. Внутри что‑то загрохотало, из окон вырвались раздвоенные языки алого пламени, которые дотянулись до самых рогов бронзового быка. На глазах оховцев догорало сокровище, обещанное им. Рин сомневался, что они станут слушать его оправдания. Мертвым безлюдем с ними не расплатиться, а вот мертвым домографом — вполне.
— Скоро тут будет не протолкнуться, — сказал длинноволосый. — Уходим.
Для шпионов это была команда: один бросился к Рину, другой схватил Ройю. Из уст оховцев не звучало ни одной угрозы, но все было написано на их суровых лицах.
— Отпустите ее. Она здесь ни при чем, — вступился Рин, хотя понимал, что слова не остановят их и не защитят Ройю. Он был как осенний листок, подверженный всем стихиям: не успел спастись от одной, как его тут же занесло в другую.
— Не бойся, милая, — длинноволосый коснулся шрама на ее щеке, — Охо приходит с миром.
«Но ничто не уходит от него», — мысленно продолжил Рин, на своем примере доказывая это. Они с Ройей будто разделили поровну лозунг шпионского города, и каждый получил то, чего заслуживал: она — обещания мира, он — неотвратимость наказания.

Крытая галерея соединяла две части огромного здания: промозглую, как пещера, и теплую, как оранжерея. Рин даже подумал, что у него началась лихорадка. Позже он понял, что дело в большом камине, источавшем столько жара, что лица стражников у дверей блестели от пота, будто намасленные.
Их привели как преступников: связав руки и окружив конвоем, — к судье, вершившему судьбы.
Комната, где их ждали, напоминала обсерваторию с ее витражными окнами и полукруглым основанием, выдающимся вперед. Отсюда открывался живописный вид на скалистые горы с нависающими над ними грозовыми облаками. Вихо, безразличный к стихии, сидел за столом. Он не был похож на оховца, но совершенно точно выглядел как властный и волевой человек, которого стоило опасаться. Когда процессия прибыла к нему, Вихо нахмурился, и на высоком лбу пролегли две продольные морщины.
Длинноволосый шпион понял его без слов и доложил о случившемся: сухо и сдержанно, без домыслов и выводов, орудуя лишь фактами. Но оттого все звучало еще хуже. Ищейки доставили Рина в Марбр и пока готовили судно к приему груза, обещанного им безлюдя пожирал пожар. Заметив дым, они поспешили на место, где обнаружили домографа и лютину — оба спаслись от огня, но дом был уничтожен.
— Почему вы не пошли с ним? — спросил Вихо, почесывая куцую бороду.
— Он сам настоял, — отчеканил длинноволосый. В сложившихся обстоятельствах это звучало как доказательство вины.
— Вот как? — Вихо изогнул одну бровь, которая на его желтоватом, словно пергаментном лице смотрелась случайным росчерком чернил. Удивление сменилось презрением, когда он перевел взгляд на Рина и потребовал: — Объяснитесь.
Говорить об этом в присутствии Ройи было унизительно, и он, старательно подбирая слова, ответил:
— Я не хотел тревожить безлюдя и его лютину. Ваши люди не выглядят так, будто… приходят с миром. — Он услышал за спиной смешок, но продолжил: — Мне нужно было многое подготовить, чтобы все прошло спокойно.
— И как все прошло?
— Неспокойно.
Его ответ позабавил Вихо и вызвал мимолетную усмешку, исчезнувшую, когда он, обращаясь к одному из стражников, распорядился:
— Пригласите сюда моего делмарского друга.
Для Рина стало неприятной новостью, что Ризердайн до сих пор находился здесь, зато это объясняло, почему он не смог поехать в Марбр с ним, как они договаривались изначально.
— А вы, — продолжал Вихо, вспомнив о Рине, — располагайтесь. Сюда, прошу.
Ирония была в том, что ему предложили занять место у камина. За день Рин успел насладиться видом огня и его близким соседством, но возразить не посмел.
— А что делать с лютиной? — уточнил длинноволосый.
— Она связана? — ахнул Вихо, как будто только что заметил Ройю и веревки на ее запястьях. — Немедленно освободите! Предложите теплую одежду. Бедняжка совсем продрогла, вы разве не видите? — с суровой гримасой отчитал их Вихо, но, когда повернулся к Ройе, гнев его сменился хищной улыбкой. — Как тебя зовут, прелестное создание? — Услышав ее имя, он продолжил: — Чудесно. Волноваться тебе не о чем, Ройя. Отдохни пока и расскажи моим ребятам, как все было. Ладно?
Она неуверенно кивнула больше из-за необходимости ответить, нежели из-за согласия, а потом ее увели, как ценного свидетеля. Ройя знала его как речного инспектора и могла подтвердить, что он собирался украсть у Марбра его собственность. Ее слова легко докажут, что он нарушил Пакт, и Охо получит, что им нужно.
Дождавшись, когда стражники оставят их вдвоем, Вихо повернулся к Рину.
— И пока мы ждем нашего друга, я хочу поговорить по душам. — Его черные глаза, похожие на глаза хищной птицы, смотрели не мигая. — Вы принадлежите к аристократам, а потому должны знать, как ревностно они относятся к своим землям и границам. Пакт придумали богачи, чтобы защитить собственные интересы. Нарушить его — значит посягнуть на чужое. Города хотят оставаться вольными, а власть имущие — сохранять господство на своих территориях. Эту простую истину аристократы впитывают с молоком матери. А вас, судя по всему, выходили кормилицы.
Уязвленный упоминанием своей семьи и обозленный наглой ухмылкой Вихо, Рин выпалил:
— Полагаю, все мы хоть раз да брали чужое: будь то земли, безлюди или тайны.
Ни его гневный взгляд, ни дерзкие слова, однако, не усмирили наступления вожака, а лишь спровоцировали его на ответные действия.
— Вы правы, — с холодным безразличием признал он и, склонившись над столом, вдруг перешел на хриплый полушепот, в котором звучало нечто угрожающее и уничижающее: — А теперь представьте, каково это: переживать посягательство на свои границы. Объясню на простом языке. Что бы вы, господин Эверрайн, испытали, обнаружив под юбкой вашей женщины чужие руки? Вряд ли бы захотели их пожать, благодаря за оказанное внимание, не так ли?
На миг Рин опешил от этой попытки уязвить его, но быстро нашелся, что сказать.
— Вы избрали дурной пример, говоря о женщине как о собственности, которую я, по-вашему, должен отстаивать. И в этом наше различие. Вы защищаете интересы тех, для кого люди — просто имущество и ресурс для выгоды. А мы боремся за тех, кто хочет сам определять свою судьбу.
– Вы боритесь, — повторил Вихо, и по его ухмылке Рин понял, что попался. Одной неосторожной фразой, сказанной в порыве, он подтвердил все обвинения. — Я рад, что вы нашли с Ризердайном общий интерес и воссоединились. Насколько мне известно, вы вместе учились в Делмарской академии и дружили. Потом между вами случился разлад, и ваши пути разошлись. Верно?
— Можно сказать и так.
Рин не хотел ворошить прошлое. Их дружба, взращенная в стенах академии, как тепличное растение, оказалась не подготовлена к новым условиям, а что этому поспособствовало, уже потеряло всякий смысл.
— И вот, спустя годы, вы приехали в Делмар, чтобы помочь приятелю в сложные для него времена. Он был слишком уязвим и наивен, поэтому принял помощь, о чем позже наверняка пожалел. И, знаете, я удивлен, почему вы не получили того наказания, что и бывший сотрудник Ризердайна, предавший его. Вы слышали о судьбе господина Лоурелла?
Конечно, он знал о нем, потому что сыграл не последнюю роль в этом деле.
— Его объявили в розыск и вскоре задержали в Гельбе. Сейчас Лоурелл отбывает срок в Делмарской тюрьме.
Вихо одобрительно закивал:
— Это было первым, что сделал Ризердайн в статусе градоначальника. Затем на столичных улицах стали отлавливать удильщиков, и, признаться, в тот момент я так гордился им. Мне нравилось, как достойно он распоряжается данной ему властью и разбирается с врагами. Я все ждал, когда очередь дойдет до вас — человека, который воспользовался его слабостью. Представьте мое удивление, когда появились сведения, что вы вступили с ним в сговор и начали охоту на удильщиков на территориях, вам не принадлежащих. И теперь я все пытаюсь разгадать, чей план наблюдаю. Зная Ризердайна, я вполне допускаю, что он выбрал изощренный способ отомстить, затянув вас в такую ловушку, откуда вам не помогут выбраться ни капитал, ни статус вашей семьи. Многократное нарушение Пакта и посягательство на имущество чужих земель — довольно серьезные преступления, не находите?
Он замолчал, позволяя Рину обдумать все, что было сказано.
— С другой стороны, — продолжил Вихо после паузы, — вы типичный представитель аристократии, а потому ваши мотивы могут быть весьма просты: как верный служитель своей фамилии, вы озаботились тем, что в чужих руках находится ресурс, угрожающий семейному делу Эверрайнов. И намеренно уничтожили безлюдя, чтобы защитить интересы промышленников.
Оспорить его домыслы было легко, обратившись к логике и непреложным фактам, но прежде, чем Рин успел сказать хотя бы слово, Вихо отвлекся, чтобы поприветствовать пришедшего. Неизвестно, какую часть разговора услышал Ризердайн, но выглядел он потерянным, будто бы оглушенным.
— Проходите-проходите, мой друг, — поторопил Вихо, снова приняв вид добродушного хозяина. — Мне вас так не хватало.
В молчании он занял подготовленное для него место: слева от Рина, подальше от огня. Бросив взгляд на веревки, стягивающие запястья, Ризердайн оценил ситуацию и помрачнел еще больше.
— Вы слышали притчу о лживом рыболове? — поинтересовался Вихо, когда все фигуры расположились на игральной доске. В ответ они оба покачали головой, не в силах заговорить. Зато властитель Охо был весьма словоохотлив.
— Жил у моря человек и, как многие местные, промышлял тем, что торговал рыбой. Однажды, после шторма, наловил целый мешок и отправился в ближайший город, чтобы продать ее подороже. Путь был неблизким, погода стояла жаркая, изнуряющая, но человек не сдался и пришел в город. Там ему встретился достопочтенный господин. Попавшись на россказни торговца, он купил целый мешок «свежей, икряной рыбы, выловленной в чистых водах». Вот только когда добрался домой, обнаружил, что ему подсунули тухлятину. На следующее утро того незадачливого рыболова нашли на берегу мертвым: и его лживый рот был набит рыбьими потрохами.
— Очень поучительная история, — сухо сказал Ризердайн, чтобы заполнить нагнетающую тишину.
— И, главное, жизненная! — воскликнул Вихо и метнул взгляд в сторону Рина. Стало очевидным, кому достанется роль незадачливого рыболова из притчи. Ризердайн был в более выгодном положении, с его мнением хотя бы считались. — А вы, друг мой, что можете сказать по существу?
— Меня там не было, — глухо отозвался тот, сам похожий на дохлую рыбину. Неподвижный, со стеклянным взглядом, обращенным в никуда. — Возможно, если бы вы позволили мне поехать в Марбр, я бы располагал более точными сведениями.
— Это бы ничего не изменило, — вмешался Рин. — К тому времени безлюдь был уже мертв.
— Надо же. А вы еще живы. — Вихо покачал головой, словно возражал против такой несправедливости. — Что ж, как и сказано в притче, предлагать порченый товар — очень плохо.
— Это стечение обстоятельств.
— Серьезные люди не слушают оправдания, они требуют ответственности. Особенно если терпят убытки.
Зацепившись за эти слова, как за последнюю надежду, Рин спросил:
— Какая сумма покроет ваши убытки? Я готов заплатить.
— Спускаете семейное состояние, Эверрайн?
Вихо зацокал языком в знак неодобрения, и в памяти Рина возник образ гувернера, приставленного к нему с раннего детства, чтобы обучать правильным манерам. Когда Рин делал что‑то не так, например, слишком громко отодвигал стул, вставая из-за стола, или хватался за двурогую вилку для рыбы, перепутав ее с десертной, гувернер журил его таким цоканьем, ибо ругать ребенка и делать прилюдные замечания в доме Эверрайнов запрещалось.
— Что за расточительство. Как легко тратить то, чего не зарабатывал. Правда? — продолжал Вихо, не скрывая презрения. — Возможно, отец не объяснил вам простое правило: чтобы взять что‑то из ящика, нужно вначале положить это туда. Например…
Он прервался и достал из стола деревянную шкатулку. Внутри на алом бархате лежал револьвер.
— Можете выбрать, кто из вас первым словит пулю, — будничным тоном сказал Вихо, словно предлагал им угоститься десертом. — Ризердайн, друг мой, что думаете?
— Думаю, что Охо не нужны два трупа, — ответил он.
— Согласен, можно ограничиться одним. Сами решите, кто из вас больше виновен. — Сказав это, Вихо выложил револьвер так, чтобы тот оказался в равной удаленности от них обоих, создавая иллюзию честной игры. Для Рина со связанными руками было очевидно, на чьей стороне вожак Охо.
Они не шелохнулись, тупо уставившись на оружие. В начищенной рукояти револьвера Рин видел два размытых отражения и размышлял: если Ризердайн действительно хотел отомстить, то ситуация вполне располагала к тому, чтобы покончить с ним сейчас. Но по какой‑то причине он этого не делал, чем доказывал, что не желает ему смерти или, по крайней мере, не хочет быть причастным к ней.
Тяжелая пауза затянулась, и первым не выдержал Вихо, заскучав от их бездействия. Игра, которую он предложил, не задалась.
— Ну вот, Ризердайн, а говорили, что вы не друзья. — Вихо усмехнулся, будто искренне обрадовался, что оба прошли его проверку. — Сдается мне, виной всему не чья‑то подлость, а ваша несусветная глупость. Но и за нее придется ответить, — вслух рассуждал он, пока складывал револьвер в футляр, а его — обратно в ящик стола. — Видят небеса, я пытался вас образумить: предупреждал, давал шанс все исправить, согласился на сомнительную сделку. А вы трижды меня обманули. Вы троекратно хуже того лживого рыболова. Поступать с вами так же мы не станем. Мы — не убийцы, кто бы что ни говорил. Даю слово, вы уйдете отсюда живыми. Но что случится с вами за пределами наших территорий и интересов, — нас не касается.
— Я все еще градоначальник и все еще выгоден вам. Может, обсудим новые условия? — внезапно предложил Ризердайн.
— Как показывает жизнь, ни власть, ни деньги не делают человека бессмертным, — ответил Вихо. — Не переживайте, мой друг. Обещаю, Охо будет скорбеть по вам вместе со всем Делмаром.
— Как любезно с вашей стороны. — Посиневшие губы Ризердайна дрогнули, изобразив некое подобие ухмылки.
Вихо промолчал, дав понять, что не намерен продолжать разговор.
Все было кончено.
Они вышли за дверь, где ждала охрана. Их задержали на минуту, а после, получив распоряжения от вожака, повели по коридорам резиденции. Нагнетающую тишину нарушали только звуки шагов. Потом к ним добавился еще один, напоминавший шуршание. Это шумел дождь.
У выхода из резиденции Ризердайну отдали его вещи, а Рина избавили от веревок, и свободные руки пригодились ему, чтобы держать равновесие, пока он спускался по скользкой каменистой дороге.
Они добрались до станции, откуда начинался канатный подъемник. Далеко внизу, укрывшись за завесой дождя, лежал берег. Стихия была беспощадна. Подвесную кабину трясло и мотало из стороны в сторону, словно сама эта ненадежная скрипящая конструкция хотела вытряхнуть пассажиров. Рин даже подумал, что их намеренно посадили туда, рассчитывая, что трос оборвется и их убьет несчастный случай.
Каким‑то чудом им удалось уцелеть и спуститься к побережью, где дождь, выбившись из сил, превратился в игольчатую морось. Их бросили на пустом причале, предлагая самим убраться из Охо.
Ризердайн огляделся по сторонам, однако поблизости не было ни одного судна. Он вжал голову в поднятый воротник куртки, пытаясь унять дрожь, будто отказывался признавать, что его колотит вовсе не от холода.
— Вот мы и на дне, — подытожил он.
— Может, удастся что‑то исправить? — неуверенно спросил Рин. — Вихо не единственный, кто все решает.
— Неужели? И к кому же мы обратимся? Кто согласится защищать нас, когда станет известно, что мы нарушили Пакт, сорвали сделки и помешали крупным дельцам? — взорвался Ризердайн. — И если ты еще надеешься спрятаться за спиной отца, то у меня такой надежды нет. Я поставил на карту все. Доверился тебе, а ты снова облажался.
— Мы оба виноваты. Я предлагал вначале вывезти безлюдя и только потом говорить с Вихо. Но тебе нужно было сделать все немедленно.
— Потому что у нас нет времени. Флори исчезла неделю назад, и чем дольше мы треплемся впустую, тем больше вероятность, что живой мы ее не найдем! — выпалил Ризердайн. — Я хотел все уладить и попросить Охо о помощи. Вот каким был мой план. Или для надежности мне надо было потратить несколько недель, записывая наблюдения в журнал?!
Даже сейчас он не упустил шанс унизить его и обесценить старания. Казалось, будто их отбросило в прошлое, во времена академии, и они опять соперничали друг с другом.
— Что ж, окажись там доблестный ты, оживил бы безлюдя одним прикосновением, — огрызнулся Рин. — Безлюдь был мертв. Что я мог сделать?
— Ну, конечно. Снова обстоятельства подставляют бедняжку Эверрайна.
— Так если считаешь, что я ни на что не способен, зачем обратился ко мне за помощью? Разобрался бы с удильщиками сам. Или боялся запятнать свой белый китель? — Он ждал, что ответит Ризердайн, но тому сказать было нечего, и молчание еще больше разозлило Рина. — Пока ты таскался по городским праздникам, я делал в Марбре всю грязную работу и рисковал.
— Да ну! И чем же ты рисковал? Своей накрахмаленной репутацией, когда добывал ценные сведения в постели лютины?
Его терпение достигло предела, и он ударил первым. Ризердайн не ожидал этого, а потому даже не попытался увернуться. Кулак врезался ему в скулу, и пару секунд спустя, оправившись от удара, он ответил тем же.
Они сцепились, повалились на землю. Охваченные яростью, они били друг друга по лицу, по ребрам, в живот; дрались как дворовые хулиганы, не знавшие иного способа решать споры.
Все, что было пережито ими до этой минуты, вышло наружу с кулаками.
В запале Рин пропустил болезненный удар под дых и оказался прижат к мокрым доскам причала. В затылке и груди запекло, но сдаваться он не собирался, а потому, стиснув зубы, продолжил бить куда только мог дотянуться.
В какой‑то миг среди мешанины кулаков и ударов ему послышался знакомый голос — далекий оклик, прорвавшийся сквозь рокот волн и шум крови в ушах. Затем рядом раздалось уже отчетливое:
— Да хватит вам!
В следующий миг Ризердайна схватили за плечи и оттащили к краю пирса.
— Отпусти! — гаркнул тот, упираясь и вырываясь из крепких рук с перемотанными запястьями. Пара неосторожных движений в пылу борьбы, и они могли бы сорваться в воду.
— Давай, развлекай оховцев! — Дес отпустил его и подтолкнул в спину. — Что за крысиные бои вы тут устроили?
Это отрезвило их обоих. И как только волна адреналина отхлынула, Рин в полной мере ощутил боль от ушибов. Он дотронулся до затылка и обнаружил, что при падении размозжил себе голову. Окровавленные пальцы он вытер о брюки, уже не заботясь о состоянии одежды.
Ризердайн стоял рядом с видом утопающего, которому не за что ухватиться.
— Уходи, — сквозь зубы процедил он, обращаясь к Десу, и сплюнул кровавую слюну. — Не нужно светиться рядом с нами.
— Лучше было стоять в толпе и принимать ставки? — хмыкнул тот.
Рин не мог представить ситуации, чтобы Дес выступал голосом разума, но сейчас так и было. Когда ярость утихла и сквозь нее начал пробиваться здравый смысл, Рин вспомнил о том, что заставило его затеять драку. Все еще оглушенный и ослабевший, он попытался подняться. Дес протянул ему руку и помог. Не отпуская его ладонь, Рин тихо проговорил:
— Здесь Ройя. Пожалуйста, позаботься о ней. Она попала сюда из-за меня, и если с ней что‑нибудь случится, я…
— Бросишься со скалы и захлебнешься в чувстве вины? — подсказал Дес, насмешливо изогнув бровь со шрамом. — За нее не переживай. Она им все выложила о тебе взамен на убежище. Так что мы теперь соседи. Кстати, от нее я и узнал, какое дерьмо ваши дела. Думал, придется вылавливать из моря ваши трупы или соскребать их с камней… Но обошлось.
— Спасибо, — зачем‑то сказал Рин, продолжая сжимать ладонь Деса. Он уже собирался выдать очередную шутку, но его прервал громкий оклик.
— Адан!
На краткий миг на его самодовольном лице мелькнул испуг, Дес отдернул руку и повернулся к девушке, стремительно приближающейся к ним. Высокая, с длинной косой, рассекающей воздух, точно хлыст, она быстро спустилась по камням и спрыгнула на причал.
— Ты что здесь делаешь? — сердито спросила она у Деса.
— Они дрались, а я разнимал, — ответил он не своим голосом, слишком угодливым и заискивающим.
— Это больше не наши гости, а их жизни — не наша забота, — строго заявила девушка. — Пусть хоть поубивают друг друга, нас это не касается.
— Ладно. — Дес пожал плечами.
— А теперь иди. Нужно развести огонь для ужина.
Он кивнул и поторопился скрыться, чтобы ничем не выдать их знакомства. Рин впервые лицезрел его таким послушным и смиренным.
Девушка окинула их внимательным взглядом, явно сомневаясь, стоит ли помогать, а после все же сказала:
— У старого маяка останавливаются торговые суда. Кто‑нибудь да согласится вас подобрать. — Исполнив свой долг перед совестью, она зашагала прочь. На краю причала остановилась, обернулась и, обращаясь к Ризердайну, добавила: — Только не советую представляться Хранителем Делмарского ключа. Вам никто не поверит.

Глава 19
Дома без сердец

Дарт
Поезд прибыл в Грец поздней ночью, и Дарту пришлось остановиться в трактире рядом со станцией. В провинциальном городишке это было единственным местом для ночлега, с заурядной харчевней внизу и чердаком, выделенным для постояльцев. Ему досталась уютная комната с видом на ореховую рощу. Ветер разыгрался так, что деревья качались под порывами, скрипели ветвями и стучали по крыше, прямо над головой. Дарт долго ворочался, а когда все же победил бессонницу, тотчас пожалел об этом.
В ночном кошмаре к нему пришла Кальма. Села напротив и стала наблюдать; и хотя мутно-синие стекляшки в ее глазницах не могли выражать эмоций, в них явно читался укор. Очнувшись, Дарт едва не рухнул с узкой кровати, заметив в углу чей‑то силуэт. Рассвет сыграл с ним злую шутку, окутав комнату серой дымкой, придающей предметам жуткие очертания. Тем, что его напугало, оказался просто стул, исполнявший роль вешалки за неимением шкафа или крючка на стене. Решив, что больше не уснет, Дарт оделся и тихо выскользнул за дверь.
Прохаживаясь по пустым коридорам и лестницам, он сам мог сойти за призрак и напугать кого‑то, однако не встретил ни души. В топке, обогревавшей общий зал для гостей, догорали последние угли, а подбросить новых было некому. Ветер, завывающий в трубах, нещадно выдувал наружу остатки тепла и сажу, что кружилась в воздухе, будто черный снег. Пейзаж за окном не благоволил ранним прогулкам, и Дарт вернулся в отведенный для него угол. Оставшееся до завтрака время он занимался тем, что тасовал в уме скудные сведения, добытые в Тересе. Это было так же глупо, как переставлять с полки на полку три книги, теша себя мыслью, что владеешь библиотекой.
Вспоминая свою неудавшуюся поездку, Дарт переживал, как все сложится на новом месте. И пусть сами жители оказались куда радушнее, предчувствие его не обмануло.
Дурная слава о нем прибыла в Грец раньше его. Наверняка домограф из Тереса успел донести, как прошла встреча с господином Холфильдом, что сделало его нежелательной персоной в профессиональных кругах. В местной конторе его не приняли, объявив, что домографа нет на месте, хотя нервные ужимки и бегающие глаза отвечавшего выдали наглую ложь. Несколько секунд Дарт с трудом сдерживал кипящую в груди ярость, подпитывающую слова — скверные, грубые, но правдивые слова, обжигающие язык. Не рискуя нарваться на серьезные неприятности, Дарт отступил и пока шагал к выходу, в голове развернулся жаркий спор. Хмельной собирался устроить погром и разворошить осиное гнездо, чтобы домографу Греца тоже было на что жаловаться. Циркач хотел пробраться в кабинет домографа через окно. Изобретатель — этот зануда и брюзга — предпочитал вход через двери и предлагал караулить там, дабы поговорить с кем‑то из сотрудников. Детектив всех урезонил, объявив, что не станет зазря обивать пороги, а лучше прогуляется по городу и опросит местных. В Греце люди были приветливы и не знали о нем ничего, что могло бы отвратить их от общения.
Достаточно быстро Дарт нашел того, кто был сведущ в городских делах. Этим человеком оказался трактирщик. Через его уши проходили все сплетни и пересуды, что случались за питейным столом. Утром забегаловка пустовала, и Дарту, как первому посетителю, задаром подали напиток — серую муть, названную ореховым молоком, хотя по виду и вкусу это походило на грязную воду, где промыли ореховые ядра. Поймав на зуб осколок скорлупы, он отставил стакан и больше к нему не возвращался. Трактирщик, увлеченный рассказом, этого не заметил.
По его словам, беда с безлюдем случилась в начале осени, а может, и раньше, — слухам нужно время, чтобы настояться в умах и разойтись среди горожан. Впрочем, немногих волновала его судьба, куда больше сочувствия вызывал лютен, лишившийся работы и крова. С тех пор о нем не было слышно, и все шептались о том, куда он подевался. «Видать, из города уехал», — заключил трактирщик, не зная, что у лютенов было два пути из безлюдя: в тюрьму или на виселицу. Зато он подсказал, как добраться до того дома.
Следуя указаниям, Дарт пересек несколько кварталов и пришел к пожарищу. Безлюдя сожгли, землю очистили огнем, чтобы потом возвести здесь новое, заурядное здание, не отличавшееся ни разумом, ни способностями, ни историей своего появления. Местный домограф был дилетантом, если не знал, что безлюди способны зарождаться заново. Но этому не оставили шанса.
Появление Дарта привлекло внимание бдительных жителей, и вскоре с ним заговорили сами, приняв за человека из городской управы. Они и рассказали то немногое, что знали о безлюде.
В прежние времена дом принадлежал склочному старику. Его побаивались и старались избегать, чтобы не нарваться на ругань и проклятия. Он жил и умер в одиночестве. Никто не знал об этом, пока разносчик газет не озаботился тем, что почтовый ящик переполнен. Когда следящие взломали дверь, перед ними открылась печальная картина человеческой трагедии. В полу зияла дыра, и там, среди обломков прогнивших досок, лежало тело, которое первыми нашли крысы.
Долгие годы дом пустовал, а потом из него вырос безлюдь — с характером таким же скверным, как у его бывшего хозяина. Соседи жаловались, что дом беспокоил их по ночам: стенал, как больной старик, и гремел ставнями. Сколько бы их ни заколачивали, наутро гвозди и доски оказывались под окнами. В зимние ночи, когда улицы по-особенному тихи, было отчетливо слышно, как в безлюде скрипят полы. Кто‑то даже видел, как на крыльце загорается фонарь, а особо впечатлительные клялись, что замечали в пятне света согбенную фигуру.
С появлением хранителя безлюдь прекратил донимать жителей, и между ними воцарилось доброе соседство. Многие приятельствовали с лютеном и от него же потом узнали прискорбное известие о разрушенном хартруме. Все случилось ночью, пока лютен пропадал в ближайшей забегаловке. Он вернулся к утру, еле держась на ногах, а когда проспался и отрезвел, с ужасом обнаружил раскуроченный пол, с которого сорвали доски. Сами по себе они не имели никакой ценности, но для хартрума столь грубое вмешательство оказалось роковым. В произошедшем лютен винил только себя: он оставил дом, засиделся в трактире и не смог остановиться, распаленный щедростью бражников, поделившихся с ним питием.
Несколько дней спустя у безлюдя появилась целая процессия во главе с домографом. О том, что случилось дальше, зеваки могли лишь догадываться. Они вспоминали, что после проверки домограф был рассерженным и хмурым, а лютен — пристыженным и растерянным. Таким его видели в последний раз, прежде чем он скрылся в фургоне следящих. Потом приехала целая бригада, чтобы снести дом и расчистить участок. О судьбе лютена местные рассуждать боялись, потому что понимали: помилованные лютены не исчезали бесследно, а те, кого забирал конвой, не возвращались.
Дарт спросил о женщине под черной вуалью, однако никто не видел ни ее, ни других подозрительных лиц, кто интересовался бы безлюдем незадолго до трагедии. На вопрос о том, что привело к его гибели, все выдали одну версию. Очевидно, они обсуждали это раньше и в ходе споров сошлись на том, что дом обветшал и стал рушиться. «В ту ночь был сильный ветер, — добавил кочегар в ватной куртке, покрытой толстым слоем сажи. — В такую непогоду и крепкий дом нет-нет да и пошатнется». Виновник был определен, а ветру нечего было сказать в свое оправдание, кроме протяжного «у-у-у».
Дарт проторчал в Греце до вечера и вернулся в Пьер-э-Металь поздней ночью. Не откладывая дел, он сразу отправился к господину Гленну, чтобы, заручившись его поддержкой, вызвать на разговор командира следящей гвардии. После неприятного инцидента у пруда, когда Дарт едва не нарвался на драку, он опасался личных бесед с Тоддом.
Гленны встретили его как родного и даже предложили принять ванну, от которой он не смог отказаться, проведя в разъездах двое суток. После горячей воды, смывшей сажу и пот, в свежей одежде, позаимствованной из гардероба Деса, он чувствовал себя так, будто надел новую кожу. Это придало ему сил и уверенности, чтобы вынести язвительные подколы Тодда.
Судя по довольной ухмылке, с которой он явился, его привело сюда предвкушение приятного вечера в компании друга, островного табака и крепкого напитка, однако, увидев Дарта, командир тут же сник и нахмурился.
— Ну, как поживаешь, детектив? — с издевкой спросил Тодд, усевшись в кресло напротив.
— Кое-что нашел, командир, — ответил Дарт и поделился тем, что узнал во время своих поездок.
В присутствии Гленна ему было спокойнее, хотя тот ничего не говорил, а только слушал, прихлебывая из стакана.
Командир посмеялся, когда в качестве улики ему предложили медную пуговицу.
— С чего ты взял, что это связано с нашим делом? Все города кишат лгунами и бандитами.
Дарт помедлил, прежде чем ответить. Вначале он хотел честно признать, что зацепился за единственную догадку, но потом в разговор включился детектив и выдал претензионную речь, убедившую Тодда. Все предыдущие версии не подтвердились. Пьер-э-Металь перевернули вверх дном, обшарили каждый угол, но не нашли ни следа. А когда в газете появилось объявление о поисках Флори и обещанном вознаграждении, следящим пришлось отбиваться от наплыва мошенников, желавших заработать. Ничего, кроме лишней суеты и ложных надежд, это не принесло. Впрочем, как и допрос господина Прилса. Он оказался травленым зверем — матерым, изворотливым и крепким. Пришел в сопровождении горъюста, отрицал любую причастность к делу и в довершении упрекнул самих следящих в бездействии. «Позор тому городу, где люди исчезают бесследно, и тем мундирам, что не могут их защитить», — этими словами господин Прилс подвел черту и гордо удалился.
Напоминание о былых неудачах окончательно испортило Тодду настроение. Взгляд его сделался тяжелым, на лице заходили желваки.
— Слушай, Холфильд, — пробасил командир, — уже больше недели прошло. Возможно, мы не то ищем? Не хочу тебя огорчать, но…
— Она жива, — перебил Дарт, не позволив ему договорить. И Гленн, впервые вмешавшись в разговор, поддержал его.
— Освальд, не накаляй. Он и так едва справляется. — Гленн по-отечески положил руку на плечо Дарта, то ли защищая, то ли предостерегая от необдуманных поступков. А затем, отхлебнув из стакана, добавил: — Мы все надеемся на лучшее.
Тодд обещал помочь и слово свое сдержал. На следующий день он связался с Дартом и поделился тем, что удалось выяснить. С его находкой он обратился к швее, и та сразу определила дорогую фурнитуру, что использовали столичные фабрики. По ее словам, гравировка с растительным орнаментом вышла из моды несколько лет назад и порядком истерлась, что позволило предположить, будто пуговица принадлежала старому пальто. К портрету женщины под черной вуалью добавилась пара новых деталей: вероятно, она приехала с юга и в прежние времена могла себе позволить дорогие вещи, а теперь была вынуждена донашивать их и опускаться до обмана, чтобы сэкономить монету. Южанка, богачка в прошлом, вероятно, знавшая о безлюдях больше, чем простой обыватель. Кто она? И что ей нужно?
Тодд продолжал кривить лицо. Он был так убедителен в своем скепсисе, что Дарт тоже начал сомневаться. Единственной, кто видел женщину под черной вуалью, была та странная лютина из Тереса, и он не мог верить ей на слово. В конце концов, она считала чучело живым и принимала красивые пуговицы за настоящие монеты. Возможно, он гонялся за фантазией, порожденной больным воображением.
Его мысли блуждали в лабиринте, где не было ни подсказки, ни выхода. Оставалось одно: продолжать идти по следам разрушителя хартрумов, тем более что все пути вели на юг.
На следующий день, отправляясь в Лим, Дарт твердо решил, что не будет представляться своим именем, и снял фамильный перстень. Если в обществе домографов господин Холфильд стал изгоем, он мог притвориться кем‑нибудь другим. Личностей у него хватит на все города.

Он никогда не бывал в Лиме, но по приезде не мог избавиться от ощущения, что знает город. Эти милые дома с черепичными крышами, просторные улицы с фонарями, увитыми плющом, торжественно-праздничные витрины и окна с цветочными горшками за стеклом.
Вскоре Дарт понял, почему все вокруг кажется знакомым. Флори не просто рассказывала ему о Лиме, но и сама была его воплощением. На каждом шагу он встречал напоминание о ней. Уличный художник, продающий картины; улыбчивая цветочница с охапкой веток, усыпанных мелкими ярко-желтыми, похожих на бусины, цветами — именно такие Флори вышила на воротнике своего платья. Витрина кондитерской лавки, где, подсвеченные огнями, стояли жестянки с фиалками в сахаре, ее любимым местным лакомством. Однажды он чудом отыскал его в Пьер-э-Метале, но Флори, попробовав лепесток, с печалью признала, что это совсем не похоже на настоящие фиалки из Лима. «Невкусно?» — спросил он. «Просто другое», — чтобы уважить его старания, ответила она. «Дай-ка попробовать». Флори протянула ему баночку, но вместо этого он прильнул к ее губам и собрал крупинки сахара, оставшиеся на них.
И вот теперь, погруженный в воспоминания, он застыл перед стеклом, глядя на эти лиловые жестянки с виньетками. Задержавшись у витрины, он привлек внимание торговца. Дарт увидел его сквозь собственное отражение, будто сухонький старик в нарукавниках сидел внутри него, а лампы просвечивали тело насквозь. Торговец улыбнулся ему и помахал, приглашая войти.
На двери приветливо звякнули колокольчики, и облако сладкого аромата окутало Дарта, едва он оказался внутри.
— Любите засахаренные цветы, господин? — поинтересовался торговец, заглядывая в глаза. — Розы, фиалки, листья лимонника?
Безделушник тут же купился на яркие конфеты и разнообразие сладостей, которые так и просились в карман. Он был бы рад унести с собой всю лавку, но силы воли и благоразумия остальных личностей хватило, чтобы ограничиться фиалками.
— Отличный выбор, — подбодрил его торговец, вынырнув из-под прилавка с лиловой жестянкой.
— Я не для себя, — растерянно пробормотал Дарт, доставая кошелек.
— Дайте-ка угадаю. Для возлюбленной?
Он кивнул.
— Тогда нужно перевязать лентой, — спохватился торговец. — Как зовут даму вашего сердца?
От такого представления Дарт почему‑то смутился, как мальчишка.
— Флориана.
— Чудесно. Тогда, пожалуй, зеленый?
Было это совпадением или острым чутьем, но торговец безошибочно выбрал нужный цвет, словно знал Флори. Возможно, потому Дарт и решил заговорить о ней.
— Вы могли слышать о ней. Флориана Гордер, дочь местного архитектора.
— Да-да, помню его семью. Городок у нас небольшой, все мы одними тропами ходим. Его супруга держала ателье тут, неподалеку. Жаль, что судьба обошлась с ними так. — Торговец чикнул ножницами, отрезав ленту, и продолжил: — Чудны́е они были, эти Гордер. Семейство из сахарного домика. Так их называли за глаза, подшучивая по-доброму.
Он говорил о них с неизменной улыбкой, елейным голосом, но приторность его ужимок не могла заглушить неприятное послевкусие слов.
— Почему? — недоумевая, спросил Дарт.
— Образцовая семья, пример для подражания. Милейшие люди. Всегда вежливы, красивы и выглядят как праздничные пряники. А вы знаете, в чем тонкость кондитерского ремесла? — Торговец бросил на него вопрошающий взгляд и тут же ответил сам: — В том, чтобы не перестараться с дозой сахара. Его должно быть в меру, иначе получится слишком приторно. Такое многим не по вкусу.
— Если бы я смотрел на людей, как на сладости, то вы были бы лакричной улиткой. — Положив монету на прилавок, он подхватил жестяную банку и поспешил уйти, оставив торговца в неведении, что считает лакричные конфеты лживыми и гадкими. Они притворялись сладостями, а сами на вкус были хуже сиропа от кашля.
Слова торговца его разозлили, и Дарт пожалел, что заговорил с ним о Флори. Виноватым остался безделушник, за что его оттеснили в глубь сознания, уступив бразды правления циркачу, которому не терпелось воплотить задуманный план. Больше не теряя времени на праздные шатания, Дарт отправился в домографную контору.
Вместо господина Холфильда на аудиенцию к местному управленцу прибыл газетчик из «Хроник Пьер-э-Металя», готовящий материал о домографах. Он вооружился убедительной историей, блокнотом, карандашом и напористостью — всем, без чего не обходился ни один репортер. А любой из них воображал себя важной персоной: искателем правды, пытливым исследователем или поборником справедливости.
Образ дотошного газетчика из провинции помог ему добиться расположения местного домографа — болтливого и немного нервного господина, который с раздражающей частотой подкручивал свои залихватские усы. Он не упустил шанса предстать в лучшем свете, а потому речь его свелась к перечислению заслуг и званий, раскрытию амбициозных планов, а также истории создания единственной в своем роде системы Удержателей, контролировавших популяцию безлюдей. Главное, что Дарт вынес из разговора, — домограф управлялся с безлюдями сам, приглядывая за немногочисленными подопечными, как заботливый хозяин. Вот чей образ когда‑то вдохновил Флори, вот кто виноват в том, что долгие годы она пребывала в неведении, как устроена жизнь безлюдей в других городах. И Дарта ждало такое же разрушение иллюзий, когда он вдруг осознал, что допустил ошибку, пытаясь обвинить во всем бунтующих лютенов. В Лиме их попросту не было, а пострадавший безлюдь был. Выудить информацию о нем, не вызвав подозрений, оказалось не так просто, но Дарт смог добиться ответа.
История безлюдя началась во времена первой эпидемии, когда островная лихорадка охватила все южное побережье. Лечебницы были переполнены, и тогда врачеватель превратил свой дом в приют для больных. Место прозвали Домом исцеления: в его стенах спасли много жизней, а когда эпидемию удалось побороть, он опустел. Никто не решался ни заселить его, боясь, что в нем остались следы болезни, ни снести, признавая его памятником благодетели. Так в Лиме появился безлюдь и жил он, пока неведомая сила не вторглась в него. Дверь, в которую стучались сотни нуждавшихся в помощи, исчезла, обнажив хартрум. Домограф лично обнаружил пропажу, когда приехал с осмотром. Никаких улик, никаких свидетельств, только домыслы следящих, обвинивших в краже бродяг.
Дарт сомневался, что пропавшая дверь могла найтись в одной из хибар, что строили в трущобах, и хотел сам осмотреть место. Домограф согласился сопроводить его к разрушенному безлюдю. Теперь это был обычный заброшенный дом. В нем пахло зимним лесом: гнилым деревом, холодом и прелой листвой. Она и впрямь устилала пол, проникнув через прореху в крыше. Обнаружив это, домограф сразу начал стыдливо оправдываться, нервно дергать себя за усы и сетовать на суровые погодные условия, непривычные для южного климата. После такого пятна на репутации смотрителя, он поспешил закончить осмотр, пока не нашлось других проблем, за которые пришлось бы краснеть перед хроникером.
Прощаясь, домограф выказал надежду, что в газете история будет представлена наилучшим образом, а Дарту ничего не стоило поддержать его чаяния. На том они и расстались.
Паром отправлялся поздним вечером, и у Дарта было еще много времени, чтобы познакомиться с городом и попытать удачу. Он стал заходить в лавки и общаться с торговцами — кому, как не им, собирать городские сплетни. Перед теми, кого не пугало его любопытство, он оставался дотошным газетчиком; для других, недоверчивых, был горъюстом; а тем, кто поначалу глядел на него с опаской, представлялся простым путешественником. Калейдоскоп личностей в его голове заиграл по-новому, помогая выглядеть убедительным в каждой своей роли. Он так увлекся, что не заметил, как обошел всю рыночную площадь и свернул на более тихую улицу. Бакалейные, овощные и цветочные лавки сменились презентабельными заведениями с красочными витринами, от которых рябило в глазах.
Не глядя на очередную вывеску, Дарт толкнул дверь и вдруг понял, что набрел на ювелирную мастерскую. Он помедлил, прежде чем решился войти. Прилавок здесь был подсвечен гудящими, точно пчелиный рой, лампами. Внутри, под стеклом, на обитых бархатом подставках лежала целая россыпь драгоценностей. Серьги и броши, подвески и медальоны, массивные перстни и изящные кольца. Но внимание Дарта сразу привлек овальный черный камень, таящий в глубине сияющие вкрапления, похожие на звезды, будто осколок ночного неба заковали в серебро. Мрачное очарование камня смягчала тончайшая оправа, оплетающая его, как побеги плюща. Он подумал о Флори и ночи в оранжерее, увидел в этом скромном кольце тайный смысл, понятный лишь им двоим, и оно, совершенно точно, не могло оставаться здесь или достаться кому‑то другому. Дарт выгреб из кошелька все, что у него было, — этого не хватило, но добросердечный торговец, оценив его порыв, уступил пару монет. Протянул кольцо и каким‑то особым, почтительным тоном, произнес: «Оно ваше».
Из лавки он вышел во власти собственных фантазий. Будто во сне, побрел по улице, воображая, как подарит Флори коробку с фиалками, спрятав на дне кольцо. Он не сомневался, что скоро найдет ее. Найдет и исправит ту нелепую ошибку, когда был так неубедителен и глуп, что Флори приняла его предложение за шутку. Он должен заслужить ее согласие, должен…
Его мысли прервались неожиданным окриком.
— Господин! Господин, постойте.
Его догнал запыхавшийся мужчина, облаченный в пальто с меховым воротником, откуда торчала лысая голова.
— Кажется, вы обронили. — Незнакомец протянул кошелек. Похлопав себя по карманам, Дарт убедился, что вещь принадлежит ему и остальное содержимое карманов на месте.
Он поблагодарил честного господина и извинился за свою рассеянность.
— Да ну что вы, — отмахнулся тот, — с каждым может случиться. Могу ли я еще чем‑то помочь? Выглядите потерянным. Вы, наверное, не здешний?
— Да, я впервые в городе.
— Путешествуете?
— Собираю сведения.
Лицо незнакомца оживилось широкой улыбкой.
— О, тогда вам следует обратиться к госпоже Лефевр. Она знает все, что творится в Лиме, и даже больше. Она занимается частным сыском. И, кстати, живет неподалеку. Подсказать дорогу?
В задумчивости Дарт пожевал губу. Прежде он даже не думал обращаться к частным сыщикам, а сейчас на него будто снизошло озарение. Сама судьба подсказывала ему, что делать. И он не стал противиться ей.
Дальше они пошли уже вдвоем: незнакомец впереди, а Дарт следуя за ним по улицам-линиям. У каждой было цветочное название, запечатленное на одинаковых кованых вывесках; они не скрипели на ветру, как в западных городах, терзаемых непогодой, а в тихом благоденствии скрывались под нависавшими карнизами.
Любезный господин привел его к высокой ограде, увитой виноградными лозами. Калитка была не заперта, словно здесь всегда ждали гостей, и они прошли по гравийной дорожке к дому с красной трехскатной крышей. При их приближении дверь распахнулась, и у порога появилась миловидная женщина с рыжими, как черепица, волосами. Она была не похожа на прислугу, хотя держалась кротко и учтиво. Приняла у Дарта пальто, предложила чаю, спросила о том, не голоден ли он, и лишь после всех расспросов проводила в кабинет.
Ставни были закрыты, не пропуская в комнату дневной свет. Зато здесь горело множество свечей в расставленных повсюду канделябрах, и огонь в камине поддерживал их старания. Приглядевшись, Дарт все‑таки заметил на стенах, обитых гобеленом, газовые рожки, в слабом свете они напоминали гусениц, застывших на пути к потолку. Очевидно, хозяйке просто нравился полумрак и флер таинственности, что создавало дрожащее пламя.
Госпожа Лефевр сидела в кресле, выпрямив спину и чинно сложив руки на коленях. А вокруг нее струилась ткань. Сложно было определить, что это: закрытое платье, халат, мантия или плед, в который ее укутали.
Хозяйка поприветствовала его и пригласила на разговор. Поначалу Дарт боролся с желанием уйти и даже попятился к выходу, но появилась рыжая с подносом и оставила его на чайном столике, разделявшем две софы: на одной сидела госпожа Лефевр, другая, напротив, предназначалась ему. Он сел.
Горячий чай уже был разлит по чашкам, и Дарт поразился расторопности прислуги.
— Угощайся, любезный, — прошелестела хозяйка и посмотрела ему в глаза.
Тогда он смог разглядеть ее лицо с редким узором морщин и тусклую рыжину волос, небрежно собранных в высокий пучок на затылке, от чего голова походила на луковицу.
Госпожа Лефевр молча ждала объяснений, что привело его сюда. Для самого Дарта ответ был очевиден, но вот облечь эту мысль в слова он не мог и, в смятении подхватив чашку, сделал пару осторожных глотков. Чай был крепким, с травянистой горечью, зато голос хозяйки разливался сладко и тягуче, как патока.
— Пока пьешь, любезный, представляй то, что тебя беспокоит.
Он тут же передумал угощаться и растерянно уставился на госпожу Лефевр. Недвижимая, сокрытая складками и фалдами ткани, что более всего прочего напоминала портьеры, она казалась частью комнаты, и потому ее голос имел странную эфемерность, будто звучал из пустоты и мрака.
— Мне сказали, что вы занимаетесь частным сыском, — осторожно начал Дарт.
— Так и есть.
— Простите, но… При чем здесь чай?
— Он ищет истину и находит потерянное, — невозмутимо ответила она. — Ты же за этим пришел к госпоже Лефевр?
— Простите, — повторил он, охваченный навязчивым чувством, что его пытаются одурачить. — Я, кажется, ошибся. Мне пора.
Прежде чем Дарт успел сдвинуться с места, она остановила его жестом, точно дала команду дрессированному псу.
— Не уходи так сразу. Госпожа Лефевр не обижается на твое недоверие. Все, кто приходят сюда, не верят, пока не получают ответы.
Дарта настораживало то, как хозяйка говорила о себе — отчужденно, словно выступала сторонним наблюдателем или вовсе не была настоящей госпожой Лефевр.
— Боюсь, что ответить на мои вопросы вам не по силам. — Он отставил чашку на стол, обозначив свое намерение. Вне всяких сомнений, перед ним была простая шарлатанка, каких на ярмарке по пальцам не перечесть. В надежде впечатлить его она прибегла к тем же дешевым трюкам.
— И куда ты пойдешь, если не знаешь пути? — вкрадчиво спросила госпожа Лефевр, словно ее и впрямь заботила его судьба. — Ты потерян и нуждаешься в помощи.
— Это и так понятно. Иначе бы я сюда не пришел.
— Тебя гложет чувство вины. — Еще одна многозначительная, но размытая фраза, брошенная затем, чтобы он сам наделил ее смыслом.
— Каждому человеку есть, о чем сожалеть. — Он встал с софы и решительным шагом направился к двери.
Его остановил строгий, ледяной голос:
— Думаешь, мужчина, который трусливо сбегает от правды, заслуживает, чтобы ему ответили согласием?
Дарт застыл, словно брошенный в спину вопрос оказался ножом, вонзившимся в него по самую рукоять.
— Ты принес в своих карманах кольцо, — продолжала госпожа Лефевр, снова перейдя на таинственный полушепот. — И пустой кошелек.
Она точно назвала предметы, будто успела обшарить его карманы. Это было невозможно, поскольку пальто осталось в холле, а сама госпожа Лефевр ни на секунду не покидала своего места.
— Кто вам сообщил? Помощник?
Он шагнул к выходу. Дверной проем закрывали тяжелые портьеры, за которыми могла прятаться рыжая или тот, кто привел его сюда. Дарт распахнул парчовую завесу, перед глазами замельтешили разноцветные пятна — аляповатые цветы, выдавленные на ткани, но в первые мгновения ему показалось, будто он потревожил рой бабочек. За портьерами никто не прятался. В коридоре было пусто.
— Не занимайся ерундой, — устало проговорила хозяйка, наблюдая за его жалкими потугами разоблачить ее. — Просто прими как данность: госпожа Лефевр видит. Она может заглянуть в твою голову, словно в шкатулку. И среди украшений обязательно найдется разный сор.
Она сухо усмехнулась, будто уже нашла нечто такое, что позабавило ее.
— Докажите, что вы действительно видите, — с вызовом бросил Дарт. — Кого я ищу? Назовите имя.
— У призраков нет имен.
— Она жива, — вырвалось у него. Не с вопросом, а с твердой убежденностью.
— Но такой себя не чувствует. — Довершила госпожа Лефевр. Голос ее стал еще тише, едва отличимым от шороха, и глуше, чем колотящее в его груди сердце. — Ты хочешь что‑то спросить, любезный? Присядь.
Дарт вернулся на прежнее место.
— Где она? — он выдохнул этот вопрос и затих.
Госпожа Лефевр не торопилась. С минуту разглядывала его, с минуту сидела, прикрыв глаза и покачиваясь, как маятник часов.
— Громко. До чего же громко, — вдруг забормотала она, приложив пальцы к вискам.
Ее слова упали в его мысли, как зерна, и тут же проросли. Он стал судорожно соображать, что это могло значить. Голоса в голове зазвучали наперебой, слов было не разобрать. Казалось, госпожа Лефевр тоже слышала их, потому и смотрела на него так внимательно, настороженно, а потом изрекла:
— Ну и бардак у тебя в голове.
— Вы тоже… их слышите?
Госпожа Лефевр загадочно улыбнулась.
— Каждого, — одними губами произнесла она, не сводя с него глаз.
От ее проницательного взгляда Дарта охватило странное оцепенение. Он только и мог, что пошевелить пальцами, и обхватил край софы, чувствуя, что вот-вот упадет, скатится вниз, на узорчатый ковер, опрокинет стол, разобьет чайный сервиз, утонет в осколках…
Постепенно голоса в голове затихли, остался только один.
— Допей-ка чай. От него фарфор становится разговорчивым.
Собственное тело показалось ему чужим. Он будто со стороны увидел себя подносящим чашку к губам и передающим ее, уже пустую, в протянутые ладони госпожи Лефевр. Кожа у нее была сухая и шершавая, как облупившаяся краска на старых досках.
Несколько долгих минут она крутила в руках чашку: вглядывалась, щурилась, отставляла подальше, потом приближала к лицу, словно принюхивалась, водила пальцем по ободу и царапала ногтем по дну, будто соскребала налет видений.
Дарт ждал ее ответа, как приговор. От волнения и духоты его бросило в пот.
— Можно… воды? — решился спросить он, и госпожа Лефевр вскинула на него пронзительный взгляд.
— Нет. — Ему почудилось, что ее глаза сверкнули в полумраке. — Ты не заслужил.
Не заслужил.
Слова, точно камни, брошенные в колодец, громким эхом заполнили его и вернули в прошлое. Он снова оказался в приюте. Вокруг сгустилась тьма: плотная и вяжущая, как смола. Такой она была, когда его заперли в шкафу. Он попытался закричать, но из горла вырвался только сдавленный хрип. За него кричали те, кто были в голове. Голоса слились в один истошный вопль и оглушили его.
Следующим, что Дарт почувствовал, был жалящий холод, словно он провалился под лед. Течение несло его, а он, безвольный, даже не сопротивлялся. Он приходил в себя слишком долго, так что вода успела превратиться в кипяток. Холод сменился удушающим жаром.
И вдруг кто‑то подхватил его и поволок. Дарт попытался двигаться сам, но тело было слабым и неуправляемым, словно после сонной одури. В лицо дыхнуло горячим воздухом, пахнущим топленым маслом и жженым сахаром, затем он услышал треск углей. Последним к нему вернулось ясное зрение, и тогда Дарт увидел благодетельницу, чьи руки поддержали его и помогли сесть. Это была круглолицая женщина в чепце, безукоризненная белизна которого делала ее румяные щеки пунцовыми. Мимолетное доверие к ней исчезло, когда она влила ему в рот горячую подслащенную воду. Он дернулся, ударился губой о металлический обод кружки.
— Не бойся, это чай, — успокоили его, хотя именно этого ему и стоило опасаться.
Он помнил травяную горечь, выпитую залпом, — ее тоже называли чаем. Странно, подумал он, что один и тот же напиток мог по-разному воздействовать на него: вначале вызывать помутнение рассудка, а затем возвращать ясность мысли. Но теперь его беспокоил провал в памяти — эта пустота болела, как место от вырванного зуба.
Спасительница рассказала, что нашла его у двери своей пекарни, где его бросили, и спросила, что он натворил, если с ним так обошлись. Дарт попытался вспомнить: удушающую жажду, тошнотворный звук, что издавал фарфор, по которому скребли ногтем; а следом имя — госпожа Лефевр, но вот лицо ее будто бы стерлось. Вместо него было темное размытое пятно. На секунду даже показалось, что он опять теряет сознание, но стоило отпустить мысль о ней, и ему сделалось легче.
За этим именем, по мнению булочницы, скрывалась скверна города. Все местные знали о дурной славе госпожи Лефевр, и ей не оставалось ничего, кроме как наживаться на приезжих. В подельниках у нее ходили сын и дочь. Их семейство охотилось на многолюдных улицах, выискивая тех, кого можно обобрать до нитки.
До нитки…
— Где мое пальто? — выпалил Дарт, чем напугал булочницу. Она отпрянула, словно обожглась, и пробормотала:
— На тебе не было пальто.
— Там кольцо. И билет… и… — Он осекся, вспомнив про пустой кошелек.
— Ох, теперь это собственность Лефевров, — со скорбным видом проговорила булочница. — Считай, ты откупился от них малым. Они ведь не просто мошенники, такие и убить могут.
— Вы знаете, где они живут? — не унимался Дарт. — Нужно привести следящих. Это важно. Это…
— Не беспокойся, милый. Теплую одежду и билет домой мы тебе найдем. Лим гостеприимен.
О, этот чудесный Лим, о гостеприимстве которого слагали легенды! Каким глупцом нужно быть, чтобы купиться на его светлый образ. Дарт столько раз слышал о доброте и открытости южан, что ничуть не усомнился в благородном порыве человека, вернувшего ему кошелек. А ведь с него все и началось. Очевидно, Дарта приметили возле ювелирной лавки и решили обчистить карманы. Пустой кошелек, попавшийся первым, не принес наживы, а потому вор притворился, будто возвращает пропажу, чтобы, заслужив доверие, заманить его в другую ловушку. И пока его, как почетного гостя, обхаживали в холле, занимая бесполезными разговорами, госпожа Лефевр внимала. К моменту встречи с Дартом она уже знала достаточно, чтобы сплести сети из иллюзии и обмана.
Дальше дело оставалось за малым. Она внимательно наблюдала за ним и слушала, выжидая. Каждая ее фраза была уловкой, каждый его ответ — подсказкой. Госпожа Лефевр оказалась не простой шарлатанкой, а хитрой мошенницей, обладающей если не даром предвидения, то невероятной проницательностью и силой убеждения. С ней одной не справились все тринадцать личностей, наводнявших его разум.
Вот от чего его предостерегали. Незнакомый город тем и опасен, что любого делает потерянным, безоружным, уязвимым.
— Мне нужно идти, — пробормотал Дарт. Мысленно он уже мчался по улицам, прочь из Лима, а на самом деле с трудом мог управлять своим телом.
— Обожди, — возразила булочница. — Тебе бы отдохнуть и проспаться. Ты бредил, разговаривал сам с собой.
Ничего удивительного, подумал Дарт, что его приняли за хмельного. Нужно было обладать поистине добрым сердцем, чтобы подобрать его на улице и помочь.
Лим был многолик и непредсказуем: доброта и благодетель здесь соседствовали с обманом и беззаконием. Такой же, как и все города.

Глава 20
Дом притворств

Риндфейн
На старой пристани неподалеку от маяка их подобрало торговое судно. Стихийный рынок уже опустел, оставив после себя разный сор, разносимый ветром, и последний из лоточников медленно грузил обратно ящики с фруктами. Очевидно, торговля сегодня не задалась, поэтому он был рад заработать тем, что принял двух пассажиров, невзирая на их сомнительный вид.
Оба побитые и усталые, весь путь они провели в молчании. Не строили планов, не пытались друг друга ободрить, не брались рассуждать, что будет с ними дальше.
Старое судно было таким же нерасторопным, как его владелец, и добралось до Делмара уже к ночи. Их высадили на морском вокзале, где они и расстались, обменявшись лишь парой слов.
Столица никогда не засыпала, и даже в поздний час здесь можно было легко найти транспорт в любую точку города. Рин не спешил, рассчитывая вернуться в имение Олберик, когда все отойдут ко сну, а потому выбрал какую‑то ржавую посудину, что в скорости уступала бревну, дрейфующему на волнах.
Востроглазый шкипер разглядел его синяки в слабом свете фонаря и с пониманием спросил:
— В каком кабаке заварушка?
— Там, у порта, названия не помню, — пробормотал Рин, чтобы поскорее отделаться от словоохотливого попутчика.
— Наверное, опять «Старина Кейп» лютует, — продолжал шкипер уже сам с собой.
Рин понятия не имел, о ком речь, и решил, что это местный забулдыга, известный своими погромами в кабаках. Он едва удержался от признания, что на самом деле здесь приложил руку сам Хранитель Делмарского ключа, которого все привыкли видеть степенным, благоразумным и, как полагается, в белом праздничном кителе.
Вскоре Рин пожалел о том, что так небрежно подошел к выбору судна. Это утлое ржавое корыто качало и подбрасывало на волнах, словно пробку, и весь путь Рина мучили приступы морской болезни. Поглядывая на него, шкипер только посмеивался.
Наконец, они доплыли до охранного поста, предваряющего частные владения Олберик. Рину пришлось долго объясняться и доказывать, что он здесь желанный гость. Когда все разрешилось, шкипера отправили обратно, а Рина сопроводили до причала, где в прошлый раз ждал мажордом. Сегодня ему в одиночку пришлось пробираться в потемках, шагая на свет окон хозяйственного крыла.
Дом спал лишь наполовину. Пока утомленные роскошью господа отдыхали в своих спальнях, прислуга делала черную работу: чистила камины, стирала белье, драила полы и посуду.
Дверь отворила краснощекая женщина в холщовом переднике. Всплеснула руками, заохала и тут же повела его на кухню, где стоял резкий запах уксуса. Рин в своем нынешнем облике был для нее как грязная сковорода, требующая немедленной чистки. Служанка подала теплую воду и полотенце и, пока он умывался, скрутила пару компрессов со льдом. Она вилась вокруг и причитала, в конце каждой фразы добавляя «господин Эверрайн». Фамилия давалась ей с трудом и звучала из ее уст мило, почти как «Эве-ааай».
Переполох, учиненный одной служанкой, долетел до спального крыла и поднял Марту с постели. Через несколько минут она появилась на кухне, завернутая в красный шелк, из-под которого выглядывало кружево ночной сорочки.
— Что случилось?!
— Допустим, на меня напали уличные воры.
Служанка заохала громче, и Марта, чтобы занять ее делом, велела накрыть чайный столик на зимней веранде.
— Я не хочу чай, — возразил Рин, понимая, что они только зазря гоняют служанку.
— Никто тебя и не заставляет, — фыркнула Марта и угрожающе добавила: — пока что.
На миг он представил, как его пытают горячим чаем, чтобы добиться правды. Методы оховцев были куда гуманнее.
— Рассказывай, где тебя так? — уже настойчивее спросила она. — Я переживаю.
Даже если ее признание было искренним, Рин не собирался изливать душу, поэтому просто сказал:
— Я в порядке, — и, сбегая от дальнейших вопросов, поспешил прочь.
Марта за ним не последовала. Думая, что избавился от нее, он поднялся в спальню и с облегчением выдохнул. Ему удалось побыть в одиночестве несколько минут, а потом в дверь постучали. Выждали немного для приличия, а после ворвались в комнату без всякого дозволения.
— А если бы я был раздет? — выпалил он первое, что пришло на ум при виде решительной Марты.
— Я бы зажмурилась, — невозмутимо отозвалась она. — Тебе нужен врачеватель. У тебя голова разбита.
— Мне лучше не появляться в городе.
— Разве я предлагала прогуляться? — Марта вздернула бровь. — Не нужно никуда идти. Господин Сорвейн всегда приезжает на дом. Он семейный врачеватель. Осмотрит тебя и подлатает.
— Подожди-ка. Как ты сказала?
— Осмотрит и подлатает, — повторила она, удивленно приподняв брови.
— Нет, я о фамилии.
— У тебя голова разбита. Ты поэтому так туго соображаешь?
Он пропустил подколку мимо ушей. Куда важнее была догадка, внезапно посетившая его больную голову.
— Помнишь, я спрашивал о господине С.?
Марта кивнула:
— Да, и в тот раз я ответила, что у Олберик много влиятельных знакомых.
— Но, кажется, искать нужно было не среди аристократов! Что тебе известно об этом Сорвейне?
— Это ее приятель, а не мой. — Марта пожала плечами. — Так что никаких секретов я не выдам. Знаю о нем то же, что и все: уважаемый специалист, владеет медицинской лабораторией и несколькими аптекарскими лавками на юге.
Рин поскреб пальцем бороду:
— А господин Сорвейн может быть в отъезде?
— Потенциально, господин Сорвейн может делать что угодно, — проворчала Марта. — Возможно, прямо сейчас он у себя дома сидит в гобеленовом кресле, окруженный котами, и курит трубку.
— Нам нужно это проверить.
— Предлагаю заглянуть к нему в окно.
— Я про отъезд.
Марта скорчила недовольную гримасу, подшучивая над его занудством.
— О, это будет легко! Ложись, — велела она, указав на кровать, и, ничего более не объясняя, бросилась из комнаты с криками: — Помогите! Врачеватель! Нужен врачеватель!
Как повелось у них с самого начала, Марта не рассказывала о правилах игры, в которую его вовлекала. Он сам должен был догадаться, и на этот раз сразу понял, что от него требуется. Ему даже не пришлось изображать из себя больного.
В коридоре хлопнула дверь, раздался топот. Первым на зов Марты прибежал мажордом Хендри и, узнав, в чем дело, умчался вниз, чтобы послать за врачевателем. Затем послышался встревоженный голос Лэрда. Переживая за дочь, он стал расспрашивать, что случилось, и успокоился, получив ответ. Следом, разбуженная шумом, явилась Олберик и тут же взяла ситуацию под свой контроль.
Такой компанией они и пришли навестить Рина, пострадавшего от рук уличных грабителей. «Это удильщики! — уверенно заявил Лэрд, будто уже провел независимое расследование. — Из Делмара их выгнали, а что творится в округе — никому нет дела». Как бывший градоначальник, вынужденный уйти в отставку, он не упустил шанса обвинить нынешнюю власть. Затем несколько раз повторил, что нужно обратиться к следящим, однако его пламенная речь осталась без внимания, поскольку все были обеспокоены состоянием Рина.
До приезда врачевателя с ним возились, будто он был при смерти: обложили его подушками, укрыли одеялом, зачем‑то пристроили под ноги грелку, принесли чай, а госпожа Олберик заставила его выпить болеутоляющую микстуру. Терпеть все это было сущим наказанием. Никогда он с такой надеждой не ждал врачевателя. Потом на край кровати присела Марта и взяла его за руку. С этой минуты Рину стало намного легче сносить учиненный ею спектакль, и когда с лестницы донеслись торопливые шаги, он испытал некое разочарование.
В комнату вошел представительный господин: на его светлых волосах отчетливо был виден залом от обода шляпы, а в руках он держал внушительных размеров саквояж, будто в нем уместился переносной кабинет.
— Что вы здесь делаете? — выпалила Марта, чем застала врачевателя врасплох. — Где господин Сорвейн?!
Пришедший смутился, опешил, замялся, а потом выдал очевидную вещь:
— Сегодня я вместо него.
— Не сочтите за грубость, господин, — Марта вскочила на ноги, чтобы звучать убедительнее, — но я хочу, чтобы осмотр провел наш семейный врачеватель. Вопрос слишком серьезный. И деликатный. — Интонацией она так подчеркнула это «деликатный», что Рину стало неловко. — Я бы хотела видеть здесь лично господина Сорвейна.
— О, не переживайте, в этом нет необходимости, — заверил врачеватель.
— Папа?! — Марта метнула гневный взгляд в отца, требуя, чтобы он вмешался.
В эту секунду она вела себя как избалованная дочь богача, способного исполнить любой ее каприз. И, очевидно, господин Лэрд не впервой сталкивался с подобным поведением дочери, поскольку ничуть не удивился и отреагировал ровно так, как рассчитывала Марта.
— Не думаю, что господин Сорвейн откажет нам в просьбе, — поддержал ее Лэрд. — В конце концов, он друг семьи и поймет обеспокоенность Марты. Речь о здоровье ее будущего супруга. Не могли бы вы… посодействовать?
Врачеватель с виноватым видом покачал головой.
— Мне жаль, господин, но ничем не могу помочь. Профессора Сорвейна нет в городе и в ближайшую неделю он здесь точно не появится. Вы будете дожидаться его или все‑таки позволите осмотреть пациента?
Его красноречивый взгляд на Марту намекал на то, что она должна прекратить спор ради своего благоверного, о котором так заботилась. Марта верно истолковала его намек и отступила. Врачеватель тут же взял дело в свои руки и попросил всех покинуть комнату. Уходя последней, Марта затворила дверь, но Рин тем не менее слышал, как их троица, выдворенная вон, переговаривается в коридоре.
Врачеватель был излишне дотошен и старателен, стремясь доказать, что справляется с работой ничуть не хуже Сорвейна. После осмотра он осчастливил Рина новостью, что обошлось без сотрясения и переломов. Были только ушибы и несколько незначительных ран, которые он обработал раствором, а затем нанес заживляющую мазь. Рин пытался расспросить о господине Сорвейне, но каждый раз врачеватель принимал строгий вид и просил не отвлекать его.
Наконец с процедурами было покончено. Врачеватель собрал свой саквояж и, успокоив всех, что здоровью Рина ничего не угрожает, отбыл.
Потревоженные слуги разбежались по углам, а их уставшие господа вернулись в спальни отдыхать. И вот тогда Рин почувствовал невероятную усталость. Внезапно, как по щелчку, она свалилась на его плечи, затуманила голову, сделала тело тяжелым и неповоротливым. Он казался себе больным и немощным, но старался не подавать виду. Сил ему придавало присутствие Марты. Дождавшись, когда все разойдутся, она присела на краешек кровати и заговорщицки прошептала:
— Ну, что? Сорвейн — тот, кто вам нужен?
Рин пожал плечами, неуверенный даже в том, что эти поиски имели какой‑либо смысл. Он просто использовал зацепку, единственную надежду, что у него осталась. Не будь ее — он бы уже собирал вещи и думал, как объяснить свой внезапный отъезд; он бы навсегда похоронил дружбу с Ризердайном и смирился с тем, что останется для него слабаком и предателем.
Марта сидела рядом и в задумчивости разглаживала складки на одеяле.
— Пока мы стояли за дверью, Олберик обмолвилась, что связывалась с ним на прошлой неделе. Конечно, никаких подробностей она не выдала, и все же.
Ее слова еще раз подтверждали, что они нашли «господина С.», чьи услуги интересовали Охо. Несмотря на сомнения и боязнь снова ошибиться, Рин хотел сообщить обо всем Ризердайну. Марта предложила отправить посыльного утром, но позже сама признала несостоятельность идеи. О посыльном узнает вездесущий Хендри и наверняка доложит своей госпоже о том, что творится за ее спиной. Высказав свои опасения, Марта назвала Олберик подлой гадюкой, и Рин не стал спрашивать, при каких обстоятельствах проявилась ее мрачная натура. С ним она была предельно вежлива и обходительна, если не брать в расчет письмо, отправленное в Охо. С той же любезностью, с какой она принимала его в гостях, Олберик предлагала оховцам использовать для допросов ее гостиную. По итогу Рин пришел к тому, что согласен с Мартой. Тем не менее признаться в этом он не решился, не желая оскорблять женщину, в чьем доме гостил. Если уж по справедливости, то и он не был до конца честен с ней. Само его появление здесь началось со лжи.
Поддавшись мыслям, он просто лежал и молчал, тупо уставившись в одну точку. Марта подумала, что это от усталости, и поспешила оставить его.
— Отдохни немного, — сказала она, уходя, — а утром мы что‑нибудь придумаем. Доброй ночи.

Несмотря на искренние пожелания Марты, ночь была злой и беспокойной. Спал он плохо, вернее, крутился с одного бока на другой (оба болезненно ныли) и лежал с закрытыми глазами.
Потом проснулись слуги. Он слышал, как под окнами заскреб лопатой садовник, расчищая дорожки, как залязгали ворота и зафырчал автомобиль…
Каждый звук отдавался в его голове, пустой и тяжелой, будто от похмелья. Оттого Рин вспомнил о тревожном колоколе из Марбра, и после мысли было уже не остановить. Он думал о пожаре, погибшем безлюде и о том, что на самом деле случилось. Кто мог уничтожить Ржавый дом? Он знал, что в последнее время в разных городах заявляли о странных случаях с разрушенными хартрумами. И если раньше версия с лютенами казалась правдоподобной, то теперь Рин в нее не верил. Ройя бы ему призналась, а марбровские лютины, будь они вдохновлены примером Пьер-э-Металя, приняли бы его помощь. Дальше в своих умозаключениях Рин не продвинулся. Действие микстуры прошло, и оказалось, что до этого момента он ничего не знал о головной боли.
Он долго собирался с силами, чтобы встать с постели, и смог сделать это ближе к полудню, к подаче второго завтрака. Обычно он состоял из свежих фруктов, сыра и меда, а в холодное время к ним добавлялись согревающие напитки, вроде чая или толченых ягод, залитых кипятком.
Спустившись, Рин обнаружил, что все собрались в столовой, и место рядом с Мартой, куда метил он, уже занято. Там сидел ее брат Нил. Судя по школьной форме, он приехал недавно и тут же попал за стол, как происходило с каждым гостем этого дома.
Нил приветствовал его как старого приятеля и в ответ на вопрошающий взгляд отца пояснил, что «знаком с господином Эверрайном с тех пор, как он вел дела Хоттона», и эта правда подкрепляла ложь, что придумала о них Марта.
Сейчас Нил учился в Сайвере — по его образу и подобию когда‑то создавался Хоттон, но если последний не пережил испытание временем, то делмарская школа процветала и по сей день.
Как оказалось, своим появлением Рин прервал обсуждение обеденного меню. Легко было предсказать, что в следующую трапезу они должны были решать судьбу ужина, а вечером говорить о предстоящем завтраке. Так уж было заведено в этом доме: вся жизнь крутилась вокруг стола.
Хозяйка была в неважном расположении духа, очевидно, из-за плохого сна, но держала натянутую улыбку и с нею обратилась к Рину:
— Мы сегодня принимаем подругу Нильсона, она ваша землячка. Так что не могли бы вы подсказать пару идей для обеденных блюд, чтобы уважить гостью?
Рин бросил взгляд на Марту, сразу поняв, кто предложил пригласить Офелию на обед. Благодаря ей можно передать письмо для Ризердайна. В момент, когда ему открылся этот изящный, как сама Марта, план, Рин пришел к выводу, что поступил правильно, доверившись и сделав ее союзницей. С полученными сведениями она обходилась играючи и легко, словно с детства была знакома с интригами и манипуляциями. Возможно, этому девочек обучали гувернантки, готовящие их к светской жизни.
Рин охотно включился в беседу, обрадовавшись, что его спросили о западной кухне, иначе бы он не вынес еще одного заливного пирога с сардинами.
В ходе завтрака они продолжали обсуждать обед и отличие местных блюд от тех, что готовили на западе. Лэрд сидел с кислым лицом, утомленный и задумчивый. Периодически Рин ловил на себе его хмурый взгляд и пытался понять, в чем кроется причина столь пристального внимания.
Нилу тоже быстро наскучили их разговоры. Улучив момент, он отпустил шутку, что Рин внес неоценимый вклад в меню, и подколол сестру, поблагодарив ее за полезное знакомство. Марта беззлобно толкнула его локтем. Нил пролил на скатерть сливки, не донеся молочник до чашки, и пробормотал под нос ругательство. Будь за столом не так тихо, никто бы не заметил, но госпожа Олберик услышала и пришла в ярость.
— Свет мой, — сквозь зубы процедила она, обращаясь к Лэрду. Несмотря на любовное обращение, звучало оно отнюдь не ласково, а, скорее, зловеще. — Ты бы не мог угомонить своих детей? Мне стыдно за их поведение.
Лэрд кашлянул.
— Мартина, Нильсон, — произнес он сурово. С таким подходом он бы мог составить им письменную претензию и отправить почтарем с одной стороны стола на другую. — Следите за манерами.
— Но мы же не на званом приеме, — возразила Марта с легкой улыбкой, пытаясь умаслить отца. — Это простое озорство.
— И одна испорченная скатерть, — добавила госпожа Олберик.
— Да ничего там не видно. Белое на белом. — Нил на всякий случай промокнул пятно салфеткой, испачкав и ее.
— Нельзя относиться к вещам так расточительно, — с истеричными нотками в голосе заявила хозяйка. — То, что ты видишь вокруг, и деньги, на которые живешь, результат моего бережного отношения ко всему…
— …Кроме богатого супруга, — пробормотала Марта, но Олберик, к счастью, этого не услышала.
— А вы недавно прожгли бархатную обивку, уронив мундштук на диван, — огрызнулся Нил. — И не возмущались.
— Это мой дом. И здесь я могу позволить себе что угодно.
В следующий миг она подхватила фарфоровое блюдце и швырнула его на пол.
— Сможешь делать так же, когда будешь готов оплатить все, что испортишь, — сухо и высокомерно сказала госпожа Олберик и как ни в чем не бывало вернулась к чаю.
На шум прибежала служанка с метелкой и принялась собирать осколки. Следом подоспела вторая, принесла для хозяйки новое блюдце.
— Простите, — не сдержался Рин. — Я, кажется, забыл уточнить, сколько должен за свое пребывание здесь. Прошу вас, назовите сумму, и я все оплачу. В том числе новую скатерть.
— Ну что вы за душка, Риндфейн! — госпожа Олберик расплылась в улыбке. И в ее резкой перемене настроения было что‑то пугающее. — Простите за дурные манеры. Не стоило вовлекать вас в семейные дрязги.
— Мы не семья, — выпалил Нил. — И вы мне никто.
— Нильсон! — одернул его отец. — Немедленно извинись.
— Нет.
— Ты должен.
Напрасно Лэрд взывал к порядку. Нил его не послушал, вскочил из-за стола и ринулся прочь, едва не столкнувшись со служанкой, собиравшей осколки.
— Вернись! — воскликнул Лэрд. — Немедленно!
— Оставь его, — вмешалась Марта. — Одного послушного ребенка тебе недостаточно?
Отец метнул в нее осуждающий взгляд, но сказать ничего не посмел. Что‑то остановило его и не позволило вступить в перепалку с дочерью. Возможно, в нем запоздало проснулось благоразумие.
Но это уже не имело значения. Завтрак и без того был испорчен.
Следом ушла Марта. В полном молчании они слушали удаляющееся эхо шагов и громыхание двери в холле. Семейная идиллия разбилась вдребезги, как фарфоровое блюдце. Пытаясь собрать эти осколки, госпожа Олберик проговорила:
— Риндфейн, не могли бы вы пойти за Мартой и проследить, чтобы она накинула пальто?
— Я как раз собирался. — Он был рад, что не пришлось любезничать и выдумывать повод, чтобы покинуть завтрак.
В холле Рин попросил теплую одежду для Марты и поспешил в сад.
День выдался пасмурным, и живые изгороди, окутанные дымкой, сливались в сплошной размытый фон. Будь она в красном, он бы сразу заметил ее, но сегодня она надела простое серое платье, почти под цвет зимнего моря и тумана. Рин пошел наугад и отыскал ее у той самой каменной девушки с кувшином. Статую обвивали побеги плюща, так что казалось, будто ее поймали в силки. Марта стояла перед ней, сцепив руки за спиной. Прямая гордая осанка выдавала силу ее характера и уверенность, граничащую с надменностью, которая, впрочем, ей шла. Услышав шаги, она не обернулась, словно не сомневалась, кого увидит.
Пальто, наброшенное на плечи, Марте не понравилось.
— Я задыхаюсь.
— Кажется, тут достаточно свежо.
— Я задыхаюсь здесь, — сказала она. — От этого дома. От злости на отца. От духов вдовицы. И от этого белья по последней моде… — Она осеклась. — Извини за такие подробности.
— Нет-нет, продолжай.
— Ты развязываешь мне руки… Я такого могу наговорить, что лучше и не начинать.
— Что ж, иногда по-другому не освободиться от того, что душит, — блеснув красноречием, Рин прислонился плечом к статуе, стараясь попасть в поле зрения Марты и завладеть ее вниманием. Ему удалось вызвать легкую улыбку. Он запоздало понял, как нелепо выглядит, прильнув к бедру каменной девушки, но с места не сдвинулся.
— Тогда я начну издалека, — сказала Марта. — Ты наверняка в курсе, как мой отец в одночасье потерял все. Деньги, власть, положение. И виновен в этом один человек. Браден. — Она произнесла фамилию как ругательство, резко и зло, почти прорычала.
Рин кивнул. Помимо прочего он знал и то, что Лэрд был не единственным пострадавшим от рук этого человека.
— Браден давно плел сети, и в конце концов мой отец попался. Рискованные сделки, сомнительные решения, глупое доверие — и все его деньги утекли сквозь пальцы. Мы были не настолько богаты, как рисовался отец. Нас легко разоблачить по длине имен. Мы родились в обычной семье. Наш аристократизм — наивный двенадцатилетний ребенок, которого легко обмануть, обобрать и прижать к ногтю. Вот что Браден сделал с моим отцом, когда захотел получить Делмар. Поначалу отец упрямился и цеплялся за свою должность. Она дала нам все: деньги, уважение, высшее общество. Я не осуждаю отца за то, что он пытался бороться. Но того, как он поступил со мной, мне не понять никогда. Пока Нила оберегали от всех бед, я должна была стараться на благо семьи. Вначале — найти выгодное замужество, потом — стать гарантом выполнения обязательств. Меня посадили под замок в доме Брадена, и я провела там несколько недель, дожидаясь, когда мой отец поймет, что не сможет выбраться из долговой ямы. Не знаю, что стало бы со мной, если бы не Ризердайн.
Тут она замолкла, а Рин почувствовал нечто странное, чему не смог дать объяснение. Его словно ткнули в грудь набалдашником трости.
— Благодаря ему мы нашли убежище здесь. Олберик подобрала нас, как жалких котят. Но отец быстро понял, какой шанс ему выпал. Их союз сложился сам собой. Олберик его обожает, а нас едва терпит. Будь в ее силах, она бы отцепила нас, как балласт, и была счастлива. Признаться, это взаимно. Мы терпим ее, потому что так хочет отец. Он считает, что старается для нас. Благодаря ее деньгам Нил по-прежнему учится в Сайвере, а я могу не искать себе богатого мужа. Стыдно жаловаться и признавать, что на самом деле я скучаю по нашему дому… и саду. И мне больно осознавать, что все приходит в упадок, пока мы здесь. Если чувства Олберик охладеют, если завтра ей надоест возиться с нами, мы окажемся на улице. Так что отец нас не спасает, а лишь оттягивает момент, когда нам придется искать новый дом. Нилу это тоже не нравится. И если я могу промолчать, то он — нет. Возраст противоречий и бунтарства, сам понимаешь… — Она осеклась и тут же исправилась: — Хотя, наверное, тебе это чуждо.
— Ну я кое-что знаю о бунтарстве, — ответил он, приосанившись. — Например, определение из словаря.
Марта засмеялась. Потом шагнула к нему и неожиданно выпалила:
— У тебя кто‑нибудь есть?
Рин опешил.
— Не понял?
— Возлюбленная? Невеста? Ну, не считая этой самозванки по имени Марта?
Она смотрела на него выжидающе, не отводя взгляда. Он впервые заметил, что глаза у нее поразительного цвета кобальтового стекла.
Пауза все затягивалась и затягивалась, словно он раздумывал над ответом, хотя не сомневался в искренности того, что собирался сказать.
— Нет. Почему ты спрашиваешь так… вдруг?
Она подошла к нему еще на шаг и тихо проговорила:
— Потому что хочу тебя поцеловать.
Близость ее губ, дыхание на его коже, было уже поцелуем. Он ждал, что Марта медленно сократит оставшееся расстояние и мягко, будто пробуя горячий чай, прикоснется к его щеке. Вместо этого она схватила его за рубашку и, рывком притянув к себе, впилась в губы.
Это длилось краткий миг, как вспышка молнии. А потом Марта резко отпрянула. Ему хотелось верить, что причина тому лишь появление ее отца. Его тяжелая поступь и сухие покашливания прозвучали совсем рядом. Он намеренно дал знать о себе, чтобы не смущать их внезапным появлением.
— Пришел сказать, что обед отменяется, — деловито объявил он. — Милая, не могла бы ты отправить письмо с извинениями?
Марта нахмурилась:
— Почему?
— Нил будет принимать гостей, когда научится себя вести.
— Папа, это жестоко. Он приехал всего на день…
— Это не обсуждается, Марта, — строго сказал Лэрд. — Прошу, займись письмом. Будет вежливо сообщить об этом хотя бы за пару часов до назначенного времени.
Она больше не стала спорить и ушла, охваченная своими тревогами, но слишком гордая, чтобы показать их отцу.
Рин остался в недоумении, чувствуя себя такой же каменной статуей, что стояла рядом.
— Прогуляемся? — внезапно предложил господин Лэрд с видом, исключающим любые возражения. Рин кивнул и последовал за ним по тропе, вглубь сада.
Ветер с моря налетал редкими порывами, но здесь, среди зеленых стен, почти не ощущался. Вокруг было тихо, их словно накрыло стеклянным куполом.
— Господин Эверрайн, — начал Лэрд, — удивительно, что мы не встретились раньше. У нас ведь есть общие знакомые. Я уже много лет дружен с Хоттонами.
Одно упоминание о них вызвало в нем глухое раздражение.
— Да, я наслышан, — сухо ответил Рин.
— Как раз сегодня мой друг прислал мне ответное письмо.
— О, и как поживает господин Хоттон? Освоился на новом месте? — Он выдавил улыбку. Вряд ли у него получилось что‑то правдоподобное.
— Наслаждается южным климатом. В Калифе стоит чудесная погода. Он также пишет, что его супруга в восторге от местной природы и чистого воздуха, а их дочь очаровала все высшее общество.
В этом Рин не сомневался. Рэйлин всегда нравилась людям, если того хотела.
— Рад, что они обжились на юге. И до сих пор сожалею о решении господина Хоттона закрыть школу. У нее богатая история и…
Заговорить Лэрда не удалось. Позабыв о манерах, он перебил:
— Вы, кажется, говорили, что познакомились с Мартой этим летом. И отношения ваши начались тогда же. Странно, ведь в то время господин Хоттон еще считал вас частью своей семьи, поскольку вы были обручены с его дочерью.
— Мы… разорвали помолвку, — это все, что он смог сказать.
— Пусть так. Не берусь судить о вашей порядочности. Меня волнует репутация моей дочери, которая из-за ваших любовных метаний предстает разлучницей или того хуже… — Он прервался, не желая продолжать мысль. — Моя дочь пережила достаточно подлости и не заслуживает таких унижений. Больше я этого не допущу.
— Кажется, вы драматизируете.
— Отнюдь. Я говорю с вами на языке фактов. Они все объясняют. Вполне очевидно, почему вы держали ваши отношения в тайне. Того требовали обстоятельства. И, надеюсь, вы осознаете, что должны сделать теперь?
— Нет, господин Лэрд. Но мне очень хочется отмыться от грязи ваших подозрений.
— Сможете освежиться у себя дома. Потому что вы немедленно уедете отсюда и разорвете помолвку. Делать это вам не впервой, так что, думаю, справитесь. — Он бросил эти слова ему в лицо, как оскорбление. И зашагал прочь.
Смотря ему вслед, Рин думал о той пропасти, что разделила два момента его жизни. Казалось, не было разговора с Мартой и ее спонтанного поцелуя, не было ничего, кроме притворства, что обернулось против них.

Глава 21
Дом под охраной

Ризердайн
Несмотря на ночной караул, приставленный к дому, Риз спал плохо и тревожно, а потому сразу услышал, когда на улице объявился разносчик газет. На велосипеде с дребезжащим звонком он ехал вдоль оград, притормаживая у почтовых ящиков, чтобы доставить свежий выпуск «Делмар-Информер». Риз лежал на подушках, безучастно глядя в стену, и по удаленности звука пытался определить, как быстро велосипед доберется до их ворот. Расчеты его не подвели, и спустя три остановки разносчик газет прибыл. Но тут в обычный ход вещей вмешался караульный, который, как сторожевой пес, бросился защищать территорию.
«Чего тебе, малец? — гаркнул он, следом раздался сердитый топот сапог. — А ну проваливай!»
Этот инцидент и поднял Риза с постели. Выглянув в окно, он успел увидеть только мелькнувшую за оградой фуражку. Караульный тем временем полез в почтовый ящик, проверяя, что туда подбросили. Его подозрения были излишни. Наверняка мальчишка задержался у ворот из любопытства, увидев следящих, а не потому, что замышлял дурное, скрытое за доставкой свежих новостей. Ризу следовало облегченно выдохнуть, что охрана начеку, но вместо того он чувствовал себя прескверно. Он никогда не понимал богачей, прячущихся в неприступных крепостях своих особняков, и властителей, обросших стражей, как броней; а сейчас мало чем от них отличался.
Из окна спальни открывался вид на сад, разделенный на две неравные доли: та, что поменьше, — прореженная и ухоженная, окаймляла лужайку перед домом, а по другую сторону простиралась густая дикая поросль. Соседний участок принадлежал семье из Фористале, которая приезжала в Делмар на зимовку и, не желая тратиться на садовника, позволяла растениям господствовать на их территории. Прежде Ризердайн не придавал этому значения, но сейчас, глядя на паутину ветвей, подумал, что там могли укрыться удильщики…
— Что случилось? — сонный голос Илайн прервал тишину и поток его мыслей.
— Все в порядке, — ответил Риз, не оборачиваясь.
— Хочешь сказать, ты просто любуешься мужчинами в мундирах?
— Получается, что так.
— Я почти ревную, — пробормотала Илайн, выбираясь из-под одеяла.
Мягкий шорох ткани сопровождал каждое ее движение. В комнате было так тихо, что Риз мог уловить даже звук шагов. Она подошла к нему сзади и обняла, прижавшись всем телом, напитанным теплом постели.
— Тебя что‑то беспокоит, — не спрашивая, а утверждая, сказала она. — Как твои синяки?
И лишь тогда Риз обратил внимание на тупую боль, напомнившую ему о вчерашней драке с Эверрайном, а заодно о том, что предшествовало этому. Он провалил сделку, не смог выплатить долг, утратил доверие Охо, а теперь был на грани того, чтобы лишиться последней защиты. Это тревожило его куда больше ушибов.
— Привыкаю к мысли, что мне придется уйти с поста.
Он почувствовал, как Илайн напряглась, будто кошка, которую погладили против шерсти.
— Последнее слово за делмарцами. Город выбирает своего Хранителя. — Она поднялась на цыпочки, уткнулась острым подбородком в его плечо и в самое ухо проговорила: — И не заслуга Охо, что люди выбрали тебя.
— Кажется, ты немного преувеличиваешь мое влияние.
За свои сомнения он был наказан: Илайн разомкнула объятия.
— Это ты ничего не понимаешь, господин Я-не-читаю-газеты, — отчеканила она. — Но я‑то знаю, что о тебе пишут и говорят. Люди помнят о твоих прошлых заслугах, их вдохновляет твой путь. Они видят героя, который пережил крах, но не сдался. И потому они доверяют город тебе. — Илайн нежно коснулась его щеки, стараясь не задеть разлившийся синяк. Риз последовал за ее рукой и, повернувшись, встретился с пылающим взглядом, полным решимости. — И я говорю это не потому, что ты мой муж! Когда я тебе льстила?
— Не припомню такого. — Он усмехнулся, но тут же посерьезнел, поскольку Илайн схватила его за плечи, подчеркивая весомость того, что собиралась сказать.
— Не смей отдавать им Делмар, слышишь? Он твой!
— Мне нельзя этого допустить. Без статуса градоначальника я не смогу защитить вас.
— Конечно. У тебя полон дом тех, о ком нужно заботиться. — Илайн ободряюще похлопала его по плечу, а Риз подумал, что за безрадостной ухмылкой, скользнувшей по ее губам, скрывается нежелание причислять себя к тем, кого нужно защищать. Единственный раз, когда она позволила ему сделать это, был исключением из правил. И больше они не заговаривали о том вечере, когда объявился ее брат.
Поглощенные своими мыслями, они медленно собрались и спустились к завтраку.
По традиции день Риза начался с напоминания, почему его раздражает утренняя пресса, что свежее, чем хлеб на их столе. Сегодня с газетой сидел Саймон, освобожденный от рутины. Ма и Офелия, точно две пчелки, кружились вокруг стола, расставляли чайный сервис. Риз появился как раз в момент, когда Офелия подхватила сахарницу, которую вздрогнув от неожиданности, едва не выпустила из рук.
Риз тотчас пожалел, что не предупредил домочадцев, что им придется лицезреть. Ночью его видела только Илайн. Она не охала и не вздыхала, как Ма, не округляла глаза, как Офелия, и не качала головой, как Саймон; а просто прагматично заметила: «На этот раз меньше, чем обычно». И пока она возилась с холодным компрессом, Риз рассказал, как прошел его двухдневный визит в Охо. «Вокруг снова сгущаются тучи, — подытожила Илайн и в отрешенной задумчивости продолжила: — Люблю время после грозы. Смотришь в окно и думаешь: повезло, что на том месте, куда ударила молния, было дерево, а не я. У островитян есть одна старая поговорка: в грозу больше всех страдают деревья». Когда Риз спросил, что означает народная мудрость, Илайн ответила: «Человек, в отличие от дерева, может действовать и влиять на обстоятельства». Эта мысль не давала ему уснуть после. Он думал, можно ли предотвратить удар стихии (увы, нет) и где найти укрытие, чтобы переждать сложные времена. Ничего толкового он так и не изобрел и теперь надеялся, что сытный завтрак заставит его голову соображать лучше.
— Как прошли переговоры? — буднично спросила Ма, делая вид, что увлечена сервировкой. Ей стоило огромных усилий сдержать материнский порыв и не броситься лечить его домашними средствами вроде толченого лука с солью или кашицы из сырого картофеля от синяков. Видит Хранитель, в детстве эти эксперименты нанесли ему травмы больше тех, что пытались ими вылечить.
— Не так плохо, как я думал, — ответил Риз и не соврал. Тогда, в кабинете Вихо, он допускал, что вместе с Эверрайном словит пулю в лоб, а после обретет покой на дне ущелья. Исходя из этих ожиданий, его нынешнее положение было весьма сносным, если не сказать благоприятным.
За столом они почти не разговаривали, потому что Саймон зачитывал им новости о последствиях зимних штормов, терзавших южное побережье. Все, кроме Риза, слушали с интересом, а он и без того знал о разрушенных причалах и доках, грузовом корабле, севшем на мель, затопленных домах на побережье, разбитых лодках и пропавшем в море рыбаке. На страницах «Делмар-Информер» правдивые факты переплетались с громкими заголовками и драматичными ремарками, затягивающими читателя в омут тревоги и неизбывной тоски. Газетчики были как увеличительные стекла: любое событие, попавшее под их пристальное внимание, разрасталось до масштабов катастрофы.
— А что‑нибудь хорошее в этом городе случается? — не сдержался Риз.
Саймон посмотрел на него поверх газеты и молча перевернул страницу. Потом еще одну и еще. Дошел до последней, но так и не нашел ничего, что могло бы если не порадовать, то хотя бы утешить Риза. Минута без новостей показалась подарком судьбы, но, как известно, море тише всего перед штормом.
— Риз, тут что‑то странное… — Саймон нахмурился и замолчал, а все, сидящие за столом, замерли, ожидая продолжения.
— Читай.
Саймон нервно кивнул и, уткнувшись в газету, забормотал:
– Недавно достопочтенный Хранитель Делмарского ключа шокировал горожан известием о своем браке. Личность его супруги окутана тайной, но мы готовы раскрыть сенсационные подробности ее прошлого. Читайте в следующем выпуске «Делмар-Информер»!
На несколько секунд за столом повисла пауза. Все взгляды невольно переметнулись к Илайн. Бледная и напряженная, словно туго натянутый парус, она взметнулась из-за стола, неловко опрокинув стакан, и вышла из комнаты. Пролитая вода пропитала скатерть, закапала на пол. И пока прыткая Офелия предотвращала потоп с помощью салфетки, Ма и Саймон беспокойно переглядывались.
— Риззи, в чем дело? — Голос матери напряженно звенел. — Что там напишут?
Она спрашивала так, словно и впрямь считала, что у Илайн есть постыдные тайны, и хотела подготовиться к будущему удару.
— Без понятия. Я не предсказываю сплетни. — Он резко встал из-за стола и ушел, ясно дав понять, чью сторону принимает.
Он нашел Илайн в ванной, склонившейся над раковиной. Натужно гудели вентили, из латунных кранов извергались потоки воды, и все вокруг, точно снегом, было припорошено зубным порошком. Илайн просыпала его, когда открывала крышку.
— Нервные клетки покидают мое тело вместе с завтраком, — проворчала она и взяла протянутое полотенце. Ее руки дрожали.
Риз отвел ее к кровати, уложил на подушки. Она слабо сопротивлялась, бормоча, что ей не нужна помощь, а потом сдалась и обмякла. Не решаясь потревожить ее, он сидел рядом в молчании и растерянности.
— Это Нейт, — заявила она спустя несколько минут оцепенения.
— Что он знает о тебе?
Илайн помедлила, прежде чем ответить. Риз не торопил.
— Помнишь, я говорила, что сбежала с Ислу? — Он кивнул. — Но я никогда не рассказывала почему.
Она замолчала, словно предлагая ему догадаться.
— Тебя… кто‑то обидел?
Даже если и так, что он мог сделать сейчас? Построить безлюдя, управляющего временем, и вернуться в прошлое, чтобы предотвратить это?
— Скорее, это сделала я.
Илайн приподнялась на подушках и села.
Снова возникла напряженная пауза. Риз просто ждал, когда Илайн соберется с мыслями. То, о чем она собиралась рассказать, было для нее тяжелым воспоминанием. Он понял это раньше, чем она начала говорить:
— Тогда я ни с кем не делилась, что хочу уехать. Тайком ускользала на ночные смены, прятала деньги. Мать считала, что я бегаю к любовнику, и утешалась мыслью, что ее дочь живет по законам Ислу. Я не пыталась ее переубедить. В конце концов, эта легенда позволяла мне зарабатывать. Если бы деньги нашли — я бы только подтвердила ее догадки. Но мать ни о чем не спрашивала. И я поверила, что всем плевать на меня; что никто даже не заметит моего исчезновения. Я особо‑то и к побегу не готовилась. Просто дождалась ночи, запихнула вещи в дорожную сумку и пошла, уверенная, что все спят. Но мать поймала меня на лестнице. И впервые спросила, куда я иду. Потому что увидела проклятую сумку! Потому что поняла, что я их бросаю! Ей это не понравилось. Она кричала, требовала отдать ей деньги, сыпала оскорблениями, вот я и не сдержалась. В запале наговорила ей разного: что не хочу быть как она, не хочу возиться с ее детьми и прозябать на острове. И тогда это случилось.
Тут она затихла и снова оцепенела.
— Случилось что? Ила?
— Не знаю. Не помню. — Она ущипнула себя за руку, чуть повыше локтя, оставив красное пятно, и сделала бы это снова, если бы Риз не перехватил ее пальцы. — Кажется, она ударила меня. Попыталась оттеснить в комнату, запереть. Я оттолкнула ее, но она догнала на лестнице, вцепилась в сумку. Я просто хотела вырваться, клянусь, я просто хотела сбежать. Не знаю, откуда во мне столько силы взялось. Я рванула так, что ремень лопнул, а она потеряла равновесие и… Не знаю, что было дальше. Я побежала, не оглядываясь. Только слышала шум. Крик. И ничего. Все эти годы меня мучил вопрос, что случилось с матерью. Я не могла вернуться, чтобы узнать, и впервые услышала о ней, когда столкнулась с Охо. Там, на берегу. Помнишь? Они сказали, что я бросила больную мать. Я бросила мать, которую сделала больной.
Голос ее звучал твердо и холодно. Но под этим льдом, знал Риз, неслось глубинное течение неудержимой силы, и ее высвобождение было лишь вопросом времени.
— Ила? — позвал он. Она не ответила.
Риз обхватил ее лицо ладонями, и ей пришлось поднять на него глаза.
— Ты не виновата. Так сложились обстоятельства.
Она поджала губы, возражая.
— Возможно, я представила все так, чтобы не казаться виноватой?
— Ты бы не стала мне врать.
Илайн горько усмехнулась, а он не пожелал домысливать, что это значило.
— Каково это, Ри? Жениться на незнакомке?
— Я знаю о тебе достаточно.
— Достаточно для чего?
— Чтобы любить.
Она замерла, впервые услышав от него это.
— Скажи еще раз. По-настоящему.
Он давно перерос то время пылких признаний, когда чувство, ограненное и закованное в оправу из клятв, становилось красивой вещью, которой хотелось обладать. Ему казалось, что их любовь так очевидна и понятна, что не нуждается в объяснениях. Она была крепка и основательна, как многолетнее древо, пустившее корни глубоко в землю. Слова казались ему нелепыми и излишними, но сейчас сорвались с губ легко и естественно, как само дыхание.
— Я люблю тебя, Ила.
Он был готов услышать ответное признание, но не был готов к слезам Илайн. И даже она не знала, что с ними делать. Лицо ее оставалось таким же бесстрастным, точно вытесанным из белого камня, а по нему текли слезы. Илайн, упрямая, смахивала их, а на смену им прибывали другие.
— Ри, останови меня, — прошептала она в растерянности. — Не знаю, что со мной, но мне это не нравится.
И он сделал то, что всегда спасало его самого: прижался губами к ее губам.

«Делмар-Информер» был собственностью коммерсантов и на заре своей истории выглядел как четырехполосный торговый каталог с объявлениями. Немногим позже для привлечения читателей в нем стали появляться короткие сводки новостей, едкие комментарии о городских событиях и знаменитых делмарцах, хвалебные статьи для друзей и изобличительные памфлеты для врагов.
Имя Ризердайна не раз упоминалось на страницах еженедельника, чаще всего в сплетнях, где ему приписывали романы с особами, которых он даже не знал; иногда — в новостных сводках, если его безлюди оказывались вовлечены в дела столицы. Это окончательно отвратило его от чтения газет.
Он никогда не пытался войти в круг коммерсантов, заправляющих редакцией, ни будучи успешным дельцом, ни став градоначальником. Его советник Бейли настоятельно рекомендовал ему заручиться поддержкой «Делмар-Информер», но Ризердайн следовал своим принципам и не желал связываться с газетчиками. Так было до сегодняшнего утра, до этой треклятой заметки. В случившемся он винил себя. Из-за него к Илайн было приковано столько внимания, а он ничего не сделал, чтобы защитить ее. И в последней надежде исправить это, Риз отправился к тому, у кого не желал, но был вынужден просить помощи.
Служанка, отворившая дверь, тут же смутилась, признав в нем Хранителя Делмарского ключа, хотя Риз не сомневался, что этот дом посещали многие влиятельные люди, намного богаче и влиятельнее его самого. Потом он уловил направление ее взгляда и понял, что расплывшийся на его скуле синяк виден из-под поднятого воротника. Следом к нему подскочила другая, чтобы принять верхнюю одежду, и за то время, пока Риза занимало извлечение собственного тела из дубленой куртки, новость о его визите успела добраться до мажордома. Он — строгая вертикальная черта в графитовом костюме — нарисовался в холле и вызвался лично сопроводить гостя.
Минуя антикварную мебель, расставленную у стен, точно в музее, они свернули к распахнутым дверям, открывавшим вид на горящий камин и бархатные диваны с подушками, занимавшими больше места, чем отводилось для человека, который бы там расположился. Ризу так и не довелось испытать это на себе. В коридоре его окликнули, и разлившееся эхо сделало его присутствие в доме еще заметнее. Обернувшись, он увидел взволнованную Марту, спешащую к нему.
— Почему ты здесь? — шикнула она почти обвинительно. — Я же отправила письмо, что обед отменяется…
— Я не голоден. Пришел поговорить с твоим отцом.
— Он сегодня не в духе.
— Что ж, тогда окончательно испорчу ему настроение, — отшутился он и, поймав на себе внимательный взгляд мажордома, пожалел о сказанном. Из таких неосторожных острот и рождалось непонимание, а затем и сплетни.
Марта избавилась от мажордома, велев ему подать чай в кабинет, чем явно оскорбила его достоинство, а после взяла Риза под локоть, точно собралась на прогулку с давним приятелем. Спустя десяток шагов он понял, чего она добивается, повиснув на его руке. Риз наклонился, подставляя ухо для заговорщицкого шепота.
— Мы кое-что узнали о господине С.
— Марта, не сейчас, — одернул ее Риз и опасливо огляделся по сторонам, ожидая встретить госпожу Олберик. И хотя вокруг не было ни души, это не значило, что их не могли слышать.
— Сегодня все такие деловые и загадочные, что у меня зубы сводит, — пробормотала Марта и, отпустив его, ускорила шаг.
В неловком молчании они миновали длинный коридор и остановились перед дверью. Никто не предупредил Лэрда о его визите, и Ризердайн счел это положением в свою пользу. Он постучал и, услышав глухой ответ, вошел в кабинет.
Лэрд восседал за столом и, водрузив очки на кончик носа, перебирал письма. Оторвавшись от своего дела, он поспешно снял с лица пенсне, словно его слабое зрение было постыдной тайной. Ризердайн не придал этому значения, увлеченный мыслями.
Он уже бывал в этом кабинете, но совсем при других обстоятельствах. Когда им пришлось скрываться в доме Олберик, Илайн поселили в тогда еще бесхозной комнате. И с тех пор здесь почти ничего не изменилось: те же массивный стол, ковер, софа в углу, широкий подоконник…
— Какими судьбами, господин Уолтон?
Требовательный голос Лэрда напомнил, что ему стоило думать о предстоящем разговоре, а не предаваться волнующим воспоминаниям. Риз кашлянул. Прежде чем ответить, он придвинул стул и сел напротив. Выдержанная пауза позволила ему сосредоточиться.
— Однажды вы признались, что прибегали к помощи газетчиков. У вас, полагаю, есть связи в «Делмар-Информер»?
Лэрд подтвердил это, понимая, к чему клонит Риз. Это понимание отразилось на его лице в виде секундной ухмылки, мелькнувшей и тут же заглушенной натренированной выдержкой.
— Какие‑то проблемы?
— Вынужденные меры. Вам ли не знать.
Лэрд кивнул и, сцепив руки в замок, сказал:
— Я считал, что вы давно подружились с газетчиками. Учитывая, как часто о вас пишут. — Здесь он уже не стал сдерживать ухмылку.
— Приятно, что вы следите за моей судьбой, господин Лэрд, — отразил Риз, и на этом обмен колкостями закончился.
После они обсудили детали встречи и согласовали сроки. У них были сутки, чтобы решить вопрос. Скрепив договоренность рукопожатием, Риз поспешил распрощаться, надеясь покинуть дом прежде, чем новость о его визите дойдет до госпожи Олберик.
— Не провожайте меня. Я и так отвлек вас от важных дел, — сказал он, чтобы пресечь попытку Лэрда задержать его или сопроводить до дверей, как подобало радушному хозяину.
— Признаться, перебирать письма от кредиторов и домоторговцев не самое приятное занятие.
— Вы продаете свой дом?
— Плачу по счетам. Сейчас обо мне вспоминают, когда хотят напомнить о долгах.
Лэрд бросил на него тяжелый взгляд, намекая, что Риз делал то же самое — взыскивал долги. Именно так выглядело его появление здесь: не с просьбой, а с напоминанием, кому бывший градоначальник обязан спасением своей семьи. Риз не решился спросить, почему госпожа Олберик, располагающая средствами и влиянием, не уладила его финансовых проблем, и ушел, погруженный в мысли.
Он по-прежнему был должником Охо и не представлял, какую цену придется заплатить. Накопления, что у него оставались от прошлой жизни, он вложил в новых безлюдей, чтобы восстановить дело, а жалованье градоначальника еще не позволило ему крепко встать на ноги. Разговор с Лэрдом всколыхнул в нем прежние тревоги, словно Ризу не хватало нынешних.
Он медленно двинулся по коридору — длинному и пустому. Однако, проходя мимо арки, ведущей к спальному крылу, услышал голоса и запоздало понял, что стал свидетелем сцены, которую не должен был видеть. Заинтригованный, он остановился у стены — не скрываясь, но и ничем не обозначая своего присутствия. Те двое, что стояли в нише, все равно его не замечали. Эверрайн выглядел изнуренным и пристыженным, а свежие ушибы только добавляли его лицу мрачности. Чемодан, стоящий рядом, красноречиво говорил о его намерении.
— Это я все испортила, — сокрушалась Марта, заломив руки за спину. В ее исполнении этот жест выражал сожаление и растерянность. — Если бы не моя бредовая идея, к тебе бы не отнеслись так строго. Я и подумать не могла, что отец станет копаться в подробностях твоей личной жизни.
— Он хочет тебя защитить.
— Раньше его не заботила моя репутация. — Она произнесла это с неприкрытой обидой, и если Эверрайн, судя по растерянному молчанию, ничего не понял, то Риз знал, что на самом деле значат ее слова.
Ему тотчас захотелось уйти, невзирая на то, что он собирался вернуться к разговору о таинственном господине С. из письма Олберик. И пока Риз колебался — вмешаться или тихо исчезнуть — диалог продолжился.
— Я не хочу тебе навредить.
— И поэтому уезжаешь? — Марта горько усмехнулась, почти всхлипнула. — Что ж, счастливого пути!
Она со злостью пнула чемодан, словно винила во всем его, и бросилась прочь.
— Марта, — Рин окликнул ее, и она застыла на лестнице: не глядя на него, но и не убегая. — Можно написать тебе?
— Если в том будет необходимость, — холодно ответила она, нервно покачалась на каблуках, а затем добавила: — Но я не знаю, захочу ли ответить.
Она взлетела по ступеням и скрылась из виду. Где‑то наверху хлопнула дверь, и в следующий момент все стихло.
Риз был так поражен развернувшейся перед ним сценой, что даже не пытался притвориться, будто только что появился здесь. Он просто выдержал паузу, а потом спросил:
— Подбросить тебя в порт?
Эверрайн медленно повернул голову, словно недоумевая по поводу внезапного предложения из ниоткуда. Обнаружив Риза, он нахмурился:
— Тебя здесь быть не должно.
— Но я уже здесь. Поехали, обсудим по пути, как твое «дело дрянь».

Автомобиль медленно катил по серпантину, притормаживая на поворотах и плавно проходя виражи по широкой дуге. Риз осторожничал, поскольку ему приходилось одновременно следить за дорогой и слушать Эверрайна. Предположение, что «господином С.» из письма был местный врачеватель и аптекарь, казалось убедительным, но недостаточно надежным, чтобы полагаться на него, как шаткая лестница, ведущая в темный подвал.
Истоки дружбы шпионов и госпожи Олберик интересовали Риза с тех пор, когда он понял, что из него сделали марионетку, а долг превратили в нити, которые не выпустят из рук, только если он сам их не перережет. Ему никогда не назовут цену свободы, пока Охо выгодно, чтобы Риз оставался их должником, пока его руками они держат власть в Делмаре и влияют на его решения. Приняв это, он стал искать нечто важное и весомое, от чего Вихо не сможет отказаться.
Нервно барабаня пальцами по рулю, Риз пытался прикинуть, каковы его шансы, и не заметил, как начал рассуждать вслух:
— Госпожа Олберик не всегда была так влиятельна. Все изменилось несколько лет назад, возможно, не без участия Охо. — Тут он поймал на себе вопрошающий взгляд Эверрайна, и пояснил: — Я пытался найти пересечение их интересов, но так ничего и не выяснил.
— А как же господин Сорвейн?
— Мы не можем полагаться на домыслы. Нам нужны факты. Сведения.
— Итак, вот тебе факты, — торжественно объявил Эверрайн и начал загибать пальцы, считая свои умозаключения: — Олберик дружна с местным врачевателем, который помимо прочего держит несколько аптекарских лавок. В Охо ждут этого Сорвейна, полагаясь на помощь Олберик и ее умение хранить секреты. — Фактов набралось негусто, даже на кулак не хватило. Эверрайн опустил руку и, невозмутимый, перешел к предположениям: — Возможно, Вихо болен, и достаточно серьезно, если даже не пытался заговорить с тобой о безлюде, способном облегчить его состояние.
Риз пожал плечами:
— Он уже не раз давал понять, что не верит в силу безлюдей.
— Но получить Ржавый дом в качестве оплаты все же согласился.
— Возможно, я был крайне убедителен.
В ответ на это Эверрайн закатил глаза, и Риз не сдержал усмешки.
Какое‑то время они ехали молча, словно завороженные пейзажем. Дорога вилась сизой лентой, окаймляя море, измятое рябью. Вдалеке, на вершине утеса, белел маяк, точно колонна, подпирающая низкое небо. Западный ветер гнал к скалам редкие дымчатые облака. Во всем этом, куда ни глянь, чувствовалась тревожная красота. Риз подумал о том, что намечается шторм.
Дорога ушла вниз, вильнула влево, в каменный карман, и море скрылось из вида. Ни взгляду, ни мыслям было не за что зацепиться, и они вернулись к разговору.
— Есть еще кое-что. В резиденции. — Риз бросил короткий взгляд на Эверрайна, на лице которого вспыхнул неподдельный интерес. — В крыле, где живет Вихо, установлена подъемная кабина. В коридоре приставлена охрана, но утром мне удалось проскочить. И я удивился, когда встретил конструкцию, сделанную по моим чертежам.
— Э-э, ты уверен?
— Я знаю свои изобретения. И смогу их отличить. Это либо точная копия, либо образец из дома Брадена.
Эверрайн задумчиво почесал бороду:
— Могли бы попросить у тебя построить подъемник, в счет долга.
— Думаю, они не хотели лишний раз подчеркивать, что Вихо нужен такой механизм. Они держат все в тайне, что неудивительно. Вихо называют вожаком. А слабый вожак — уязвимая стая.
Риз сделал паузу, предлагая Эверрайну самому сделать определенные выводы. И пока он размышлял, автомобиль прошел крутой вираж, последний перед спуском к порту.
— Насколько я знаю, — продолжил Риз, — Вихо не покидает свою резиденцию и редко появляется на публике. Я встречался с ним трижды — и он неизменно сидит в своем кресле, как приклеенный. Вероятно, из-за болезни у него отказали ноги. Но это лишь домыслы. Вначале посоветуюсь с Флинном. Он все‑таки врачеватель в прошлом. Мы уже строили безлюдей-лекарей, но для того, чтобы оценить наши возможности, нужно знать диагноз.
— И сколько времени это займет? — резонно спросил Эверрайн. — Я имею в виду, как быстро ты сможешь разобраться с этим и вернуть расположение Охо, чтобы они подключились к поискам Фло?
— Не знаю, — честно признался он. — Я обратился к делмарским следящим. Здесь ее ищут. И в Пьер-э-Метале тоже. Флинн поехал за Перевал, чтобы проверить разрушенных безлюдей, остальных осмотрит Дарт. Возможно, Дес засечет что‑то на пневмопочте… Не знаю, что еще предпринять.
— Десять дней прошло, а дело не сдвинулось с мертвой точки. — В голосе Эверрайна не было упрека, однако от осознания собственного бессилия Риз разозлился.
Он остановил автомобиль и, вцепившись в руль, процедил:
— Твои предложения?
Эверрайн продолжал демонстрировать искусство невозмутимости и сдержанности.
— Что, если обратиться к ищейкам от имени другого влиятельного человека, не связанного с нами? Я смогу договориться, заплатить ему за посредничество, а Охо — за работу. — Он посмотрел Ризу в глаза, пытаясь уловить его реакцию на сказанное, и по-своему все истолковал. Отвел взгляд, направив его сквозь лобовое стекло, на ржавый морской контейнер, перед которым остановился автомобиль, и продолжил уже другим тоном, раздраженным и резким, будто надтреснутым: — Слушай, я уже понял, что ты обо мне думаешь. И, как видишь, пытаюсь делать то, что у меня точно хорошо получается: тратить семейные деньги. Хотя бы этим я могу быть полезен?
— Я не говорил, что ты бесполезен, — возразил Риз. — Если замечу, обязательно тебе сообщу.
Эверрайн не сдержал нервного смешка. Это был лучший момент, чтобы распрощаться. Они пожали руки и пожелали друг другу удачи, а после каждый отправился испытывать ее.

Глава 22
Дом живых

Флориана
На следующий день Флори дважды пожалела о том, что в доме нет ни одного зеркала. Вначале это случилось, когда Гаэль, одухотворенная их достижением, преподнесла ей новое платье: темно-зеленое, как сосновый лес, и старомодное, будто последние десять лет провело в сундуке. Она берегла его для прощального подарка, однако не удержалась и вручила за завтраком. Это было куда красивее и удобнее той колючей шерстяной робы, что приходилось носить во время работы с хартрумом. Примерив платье, Флори пожалела о том, что не может взглянуть на себя со стороны. Кого бы она увидела в отражении? Несломленную девушку с надеждой в глазах; домтер, совершившую невозможное.
В другой раз, когда ее мысли вернулись к зеркалу, Флори была готова увидеть в нем измученную недугом жалкую тень самой себя. Вечером она почувствовала нестерпимый зуд на спине и, стянув платье, основательно изучила изнанку на наличие вшей или другой мерзости, от которой кожу жгло так, словно ее отхлестали крапивой. Гадая, что с ней, Флори обратилась к Гаэль. Та долго разглядывала ее спину, разве что увеличительное стекло не достала, а потом заявила:
— Пустяки. Ссадины начинают заживать. Потерпи немного, и все пройдет.
— Странно. Раньше спина не болела, — осторожно возразила она.
— Если тебя это так беспокоит, я могу сделать пасту из зубного порошка.
— Нет, не надо. — Флори поспешно натянула рукава и пробормотала: — Лучше показать меня врачевателю.
Голос Гаэль выдал ее раздражение.
— Ближайший пункт в нескольких часах езды отсюда. Сможешь посетить его по пути домой, если это еще понадобится.
Обещание свободы заставило Флори затихнуть и не злить Гаэль. Вместе они прошли сложный путь и теперь ждали, когда смогут завершить его. Хартрум был построен, безлюдь оживил мертвую птицу, и со дня на день Гаэль собиралась отправиться за дочерью. Скоро, успокаивала себя Флори, все закончится, однако за эту мысль тут же цеплялась другая, наводящая ужас: в этом доме появится мертвец.
В ту ночь ей снилось кладбище. Потом она поняла, что это не сон, а воспоминания. Она увидела себя и всю процессию со стороны, словно кто‑то запечатлел этот момент на картине и оживил ее. Стоя у могилы, разверзнувшейся перед ней, она так крепко сжимала цветы, что стебли сломались. Тяжелые бутоны поникли, как головы скорбящих. Тогда Флори осмотрелась, не зная, как поступить с цветами, ей вдруг стало жутко неловко и стыдно за свою небрежность. Она помнила, что увидела тогда: всего несколько знакомых лиц в толпе незнакомцев, пришедших проститься с четой Гордер. Флори не представляла, кто все эти люди, и они пугали ее, когда подходили, чтобы принести соболезнования, пытались приобнять и утешить. Она не могла различить, чьи руки прикасаются к ней, — затянутые в черные перчатки, все они казались одинаковыми и никому не принадлежащими. Настоящей была только ладонь Офелии — дрожащая и теплая, крепко зажатая в ее ладони.
Но во сне Флори осталась одна среди незнакомцев с бумажными масками на лицах. Из темных прорезей для глаз потекли багровые слезы, и люди, обступившие ее, превратились в кровоточащие стены, сомкнувшиеся вокруг.
Она проснулась от того, что и сама плакала. Ночной кошмар разбередил незажившую рану, воспоминания о самой горькой потере ударили по ней с новой силой. К собственному удивлению, Флори обнаружила, что надежда пустила корни в ее сердце. Вопреки прежним сомнениям и безверию, этот росток не был сорняком, от которого нужно поскорее избавиться. Ее надежда была робким цветком, выжившим на промерзлой земле, пробившимся сквозь снег. На том месте, что занимали скорбь и смирение, теперь росло и крепло новое чувство. И когда она признала его, позволила ему завладеть ею, в безмолвии утра разлилась жалобная трель. Совсем рядом, прямо над головой, будто Флори лежала в тени раскидистого дерева, в чьих ветвях пел дрозд.
Гаэль не стала выпускать его на волю, нашла где‑то клетку и посадила туда, чтобы присматривать за ним, боясь, что сотворенное в стенах хартрума чудо исчезнет. Прошел день, а дрозд не обращался в прах, не умирал и вел себя как обычная птица. Гаэль кормила его хлебными крошками и дикими ягодами, что приносила с кустарника, растущего у дома.
Охваченная странным трепетом, Флори выбралась из постели, натянула шерстяные носки и отправилась на чердак. У двери хартрума дремал Призрак, положив голову на вытянутые лапы. Караулил хозяйку и, наверное, ревновал к новому питомцу, завладевшему ее вниманием. Пес выглядел понурым и таким жалостливым, что Флори потянулась погладить его. В ответ он благодарно лизнул ее ладонь, а после проводил взглядом, до последнего надеясь получить лакомство.
Тихонько проскользнув за дверь, Флори увидела Гаэль, которая, обхватив себя руками, с упоением слушала пение дрозда. Чтобы не спугнуть его, она не подходила близко и стояла, прислонившись к стене с гобеленом.
— Удивительно, как у такого маленького существа может быть столько историй, — задумчиво произнесла она, заметив, что Флори присоединилась к ней. — У некоторых людей и за всю жизнь столько не наберется.
В ее голосе прорезались стальные нотки, как если бы Гаэль говорила об определенном человеке, на кого затаила обиду. Флори промолчала, не желая прерывать птичье пение. С минуту они слушали, а потом Гаэль тихо произнесла:
— Несправедливо, что моей девочке выпало так мало времени.
Казалось, возникшая пауза создана для того, чтобы заплакать. Гаэль была напряжена и печальна, но не проронила ни слезинки. Чувствуя необходимость прервать молчание, Флори сказала:
— Мне жаль.
— Не говори так! — Гаэль метнула в нее укоряющий взгляд. — Это ужасное слово, пустое и пошлое! Как можно выразить им боль утраты, если так говорят про любой досадный пустяк?! О, Хранитель! — Она закатила глаза к потолку. Вспышка ярости угасла так же внезапно, как и возникла. Ей на смену пришло опустошение. Лицо Гаэль стало бесстрастным, взгляд — отрешенным, а голос потерял всякое выражение: — Вот так он мне и сообщил о смерти нашей дочери.
Гаэль впервые упомянула о своем супруге, и Флори осмелилась спросить, где он. На миг она вообразила, что он и есть тайный помощник, грабящий хартрумы. Однако запоздалый ответ разрушил ее домыслы.
— Гниет в могиле, — с ледяным спокойствием сказала Гаэль. — Там ему и место.
Ошеломленная внезапным откровением, Флори не нашлась, что сказать. Дрозд перестал петь, и в комнате установилась гнетущая тишина. Гаэль подошла к подоконнику, где стояла клетка, насыпала хлебные крошки и заговорила, будто бы обращаясь к птице.
— Я рано потеряла родителей, а больной тетушке, взявшей меня на воспитание, было тяжело со мной. Я хваталась за любую работу, чтобы выбраться из нищеты. Это все, чего я хотела, а потому приняла ухаживания первого состоятельного мужчины, встретившегося на моем пути, надеясь, что с ним обрету свободу. О, как же я ошибалась! Меня посадили в клетку теснее этой. — Гаэль постучала ногтем по ржавым прутьям, и дрозд пугливо забился в своем узилище. — Потом родилась Летти, и жизнь взаперти стала сводить меня с ума. Я гневила судьбу и могла думать лишь о том, что должна сбежать, спастись. И, да, я виновата, что мыслями навлекла беду на собственное дитя. Но это он меня заставил…
Гаэль стояла у окна — мрачная фигура на фоне серого просвета. Над ее головой сгущались тени, и оттого казалось, что над нею по-прежнему витает дух ненавистного супруга. Флори явственно ощутила присутствие чего‑то незримого, грозного и опасного, как надвигающийся шторм. Их обеих охватило это тревожное состояние, и Гаэль первой смогла побороть его.
— Я сегодня отлучусь ненадолго, — сказала она, словно ножницами щелкнула, перерезав нити прошлого разговора. — Куплю тебе мазь и найму извозчика. Уже не терпится встретиться с Летти.
Нервозность проявилась не только в ее голосе, но и в движениях. Гаэль повернулась и стремительно вышла из комнаты.
На этот раз, покидая дом, она не стала запирать Флори в хартруме, словно понимала, что отныне от побега ее удерживают вовсе не Призрак и дверные замки, а укрепившаяся в ней надежда. Наблюдая за птицей, заставившей поверить в чудо, Флори позволила себе ненадолго погрузиться в грезы о возвращении домой, живых родителях и…
Ее отвлек слабый шум, какое‑то глухое постукивание, которое она вначале проигнорировала, а потом расслышала уже отчетливо. Воображение тут же предательски подсунуло пугающие образы из ночного кошмара, заставляя озираться по сторонам и приглядываться. В комнате ничего не происходило. Флори была готова поверить, что ей померещилось, как вдруг прямо на ее глазах из стены с гобеленом выпал гвоздь, словно его вытолкнули изнутри. Лишившись креплений, верхний угол приколоченного полотна медленно отогнулся, похожий крыло бабочки.
Флори посетила достаточно безлюдей, чтобы выучить их причудливый язык, а потому ничуть не удивилось, что пространство ожило.
— Хочешь мне что‑то сказать? Я тебя не понимаю.
Пол под ногами дрогнул, доски недовольно затрещали. Безлюдю явно не нравилось, что ему приходится объяснять дважды.
— Ты можешь разговаривать?
Не все безлюди обладали способностью изъясняться по-человечески, некоторые из них, как этот, посылали знаки, и сложность заключалась в том, чтобы правильно истолковать их.
— Это значит «нет»? — предположила она, не дождавшись ответа.
За ее спиной громыхнуло окно. Отворившаяся рама задела клетку, и та, перевернувшись на округлый бок, упала и покатилась с лязгом металлических прутьев. Внутри забилась напуганная птица. Пол засыпало хлебными крошками и черными перьями. Их тут же подхватил ветер, но в учиненном беспорядке был повинен вовсе не он. Флори наконец догадалась, чего добивался безлюдь.
— Хочешь, чтобы я выпустила его? — спросила она, и упавший гвоздь вполне мог означать «да».
Флори и сама раздумывала над этим, а теперь ее не остановило даже осознание, что Гаэль рассердится, обнаружив пустую клетку. Ей следовало научиться отпускать своих пленников. Чувствуя себя пойманной птицей, Флори была рада подарить свободу другой. Она поддела крючок и распахнула дверцу. Мгновение — и дрозд выпорхнул на волю. Ее легкая, как перышко, радость оборвалась так же внезапно, как и полет. Птица взмахнула крыльями и камнем рухнула вниз.
Флори бросилась к распахнутому окну, глянула вниз и ошеломленно ахнула. На снегу чернело пернатое тельце — недвижимое, мертвое.
Застыв в ужасе от того, что натворила, она стояла, не в силах отвести взгляд, и ветер жалил щеки, по которым текли слезы. Она оплакивала не смерть птицы, а крах собственных надежд. Флори безвольно осела на пол, когда поняла, что на самом деле хотел сказать безлюдь: его возможности ограничены стенами хартрума, только в них мертвое становилось живым. Эта мысль овладела ее воображением, породила мрачные картины и не оставила ни единого просвета для былых грез.
Совесть внушала ей, что она должна хотя бы попытаться все исправить, но непослушное тело, будто окаменевшее, не могло сдвинуться с места. Флори не знала, как долго просидела так, пытаясь совладать с собой. Знала лишь, что за это время из комнаты выдуло все тепло, и холод вынудил безлюдя захлопнуть окно.
В своем отчаянии она утратила всякое представление о реальности и не заметила, когда вернулась Гаэль. Казалось, она бесшумной тенью проникла в дом, взметнулась по лестнице и обрела телесность лишь для того, чтобы толкнуть дверь и напугать своим появлением. Флори подняла заплаканное лицо и сразу наткнулась взглядом на Гаэль: с корзинкой, полной покупок, она стояла на пороге.
— Что стряслось, детка?
Затем она заметила на полу пустую клетку и сразу помрачнела.
— Что ты наделала? — прошипела она и метнулась к окну. — Ты его выпустила? Кто тебе разрешал?
— Безлюдь, — тихо проговорила Флори и поднялась. — Он показал мне, что его способности не безграничны. Живое остается живым только в стенах хартрума. Он хотел, чтобы мы знали.
— Ты все испортила! — гневно воскликнула Гаэль, сжимая кулаки.
— Я лишь доказала, что безлюдь не исполнит твое желание. Это не только невозможно, но и бесполезно.
— Значит, ты обучишь его!
— Нет. Я… не могу.
— Ах вот как?! — с презрением бросила Гаэль. — Оглядись вокруг. Я столько времени потратила, чтобы собрать необходимое. Это не просто вещи, а важные элементы, вобравшие в себя всю силу хартрумов. Представляешь, чего мне стоило найти и заполучить их? — С каждым сказанным словом ее гнев распалялся все сильнее. — Вот, например, это окно из мастерской чучельника. Пол, убивший хозяина. Балка, на которой повесили человека. Гобелен, окропленный кровью. И обои из дома, где кровоточили сами стены. А эта дверь, взгляни. Латунный молоток истерся и почернел от рук, что хватались за него. Люди приходили за спасением, за последней надеждой. Вещи здесь наделены особой силой. И я старательно подбирала каждую, чтобы ты получила лучшие материалы! А теперь ты говоришь мне, что не можешь научить этот проклятый дом работать как надо?!
Пол сотрясся, словно от сильного толчка. Безлюдь злился.
— Гаэль, прошу, выслушай меня, — попыталась вразумить ее Флори. — То, чем ты грезишь, невыполнимо. Дом не вернет твою дочь к жизни, а сделает ее своей заложницей.
— Замолчи! — взвизгнула Гаэль, развернулась и вдруг ударила ее по лицу.
Флори отшатнулась. Не столько от силы удара, сколько от изумления, что это вообще случилось.
— Скоро сюда приедет Летти. И ты должна все исправить.
— Это невозможно, — исступленно повторила она, прикрыв ладонью место пощечины. Кожа горела, словно от ожога.
Гаэль не желала ничего слышать. Сбегая от неприятной правды, она бросилась прочь. Хлопнула дверь, загрохотал замок. Осознав, что ее собираются запереть в хартруме, Флори попыталась этому помешать, но было поздно.
— Выпусти меня! — закричала она и заколотила кулаками в дверь.
Голос, раздавшийся с той стороны, казался бестелесным и больше походил на скрип заржавелых петель.
— Ты не выйдешь отсюда, пока все не исправишь!
«Значит, никогда», — в отчаянии подумала Флори.
— Я нужна тебе живой, Гаэль. Выпусти меня отсюда, иначе я спрыгну с крыши. И сверну себе шею.
Ее угрозы были жалкой манипуляцией, и они обе понимали это.
— Вот сама и убедишься, на что способен безлюдь. — Донеслось из-за двери. — Ведь так поступают домографы?

Гаэль навестила ее ранним утром, но лишь для того, чтобы вернуть в клетку мертвого дрозда, найденного в снегу. Разбуженная ее вторжением, Флори открыла глаза и уставилась на темный силуэт, застывший у окна. Тусклый свет падал на лицо Гаэль, и можно было увидеть, как беззвучно шевелятся ее губы. Казалось, она находится в трансе, вне окружающего пространства, частью которого Флори ощущала себя.
Ночью, когда зуд на коже стал нестерпимым, она, забившись в угол, прижалась к промерзлой стене. Это немного притупило боль и подарило пару часов зыбкого полусна. Выбравшись из его липкой паутины, Флори заметила распахнутую дверь — такую близкую, но недосягаемую цель. На секунду она представила, как бросается прочь и запирает Гаэль; представила крик из-за двери, похожий на ее собственный, и глухой стук, в реальности оказавшийся колотящимся в ее груди сердцем. Но все мечты о побеге разбивались о ее бессилие.
Шанс, данный на спасение, был утрачен.
— Ты даже не пытаешься, — сказала Гаэль и осуждающе покачала головой, словно ругала нерадивую дочь.
— Ты просишь невозможного, — отозвалась Флори, хотя понимала, что вступает в бесполезный спор.
Гаэль упрямо поджала губы:
— Мы обе видели, на что способен безлюдь. Ему просто нужна твоя помощь. Что делают домографы в таких случаях?
— Когда их запирают на чердаке?
— Не изображай мученицу, — резко бросила Гаэль и отпрянула от окна. — Ты всего‑то провела здесь ночь. Меня, бывало, и на неделю запирали. И я разговаривала с птицами, чтобы не сойти с ума.
— Очевидно, это не помогло, — огрызнулась Флори. — Ты сумасшедшая! Жестокая! Мерзкая!
Гаэль ответила на оскорбления все тем же ледяным тоном:
— Лучше направь свои силы в нужное русло, детка.
И ушла, предоставив Флори часы заключения в компании мертвой птицы и двух сосудов — помойного ведра и графина с водой.
Время тянулось медленно и мучительно. Она могла замечать его ход лишь по тому, как менялся свет в окне: вначале он был серым, потом к нему будто подмешали белила, но к вечеру он начал темнеть, наливаясь как синяк.
Флори поглядывала на мертвую птицу в клетке. С ней сделают то же самое, думала она. Скоро Гаэль привезет сюда тело дочери и убедится, что построенный безлюдь не может сотворить чуда. Что тогда будет с ней? Одна мысль об этом вызывала тошноту.
Она пыталась вспомнить, о чем рассказывал Дарт, чему учили Риз и Илайн, и что читала в архивных документах, которые доверял ей Рин. Никто из них не сталкивался с безлюдем подобной силы, а потому не мог вложить в ее руки нужный ключ, если он вообще существовал.
— Скажи, что нужно делать. Помоги мне, — шептала она, обращаясь к дому, но тот оставался нем к ее мольбам.
Безлюдь не разговаривал с ней, сколько бы она ни пыталась, словно уже сказал все, что хотел. Глупый, непокорный, скверный дом! На ее увещевания он тоже не откликался, и это доводило до отчаяния.
Так прошел день и наступила ночь. Краски за окном заменил густо-черный, и в непроглядном мраке комнаты Флори мерещились звуки, вроде чьих‑то шагов, глухого ропота или шелеста бестелесных голосов, порождаемых самим хартрумом.
Наутро снова пришла Гаэль, принесла скудный завтрак и рассердилась, обнаружив, что птица в клетке до сих пор мертва.
— Я не позволю тебе все испортить! — заявила она, трясясь от злости и расплескивая на пол кашу, что принесла в тарелке. От вида еды желудок скрутило.
И Флори сдалась.
— Я не могу приготовить микстуры. У меня ничего нет.
Гаэль озадаченно наморщила лоб.
— Что тебе принести?
На самом деле Флори не представляла, что ответить, но готова была пообещать что угодно, лишь бы получить еду. И она начала перечислять ингредиенты, мысленно путешествуя по дому, заглядывая в шкафы и проверяя каждый угол: на кухне нашлись поваренная соль, уксус для чистки посуды, а также мята и шалфей, которые добавляли в чай; хлорная вода, настойка камфоры, коллодий, сонная одурь и йод из аптечного шкафчика; а еще зубной порошок, дегтярное мыло и масло розы из личных запасов Гаэль.
Пока она бродила по дому, собирая все необходимое, Флори проглотила завтрак, не почувствовав вкуса, только горячий ком в желудке. И это ощущение — самое приятное из тех, что выпали ей за последнее время, — вселило в нее уверенность. Заполучив целую корзину склянок и посудин, Флори начала перебирать все известные ей рецепты микстур, надеясь отыскать ту, что могла усилить способности безлюдя. Здесь не было лаборатории с химикатами, а из того скудного запаса, что нашелся в доме, не получилось бы ни одной сложной микстуры. Тогда она решила действовать иначе: выставила перед собой все пузырьки, флаконы и жестянки, пытаясь сообразить, что из этого можно приготовить. Вначале ей на ум приходили всевозможные яды, которыми она в своем воображении отравляла Гаэль. Злость прояснила разум, и тогда решение нашлось. Пусть у нее не было некоторых ингредиентов в чистом виде, зато она могла получить их благодаря химическим реакциям.
Новая надежда вспыхнула в ней, и Флори принялась за дело. Когда микстура, замешанная в чашке, была готова, за окном стемнело. И пока в посудине настаивался раствор, открывающий замки, Флори лелеяла в мыслях план побега: она дождется, когда Гаэль уедет за дочерью, и сбежит, отперев все двери, что попытаются ее удержать.
Чтобы поберечь силы, Флори заставила себя уснуть. Сонное оцепенение застало ее на полу, среди чашек, плошек и склянок.
Когда она очнулась, ее окружала кромешная тьма и шум, похожий на шелест бумаги. Потребовалось несколько минут, чтобы глаза научились различать очертания предметов и улавливать движение. И она заметила. Что‑то шевельнулось на стене, под обоями. Их причудливый узор исказился и пошел рябью, будто внутри проползла змея. Увиденное Флори пропустила через жернова логики и, отсеяв лишние эмоции, заключила, что ей просто померещилось. Но стоило страху затихнуть, как это повторилось снова. Выпуклых линий на стене прибавилось, их движения стали быстрее и резче. Если безлюдь пытался что‑то сказать ей, она не понимала. Язык гвоздей казался куда проще.
Решив, что нужно осмотреть стену поближе, Флори подошла, провела ладонью по шершавой поверхности и отчетливо расслышала глухой рокот, похожий на рычание. Безлюдь отзывался на прикосновение. Участок обоев под ее рукой вздулся, словно наполнился водой, но то, что скрывалось под ними, было твердым и холодным, будто камень. Флори вскрикнула, когда что‑то сдавило запястье и вошло под кожу. На мгновение боль обездвижила ее, а потом она, напуганная, судорожно забилась в крепкой хватке. Оступилась, упала на колени и повисла, удерживаемая неизвестной силой. Ей казалась, что она барахтается в глубокой реке, темной и холодной, что ее, словно рыбу, тащат из воды. И когда острые когти или зубы — различить было невозможно — глубже вонзились в ее плоть, Флори инстинктивно рванулась вперед. Кожу вспороло, будто лезвием, по руке заструилась теплая кровь, и в воздухе появился ее металлический запах. Безлюдь тоже учуял его. Раздался утробный, словно из голодного чрева, рык. «Он не отпустит», — поняла Флори, и страх заставил ее действовать.
Извернувшись, она выкинула свободную руку перед собой, пытаясь дотянуться до любого предмета, что мог стать оружием. Нащупала стеклянное горлышко бутыли, схватила ее и расколотила об пол. Резкий запах камфоры заглушил все остальные. Флори сжала покрепче осколок и острым краем вонзила его в стену над своей головой. Удар вышел неуклюжим и слабым, но позволил примериться. И, полоснув снова, она уже не промахнулась. Звериный рев едва не оглушил ее. Дом содрогнулся, сверху посыпалась каменная крошка, и хватка ослабла.
Флори вырвалась, отползла подальше от стены, вся поверхность которой кишела гадкими змеями. Их было так много, что узор обоев пропал под их извивающимися телами. А потом Флори четко разглядела длинные пальцы с крючковатыми когтями. И то, что вначале предстало змеями, превратилось в руки — сотни рук, торчащих из стены.
Оранжевый свет, внезапно возникший в комнате, прогнал это наваждение.
На несколько секунд Флори зажмурилась, а когда распахнула глаза, рядом с ней уже стояла Гаэль. С лицом белее ночной сорочки и длинными черными волосами, будто сотканными из тьмы. Держа лампу в вытянутой руке, она осмотрела комнату: кровь на стене, полу и самой Флори, которая внезапно поняла, что до сих пор сжимает в дрожащих пальцах разбитое горлышко.
Гаэль метнулась к ней, схватила за руку и, обнаружив порез на запястье, сложила в мыслях свою версию случившегося.
— Что ты наделала! — гневно воскликнула она. — Ты же могла себе навредить!
— Это руки, — слабо пробормотала Флори. — Руки из стен.
Гаэль охнула, но, кажется, не поверила, или была так обеспокоена ее состоянием, что толком не расслышала слов. Она помогла Флори встать и спуститься по ступеням, усадила ее в гостиной у растопленного очага, остановила кровотечение и обработала рану. Все это она делала в гробовой тишине: быстро, но скрупулезно.
Призрак лежал рядом. Он не отходил от Флори с тех пор, как она спустилась с чердака, чем почти выдавал их тайную дружбу.
— Прости меня, — тихо сказала Гаэль, заматывая бинт вокруг запястья. Она сидела перед ней, подогнув колени, и от этого ее слова прозвучали как мольба.
Флори ничего не ответила. Она не могла ни говорить, ни дышать, придавленная, как могильной плитой, жутким осознанием: этот дом погубит ее, сведет с ума, измучает и сломает. Только если она не сбежит.

— Просыпайся, милая! Скорее! — Голос доходил до нее, словно сквозь вату.
С трудом разлепив глаза, Флори увидела перед собой Гаэль. Глаза ее сияли, на лице играла улыбка. Она даже не представляла, что эта угрюмая женщина могла так улыбаться.
— Что… что такое? — сонно пробормотала Флори, и тут же нашла ответ, заметив на каминной полке клетку с дроздом. Птица клевала красные ягоды и выглядела живее всех живых.
— Слышала бы ты, как он пел утром. Это была ода жизни, добрый знак! — голос Гаэль дрожал от волнения. — Я хочу, чтобы мы вместе отпустили его на волю.
— Отпустили?
— Да, милая. Как ты и хотела. Пойдем? — она подала руку, приглашая.
Покачиваясь на нетвердых ногах, Флори последовала за ней. Клетку Гаэль несла бережно, любовно прижимая к себе, будто птица внутри была величайшим сокровищем, с которым, однако, она была готова расстаться. Ночной кошмар показал им истинную природу безлюдя и, кажется, убедил Гаэль остановиться. Без тени сомнения она ступила за порог и распахнула дверцу клетки.
Птица выпорхнула на волю и, сделав круг, метнулся в заросли терновника. Флори не могла объяснить это кратковременное чудо, но знала, что долго оно не продлится и силы безлюдя, едва ли способного поддерживать жизнь в таком крохотном тельце, уж точно не хватит для человека. Она не стала омрачать радость Гаэль. Пусть насладится тем, что потратила столько усилий ради спасения замерзшего дрозда. Пусть с благодарностью принимает ее работу и с надеждой отправляется за дочерью. К моменту их возвращения Флори будет уже далеко отсюда. Она оставит безлюдя и больше не будет отвечать за него своей жизнью.
— Что за прелестное создание! — с восхищением сказала Гаэль, когда птичья трель разлилась по округе.
Они еще немного постояли на пороге, слушая несмолкаемое пение, а потом, озябшие, вернулись в дом.
— Как ты себя чувствуешь, милая? — спросила Гаэль.
— Плохо, — честно призналась она, но не стала уточнять, что спину печет, будто от ожога, а порез под бинтами ощущается, как инородный предмет, который вогнали под кожу. — Можно я посплю немного?
Гаэль, сама забота, не возражала. И пока она хлопотала на кухне, готовя завтрак, Флори переоделась в ночную рубашку, сбросив запачканное кровью платье. После дней и ночей, проведенных на твердом полу, постель казалась мягче и уютнее, чем прежде. Сон пришел сам собой.
Она очнулась вечером под торопливый стук каблуков. Гаэль металась по дому, собираясь в дорогу. Вряд ли ей требовалось много вещей, так что вся суета была лишь проявлением неконтролируемой тревоги. Они обе находились в шаге от цели, пусть и желания их противоречили друг другу.
Притворяясь спящей, Флори лежала с закрытыми глазами и пыталась сосчитать, сколько часов пути отделяют ее от Пьер-э-Металя. Каждый раз получался разный результат, поскольку она слабо представляла, как далеко ее увезли.
Наконец Гаэль ушла. Заперла дверь, наказала Призраку охранять дом и растворилась в вечерних сумерках. Флори выждала немного, прислушиваясь к звукам снаружи, а потом осмелилась выскользнуть из постели.
У нее было достаточно времени, чтобы все обдумать, поэтому сейчас она действовала быстро и четко. Оделась в теплые вещи, подхватила лампу и спички с каминной полки, вытряхнула из саквояжа Гаэль последние пару монет, рассовала по карманам запасы еды на случай, если путь затянется. Напоследок она оставила самое неприятное и, поборов страх, поднялась на чердак за микстурой. Смелости придавал Призрак, сопровождавший ее, и Флори не сомневалась, что он сможет защитить ее, если безлюдь снова решит напасть.
Дверь в хартрум была затворена, но даже это не могло заглушить размеренный скрип, похожий на звук старого кресла-качалки. Проведя взаперти несколько дней, Флори привыкла к нему и перестала замечать дыхание безлюдя, а сейчас оно стало лишним напоминанием, что пространство живое… и опасное.
Она толкнула дверь и, подняв лампу повыше, осторожно заглянула в комнату. Теперь и перед ней открылась картина безумства, заставившая Гаэль думать, будто она сама нанесла себе увечья. Все так и выглядело: разбросанные склянки, осколки битого стекла, темные пятна крови на полу и стене. Здесь не было никаких лап и когтей, способных вспороть кожу. Убеждая себя в этом, Флори осмелилась войти. Она не провела в хартруме и минуты. Схватила чашку с микстурой и вылетела прочь. Призрак встретил ее у порога, виляя хвостом, решив, что Флори принесла с собой лакомство. Чтобы не разочаровывать его, она достала из кармана пальто кусочек хлеба, припасенного в дорогу.
Простившись с Призраком, она подошла к двери, проверила паз замка и плеснула микстуру из чашки. При соприкосновении с живым металлом жидкость зашипела, испаряясь, и несколько секунд спустя замочный механизм щелкнул.
Путь был свободен.
Первые шаги дались тяжело, будто она боялась того, что ждет ее за пределами безлюдя. Несколько минут она шла осторожно, оглядываясь по сторонам и прислушиваясь, а потом, осмелев, побежала, оставляя в рыхлом снегу следы, полные воды. Холода отступили, и даже здесь, в открытом поле, ветер едва ощущался. Свежий воздух овевал ее разгоряченное лицо и призывал дышать полной грудью. Каждое движение, каждое ощущение наполняло ее жизнью, и Флори не остановилась, даже когда поврежденная нога болезненно заныла.
Дом исчез, превратившись в темное пятно, а потом и оно пропало из виду. С ней осталась лишь бескрайняя пустошь, объявшая ее, точно ватное одеяло.
Спустя время Флори заметила вдалеке дым, поднимавшийся от труб, и ускорила шаг. Ее предположения оказались верны: впереди располагалась небольшая деревня, куда, очевидно, ходила и Гаэль. Здесь она могла купить еду и лекарства, нанять извозчика или найти врачевателя, если бы пожелала.
На окраине дома были приземистые и покосившиеся, словно изгнанные из стаи слабые особи, брошенные на произвол судьбы. У одного такого отщепенца стоял пьянчуга, покачиваясь и пытаясь натянуть штаны. Флори невозмутимо прошествовала мимо, напугав его светом керосиновой лампы. Бедолага оступился да так и рухнул в снег, бранясь.
Она двинулась дальше, в глубину деревни, где дома выглядели опрятнее и крепче прочих, и выбрала тот, дверь которого была отмечена знаком аптекарей. Прежде чем отправиться в долгий путь, ей следовало позаботиться о себе.
Сквозь ставни пробивался свет, и Флори осмелилась постучать. Дверь отворила опрятная молодая женщина с грубыми чертами лица.
— Лавка уже закрыта, — сказала она, глядя исподлобья, не источая ни дружелюбия, ни вежливости. Просить о помощи было неловко, но все‑таки пришлось.
— Мне нужен врачеватель. И извозчик.
Хозяйка хмуро сдвинула брови и, поразмыслив, впустила ее в дом.
— День сегодня выдался непростой. Наш врачеватель спит, — пробубнила она с недовольством. — Ты обожди немного, пока я его растолкаю.
Женщина отвела ее в комнатку, где стояли котел и деревянная кадушка, чтобы Флори могла умыться и согреться.
— Далеко отсюда до станции? — спросила она, прежде чем хозяйка оставила ее.
— Несколько часов езды. Утром сможешь попроситься к почтарю. Он возит письма в город. Только учти, он запросит много. Есть у тебя деньги?
На самом деле ее интересовало, сможет ли Флори заплатить за их услуги. Она сунула руку в карман и, доставая монеты, случайно выронила кусок хлеба.
— Вижу, к поездке ты подготовилась.
— Взяла самое ценное, — Флори нервно усмехнулась, стыдясь своей неловкости и грязного подола платья, выглядывающего из-под пальто. Наверняка такая опрятная женщина сразу заметила ее расхлябанный вид, потому и кривила губы.
Минута позора закончилась, и Флори осталась предоставлена самой себе. Внимание ее тут же привлекло маленькое зеркальце над умывальником. Она сбросила пальто, стянула рукава платья, оголив спину, которую нещадно жгло, и, извернувшись, заглянула через плечо. То, что она увидела, заставило ахнуть от ужаса. Ее кожа покрылась безобразными струпьями, ставшими сплошной коркой. Не верилось, что это изувеченное тело принадлежит ей. Она посмотрела на лицо, такое же незнакомое: бледное, с мутными потухшими глазами и треснутыми обескровленными губами. Волосы ее спутались и слиплись от пота. Флори застыла перед крохотным зеркальцем, пытаясь примириться со своим отражением. Неужели это она?
Из оцепенения ее вывели голоса. Тихие, сдавленные, но слышимые сквозь тонкую стену.
— Конечно, уверена! — шикнул женский голос. В ответ ей что‑то пробормотали, и она добавила: — Та женщина, что приходила за мазью на днях. Говорила, что ухаживает за сестрой. Мол, та не в себе, поэтому и пришлось увезти ее подальше. — Последовала еще одна едва слышимая реплика, так что могло показаться, будто хозяйка разговаривала сама с собой. — Ты бы ее видел: болезная, диковатая, грязная. — С этим Флори, заглянув в зеркало, поспорить не могла. — Много ли в нашей глуши умалишенных? Она это или нет, пусть разбираются сами. Наш долг о ней позаботиться. — На этот раз пауза была короткой, как и ответ. — Пригляди за ней. А я пока пошлю за той госпожой. Вдруг она ищет сестру.
Голоса стихли, хлопнула дверь.
Сердце гулко забилось в груди, когда Флори поняла, что попала в ловушку. Приняв ее за умалишенную, они будут держать ее, пока не появится Гаэль. И кому они поверят? Флори видела ответ в зеркале.
В комнате не было окна, и единственный путь к свободе проходил мимо врачевателя, которому наказали приглядеть за сумасшедшей, сбежавшей из-под опеки заботливой родственницы. Ее душило отвращение от одной мысли, что Гаэль назвалась ее сестрой.
Флори выждала немного, обдумывая, как поступить. Чтобы выбраться из дома, ей придется противостоять мужчине, а того, кто намного сильнее, лучше не подпускать к себе близко. Она взяла деревянный ковш и наполнила его кипятком из котла.
Перехватив рукоятку покрепче, Флори распахнула дверь и вышла. В коридоре, отделявшем ее от спасительного выхода, появился высокий крепкий мужчина — вылитый костоправ. Руки он держал за спиной, но запах усыпляющего дурмана было не утаить. Значит, вот как за ней собирались «приглядеть». Злость и отчаяние, завладевшее ею в этот момент, рассеяли последние сомнения.
— Отойдите. — Она хотела придать своему голосу твердости, но тот все равно предательски дрогнул, когда ей пришлось повторить свое требование: — Прочь!
Врачеватель сохранял спокойствие и даже попытался с ней заговорить, будто приготовленная для нее тряпица, пропитанная усыпляющим раствором, не изобличала его намерений.
— Не бойся меня. Я хочу помочь.
Флори шагнула навстречу, притворившись, что поверила его лживым словам. Ободренный удачным началом, он продолжил:
— Что с тобой? Тебе нужно какое‑нибудь лекарство или…
— У вас есть мазь от ожогов? — спросила она, сократив расстояние между ними еще наполовину. Теперь их разделяло всего несколько шагов.
— Конечно.
— Это хорошо. Потому что она вам понадобится.
Прежде чем врачеватель успел сообразить, Флори плеснула на него воду, которая не ошпарила, а отпугнула его. Уклоняясь, он отскочил в сторону, ошарашенный ее выпадом, а Флори, воспользовавшись шансом, рванула к двери. Он попытался ее догнать и схватить, за что получил по голове пустым ковшом, треснувшим от удара.
Отбившись, Флори выскочила из дома и бросилась прочь. Бессвязные крики, раздавшиеся вслед, она вначале приняла за ругань и проклятия, а потом, оглянувшись, увидела прыгающий во тьме фонарь. Ее преследовали. Кажется, их было трое. Значит, сердобольная женщина успела привести подмогу.
Флори удалось немного оторваться, но деревенские знали местность намного лучше. Спасаясь от погони, она продралась через заросли терновника, чтобы срезать путь, и неожиданно выскочила к реке. В лунном свете она, широкая и прямая, выглядела как стальной настил, но его крепость была обманчивой, коварно заманивающий на тонкий лед. Флори пробежала вдоль берега, надеясь отыскать мост, и заметила вдалеке темный силуэт водяной мельницы. Там, подумалось ей, должна быть переправа.
Вскоре она добралась до крохотной пристани, разбитой и наполовину утопшей.
Спрятаться было негде. Голый берег полумесяцем очерчивал русло замерзшей реки и лежал как на ладони.
Чувствуя, что сил почти не осталось, Флори свернула к мельнице, где могла укрыться и переждать, пока преследователи, возомнившие себя спасителями заблудшей души, не устанут. Главное, набраться терпения и сидеть тихо, чтобы не выдать себя.
Разбухшие лопасти и каменный желоб, по которому прежде текла вода, обросли острыми сосульками. Нырнув под них, Флори оказалась в темном пространстве, где замерзшие механизмы дремали без работы, и прильнула к стене.
Сердце тяжелым кулаком стучало в груди, горло горело, будто обожженное. Не шевелясь и едва дыша, Флори слышала, как преследовали остановились совсем рядом, чтобы перевести дух и осмотреться. Они направлялись прямиком к мельнице, освещая путь фонарем. Сбежать незамеченной Флори уже не могла. Оставался один путь — к жерновам. К ним вела шаткая лестница, проходящая между механизмов для помола зерна. Флори начала подниматься, цепляясь за перекладины. Разбухшее дерево было покрыто ледяным панцирем, пальто, набравшееся влагой, мертвым грузом висело на плечах. Все играло против нее, а она отчаянно карабкалась наверх. Флори почти добралась до площадки, когда ее нога соскользнула с перекладины, и тело, лишенное опоры, сорвалось вниз.

Глава 23
Дом заблудших душ

Илайн
Во всем необъятном доме Уолтонов был только один кабинет, что сужало поиски до комнаты в конце коридора. Илайн могла пройти все его изгибы и повороты с закрытыми глазами, по памяти, и тем более не нуждалась в лампе.
Ночной мрак лился из стрельчатых окон над лестничным маршем и слабел у двери, очерченной тусклым светом. С первого дня переезда Риз объявил этот дальний угол своим кабинетом, и, если пропадал надолго где‑то в пространстве дома, искать его следовало там.
По своему обыкновению, он сидел за столом, опершись на него локтями и положа подбородок на сцепленные пальцы. Риз не слышал, как отворилась дверь и в комнату проскользнула Илайн. Все, что его увлекало и беспокоило, находилось в его голове. Он заметил ее, только когда она присела на край стола — тень, нависшая над ним.
— Пришла сказать, что уже ночь на дворе. Если ты вдруг не заметил.
Риз бросил рассеянный взгляд на окно, словно проверяя, что его не обманывают, и изобразил удивление. В его мыслях не существовало времени, а потому он никогда за ним не следил. И на этот раз у него было оправдание:
— Флинн прислал письмо.
— И что там, за Перевалом? — спросила Илайн, обратив внимание на бумаги, разложенные на столе. Риз сгреб пару листов и придвинул к ней поближе, чтобы она прочитала сама.
В письме Флинн сообщал, что нашел трех пострадавших безлюдей. Дом над пропастью обрушился вскоре после гибели хартрума. Шаткая конструкция, балансирующая на краю скалы, лишилась поддерживающей силы и обвалилась. Поэтому Флинн мог полагаться лишь на заключение домографа: согласно официальным бумагам, хартрум располагался в гостиной. Сердцем дома служил старинный камин с изразцами, расписанными вручную. Когда они пропали, вину возложили на лютена. Тот не смог объяснить, куда исчезло главное сокровище, без которого безлюдь погиб.
Из этих скудных данных Илайн сделала бы тот же вывод. Лютен не мог попросту «не заметить», что творилось с его безлюдем во время разрушений. Все равно что не почувствовать, как тебе выдирают зуб. Однако заметка Флинна, сделанная позже и втиснутая между строчек, все объясняла. Он выявил странное совпадение: оба лютена находились в своих домах и ничего не слышали, а наутро жаловались на головную боль, тошноту и слабость. Флинн предполагал, что на них воздействовали усыпляющим эфиром.
— Какой изобретательный гад… — присвистнула Илайн. — Возможно, и Ржавый дом ограбили тем же способом?
— Похоже на то, — мрачно ответил Риз. Любое упоминание этого безлюдя возвращало его к мыслям о проваленной сделке.
Илайн прикусила язык и вернулась к записям. Следом за этим Флинн рассказывал о том, как исследовал Дом с портретом. Безлюдь имел богатую историю и необычную силу, подпитывающую портрет давно умершего человека. Редчайшее, но безвозвратно утраченное явление. В разрушенном хартруме Флинн застал голую окровавленную стену и выцветший холст, где едва угадывались линии человеческого лица.
В ходе разбирательств вскрылся еще один случай за Перевалом. Прежде чем отправиться в болотную глушь, где стоял дикий безлюдь, Флинн написал письмо, чтобы поделился результатами изысканий и предположениями, что свой путь разрушитель начал за Перевалом, а уже позже переметнулся на другие земли.
— И с кем мы имеем дело? — спросила Илайн, смахнув с лица волосы. — Человек интересуется безлюдями, знаком с медициной и преследует какую‑то важную цель. Есть идеи?
— Точно могу сказать одно: никакого бунта лютенов или чего‑то вроде того, о чем мы предполагали, здесь нет.
— И? Это как‑то поможет в поисках Фло?
Риз устало потер глаза, взяв паузу, а потом честно признался:
— Не знаю. Но надеюсь, что мы на правильном пути.
Собранная информация едва ли проливала свет на исчезновение Флори. Они могли долго изображать из себя пытливых исследователей, увлеченных загадкой о разрушенных безлюдях, и топтаться на месте. А нужно ли?
Илайн раздраженно вздохнула. Ей не нравилось бездействовать, но еще больше не нравилось делать что‑то бесполезное, попусту сотрясая воздух.
— Злишься на меня? — Голос Риза вытащил ее из раздумий.
— Я злюсь на обстоятельства. — Она постаралась придать своему голосу мягкость, но засомневалась, что ей удалось.
Риза устроил и такой ответ. Убедившись, что не попадает под ее гнев, он вернулся к письму, планируя разобрать его по деталям, как сложный механизм. Его решительный настрой стал очевиден, когда он вытащил из-за уха карандаш. Если Ризу было что начертить или записать, значит, в его голове успела сформироваться мысль, которую он счел достойной.
В нынешнем деле Илайн могла посодействовать ему разве что своим отсутствием. Она соскользнула со стола, клюнула Риза в висок и ушла.
Она миновала лестничный пролет и свернула в ответвление коридора, ведущее в восточное крыло. Половину его занимала их спальня, а остальное пространство отводилось под две гостевые — одна из них пустовала, в другой разместили Офелию. Проходя мимо ее двери, Илайн на миг задумалась о том, чтобы заглянуть и проверить все ли в порядке. Она не знала, как объяснить внезапный укол тревоги, побудивший ее к такой мысли, но спустя несколько шагов поняла, что ее так насторожило. Шум с улицы. Глухой и едва различимый, похожий на скрежет или шарканье. Он раздался снова — уже отчетливее и не из спальни Офелии, как показалось вначале, а из-за соседней двери.
Илайн вспомнила, что оставляла окно приоткрытым, чтобы проветрить комнату перед сном. И если кто‑то хотел проникнуть в дом, то это был самый простой путь. Вместо того чтобы позвать на помощь или обратиться к караулу следящих, она решила разобраться со всем сама. Толкнула дверь и застыла на пороге, тут же растеряв всю свою смелость.
Слабое пламя в камине почти не давало света и отбрасывало длинные дрожащие тени. Одна из них, казалось, отделилась от стены и обрела плоть. В полумраке проступили черты Нейта. Конечно, это был он. Отпечаток ее прошлого. Разрушительная сила, стремившаяся уничтожить то, что ей дорого. Он пришел, чтобы поглумиться, увидеть, как она разбита ожиданием скандала, что разразится после выхода статьи в «Делмар-Информере». Но голос, позвавший ее по имени, принадлежал вовсе не Нейту.
Дрожащей рукой нащупав тумблер, Илайн зажгла свет.
— Дарт?! Твою ж мать! — сгоряча воскликнула она, одновременно испытывая облегчение и ярость. — А дверью тебя пользоваться не учили?
— Там следящие, — с виноватым видом ответил он.
— И работают они отвратительно, раз ты здесь. Мог бы воспользоваться главным входом, никто бы не заметил.
Нервным жестом он взъерошил волосы, и беспорядка в его облике добавилось.
— Решил не рисковать. Следящие вокруг дома — тревожный знак, знаешь ли. Подумал, для начала лучше оценить ситуацию. Мало ли что… У вас все в порядке? Почему дом под охраной?
— В целях безопасности, — коротко ответила Илайн и, чтобы разрядить обстановку, добавила: — С тех пор как здесь появилось сокровище по имени Офелия, мы следим за этим.
— Да неужели, — хмыкнул Дарт, недовольный тем, что вместо объяснений ему подсунули неуместную шутку.
Илайн признала свою несостоятельность в качестве шута и, посерьезнев, спросила:
— Есть новости?
— Я облажался.
Она устало вздохнула:
— Да мы здесь этим и занимаемся.
— И каковы успехи?
В рассказчицы Илайн тоже не метила, а потому не стала даже пытаться объяснять, что заставило ее говорить так. Зато она знала, кому доверить это, и повела Дарта за собой.
В темном коридоре он снова стал тенью, но теперь не пугающей своим сходством с Нейтом. На самом деле они были совершенно разными, спутать их мог разве что слепой или тот, кто слишком много думал о Нейте, из-за чего он мерещился повсюду. Поразмыслив над этим, Илайн пообещала себе, что никогда больше не подумает о брате.
— Прости, что напугал, — вдруг решил извиниться Дарт, выбрав не лучший момент. Призрачный голос за спиной заставил Илайн вздрогнуть. — И еще вазу на окне разбил.
— Плевать. Она мне все равно не нравилась. Надеюсь, ты расколотил ее на тысячу мелких осколков.
— Крупные лучше, — пробормотал он.
— Чего?
— Забудь.
Илайн пожала плечами. Она не так часто общалась с Дартом, чтобы привыкнуть к его странностям. К ее облегчению, неловкий разговор продолжать не пришлось. Они уже миновали коридор и оказались у кабинета.
Не стучась, Илайн толкнула дверь и объявила:
— Ри, у нас гости.
Он поднял голову от стола и уставился на Дарта: не столько с удивлением, сколько с надеждой. Но ему хватило пары мгновений, чтобы прочитать на его мрачном лице ответ на свой немой вопрос.
— Мог бы предупредить, мы бы тебя встретили, — сказал Риз, протягивая ему руку в знак приветствия.
— Все получилось… спонтанно. — По лицу Дарта скользнуло странное выражение, скорее напоминавшее сожаление, но с оттенком нервозности.
— Он залез через окно. Обошел охрану, — как бы между прочим сказала Илайн, сама не зная, чему поражена больше: неуловимости Дарта или скверной работе следящих.
— Со стороны заброшенного сада? — уточнил Риз.
— Да, ночью там тьма кромешная. Легко подобраться.
Риз невозмутимо кивнул, будто знал об этой бреши и был готов, что кто‑то воспользуется ею.
Они предоставили Дарту возможность первым поделиться новостями. Он говорил о своем путешествии в Терес и таинственной женщине, обманувшей местную лютину; о Греце и Доме с дурным характером; о Лиме и лютене, который не слышал, как разрушают хартрум. Следить за его рассказом было непросто. Он часто прерывался, замолкал, поправлял сам себя, нервно ерзал на стуле, не мог спокойно высидеть и минуты, будто весь на шарнирах. Периодически его голос начинал напряженно звенеть, и тогда он делал паузу: шумно выдыхал, приглаживал волосы, тер глаза до воспаленной красноты и, собравшись с мыслями, продолжал.
Риз слушал внимательно, не перебивая, и только его пример заставлял Илайн не вмешиваться и не задавать Дарту вопросов. Например, почему он разгуливает зимой без верхней одежды и почему добирался до Делмара так долго. Чем больше она наблюдала за ним, тем больше странных деталей подмечала.
В одну из затянувшихся пауз, пока Дарт собирался с мыслями, нервно сплетая и расплетая пальцы, Илайн отлучилась за успокаивающей микстурой. Самой слабой из тех, что применяли для безлюдей, и совершенно безопасной для человека. Хватило пару капель, растворенных в воде.
Когда она вернулась, слово уже взял Риз. Не прерывая его, Дарт молча принял стакан из ее рук и опустошил залпом, даже не поморщившись от травяной горечи. Илайн была рада, что ей не пришлось объяснять, что она принесла и почему его расшатанным нервам нужна поддержка.
Сведения, добытые Дартом, помогли собрать общую картину событий. Все началось за Перевалом, где пострадали трое безлюдей. Затем путь разрушений сместился к северу, в город Терес, а после долгого перерыва переметнулся на юг, в Лим. Затем, сделав крюк, пришел на западные земли: в Грец и Марбр. Им было известно о семи пострадавших, но это не значило, что злоумышленник остановился на этом.
Последовательно отмечая точки карте, Илайн пыталась уловить логику его сумбурных перемещений. В замешательстве она подняла взгляд на Риза и с удивлением обнаружила, что география совершенно не занимала его мыслей. Он изучал собственные заметки, сделанные по ходу разговора. В них он пытался найти ответ и, кажется, нашел. Илайн ни с чем не могла спутать его выражение лица, когда к Ризу приходило решение сложной задачи. За этим последовало привычное движение: он потянулся за карандашом и придвинул к себе лист, собираясь что‑то записать. Можно было не вчитываться в слова, поскольку Риз повторял их, бормоча:
— Стена, окно, дверь, стена, стена, пол, потолок. — Он говорил для самого себя, рассуждая и выстраивая в голове четкую схему, с которыми обычно работал. Он замолк, размышляя и постукивая карандашом по столу, а потом заявил: — Стены не хватает. Должен быть восьмой.
— Хочешь сказать, кто‑то строит хартрум? — подхватила Илайн.
Растерянный, Дарт перевел взгляд с нее на Риза, нуждаясь в объяснениях.
— Разве такое возможно? Вы такое делали?
Риз покачала головой.
— Мы — нет. Но я встречал теорию. Над ней последние годы работал Морган Порсо. Мой наставник, — уточнил он для Дарта. — Он считал, что, объединяя силы нескольких хартрумов, можно строить более сильных и сложных безлюдей. Насколько мне известно, до практических опытов дело не дошло, хотя… кажется, я слышал об этом от Моргана, когда навещал его в пансионате.
— Называй вещи своими именами, — вмешалась Илайн. — Это лечебница для душевнобольных.
Риз метнул в нее холодный взгляд-предупреждение.
— Это не делает его сумасшедшим, — твердо заявил он. — Его просто сломила смерть жены. Он стал видеть галлюцинации, и после срыва его определили в лечебницу. Я навещал его и не верил, что такой светлый ум может погаснуть. Морган часто говорил со мной о смерти и жалел, что не успел завершить работу над своим последним безлюдем. Он называл его «источником жизни» и хотел передать мне все материалы, чтобы я продолжил его дело.
Илайн ахнула:
— Ты спрашивал его, что это значит? Какую силу он искал в безлюде?
— Тогда я не придал значения его словам. Но взгляните на этот рецепт. — Риз придвинул к ним лист со своими заметками. — Повсюду смерть, трагедии, кровь, тлен…
— Больше похоже на склеп, — заметила она.
— Склеп, где мертвое может стать живым.
— И как это возможно?
— Не знаю. Я не видел его записей. Морган собирался отдать их мне, но не нашел свой рабочий журнал и очень встревожился. Я успокоил его, что вернусь за ними в следующий раз, но… это была наша последняя встреча. Через пару дней он скончался.
— То есть его записи пропали? — спросила Илайн.
Риз пожал плечами:
— Насколько мне известно, с вещами умерших пациентов там не церемонятся и сжигают в топках.
— Но журнал исчез раньше, — вмешался Дарт. Кажется, успокоительное подействовало и вернуло ему способность мыслить ясно. Он повернулся к Ризу и с неожиданной горячностью обратился к нему: — Если твой наставник был в здравом уме и при памяти, он не мог просто потерять ценные наработки. Кто еще знал о них? Кто навещал его, кроме тебя?
— Не буду притворяться, что у меня на все есть ответ. Но я точно знаю, откуда начать поиски.

Место, в котором закончил свои дни Морган Порсо, с виду напоминало особняк благонадежного семейства.
Октагон, увитый плющом, венчался купольной крышей с громоотводом. Перед зданием простиралась широкая лужайка, покрытая бурой травой и окаймленная аккуратно постриженными кустами можжевельника. Даже высокий забор по периметру поддерживал общий добропорядочный образ заведения. Некоторые богачи возводили целые крепости, защищаясь от грабителей и любопытных глаз. Однако эта ограда существовала не для того, чтобы остановить угрозу извне, а, скорее, чтобы не выпустить ее наружу.
Прежде чем попасть на закрытую территорию, им пришлось иметь дело с привратником. Он выписал пропуск на посещение и объяснил, как найти управляющего. Его кабинет располагался сразу у главного входа в корпус для благоразумных и тех, кто не утратил доброй воли, как гласила табличка. Там их встретил беспокойный мужчина с проседью на висках и глазами, полными удивления, которое он тут же поспешил оправдать:
— Нас редко посещают такой компанией. — Он обвел пришедших внимательным, пытливым взглядом, словно вычислял, кто из них троих будущий пациент, а кто лишь сопровождающий. — Вы газетчики? Если кто‑то из родственников пожаловался на нашу работу, то смею заверить, что вы находитесь в образцовом заведении. Лучшем, что есть на юге.
Риз поспешил вмешаться, пока управляющий не довел себя до сердечного приступа, переживая за репутацию пансионата, и объяснил, что они пришли задать пару вопросов о бывшем пациенте. Морган Порсо был заметной фигурой, поэтому управляющий сразу понял, о ком речь, и пригласил сиделку, работавшую в свободном корпусе и посвященную в жизнь пациентов больше, чем кто бы то ни был.
— А я вас помню. — Пожилая женщина в чепце улыбнулась Ризу. — Вы приходили навещать Мор… то есть господина Порсо.
— А кто‑нибудь еще к нему приходил? — спросил он.
— Нет, не припомню. Господин Порсо говорил, что у него никого не осталось. И всегда ждал только вас.
— Значит, он больше ни с кем не общался?
Сиделка задумалась ненадолго, ища ответ в пыльных ящиках своей памяти. Ее отсутствующий взгляд устремился в прошлое, а потом вернулся к Ризу.
— Пожалуй, да. Разве что дружил с одной пациенткой. Они гуляли после завтрака в саду, проводили вместе много времени. Видите ли, она попала сюда по той же причине, что и он. — Сиделка вспоминала о них с теплотой и светлой печалью. — Они помогали друг другу пережить утрату близкого человека. Один потерял жену, а другая — дочь. Им было о чем поговорить.
Дарт и Илайн переглянулись, подумав об одном и том же.
— Можно с ней пообщаться? — спросил Риз, поддерживая их подозрения.
Сиделка покачала головой:
— Ее здесь нет. Она излечилась и покинула пансионат около года назад.
— А ее имя, адрес? Как ее можно найти? — не сдержался Дарт.
Управляющий поспешил вмешаться, пока сиделка не сболтнула лишнего.
— Нам запрещено разглашать информацию о пациентах.
Казалось, его ответ должен был захлопнуть перед ними дверь, но Риз использовал запрещенный прием, к которому прибегал в исключительных случаях.
— О, простите, я забыл представиться. — Он виновато улыбнулся. — Ризердайн Уолтон.
Его имя подействовало на управляющего как удар. Он ахнул, осознав, кому только что отказал в помощи, и поспешил исправить свою оплошность.
— Конечно, это меняет дело! Хранителю Делмарского ключа открыты все двери. И уж тем более дверь нашего скромного архива. Пройдемте.
Преисполненный внезапно пробудившейся учтивостью, управляющий повел Риза за собой, через широкий коридор.
Илайн и Дарт за ними не последовали, но и в кабинете оставаться не пожелали. От приглашения выпить в столовой чаю они тоже отказались и, простившись с сиделкой, расположились у окна, выходящего на внутренний двор. В утренний час там гуляли пациенты. В открывавшейся картине Илайн не видела ничего интересного — просто шатающиеся люди-призраки. Несколько человек сидели на скамьях, занятые игрой или своими мыслями, другие, собравшись в круг, лениво перекатывали мяч, пиная его друг другу. Но Дарта они чем‑то увлекли.
— Эй, ты как? — спросила она. — Выглядишь… напуганным, как только мы вошли сюда.
— Кажется, я к ним скоро присоединюсь. — Он кивнул в сторону пациентов, погруженных в свои бесхитростные дела. И по его тону Илайн поняла, что он не шутит, а всерьез делится тем, что его беспокоит.
— Ты не свихнулся. Просто переживаешь непростые дни. — Она ободряюще коснулась его плеча, чтобы отвлечь. — Во время шторма море не думает, будто с ним что‑то не так.
Дарт покачал головой и болезненно потер виски. Он явно был не в порядке, и пара капель успокоительной микстуры проблемы не решила бы.
— Что заставило тебя так думать?
Он последовательно выдал одну версию за другой:
— Терес. Грец. Лим. Не знаю. — По тому, как менялся его тон, можно было заметить, как быстро переключаются его личности, и каждая имела свое мнение.
Илайн это не поразило, а расположило к нему.
— Я тоже чувствую себя разбитой на несколько частей, — внезапно призналась она, решив, что нельзя придумать более подходящего момента, чтобы поговорить об этом. Здесь, в Доме заблудших душ, они могли быть честны и откровенны. — Есть прежняя Илайн, моя защита и опора. Есть госпожа Уолтон — и она такая, какой положено быть супруге столичного градоначальника. А есть слабая и беззащитная Ила из прошлого. Иногда одна из них делает то, что другая не одобрила бы. Например, Илайн терпеть не может платья, которые вынуждена носить госпожа Уолтон, и презирает слабость маленькой Илы. Приходится держать себя в руках, чтобы не рассыпаться.
— Я понимаю, — сказал Дарт, и она знала, что это было не пустыми словами. Он действительно ее понимал.
Она благодарно улыбнулась ему, чувствуя странную легкость на сердце.
— Нам всем есть, что чинить в себе.
— Да, пожалуй.
Дарт нервно взъерошил волосы и снова устремил взгляд на пациентов, гуляющих во дворе, но теперь как будто с осознанием, что находится по другую сторону от них.
Несколько минут они провели в молчании — и оно тоже было частью разговора, который помог им обоим и которому предстояло остаться в этих стенах.
К моменту, когда Риз вернулся, их уже не волновало ничего, кроме поисков Флори.
— Нам нужно в Нейвл!
— Уверен, что это она? — осторожно спросила Илайн, боясь поколебать его решимость.
— У нее есть мотив. Она была здесь с Морганом, и он мог рассказывать ей об этом. И вышла из лечебницы год назад, вскоре после его смерти. Если у него и были рабочие записи, то ей не составляло труда украсть их и увезти с собой.
— Думаешь, Флори нужна ей, чтобы построить безлюдя? — В голосе Дарта звучало не сомнение, а слабая надежда, что на этот раз они на правильном пути.
— Вот и проверим.

Перед Хранителем Делмарского ключа и впрямь открывались все двери. Спустя пару часов после поручения его советник Бейли собрал целое досье на женщину, которую они искали. Ее звали Гаэль Санталь — судя по длине ее имени, она родилась в обычной семье и не могла похвастаться ни происхождением, ни капиталом. Однако ее супруг, успешный делец, сколотивший состояние на кожевенном производстве, обеспечил ей безбедную, но не сказать что счастливую жизнь. Госпожа Санталь трижды становилась пациенткой психиатрической лечебницы в Нейвле, а после трагических событий, унесших жизнь ее шестилетней дочери, попала в Делмарский пансионат. В гибели ребенка обвинили отца, и в тюрьме он, не дождавшись приговора, повесился, чем признал свою вину. Об этой истории охотно писали газетчики, и в досье нашлось несколько вырезок, касающихся «Дела о сахарной девочке».
У них было время подготовиться и понять, с кем им предстояло иметь дело: с безутешной матерью, несчастной женщиной или просто сумасшедшей, поверившей в столь же безумную идею Моргана Порсо.
Небольшой городок Нейвл располагался за Перевалом, в долине, у дельты реки. Самым быстрым способом добраться туда был Пернатый дом, и пока бедняга Бейли мотался, собирая сведения, они готовили безлюдя к полету прямо во дворе дома, под любопытные взгляды охранников, наивно полагающих, что надвинутые на брови козырьки фуражек скроют их заинтересованность.
Офелия тоже принимала участие: раскладывала микстуры, протирала стекла, подавала инструменты и всячески демонстрировала, что разбирается в устройстве безлюдя не хуже остальных. Она была встревожена и долго выжидала подходящей минуты, а потом, скользнув в дом вслед за Илайн, осмелилась завести разговор.
— Я должна лететь с вами. — В ее голосе не звучало ни вопроса, ни просьбы. Лишь твердое намерение и убежденность, что она должна отправиться за Флори вместе с остальными.
— Там может быть опасно, — сказала Илайн.
— Не опаснее, чем на барже удильщиков.
— Честно говоря, мы не знаем, что там найдем.
— Тем более я вам нужна! — воскликнула Офелия. — На всякий случай. Я займу места меньше, чем твой саквояж. — Она указала на сумку, куда Илайн только что положила моток крепкой веревки. Поняв, что выбрала не самый убедительный аргумент, Офелия продолжила: — Вы уверены, что Флори там? Будь я похитительницей, то не стала бы держать заложницу в доме посреди города. И не строила бы там безлюдя. Шум наверняка привлек бы внимание соседей. Возможно, ее держат в другом месте. И если Флори уже построила безлюдя, я смогу его найти.
В ее дерзости и бесстрашии Илайн узнала саму себя. Когда ей было семнадцать, она с таким же напором убеждала докеров, что годится для работы в порту. И добилась своего, пусть для этого ей пришлось притвориться парнем и терпеть издевки трудяг, прозвавших ее Дохляком, — не потому, что она не справлялась с нагрузкой, а из-за того, что была тощей и бледной. Испытав действие предрассудков на себе, Илайн старалась не допускать их в отношении других, а потому поддержала стремления Офелии.
— Ладно, будешь отвечать за микстуры. И слушаться меня.
Офелия, не задумываясь, согласилась. Она приняла любые условия, лишь бы получить билет на Пернатый дом.
После им предстояло объявить о решении своим попутчикам. Дарт сразу оценил, что его шансы в этом споре ничтожно малы, поэтому возражать не стал, а Риз одним своим мрачным лицом дал понять, что думает. Отведя Илайн в сторону, он тихо, сказал:
— Ты уверена, что это хорошая идея? Мы даже не знаем, найдем ли там Флори. Мы вообще не знаем, что найдем.
— Я сама была той, кого считали бесполезной и слабой. А сейчас могу сломать палец, который укажет мне на дверь! — выпалила Илайн.
— Звучит как угроза, — иронично подметил Риз, и в этот момент она не могла определиться, чего ей хочется больше: огреть его по голове или поцеловать в нагло ухмыляющиеся губы.
Илайн выдержала краткую паузу и продолжила:
— Слушай. Эта девочка дважды спасала себя, управляя дикими безлюдями. А потом сбежала с баржи удильщиков, с которыми вы, два здоровых лба, до сих пор не справились. Ты все еще считаешь, что ей нельзя с нами?
Риз примирительно поднял руки, признавая свое поражение в споре.

Они добрались в Нейвл за несколько часов, скрываясь за низкими облаками, и приземлились в вечерних сумерках, своим появлением напугав гуляющих у пруда. Городской парк оказался ближайшим и самым подходящим местом, чтобы безопасно опустить Пернатый дом. Нейвл был небольшим городком с плотной застройкой и тесными улицами, где с трудом мог бы проехать омнибус, а потому пришлось пренебречь секретностью.
— Кажется, мы их пугаем, — сказал Риз, наблюдая из окна, как горожане спешат скрыться подальше, тревожно поглядывая на дом, опустившийся с неба. Несколько человек стояли в стороне, разглядывая его с интересом, но подойти не решались. И правильно.
— Пусть привыкают, — прагматично ответила Илайн, — когда богачи введут моду на летающих безлюдей, в небе будет не протолкнуться.
Она дернула рычаг управления, приводя в действие механизм, установленный под полом. Его стальные зубы вгрызлись в мерзлую землю и прочно закрепили безлюдя на месте стоянки.
Офелия согласилась остаться, чтобы присмотреть за Пернатым домом, хотя вернее было бы сказать, что они присматривали друг за другом. На случай, если найдутся особо любопытные, желающие забраться в дом или как‑то ему навредить, Офелия могла использовать пару микстур — безопасных, но взрывающихся с эффектным хлопком.
Дав наставления, Илайн последней вышла наружу, где ее ждали Риз и Дарт. Втроем они зашагали через парк, за которым начиналась тихая улица. В Нейвле еще господствовала настоящая зима: пруд был скован льдом, снег скрипел под ногами, а холодный воздух делал дыхание видимым. Облачка пара вырывались изо рта, влагой оседая на лице. Илайн чувствовала, как озноб пробирается под плащ, и думала о том, что в здешних краях уместнее было бы появиться в меховом пальто или ватной куртке.
У выхода из парка ее зацепил нахальный мальчишка — долговязый, но с детским, угловатым лицом.
— Это же летающий безлюдь? — спросил он, любопытно поглядывая на нее из-под натянутой на глаза шапки.
— Верно. — Илайн улыбнулась, а потом мрачным тоном добавила: — И к нему лучше не приближаться.
Мальчишка испуганно отпрянул. Она понадеялась, что ее угроза отвратит горожан от попыток донимать безлюдя.
Задержавшись, Илайн ускорила шаг, чтобы нагнать Риза и Дарта. Они уже нашли тот самый дом и заметили в его окнах свет. Подойдя ближе, Риз обратил внимание на странное расположение лестницы: она была врезана сбоку и длинной чередой ступеней вела к двери. Казалось, что фасад перекосило и повело, отвратив от улицы.
Они поднялись на крыльцо, и тогда поняли, что архитектурное решение было придумано для того, чтобы перекрыть путь к саду. Пока Илайн разглядывала переплетение голых ветвей, Дарт нажал кнопку звонка. Звук его был приглушенным и хриплым — вероятно, из-за сырого воздуха.
Услышав осторожную поступь, все трое напряглись. Дверь им отворил сухопарый мужчина с болезным, изможденным лицом и, узнав, кого они ищут, ответил, что госпожа Санталь здесь не живет. Голос его был скрипучим и выражал недовольство. Хозяин было хотел захлопнуть дверь, но Дарт подставил ногу в проем и помешал.
— Не могли бы… — задыхаясь от возмущения, выпалил мужчина.
— Нет, — решительно сказал Дарт. — Предпочтете пару вопросов от нас или допрос следящих?
Угроза сработала. Хозяин перестал упираться и как‑то поник. Риз снова назвал фамилию той, кого они ожидали застать здесь, и добавил, что в архивах она значится владелицей дома.
— Я купил его полгода назад, — ответил хозяин, — и сам бы рад найти эту вашу Санталь, чтобы отменить сделку. Теперь я понимаю, почему домоторговец так спешил и охотно уступал в цене. Дом холодный и весь ходуном ходит. Жить в нем невозможно, — пожаловался он.
— А вы обращались за экспертизой к домографу? — спросила Илайн, протискиваясь вперед.
— Домо… что?
— Домограф. Специалист по безлюдям. Перед покупкой дом рекомендуется проверить. Не всем, знаете ли, хочется жить в неопознанном безлюде с проблемами прошлых жильцов. — Она шагнула вперед, оттесняя растерянного от ее слов хозяина. — Так и что тут у вас?
Она почувствовала неладное сразу, едва ступила за порог. Темный холл пах пылью и мебельным воском, но совсем не казался уютным, скорее, наоборот. Она окинула взглядом открывшееся перед ней пространство. Слева располагалась столовая, где ужинали домочадцы. Слышно было, как звякает посуда и переговариваются дети. Обычный вечер обычной семьи. Но что‑то здесь было не так.
На помощь к ней пришли Риз и Дарт. Хозяин не стал мешать им, предоставив полную свободу действий.
Риз свернул направо, собираясь начать с террасы, но Дарт решительно направился к лестнице, словно знал, куда идти. Переглянувшись, Илайн и Риз последовали за ним, понимая логику его поисков. Хартрумы в таких домах обычно располагались на втором этаже, в одной из старых спален или захламленном кабинете. Дарт повел выше, на самый чердак, представлявший собой пустое пространство под нависающей крышей. И, оказавшись здесь, Илайн сразу поняла, что на самом деле привело его сюда. Царивший вокруг полумрак не мог скрыть движение: потолок поднимался и опускался, раздуваясь, словно каминные меха. Он дышал. Натужно и часто, с хрипом почти человеческим, какой не способна издавать кровля. Этого было достаточно, чтобы распознать безлюдя.
Хозяин подал им фонарь, но сам подниматься на чердак не решился и остался ждать внизу. С появлением света Риз обнаружил в потолке люк, открывающий доступ к конструкции крыши. В домах со множеством слуховых окон было принято оставлять подобный лаз, чтобы обслуживать кровлю. В самой конструкции не было ничего подозрительного, но все же он обратил на нее внимание.
— В чем дело, Ри?
— Морган говорил, что в безлюде важна история, — задумчиво проговорил он. — Если верить газетам, трагедия случилась на террасе. Тогда почему хартрум здесь?
Он был прав. Судьбоносные события предопределяли силу и характер безлюдя. Что такого могло произойти на чердаке, затмившее главную трагедию в доме? Пока они предавались мыслям, Дарт предпочел действовать.
Он дернул люк и будто бы привел в действие какой‑то механизм. Деревянная крышка легко поддалась и откинулась, но это лишило потолок остальной опоры, и обветшавшая конструкция не выдержала. Несколько досок рухнуло, чудом никого не задев, а затем сверху посыпалась труха, кости и перья — то, что осталось от десятка мертвых птиц. Затхлый запах плесени и гнили заполнил чердак.
Чувствуя подкатывающую к горлу тошноту, Илайн сбежала вниз, едва не упав с расшатанных ступеней.
— Что там? — обеспокоенно спросил хозяин, когда она промчалась мимо в поисках ванной комнаты.
Безошибочно определив нужную дверь, Илайн склонилась над раковиной. Открыла вентили, умылась холодной водой и, глянув на себя в тусклое от грязи зеркало, стерла с губ темно-бордовую помаду, что на ее побледневшем лице смотрелась зловеще, как открытая рана.
Случалось, что, исследуя чердаки заброшенных домов, Илайн сама натыкалась на мертвых птиц, сраженных болезнью или попавших в западню. Но никогда прежде ей не доводилось находить под крышей целое птичье кладбище.
Вода привела ее в чувство. Илайн снова стала собой и с твердым намерением вернуться на чердак толкнула дверь, но та не поддалась.
Исследование безлюдя становилось все интереснее.
— Поиграть со мной вздумал? — пробормотала она и, вытащив склянку из крепления на кожаном рукаве, выплеснула ее содержимое на замок. Безлюди часто устраивали подобные ловушки, запирая двери, и на этот случай у нее была подготовлена жгучая микстура, пресекающая любое бесчинство.
Сейчас, однако, средство не подействовало. Дом вздрогнул всеми стенами и зарокотал. Это не напугало и даже не смутило Илайн. За годы работы она повидала разных безлюдей с непокорным нравом и справлялась с каждым. Да и, в конце концов, она вышла замуж за Ризердайна Уолтона, что лишний раз подтверждало ее тягу к сложным характерам и тем вызовам, которые бросает жизнь.
Илайн вытащила еще пару склянок — теперь с успокоительной микстурой — и бросила их на пол одну за другой. Каменные плиты под ее ногами содрогнулись. Готовая к такой реакции, она устояла, схватившись за раковину, и, вскинув голову, с удивлением обнаружила, что не отражается в зеркале. Стена и шкаф были, а она — нет, словно безлюдь отказывался признавать ее существование.
— Это что еще за шутки, — растерянно пробормотала Илайн и отпрянула, когда увидела в отражении незнакомое женское лицо. Мертвенно-бледное лицо призрака. Под впалыми глазами с каким‑то потерянным, почти безумным взглядом, синели круги. Темные волосы были растрепаны, ночная рубашка испачкана. Трясущимися руками она стянула с себя одежду и швырнула в раковину, затем повернула вентили.
Шум воды был настоящим, как и багровые потоки, что хлестали из кранов. Брызги разлетались в разные стороны, окропляя стены и пол, попадая на нее. Илайн отшатнулась, чувствуя новый приступ тошноты, и заставила себя снова посмотреть в зеркало.
В нем была все та же бледная женщина. Крепко сжав губы, так что они побелели и почти исчезли с лица, она с остервенением драила ночную рубашку. Но кровь не смывалась. В припадке женщина зашлась в беззвучном крике и стала рвать ткань на лоскуты. Когда вспышка безумия угасла, она метнулась куда‑то вправо — и пропала из виду.
В следующее мгновение Илайн увидела в отражении уже себя — такую же бледную, как и та женщина из видения. В кранах иссякла кровь, утекла в слив, оставив после себя брызги. Но это был не конец. Пол по-прежнему вибрировал, словно под ним работал и гудел огромный механизм. Стены рокотали. Безлюдь не пытался причинить ей вред, он просто хотел ей что‑то сказать.
Илайн шагнула вправо, под подошвой хрустнуло разбитое стекло. И стоило ей двинуться с места, как пол замер. Кроме одного квадрата у маленького окна. Подойдя поближе, она различила темную окантовку, что можно было принять за щель или въевшуюся плесень.
Илайн привыкла слушать безлюдей — и каждый говорил по-своему. Она опустилась на колени, попыталась поддеть каменную плитку пальцем, но ничего не вышло. Зато в качестве рычага сгодилась металлическая пряжка на рукаве. Отстегнув ремешок, Илайн поддела край плитки и вытащила ее из пазов.
В полу был устроен небольшой тайник. Обнаружить его мог лишь тот, кто точно знал о нем, другой попросту не заметил бы эту щель. Но безлюдь знал, что хранится в его недрах, и хотел, чтобы это нашли.
Стараясь не вдыхать запах гнилого тряпья, Илайн вытащила из-под пола то, что осталось от ночной рубашки, а вместе с ней и ржавую жестянку. Внутри нее был белый порошок, похожий на толченый мел или… мышьяк — поняла она по характерному чесночному запаху и тут же захлопнула крышку.
Что могло заставить женщину прятать эти вещи, если только они не были уликой. Вот какой секрет хранил безлюдь.
— Это сделала она, — пробормотала Илайн, и мысль, произнесенная вслух, стала еще ужасней.
Дверь с противным скрипом отворилась. Безлюдь больше не держал ее взаперти.
Поняв, что должна немедленно поделиться своей находкой с остальными, Илайн подскочила и устремилась прочь. Ей не пришлось подниматься на чердак, поскольку Риз, заметив странное поведение безлюдя, спустился сам, чтобы проверить, все ли в порядке. Он не стал спрашивать об этом, поскольку один ее вид говорил больше, чем она того хотела.
— Дом все видел. Это сделала она, Ри, — выпалила Илайн и судорожно сглотнула подступивший к горлу ком. — Скажи жильцам, пусть уезжают. Немедленно.
Дрожащими руками она высвободила из петель с десяток заготовленных микстур и стала набивать ими карманы Ризовой куртки. Он выглядел потрясенным.
— Справитесь сами? — спросила она, избегая смотреть ему в глаза. — Оставайтесь здесь, пока они соберут вещи и уйдут. Потом заприте дом… ну и… Вы знаете, что делать. Вы же домографы, — пробормотала она. — А мне надо подышать воздухом.
Риз не стал мучить ее расспросами и молча вышел в коридор, где собралось все семейство — четверо несчастных, измученных людей, которые не подозревали, что живут в доме, паразитирующем на них. С каждой минутой, проведенной в его стенах, Илайн чувствовала, как силы покидают ее, а потому позорно сбежала. Слетела по лестнице и, едва держась на ватных ногах, добралась до ближайшей скамьи и села. Илайн предпочла бы пережить этот момент в одиночестве, но минуту спустя к ней присоединилась Офелия.
— Флори там нет, — опережая ее вопрос, сказала Илайн.
— А безлюдь есть. Вы его потревожили, я слышала.
Она кивнула, подтверждая, что чутье Офелии сработало верно.
— Прости, что не оправдали надежд.
— Я и не думала, что мы найдем Флори здесь, посреди города, — призналась она. Такая маленькая и такая взрослая. Она стояла, сложив руки на груди, источая непоколебимую уверенность. — Нам нужно искать в глуши. Я посмотрела на карте, за городом много долин и пустошей.
— Это огромные территории…
— Значит, исследуем все! Пойдем, посмотрим карту.
— Не так быстро, Фе.
Офелия протянула ей руку, но Илайн отказалась от помощи. Она была сама в состоянии подняться и пройти сотню шагов до Пернатого дома. Однако спустя половину пути она поняла, что погорячилась. Никогда прежде она не чувствовала себя так отвратительно, даже после самых сложных ситуаций, даже после того, как в одном из безлюдей провалилась под пол, позорно застряв меж досок. Тогда ее вытащил Риз и, терзаемый чувством вины, что подверг ее опасности, вызвался лично доставить домой. Ей было так стыдно и неловко, что всю дорогу она промолчала и, уходя, даже не поблагодарила его. Это произошло еще на заре их совместной работы, за тем случаем последовали еще десятки опасных моментов, пережитых вместе, но такой заботы Риз больше не проявлял, раз и навсегда уяснив, что ей не нравится признавать свои слабости.
Офелия об этом не догадывалась, а потому, видя, как сложно дается ей каждый шаг, настойчиво подставляла плечо, предлагая опереться на него.
— Я пока не настолько немощная, — проворчала Илайн.
Тогда Офелия строго взглянула на нее и сказала:
— Если тебе нужна помощь, это не значит, что ты слабая.
Илайн больше не стала спорить и остаток пути преодолела, опираясь на Офелию, которая если и пожалела о своем предложении, то виду не подала.
В стенах Пернатого дома Илайн почувствовала себя намного лучше. А благодаря карте, развернутой на пульте управления, отвлеклась от мрачных мыслей.
Риз и Дарт вернулись спустя час. Они покинули безлюдя последними, убедившись, что хозяин всерьез воспринял их предупреждения и вместе с семьей отбыл, пообещав обратиться к местному домографу и следящим. Тайник в подполе по-новому раскрывал обстоятельства трагедии и бросал тень подозрений на вдову Санталь.
Теперь они знали, что имели дело с сумасшедшей.

Глава 24
Дом на крови

Флориана
В том странном месте, где она оказалась, не было ничего, кроме безмолвия и давящей тьмы. Она лежала, точно в могиле, — без движения, почти задыхаясь и не чувствуя тела, которое, быть может, уже обратилось в прах. Тревожная мысль прошла через ее сознание, как игла: кольнула — и исчезла, провалилась в вату, которой была наполнена ее голова. Единственным сохранившимся воспоминанием был хруст ломающегося дерева. Или все же костей? Медленно, по крупицам она стала собирать реальность и в открывшейся картине увидела себя лежащей на кровати, в той самой комнате, откуда пыталась сбежать. От постели пахло дегтярным мылом. Глаза щипало от слез. И пока она боролась с неподъемными веками, вкрадчивый голос утешал ее:
— Не пугайся, детка. Это все из-за лекарства.
Потом ледяная рука коснулась ее щеки, небрежным жестом смахнув слезу. Так Гаэль и поступала с ее чувствами, равнодушно и жестоко, словно бы отрицая само их существование.
— Видишь, к чему привело твое упрямство? — с укором продолжала она, нависнув над ней. — Сопротивление делает крепкими только вещи. Людей оно изводит, а потом ломает.
Флори попыталась пошевелиться, но не смогла, и от этого сделалось так жутко, что остатки сна развеялись окончательно. Она распахнула глаза.
— Летти приехала, — известила Гаэль в нетерпении. Это звучало так, будто ее самостоятельная дочь вернулась домой, чтобы проведать матушку. И лучше было так и представлять, чем думать о разрытой могиле и мертвой девочке, помещенной в хартрум. — Я оставила ее наверху, но пока боюсь побеспокоить. Думаю, мы услышим, когда она проснется. Верно?
Флори ничего не ответила и отвернула голову, позволяя слезам скатиться на подушку.
— Обижаешься, что я забрала тебя? — Гаэль старалась казаться ласковой, но в голосе все равно проступало что‑то угрожающее, предостерегающее.
— Ты выставила меня сумасшедшей.
— Ну не злись. Они сами донимали меня расспросами, и я придумала неплохую историю, правда, сестренка? — Гаэль заботливо поправила одеяло. — Нет ничего страшного в том, чтобы считаться умалишенной. Иногда это можно обернуть в свою пользу.
За тем, что она говорила, стояла история. Трагичная и неприглядная, чтобы хранить ее в секрете, запутанная и слишком долгая, чтобы рассказывать. Тем не менее Гаэль была настроена решительно. Пока хартрум молчал, у нее не находилось иного занятия, кроме как вспоминать прошлое и оправдывать им свои прегрешения. Что бы она ни сказала, Флори не желала слышать, но, прикованная к постели, не могла противиться Гаэль.
— Я была непокорной женой, — начала она, — таких обычно пытаются перевоспитать лечебницей для душевнобольных, и мой супруг поступил так же. Но ничто не могло сломить моего желания избавиться от брака. Во времена, когда женщине проще решиться на убийство супруга, чем получить развод, в ход идут любые средства.
Когда в доме завелись крысы, нашему садовнику было велено купить мышьяк. И план родился сам собой. Будь я в своем уме, то отвергла бы идею, пресекла ее на корню. А что взять с умалишенной? — Гаэль нервно засмеялась и, перейдя на полушепот, призналась: — Я подсыпала мышьяк в сахар. По утрам муж пил чай в одиночестве, на террасе. Накануне я приняла сонную одурь, предвкушая, что утром проснусь вдовой. Ах, если бы я только знала, чем все обернется.
Гаэль вдруг затихла и нервно сжала ладони, словно силясь не заплакать. Но когда она подняла глаза, в них не появилось ни слезинки, ни даже влажного блеска. Они оставались серыми и матовыми, как дым.
— Чудовищное стечение обстоятельств. В то утро к нему за стол пришла Летти. Чаю она никогда не пила, и ей сорвали ягоды в саду. Кислую ежевику, которую посыпали ядом и подали как лакомство. Если бы я только была там, чтобы отвратить это, остановить, уберечь. Но меня там не было. И пока я спала, грезя свободой, моя Летти умирала.
Ее голос дрогнул и затих. Быть может, она ждала утешающих слов или гневных проклятий в отношении тех, чье вмешательство стало роковым в этой истории. Однако Флори хранила молчание, ошеломленная правдой, что открылась ей.
Несколько минут спустя Гаэль сама вернулась к рассказу.
— Моего мужа арестовали. Он единственный, кто был рядом с Летти, когда все случилось. Я же в момент трагедии спала под действием сонной одури и могла свидетельствовать лишь о прошлом. И я рассказала все. Как боялась, что мой жестокий муж навредит Летти, и безоговорочно доверяла прислуге, не допуская мысли, что кто‑то из них способен предать нашу семью. А потом они вступились за меня, как я вступилась за них. Садовник честно рассказал, что купил мышьяк по приказу хозяина. Кухарка заявила, что злополучная сахарница всегда стояла в буфете, а пользовался ею, как и всем чайным сервизом, только хозяин. Экономка призналась, что хозяин был опечален особенностью Летти и часто срывался на меня с упреками. Вся прислуга слышала его крики и мои рыдания, когда я, доведенная до истерики, оказывалась запертой на чердаке.
Поэтому мне было ничуть не жаль, что его упекли за решетку. Подробности дела мне неизвестны. Сразу после трагедии я попала в лечебницу. И там, где все теряют надежду, я ее обрела. Судьба свела меня с удивительным человеком, ставшим моим другом. Он помог мне и утешил тем, что есть способ вернуть мертвых к жизни. Из лечебницы я вышла, прихватив все его наработки и поклялась, что построю этот дом! И вот мы здесь.
Она вскинула голову и обвела взглядом комнату.
— Я всегда буду благодарна тебе за то, что ты сделала. И мое предложение в силе.
— Предложение? — эхом повторила Флори.
— Твоя награда. За работу. — Гаэль склонила голову и внезапно спросила: — Где похоронены твои родители?
Флори сглотнула подступивший к горлу ком. Она больше не хотела терзаться ложными надеждами и корить себя за сделанный выбор — самый сложный за всю ее жизнь.
— Я не стану этого делать.
— Вот как? — Голос был полон едкой обиды. Оскорбленная тем, что ее добродетель не оценили, Гаэль взвилась с постели и ушла, оставив Флори во власти горя и страха.
Ночь за окном постепенно выцвела, и в комнате появилось немного света. Он был слишком слабым, чтобы придать окружению четких очертаний, но не давал ей утонуть во тьме. Действие лекарства, которым ее накачали, постепенно прошло. В тело вернулись силы, а вместе с ними и боль. Казалось, каждая косточка ноет и зудит, но это было лучше, чем ощущение беспомощности, возникшее в первые минуты пробуждения.
Она не знала, сколько времени прошло. В доме установилась такая тишина, что любой звук делался громче и отчетливее. Когда на чердаке что‑то заворочалось, Флори сразу услышала. Минуту спустя торопливые шаги Гаэль раздались на лестнице и затихли наверху.
Безлюдь тоже очнулся, в стенах глухо зарокотало. Терзаемая любопытством, Флори решила проверить хартрум и поднялась с постели. Она чувствовала себя вековой старухой, дряхлой и немощной, и передвигалась с той же скоростью. Лестница казалась бесконечной, ступени — слишком высокими. Доковыляв, Флори увидела распахнутую дверь в хартрум, а в нем — Гаэль, обнимающую маленькую девочку. Еще вчера она лежала в могиле, а сейчас стояла в зеленом платьице с нелепыми оборками и кружевом. Она была похожа на одуванчик: тонкой, словно хрупкий стебель, фигуркой и пушистыми золотистыми волосами, разительно отличавшими ее от матери. Ничто в ее миловидном кукольном облике не выдавало того, что с ней было прежде. На миг даже подумалось, что Гаэль просто украла чужое дитя и привезла сюда под видом своей дочери.
— Привет, я Флори, — она подошла поближе и протянула руку. Девочка неловко ухватила ее за палец и потрясла. Не поздоровалась, не назвала своего имени. Тогда Флори предприняла еще одну попытку подружиться: — А ты Летти, верно?
Девочка поджала губы и нерешительно кивнула.
— Она не говорит, — надтреснутым голосом сообщила Гаэль, прижимая малышку к себе, и тогда Флори поняла, какой недуг дочери вызывал у супругов столько споров. Летти была немой. — Ты сможешь это исправить? Я хочу, чтобы она пела, громко смеялась, болтала со мной и звала «мамочкой». Я хочу знать, какой у нее голос.
— Это невозможно, Гаэль.
— Ты и про безлюдя так говорила. Но сотворила чудо. — Она погладила Летти по голове и посмотрела на Флори с неумолимой решимостью: — И я верю, что ты сделаешь это снова.
Флори покачала головой:
— Этого не смог сделать даже безлюдь. У любой силы, как и любого человека, есть предел.
Лицо Гаэль переменилось: ласкового, просящего выражения как не бывало, теперь на нем читалась лишь холодная злоба, с которой она вскочила и вылетела из комнаты вихрем. Это напугало Летти, и ее небесно-голубые глаза тут же наполнились слезами. Флори в растерянности застыла рядом, понимая, что не может бросить девочку одну, тем более здесь.
Комната изменилась, но не настолько, чтобы стать подходящим местом для ребенка. Откуда‑то появилась койка с матрасом и пледом, ночной горшок, старая тряпичная кукла и альбом для рисования с карандашами. Даже домики для кукол обставляли с бо́льшим уютом.
Утешая Летти, Флори усадила ее на кровать и села рядом. Попыталась отвлечь любимой игрушкой, что сберегла для нее Гаэль. Девочка не проявила к тряпичной кукле никакого интереса и упрямо отвернулась. Сладить с ней оказалось сложнее, чем могла представить Флори, которой доводилось возиться с младшей сестрой.
— Тогда во что ты хочешь поиграть?
Летти открыла рот и громко цокнула языком. Разговаривать с ней было все равно что с безлюдем. Пытаясь угадать, что бы это могло значить, Флори начала называть всевозможные игры, пока не добилась одобрительного кивка.
— Значит, в прятки? — растерянно пробормотала она. — Прости, милая. Но тебе пока что нельзя покидать эту комнату. А здесь, — она обвела взглядом пустое пространство, — спрятаться негде.
Малышка поспешила доказать, что это не так, и забралась под кровать, натянув плед пониже, чтобы его край свисал до пола. Пришлось ей подыгрывать и считать до десяти. Когда она дошла до восьми, ее вдруг схватили за ногу. Флори испуганно ахнула, чем привела Летти в восторг. Выглянув из-под кровати, она долго смеялась и делала это беззвучно: широко раскрыв рот и дрожа от немого хохота.
После часа такой странной игры они обе изрядно утомились. Флори спустилась на кухню за чем‑нибудь съестным. Взяла ломоть сыра и хлеб, а ножа не нашла. Гаэль продолжала прятать все опасные вещи и прятаться сама, замкнувшись в спальне.
— Ты нужна ей, Гаэль, — сказала она запертой двери.
Ответом ей было молчание. Флори понимала, что так огорчило ее и отвратило от дочери. Недуг Летти не исцелился, как сломанное крыло дрозда, и Гаэль, полная разбитых надежд, пряталась от правды, которую, увы, принять не могла.
Забота о Летти легла на плечи Флори. На чердаке они разделили завтрак, ломая сыр и отщипывая от хлеба по кусочку. Кровать покрылась крошками, и малышка стала скрупулезно собирать их. Пока ее занимала эта странная забава, Флори смастерила новую игрушку. Не имея под рукой ножниц, пришлось вырезать из бумаги круги, царапая контур гвоздем, из-за чего края получились неаккуратными и кое-где рваными, но, главное, сами рисунки остались целыми: черная желтоклювая птица и клетка. При помощи клейстера и бечевки Флори сделала незатейливую конструкцию. Вся магия крылась в движении. Когда диск начинал вращаться, картинки сменяли друг друга так быстро, что сливались в одну.
В детстве она обожала такие игрушки с оптическими иллюзиями и могла подолгу возиться с ними. Если сюжет надоедал, они с мамой рисовали новый. Когда Офелия подросла, в наследство ей перешла целая коллекция вертушек, но сестру больше увлекали книги, и со временем коробка, отправленная на чердак, затерялась среди прочего хлама.
Летти смотрела как завороженная. Снова и снова она просила вращать картонный диск, чтобы нарисованная птица оказывалась в клетке.
Они тоже были такими птицами, только каждая в своей клетке. Летти держали в хартруме, чтобы она набиралась жизненных сил. Флори была заключена в безлюде. Гаэль добровольно заперла себя в комнате и больше не выходила. Наказание распространилось даже на Призрака, которого с утра не пускали в дом. Днем он кружил под окнами, рыл ямы в снегу и лаял на птиц, а ближе к ночи, когда стало холодать, попросился в тепло и уснул у горящего очага, который поддерживала Флори.
Это была первая ночь, когда весь дом принадлежал ей. Казалось, нет лучшего момента для побега, но она не торопилась. Мнимая близость свободы была как оставленный в мышеловке сыр, манящий и опасный одновременно. Нужно подготовиться и все обдумать, прежде чем снова что‑то предпринимать. Она напомнила себе, что местные считали ее умалишенной, а после ее появления в деревне лишь укрепились во мнении.
Положение казалось безвыходным, но вместо того, чтобы предаваться отчаянию, Флори стала размышлять. И спустя время нашла ответ, когда всерьез задумалась, как помочь Летти. В памяти всплыл образ Дома с эвкалиптом — безлюдя, построенного для больного ребенка, чтобы не исцелить, но облегчить его недуг.
Флори обдумала свою идею, рассмотрела ее с разных сторон и все‑таки решила поделиться ею с Гаэль.
Тонкая полоска света под запертой дверью говорила о том, что в комнате не спят. Флори постучала, но ей не ответили.
— Гаэль? — позвала она. — Я знаю, как помочь Летти, к кому обратиться. — Пауза. Молчание. — Он изобретатель и уже строил безлюдей-лекарей.
— Твой возлюбленный? — раздалось из-за двери.
Флори смутилась. Вечно Гаэль невпопад задавала этот вопрос, определяя в избранники каждого упомянутого ею мужчину.
— Нет. Мой друг.
— Ну а возлюбленный у тебя есть?
— Да. — При мысли о Дарте она невольно улыбнулась, а в следующий миг ее сердце затопила тоска по нему.
Раздались шаги за дверью, но Гаэль не открыла ее и осталась недосягаемой. Только ее призрачный шепот просочился в замочную скважину:
— А если бы умер он, ты бы приняла мой дар?
Слова обожгли своей неожиданной жестокостью, и Флори отпрянула от двери.
— Или твоя сестра? — донеслось с той стороны. Голос казался бестелесным и нечеловеческим, будто над ней насмехался сам дом, который не хотел ее отпускать. — Тогда бы ты осталась?
Ей потребовалось несколько секунд, чтобы снова обрести дар речи.
— Я бы не сделала этого с теми, кого люблю. Не стала бы держать их взаперти, — без тени сомнения сказала Флори. — Любовь — это не клетка, Гаэль. Но ты все равно не поймешь.
А после развернулась и с колотящимся сердцем ушла прочь.

Флори не помнила, как провалилась в забытье. После ночного разговора она вдруг осознала, что Гаэль не хочет отпускать ее и пытается найти способ, как навсегда связать ее с этим местом. Угроза была настоящей, и Флори не могла не думать об Офелии и Дарте. Стоило ей ослабеть духом и поддаться страхам, как воображение рисовало жуткие картины вначале в мыслях, потом в тревожных снах.
Ее разбудил странный скрежет, будто кто‑то царапал ногтями пол. Она распахнула глаза, испугавшись за Летти. Немного погодя, прислушавшись, она определила, что шум доносится из кухни, и встала проверить, не случилось ли чего. Жизнь в безлюде научила ее быть внимательной ко всем звукам, что издавало окружающее пространство.
Нарушителем спокойствия оказался Призрак. Он скреб доски, словно пытался вырыть яму, и постоянно припадал к ним носом. Флори зажгла керосиновую лампу и подошла ближе, предположив, что пес нашел запавший меж щелей кусочек хлеба и пытается его достать. Раньше она не исследовала кухню столь пристально, чтобы заметить зазор, обозначавший люк. Гаэль никогда не упоминала о подвале, и это был лучший тайник для «опасных» вещей, исключенных из быта. Флори раздумывала всего мгновение, а потом твердо решила спуститься и обыскать помещение. Что‑то беспокоило Призрака. Что‑то привлекло его внимание.
Она рывком подняла сколоченную из толстых досок крышку. Из зияющего в полу провала дыхнуло гнилью. Кажется, единственное, что могло там храниться, — мешки с прелым картофелем. Флори направила свет лампы вниз. Возможно, Призрак слышал крыс. Это бы объяснило его беспокойное поведение и отвратило ее саму от попыток исследовать подвал. В пятно света попали только перекладины лестницы и кусок темного пространства под ней. Отогнав Призрака, она вначале проверила крепость деревянной конструкции, а затем осторожно, выверяя каждое движение, стала спускаться.
Оказавшись внизу, Флори прикрыла лицо рукавом. Здесь запах стал сильнее и резче, и свет лампы сразу проявил его источник. Подвешенный за ноги, на веревке болтался мертвец с перерезанным горлом. Лицо было залито кровью, но узнаваемо. Сильвер Голден. На полу лежал нож, которым ему нанесли смертельную рану, и стояло ведро, куда стекала кровь, словно здесь орудовал мясник.
Флори оцепенела от ужаса, и, хотя внутренний голос кричал о том, что нужно бежать, тело не могло сдвинуться с места. Время будто перестало существовать для нее, и неизвестно, как долго она простояла перед своей жуткой находкой. Может, несколько секунд, а может и минут, раз позволила Гаэль обнаружить ее здесь и незаметно спуститься.
— Иди наверх, детка, — будничным тоном сказала она, но ее голос, раздавшийся над ухом, заставил Флори вздрогнуть.
— Мне не показалось. Тогда… я не падала с крыши, — пробормотала она и повернулась, чтобы взглянуть в лицо обманщице, заставившей ее усомниться в крепости собственного рассудка. И это лицо выражало холодное, почти мертвенное спокойствие. — Я действительно сбежала. А он… хотел меня забрать.
— О, наивное дитя. Он не собирался спасать тебя. Его интересовали только деньги, и он много раз доказывал это. Вначале помогал мне продать дом, а после согласился на другую работу. В Пьер-э-Метале он нашел пару подходящих безлюдей, но нам не повезло. В это время в городе начались какие‑то волнения, безлюдей взяли под охрану — и от идеи пришлось отказаться. У нас ушло немало времени, чтобы собрать все необходимые элементы, а потом…
— Ты убила его!
— А ты хотела висеть здесь вместо него?
— Ты убила его, — исступленно повторила Флори. Голос ее дрожал. — Зачем?
— Разве не очевидно? Безлюдю нужна человеческая кровь. — Она подошла к ведру и толкнула его ногой. — Вот почему с первого раза у нас ничего не получилось. Но твоя кровь показала, что нужно делать.
Флори вспомнила, как сидела взаперти и в отчаянии молила безлюдя о помощи. Он напал на нее лишь для того, чтобы раскрыть правду, но в тот момент она была слишком измотана и напугана. Зато Гаэль, сохранявшая хладнокровие, открыла этот секрет и воспользовалась им.
— Ты сумасшедшая! — выпалила Флори и отступила в темноту подвала.
— Последние десять лет только это и слышу.
— Дай мне уйти, иначе я…
Она запнулась, понимая, как глупо угрожать сумасшедшей женщине, находясь в паре шагов от доказательства ее жестокости и безумства.
— Ну же, говори, — подстегнула ее Гаэль. — Интересно, на что ты готова.
— Иначе я не стану тебе помогать, — выдохнула Флори, все еще надеясь прорваться через ее безумство и достучаться до той Гаэль-матери, которой верила и сочувствовала прежде. — Подумай о Летти.
— Это больше ни к чему. Признаться, ее возвращение меня огорчило. За год я и забыла, как она похожа на отца. А сейчас смотрю на нее и вижу его. Каждую его черту, каждый недостаток, которым он поделился с ней. От меня ей досталась только немота. Он хотел, чтобы я держала рот на замке. О, как была иронична судьба, когда послала нам Летти. Как жаль, что он не оценил этой изобретательной шутки…
Ее слова и смех были отвратительны.
— Так если все это бессмысленно, просто отпусти меня.
— О нет. Весь смысл и есть в тебе, детка.
Она протянула руку, но Флори отстранилась, не позволив прикоснуться к себе.
— Я тебе не детка! — выпалила она и ударила ее лампой.
Треснуло стекло. Погас свет. Гаэль зашипела от боли, а Флори уже метнулась к лестнице. Одна перекладина, вторая, третья. Над головой брезжил свет, и она двигалась ему навстречу. Подол ночной рубашки путался и цеплялся за щепы, задерживая ее и без того медленный подъем, но она усилием воли толкала свое тело наверх. Ей нужно выбраться и запереть Гаэль в подвале. Только бы успеть, только бы…
Ледяные пальцы поймали ее за ногу и впились в лодыжку, прямо в заживающую рану. Боль была резкой и неожиданной. Флори вскрикнула и вцепилась в перекладину, чтобы не сорваться. Дернула ногой, пытаясь освободиться, и отчетливо расслышала, как нож воткнулся в дерево. Лезвие прошло совсем рядом, едва задев, и застряло в перекладине. На миг Гаэль ослабила хватку, и Флори, вырвавшись, продолжила карабкаться наверх. Рывком она преодолела последние перекладины и, подтянувшись, завалилась на дощатый пол. Гаэль двигалась намного быстрее и настигла ее почти сразу, напав со спины.
Они сцепились, покатились шипящим клубком, точно змеи. Гаэль оказалась сильнее и вскоре поборола ее сопротивление. Прижала к полу, как прижимают тряпку, чтобы стереть застарелое пятно, и обеими руками надавила на грудь, словно выжимая из легких весь воздух. На миг дышать и впрямь стало невозможно, а потом, дернувшись, Флори смогла сделать короткий вдох, которого хватило на крик:
— Призрак!
Ей показалось, что из глубины дома донесся глухой скулеж, но пес не появился, и Флори испугалась, что Гаэль могла навредить ему. Испугалась больше, чем за саму себя.
— Думаешь, он тебе поможет? — прошипела Гаэль, нависнув над ней. — Тот, кто поймал тебя и вцепился в ногу?
В этот момент Флори ощутила, как запульсировала рана, оставленная не ржавым гвоздем, а зубами натравленного пса. Еще одна вскрывшаяся ложь. Это ее разозлило, и сразу откуда‑то появились силы. Извернувшись, она локтем ударила Гаэль в лицо и, беспорядочно молотя кулаками, скинула с себя. Вырвавшись, Флори вскочила и бросилась прочь. Вначале к входной двери — та была надежно заперта навесным замком, затем обратно в гостиную, чтобы подыскать что‑нибудь тяжелое, чем можно разбить окно или защититься.
У камина висела кочерга, и Флори уже потянулась, чтобы схватить ее, но ей помешал вспыхнувший рядом огонь. Пальцы обожгло, она инстинктивно отдернула руку и, вскинув голову, в ужасе отшатнулась. Перед ней было само воплощение безумства: полыхающие яростью глаза, искривленный, будто изуродованный рот, хриплое дыхание, вырывающееся из груди, и оружие, зажатое в руке — опасное и неукротимое, как сама Гаэль.
— Твое место здесь! Со мной! — гаркнула она, размахивая перед собой горящим поленом и оттесняя Флори в глубь комнаты.
Оставался один путь — через чердак и крышу.
Флори метнулась к лестнице. Брошенное ей вдогонку полено пролетело мимо и упало на пол. Почуяв опасность, дом пришел в движение, содрогнулся, и в стенах что‑то жалобно завыло. Она помедлила, понимая, что от этой искры может начаться пожар, но Гаэль была слишком близко, не оставляя ей выбора. Флори понимала, что не выдержит еще одной схватки, а потому побежала наверх. Ступени под ногами вертелись, точно живые. В хартруме волнение безлюдя было еще заметнее. Комната шаталась и скрипела. Звуки, что доносились из стен, сливались с ударами крови у нее в ушах.
Захлопнув дверь, у которой не было ни замков, ни задвижки, Флори обратилась к безлюдю. Только его воля могла задержать Гаэль и противостоять ей. Рядом что‑то глухо зарокотало, и она увидела, как из стен появляются каменные пальцы, ладони, руки. Они облепили дверной проем, став силой сопротивления, что была крепче замков.
У нее было время, чтобы перевести дух и решить: сбежать одной или рискнуть взять с собой девочку. Она оглядела комнату и нашла Летти, забившуюся в угол. На ее лице, залитом слезами, читался ужас. Она плакала, но даже это делала беззвучно, без единого всхлипа.
Припадая на больную ногу, Флори подошла, с каждым шагом обретая все больше уверенности. Она не могла бросить ее, эту несчастную девочку, которая однажды уже погибала из-за роковой случайности и безумства своей матери. Возвращение Летти имело свою цену, и многим пришлось заплатить ее. Эта комната была построена из частей умерщвленных безлюдей, омыта человеческой кровью и пропитана страданиями самой Флори. Слишком много, чтобы сдаться.
— Сыграем в прятки? — Она протянула руку, надеясь собственным спокойствием погасить испуг Летти. — Будем прятаться на крыше.
Не раздумывая ни секунды, девочка последовала за ней.
Флори распахнула окно. Холодный воздух ударил в разгоряченное лицо, словно предупреждая, что ждет их там, за пределами дома. Летти была в одном платьице, Флори — в ночной рубашке, изгвазданной в грязи и крови, а обуви у них не было вовсе. Но это казалось мелочью в сравнении с той угрозой, что появилась за дверью. Удар, что обрушился на нее, заставил безлюдя содрогнуться всеми стенами, издать рев животного, разъяренного от боли.
Не мешкая, Флори подсадила Летти и помогла ей выбраться на крышу. От холода девочка тут же поджала пальцы на ногах и вся съежилась. Но, главное, она оставалась живой за пределами хартрума. Секундный момент триумфа прервался чередой ударов, сотрясших дом.
Гаэль без остановки колотила в дверь, не понимая, что наносит вред не мертвому дереву, а живой плоти хартрума.
Каждый безлюдь защищал себя сам. И если всем прошлым не хватало сил, чтобы противостоять угрозе, то этот черпал их из того источника, с которым был связан. Почувствовав, как слабеет, Флори вцепилась в подоконник, пытаясь устоять, но тело уже не принадлежало ей. Онемевшее, неподвижное, оно медленно осело на пол и скрючилось на шершавых досках, покрытых слоем запекшейся крови. По незримым нитям, соединяющим ее с безлюдем, жизненные силы утекали, подпитывая его сопротивление. Так не могло продолжаться бесконечно.
Внезапно дверь распахнулась, и на пороге возникла Гаэль. Она принесла с собой огонь, собираясь уничтожить хартрум и положить конец всему. Выжечь дотла свои разочарования и горести. Ослепленная безумием, Гаэль ничего не замечала и не могла понять, что попала в ловушку, открывшуюся пасть зверя, заглотнувшего добычу. Едва она оказалась внутри, уродливые каменные руки схватили ее. Гаэль завопила, задергалась, выронила пылающий факел. Обожженная комната содрогнулась. От рева, исторгнутого безлюдем, заложило уши. Флори попыталась подползти к огню, дотянуться, чтобы потушить, но даже не смогла пошевелиться. Ей оставалось безвольно наблюдать, как пламя медленно захватывает хартрум и как его руки, являясь продолжением стен, все крепче смыкаются на теле Гаэль, ломая кости, царапая и оставляя на нем кровоточащие раны.
На миг Флори показалось, что она видит не только руки, но и фигуры — мощные, каменные тела, проступающие, как барельефы. Не люди и не звери, а безобразные горгульи, рожденные безлюдем в муках.

Глава 25
Дом на костях

Дарт
Старое кладбище располагалось в самом центре Нейвла. Когда‑то оно начиналось с окраины, но со временем попало в заключение разросшегося города. Остров мертвых среди бушующего моря. Они могли наблюдать, как оно смиренно и безмолвно ночью и как наполняется жизнью с наступлением утра. Шум улиц, подобный рокоту волн, разливался по округе и замолкал за кладбищенскими воротами, будто сами воздух и земля здесь были слеплены из той особенной тишины, что можно встретить лишь у могил.
Оказавшись за чертой, Дарт и Риз сбавили шаг и замолчали, подчиняясь негласным правилам, что успели усвоить за минувшую ночь, созерцая запертые ворота и ожидая одного из двух событий: пока здесь не появится Гаэль, пришедшая за телом дочери; или пока смотритель не откроет калитку для посетителей. Надежда на первое событие была слишком слаба, чтобы оправдаться; второе же неизменно происходило изо дня в день. Случилось и в этот.
Было раннее утро, когда ни время, ни погода не благоволили к прогулкам по мрачным аллеям из надгробий, и только смотритель согбенной тенью бродил среди каменных плит, счищая снег и собирая разный сор, занесенный ветром. Заметив двоих посетителей, он прервал свою работу и оперся на метлу, немо ворочая челюстями, словно проклятие кладбищенской тишины отобрало у него голос. Подойдя ближе, Дарт понял, что дело в жевательной смоле.
Риз взял на себя роль переговорщика. Услышав, чью могилу они ищут, смотритель уверенно повел их по рядам в глубину кладбища.
— Вам так хорошо все здесь знакомо? — удивился Дарт.
— Нет, — отозвался смотритель, лавируя между надгробий, — на днях провожал туда кой-кого.
Риз и Дарт настороженно переглянулись, чувствуя, что приблизились к разгадке.
— И кто сюда приходил?
— Он не представлялся.
– Он?
Дарт опешил, точно от смачной оплеухи.
Смотритель выплюнул кусок смолы, мешавший ему говорить, и выдал речь подлиннее:
— Какой‑то белобрысый. Вел себя здесь как хозяин: своим грузовиком разбил дорожную колею, потом долго шарился здесь, а к надгробию даже не подошел. Явно не затем здесь был, коммерсант проклятый. Видать, в гробовщики подался, вынюхивал что да как.
Стоило раньше предположить, что у Гаэль был сообщник. В одиночку она бы не смогла справиться со всей грязной работой. Дарт решил спросить о ней, не задумываясь о том, как прозвучат его вопросы:
— А кто‑нибудь еще к этой могиле приходил? Может, раньше, вы встречали здесь женщину под черной вуалью?
Смотритель невесело усмехнулся.
— Мы на кладбище, приятель. Тут каждая в трауре. Только призраки в белом.
В молчании они миновали ряды из каменных надгробий и кривых деревьев. Их ветви глухо стучали на ветру, и, проходя под ними, Дарт представлял, что наверху раскачиваются скелеты, гремящие костями. Он не поднимал головы и брел за смотрителем, пока тот резко не остановился посреди дороги. Мгновение спустя стало ясно, что заставило его оцепенеть.
На снегу зиял провал разрытой могилы. Комья мерзлой земли были разбросаны по сторонам, надгробие завалено набок.
— Вот те на! — присвистнул смотритель, подошел к краю ямы и заглянул в нее, словно раздумывал спрыгнуть. — Пусто!
Они окружили разрытую могилу, разглядывая разваленный на щепки гроб, оставшийся на дне, как сброшенная оболочка. Тела в нем не было.
— Мы опоздали. Упустили ее, — сквозь зубы процедил Дарт.
— Если могила расхищена, значит, безлюдь уже построен, — шепотом проговорил Риз, поддев носком ботинка ком земли. — И где‑то неподалеку.
Пока они стояли, сокрушаясь над упущенным шансом, смотритель пытался выровнять надгробие и вернуть ему первозданный вид. Кряхтя и проклиная того вандала, что устроил такое, он, не жалея рукава ватной куртки, счистил с каменной плиты налипшую землю, под которой проступило имя «Скарлетт Санталь». Малышке было всего шесть, когда ее жизнь оборвалась. И мать, повинная в ее гибели, была готова на все, чтобы исправить роковую ошибку.
— Как думаешь, это возможно? — спросил Дарт, и ему не понадобилось объяснять, что он имел в виду. Кажется, Риз размышлял о том же, а потому с ходу ответил:
— Возможности безлюдей почти безграничны. Вопрос лишь в том, какую цену придется заплатить. — Он прервался на тревожной ноте, точно боясь произнести вслух свое предположение. Слова, наделенные силой голоса, имели свойство сбываться, и потому он предпочел похоронить их на глубине своих мыслей.
В мрачном молчании они побрели обратно, оставив смотрителя управляться с разрытой могилой. Когда кладбищенские ворота остались позади, дар речи вернулся, чтобы они обсудили другой план, припасенный на случай, если их расследование зайдет в тупик.
Их путь пролегал через оживленные улицы и вел в глухой двор-колодец, где приземлился Пернатый дом. После вчерашнего переполоха в парке они постарались спрятать безлюдя, чтобы не пугать горожан и лишний раз не привлекать внимание.
Дожидаясь их, Илайн и Офелия не теряли времени даром, а сидели над картой, продумывая маршрут. Радиус территорий, которые стоило проверить, был масштабным, захватывая границы Перевала и восточного города Ридо — те земли меж городами, отвоеванные природой или малыми поселениями, затерянными в глуши.
Исследование столь обширных территорий заняло бы у них несколько дней, но Илайн настаивала на другом способе: вычислить безлюдей, используя способности Офелии, а затем проверить каждый дом. Иного выхода у них не было.
Скрытый утренним туманом, Пернатый дом взмыл над городом и направился на северо-восток. Сверившись с картой, Илайн скорректировала маршрут.
— Твой выход, Фе, — сказала она с ухмылкой. — Покажи этим заносчивым домографам, как нужно искать безлюдей.
Дарт с интересом наблюдал, не представляя, что будет происходить дальше.
Офелия была напряжена и стояла у окна, вцепившись в поручень так крепко, что костяшки пальцев побелели. На ее лице вдруг проступили взрослые черты: появилась в них острота, строгость и усталость. Дарта одолевал десяток вопросов, но задать их он не решался, чтобы не мешать работе, пусть и суть ее казалась ему непостижимой. Постепенно то, что поначалу было для него бесполезным созерцанием пейзажа, простирающимся внизу, словно огромная карта, захватило его. Он тоже прилип к окну, глядя, как меняется ландшафт. Каменный город мельчал и редел, а в образовавшихся проталинах проступали поля и долины, пронизанные венами рек. Домов становилось все меньше, и первый безлюдь они засекли нескоро.
— Видели?! — воскликнула Офелия. — Он откликается!
Дарт проследил за направлением ее взгляда и тоже заметил столб дыма, вырывавшийся из трубы одинокого дома, стоящего посреди пустоши. Дым не поднимался над трубой, как обычно, плавно и тягуче, а ритмично выталкивался плотным облаком, словно табачный дым изо рта курильщика.
— Мы приземляемся? — спросил Риз, стоящий за панелью управления.
— Да, проверим первую находку.
Пернатый дом стал терять высоту. Это было похоже на фантомное чувство падения в момент, когда тело погружается в сон, что неприятно напомнило Дарту действие сонной одури.
Обнаруженный безлюдь оказался всего лишь брошенной хижиной, где обосновались сборщики моллюсков. Неподалеку текла река, и все многочисленное семейство было задействовано в промысле. Они как раз вернулись с «охоты» и перебирали добычу. Летающий дом, едва ли не свалившийся с неба, напугал их. Детвора бросилась врассыпную, опрокинув ведра, полные моллюсков, и попряталась кто где.
Глава семейства — коренастый бородач с обветренным лицом — встретил незнакомцев с дубиной наготове. Ризу, постигшему искусство переговоров, пришлось объяснять, что нет причин для беспокойств. Достаточно было увидеть их быт, чтобы понять: это вовсе не тот безлюдь, что был им нужен. И все же они проверили хижину, что не заняло у них много времени. Пара комнат, заставленных кроватями, не представляли особого интереса, и сам безлюдь оказался тихим, безобидным отшельником, который заняли такие же жители.
Первый промах не сломил Офелию, а лишь распалил ее старания. Следующего безлюдя она нашла через несколько минут полета. Этот оказался куда смелее и отозвался сам — крыша ощетинилась сколотой черепицей.
Когда они приземлились и подошли к дому, то увидели на крыльце лютена, что можно было понять по глазам — нечеловечески желтым и зорким глазам хищной птицы. Почувствовав волнение безлюдя, он вышел проверить, в чем дело, и, воспользовавшись своей силой, быстро вычислил в небе Пернатый дом, почти собрата, поэтому ничуть не удивился их появлению.
— Как приятно встретить людей из своей стаи! — с театральной торжественностью приветствовал он и, перегнувшись через перила, протянул руку Ризу, подошедшему первым. — Падальщик. Так меня здесь зовут.
— Мародер? — помрачнев, спросил он, отнимая руку.
— Обижаешь, — хмыкнул лютен. — Тут скотобойня неподалеку. Иногда работаю там. За еду. — Он криво усмехнулся, словно потешаясь над своим тощим телом, изобличающим, что рабочие дни случались в его жизни нечасто. — Ну еще из-за этого. — Лютен моргнул, и его глаза снова стали желтыми. — Да и безлюдь у меня не из простых.
— Можно взглянуть? — спросил Дарт, пожимая сухую костлявую ладонь.
Лицо Падальщика вмиг стало серьезным. Брови хмуро сползли к переносице.
— Я никого к нему не пускаю. Тем более после того, что он пережил.
— А что произошло?
— Нападение. Как раз в тот день, когда я работал, — ответил Падальщик. — Не знаю, кому нужно было осквернять хартрум. Но мы везучие, а потому оба выжили в этой передряге.
— И пострадала стена… — задумчиво проговорил Риз.
— Откуда знаешь? — Падальщик бросил на него подозрительный взгляд. — Я никому не сообщал. До нас тут никому дела нет, так что властям все равно, если мы оба тут сдохнем.
— Вы не служите Протоколу?
— Я не из этих, не из городских рабов, которые под дудку домографа пляшут. Свободный лютен свободного безлюдя, так‑то, — с гордостью заявил Падальщик. — Я здесь просто живу. Помогаю ему, а он помогает мне. — Он похлопал по деревянным перилам лестницы, словно друга по плечу. Потом зыркнул на Риза хищно, осуждающе и сказал: — Ты не ответил. Откуда знаешь про хартрум?
— Это не первый подобный случай в округе. И мы ищем того, кто это делает.
— Ну ищите дальше, — небрежно сказал Падальщик, не впечатлившись. — Ничем помочь не можем. Безлюдь говорит, что спал, когда на него напали. И от боли ничего не запомнил.
Дарт заметил, как Риз и Илайн переглянулись. Им повезло отыскать безлюдя, не только пережившего нападение, но и способного разговаривать.
— Можно к нему? — спросил Риз и уточнил: — Это важно.
— Он вам все равно ничего не скажет.
— На что поспорим? — хмыкнула Илайн, поднимаясь по лестнице. Она, в отличие от них, не собиралась ждать дозволения.
Глаза Падальщика хищно блеснули.
— Да хотя бы на твой поцелуй, милашка.
Риз многозначительно кашлянул, но его вмешательство не потребовалась. Илайн могла постоять за себя сама.
— Проиграешь — съешь кусок мыла.
Не сомневаясь в своих силах, она толкнула дверь и едва не врезалась в нее носом. Безлюдь оказался заперт.
— Уже проблемы? — осклабился Падальщик.
Илайн невозмутимо вытащила из петельки в рукаве склянку и плеснула ее содержимое на замок. Жидкость зашипела, превращаясь в облачко пара. Мгновение спустя замок щелкнул, и дверь поддалась легкому толчку. С гордым видом Илайн переступила порог, а Падальщик в недоумении застыл на крыльце.
— Да кто вы, мать вашу, такие?! — воскликнул он.
— Городские домографы, — ответил Дарт, поднимаясь по лестнице.
Когда они все ввалились в дом — такой же темный и невзрачный, как и снаружи, Илайн уже добралась до хартрума и истратила несколько микстур. Стекло от разбитых склянок хрустело под ногами. Зато теперь безлюдь не противился их вторжению.
— Ты про эту стену говорил? — спросила она, стоя перед нишей со следами от гвоздей.
— Да. Раньше здесь было что‑то вроде шкафа. Или склепа. Его по-разному использовали.
— Склепа? — переспросила Илайн, изогнув бровь.
— У моего безлюдя увлекательная история. — Падальщик подошел к ней и, движимый желанием удержать ее внимание, охотно начал рассказывать: — Когда‑то здесь поселился трудяга. Работал на местной скотобойне. Тихий и спокойный с виду, но вспыльчивый был до ужаса. Только тронь. Ну вот один и тронул. Появился тут приезжий фермер, начал скупать земли по дешевке, вот и привязался к хозяину этого дома. Наглый такой и дерзкий, как будто жизней у него с десяток в запасе. Его — в дверь, а он — в окно. Ходил-ходил, а потом пропал. Думали, что вернулся к себе на ферму, потому и не искали.
Уже и трудяга тот помереть успел, и дом хозяев сменил. Вот они‑то и совершили открытие. Заметили заколоченную нишу, решили разобрать, — думали, крыса в стенах сдохла. Разворошили стену, а оттуда тело выпало. Так и нашелся фермер.
Владельцы съехали, а дом стал никому не нужный. И не вспоминали о нем, пока я не пришел у города приюта просить. Вот мне и предложили в глуши какое-никакое жилье. А я и согласился. Чего пугаться? Мы все живем на чьих‑то костях.
После его рассказа сомнений не оставалось: они нашли восьмого пострадавшего безлюдя и убедились, что находятся на верном пути.
— А когда случилось нападение?
— В конце осени, — без раздумий ответил Падальщик.
— Я не у тебя спрашиваю, — одернула его Илайн. — Ты и так наболтал достаточно. Я хочу узнать, что скажет безлюдь.
Она проверила запасы своих микстур и выбрала какую‑то одну, особую — что‑то вроде нюхательной соли, потому как не стала выплескивать ее, а просто поднесла склянку к стене.
Падальщик нахмурился, словно испытал действие загадочной микстуры на себе. Не прошло и минуты, как стены зарокотали, просыпаясь, и безлюдь заговорил. Голос его был похож на звон колокола — низкий и звенящий. Безлюдь не умел говорить связно, лишь выдавая отдельные звуки, в которых с трудом угадывались слова: и каждое сопровождалось тягучим «о-о-о». Он чувствовал бо-о-оль. Не мо-о-ог сказать, кто навредил ему. Это был некто и никто. Все, что от него добилась Илайн.
Выиграв спор, она не стала требовать от Падальщика проглотить обмылок. Возможно, в его доме и вовсе не было такового. Илайн довольствовалась тем, что физиономия лютена перекосилась от удивления, лишившись сальной ухмылки.
Уже выйдя из дома, Дарт обратился к Падальщику с тем, чтобы выяснить, не появлялась ли здесь подозрительная особа, не встречал он кого‑то по имени Гаэль.
— Нет. Точно нет, — решительно заявил он. — Я всех женщин примечаю. И если не помню такую, значит, ее и не было.
Вспомнив о загадочном человеке, который приходил к могиле Скарлетт Санталь, Дарт упомянул и о нем. Падальщик только покачал головой, явно утомленный его расспросами.
Они вернулись в Пернатый дом, где ждала Офелия, и снова взмыли в небо, взяв курс восточнее. Однако вскоре поняли, что ошиблись. В долине реки была найдена заброшенная деревня, которую теперь населяли дикие безлюди. Это сбило поиск и отняло у Офелии много сил. Дарт понимал, что она испытывает: чувство, будто сотни крючков впились в голову и тянут в разные стороны, и все попытки освободиться превращались в изматывающие метания.
Пернатый дом четверть часа кружил над пустошью, пока Офелия пыталась понять, куда следовать дальше.
— Мы уже слишком далеко от города, — мрачно заметил Риз. — Нужно вернуться назад.
Он вопросительно посмотрел на Офелию. Она робко кивнула, пораженная тем, что ее мнение стало решающим, и спустя пару щелчков, задавших новую команду, Пернатый дом заложил вираж влево. Повисло напряженное молчание. Только ветер свистел за окном и гудел скрытый под крышей механизм.
Далеко внизу простирались каменные равнины и заснеженные пустоши, где изредка мелькали дома и амбары, водонапорные башни и приземистые здания ферм, затем потянулась ветвь железной дороги — с высоты она выглядела как глубокий разлом в земле. Казалось, город отделен от природы стальной чертой, которую обеим сторонам запрещено пересекать. Они вернулись туда, откуда начали — с территорий Нейвла, но теперь исследовали северную их часть.
Вскоре посреди пустоши расползлось зловонное пятно скотобойни. Они попали прямо в облако ее смрада — такого плотного, что, казалось, его можно вычерпывать руками.
Пернатый дом взмыл выше. У Дарта заложило уши, и сквозь эту вату до него донесся приглушенный голос Офелии.
— Туда!
Она припала к стеклу и напряженно застыла, напоминая охотничьего пса, учуявшего добычу. Вскоре на горизонте и впрямь возник дом — вначале невзрачная точка, затем небольшое сооружение посреди снегов. И на этот раз никто не сомневался, что они нашли того самого безлюдя. Чуть поодаль от него стоял небольшой паровой грузовик, и он вполне мог принадлежать подельнику Гаэль.
Когда Пернатый дом снизил высоту, они заметили дым. Но не приветственный дым из трубы, а тревожный дым, вырывающийся из окон.
— Ила, у тебя есть микстура, чтобы остановить огонь?
— Три-четыре склянки. Этого явно не хватит.
— Лучше так, чем ничего. — С этими словами Риз решительно рванул рычаг, и они провалились в воздушную яму.
Приземление было жестким. Пернатый дом зацепил дном землю, подняв комья снега и грязи. Не дождавшись, когда он закончит движение, Дарт спрыгнул и бросился к дымящему безлюдю. Дверь его была заперта. Он рванул ручку на себя и услышал, как с той стороны загремел навесной замок. Он приложился плечом о деревянное полотно, которое крепко держалось на петлях. От бессилия и злости Дарт выругался и снова всем телом налег на дверь.
Подскочила Илайн со склянками наготове, но ее трюк здесь не сработал. Этот замок не был частью безлюдя и не подчинялся его воле, на которую могли бы воздействовать микстуры.
Но оставался другой путь, через окна — уязвимые места любого дома. И они бросились к ближайшему, что выходило на темный двор с поленницей. Грязное стекло в трухлявой деревянной обрешетке осыпалось после нескольких крепких ударов. Дым повалил наружу, хлынул в лицо. Илайн закашлялась, но это не помешало ей парой точных бросков зашвырнуть склянки в дом. К прежним осколкам добавилось еще несколько новых. Дым рассеялся, обнажив комнату с огненными язвами. В каминной топке горело пламя и, будто вытекая из него, как из переполненного сосуда, расползалось вокруг. Горели ковер и кресло, горело иссохшее дерево, горел сам безлюдь. И где‑то там, среди этого ужаса, могла быть Флори.
Мысль о ней толкнула Дарта вперед, и он нырнул в окно, в дымящую пасть дома, обрамленную осколками, точно зубами.
— Оставайся снаружи, — сказал Риз. Илайн ему не ответила, только тревожно зазвенели склянки.
Это было последним, что слышал Дарт, прежде чем дом поглотил его. Острые края стекла поранили ладони, но боли он не почувствовал. Просто кровь выступила из порезов, сделав пальцы липкими.
Оказавшись внутри, он громко позвал Флори. Но ему ответил сам безлюдь, и голос его был похож на стенания больного, охваченного лихорадкой. Звук доносился сверху, и Дарт понял, что хартрум расположен на чердаке. Он рванул к лестнице, но к ней было не подобраться. Огонь уже охватил нижние ступени и полз дальше. И тут ему на помощь пришли оставшиеся склянки, что прихватил с собой Риз, последовав за ним. Они оба оказались в полыхающем доме, надеясь, что микстуры смогут защитить их. Либо они были идиотами, либо всецело доверяли Илайн.
— Проверь здесь, — сказал Дарт, уже перемахнув через несколько ступеней, где разлитые микстуры сбили пламя. — А я на чердаке.
Он взмыл по лестнице наверх и оказался в задымленной комнате. Огонь расползался по доскам и медленно пожирал их, подбираясь к стенам. А потом Дарт увидел Флори, распростертую на полу, и все остальное потеряло смысл. Он бросился к ней. Казалось, она не дышала. Дарт подхватил ее безвольное тело в отчаянии, исступленном ужасе, из которого его вывел шум обрушения, раздавшийся внизу. Лестничная опора, съеденная огнем, не выдержала и рухнула.
Они оказались заперты на чердаке, в хартруме умирающего безлюдя.
И тогда в его голове будто что‑то взорвалось. Все личности, которые он усилием воли глушил в себе пару дней, снова раздробили его сознание. Он судорожно вцепился в детектива, ища поддержки, призвал всю отвагу смельчака и холодный разум изобретателя, лишь бы устоять и не поддаться панике. Он должен спасти ее. Должен. И когда приступ отхлынул, Дарт понял, что делать. Прежде чем оставить Флори здесь, он положил ее на кровать, где огонь не мог подобраться к ней, а затем метнулся обратно, к лестнице. Вернее, к тем обломкам, что глодал огонь.
— Риз, я нашел ее! — закричал Дарт. — Помоги вытащить ее оттуда. — Он хлебнул дыма, закашлялся и сдавленно прохрипел: — Окно…
Риз услышал и сразу сообразил, что от него требовалось.
— Жди там! — выпалил он и, мелькнув в дыму, исчез.
Оставалось только надеяться, что крепости безлюдя хватит на то время, чтобы Пернатый дом поднялся в воздух и совершил маневр.
Расплывшаяся во рту горечь мешала дышать. В груди пекло. Дарт вернулся на чердак и подхватил Флори — бледную, почти невесомую, будто сотканную из паутины, и казавшуюся такой хрупкой, что он боялся прикасаться к ней.
С нею на руках он подошел к окну и стал ждать. Не прошло и минуты, как он услышал нарастающий гул, а чуть позже заметил пернатую крышу, под которой натужно работал механизм. Безлюдь подлетел так близко, насколько мог. Дном задел деревянный выступ на крыше и разломал его в щепки.
То, что им предстояло совершить, казалось невозможным и опасным. Прежде чем протиснуться в небольшое окно, Дарт отринул мысль о неудаче. Если и совершать безрассудные поступки, то с горячим сердцем и холодной головой.
Риз действовал именно так. Не думая об осторожности, он стоял на самом краю порога и мог потерять равновесие от одного случайного движения Пернатого дома. Но безлюдь застыл в воздухе, будто приколоченный. Удерживать его в таком положении было сложно, а потому им пришлось действовать быстро. Забравшись на подоконник, Дарт передал Флори в протянутые руки Риза. Он подхватил ее и затянул в спасительную глубину безлюдя.
Дарт выдохнул. С него будто груз свалился, когда он понял, что теперь Флори в безопасности. А следом предстояло выбраться самому. Инстинктивно он глянул вниз, словно примеряясь, как долго придется падать, и вдруг в ужасе отпрянул. Потому что только сейчас увидел на выступе у стены окаменевшую фигуру. Фигуру с детским лицом.
Риз окликнул его, заставляя вернуться в реальность и осознать свое положение. Он оставался в безлюде, который в любой момент мог обрушиться. Мешкать было нельзя. Риз все еще стоял на краю, рискуя собой, и чем дольше они тянули, тем больше испытывали судьбу. А потому Дарт заставил себя забыть о жуткой находке и сосредоточиться на том, как перебраться в Пернатый дом. Окажись оконный проем пошире, можно было бы встать на подоконник и просто шагнуть в распахнутую дверь. А на деле он, согнувшись пополам, пытался подготовиться к решающему прыжку.
Дарт призвал всю ловкость циркача и решительно подался вперед. Но внезапно какая‑то сила потянула его обратно. «Зацепился за гвоздь», — подумал он, ощутив что‑то острое, полоснувшее его по ноге. Не позволив этому пустяку сбить его с намеченной цели, он рванул со всей силы. В неуклюжем броске дотянулся до дверного проема и вцепился в деревянную плашку у порога. Это был совсем не тот маневр, что он ожидал, но Риз успел поймать его за шиворот и удержать от падения.
В следующий миг Пернатый дом резко отклонился назад, чтобы втянуть Дарта внутрь. Он проехался животом по полу и почти не почувствовал, как они приземлились. Просто в какой‑то момент безлюдь замер, а гул механизмов затих. Вокруг повисла пронзительная тишина.
Вскинув голову, Дарт увидел Флори, потом — кровь на ее ночной рубашке и не сумел вспомнить, была ли она раньше, или это он испачкал ее, когда прикасался. Его руки и ноги тряслись, отказывались слушаться. Он подполз к неподвижной Флори. Рядом уже хлопотала Илайн с целым арсеналом каких‑то пузырьков и флаконов, которые она судорожно доставала из саквояжа. Дарт взял Флори за запястье, обтянутое бинтами, но сквозь них слабому пульсу было не достучаться.
Он не допускал мысли, что ее сердце перестало биться, и сжимал ее ладонь в своей, словно надеялся, что этим прикосновением может отдать ей свои силы — все, что у него остались, лишь бы она жила.
В спину ударило холодом. Это распахнулась дверь, впустившая в дом Офелию. Она тихонько села рядом, боясь дотронуться до сестры, пока Илайн не поручила приподнять голову Флори.
Темная тень, нависшая сверху, принадлежала Ризу. Он спросил, чем помочь. Голос его звучал растерянно и глухо.
— Просто не мешайте! — раздраженно воскликнула Илайн.
Наконец, она нашла, что искала, и откупорила крышку, выпустив едкий запах. Потом поднесла склянку к лицу Флори. Несколько секунд ничего не происходило, и Дарт знал почему. Нюхательная смесь не могла привести ее в чувства. Илайн не была врачевателем и все делала неправильно. Тратила драгоценные секунды, уповая на какие‑то бесполезные микстуры…
— Она надышалась дымом, — сказал Дарт, — ей нужен кислород.
Он оттеснил Илайн плечом, чтобы добраться до Флори и помочь.
— Ри, убери его, иначе я ему врежу!
Почувствовав, как его тянут назад, Дарт попытался упереться, отмахнуться, объяснить, почему они не правы, но все его аргументы звучали как брань хмельного. Нервы были взвинчены до предела.
— Да заткнись! — одернул его Риз. — Дело не в дыме!
— Просто ты не видел того, что видели мы. Если, конечно, у тебя нет глаз на заднице, — проворчала Илайн.
Риз представил более полную версию сказанного ею.
— Это из-за связи с безлюдем. Он питал силы от нее и потому не хотел отпускать. То, что схватило тебя и пыталось помешать… — Он прервался на полуслове, потому что заметил, как веки Флори задрожали.
Все они замерли в тревожном ожидании. Она приходила в себя медленно, и Дарт ловил каждое движение ее ресниц. Наконец Флори открыла глаза и одними губами прошептала:
— Не прикасайся ко мне.
Его ошеломили ее слова.
— Флори, это я, — сказал он.
— Нельзя, опасно, — продолжила она, с трудом выговаривая слова. — Моя кожа… горит.
— Все в порядке, все уже позади, — ответил он, стараясь утешить.
Ее заблудившийся взгляд остановился на его лице. Стал более осмысленным.
— Ты меня нашел. — По ее обескровленным губам скользнула слабая улыбка.
Дарт хотел ответить, что это было их общей заслугой, но, чувствуя подступающий к горлу ком, промолчал, а мысленно приказал безделушнику и всем прочим сентиментальным нытикам скрыться подальше. В ответ он прижал ее ладонь к своим губам. Холодную, как ледышка.
— Призрак… — прошептала она в бреду, и вдруг рядом с ней возник пес. Огромный, будто сотканный из дыма, он опустился на пол и ткнул носом в щеку Флори.
— Откуда он здесь? — спросил Дарт, единственный, кто был удивлен его появлению.
— Это я нашел его, — ответил Риз. — В запертой комнате. Думал, Флори держат там, и открыл замок.
— Хоть где‑то мои микстуры пригодились, — хмыкнула Илайн.
— А я напоила его, и ему сразу полегчало, — подхватила Офелия. — Дым ему не страшен. Он и сам будто из него сделан. Правда, Призрак? — Она осторожно погладила его, как будто немного побаивалась.
Дарт почувствовал, что у него кружится голова. Возможно, ему следовало подышать нюхательной солью или выйти на свежий воздух, но он не хотел оставлять Флори, не теперь, когда они снова держались за руки, переплетясь пальцами. Как раньше.

Глава 26
Дом на краю шторма

Десмонд
Дес торопился. Шел быстро и решительно, преодолевая одну преграду за другой. Винтовую лестницу — вниз по штопору, на дно почтовой башни. Затем — налево, через узкий ход в просторный коридор, мимо гудящего от работы зала печатников. Следом — тяжелые двери, по счастливой случайности брошенные без караула, а после них финальный рывок по каменной тропе, спускающейся к морю. И все время ему казалось, что конверт за пазухой жжет кожу. С такой уликой нельзя попасться ищейкам, но еще опаснее было допустить, чтобы это письмо дошло до резиденции.
Береговые камни скользили под ногами, и он бы уже распластался на земле, не будь на нем форменных ботинок с грубой подошвой, что достались ему по службе. Оховцы знали толк в практичной одежде, способной выстоять перед условиями местной зимы.
На причале собралась целая толпа желающих посмотреть, как в море зреет шторм. Тяжелые тучи, гонимые тягучими порывами ветра, наползали с запада, и Дес направлялся туда, где их протыкала острая игла маяка, словно сшивая небо с землей. В сумерках одно было неотличимо от другого.
За то время что Дес не появлялся на маяке, тот еще больше оброс ракушками, но уже стараниями своей обитательницы. Повсюду на крючках висели целые гирлянды, сделанные руками Фран, прозябавшей здесь в одиночестве. Одну из таких побрякушек, прицепленную в дверном проеме, Дес едва не снес головой, когда поднялся на прожекторную площадку. Возможно, это и было бесхитростной ловушкой для незваных гостей. Услышав глухое перестукивание ракушек, Фран обернулась и встретила его язвительным вопросом:
— За настойкой притащился?
— У меня скверные новости.
Она сразу переменилась в лице и растерянно застыла, сжимая в руках общипанную булку, которой кормила чаек.
— Вот гадство… Что случилось?
— Рина арестовали.
— В Марбре? — ахнула Фран, когда увидела белый конверт. Казалось, она брезговала взять его в руки, словно любое соприкосновение с ненавистным городом было ей омерзительно.
— Его перехватила береговая охрана Гельба. Во всяком случае, так утверждает Армель.
В своем письме он лишь высказывал предположения и просил аудиенции. Слухи об аресте Эверрайна породили волну подозрений о том, что он причастен к делу о «марбровском ловце» — так прозвали речного инспектора, чьими стараниями были пойманы удильщики. Прежде чем выступать с обвинениями, Армель хотел получить неопровержимые доказательства и с тем обратился к шпионам. Серьезность его намерений подкреплялась внушительной суммой, которую он был готов заплатить за услугу. И Дес не знал, что хуже: внезапная новость об аресте Эверрайна или интерес самого Армеля — влиятельного и опасного человека, вступившего в игру.
— Может, это просто слухи? — наивно предположила Фран. — Разве Рин не должен гостить в столице у этой… Олберик?
Раздумывая над этим, Дес нервно постучал носком ботинка по дощатому полу. Эверрайн не уведомлял о своих перемещениях, однако легко было предположить, что после провальной сделки и разлада с Уолтоном он решил вернуться в Пьер-э-Металь и был пойман на полпути. Гельб называли «морскими воротами» не только из-за того, что он узкой полосой пролегал вдоль границы городов, отсекая их от побережья, но и потому, что местный порт контролировал западное направление судоходства. Прежде Дес не был силен в подобных вопросах, но оказалось, что, изучая карты на пневмопочте, он усвоил немного полезной информации.
— Похоже на правду, — подытожил он. — Не думаю, что Армель принимает решения, основываясь на одних слухах.
— Тогда нужно предупредить Риза. Как можно скорее, — заявила Фран и, оставив на перилах хлебный ломоть, начала торопливо собираться.
Пока она беспокойной тенью металась из угла в угол, Дес наблюдал за нахальной чайкой, дождавшейся щедрой подачки. Он толком не знал, откуда Фран отправляла письма, но, очевидно, ей приходилось забредать за территорию Охо, а ближайший город, если судить по тем же картам, находился достаточно далеко.
— Скоро стемнеет. Тебя проводить? — решился спросить он, вспомнив о надвигающемся шторме.
— Сама справлюсь. У меня есть ноги и фонарь, — проворчала Фран. Накинула на плечи шерстяной платок, обмотала его вокруг талии и завязала на узел. — К тому же Агнес не понравится, если я приведу кого‑то.
— Что еще за Агнес?
— Ты ее видел. Встречала нас ночью, когда мы прилетели. Она, кстати, из бывших лютин Делмара. После освобождения вернулась в родные края, но не забыла о том, кто спас ее от Протокола. Она и рада стараться для Риза. Так что к утру, будь уверен, он получит скверные новости.
— У него повсюду какие‑то связи, — пробормотал Дес.
— Рядом с такими людьми чувствуешь себя никчемным, правда? — спросила она и зажгла фонарь.
— Может быть, иногда.
Фран подошла к нему, и они вдвоем оказались в пятне света.
— А ну-ка посмотри на меня, — вдруг приказала она, как будто заподозрила его во вранье и хотела удостовериться в этом. Он вскинул голову, и лицо окатило жаром, а потом еще раз, когда Фран прошептала: — Твои глаза…
Она смотрела на него так, словно собиралась поцеловать. Дес не мог спутать этот момент ни с чем иным, как и свое ответное желание сделать то же самое.
— С ними явно что‑то случилось. Потому что они видят только тебя, — тихо сказал он.
Фран скорчила кислую гримасу и погасила фонарь.
— А теперь ты не видишь ничего, — проворчал голос из темноты. — Так работает зрение.
— Я не это имел в виду…
— Ну, конечно, — перебила она и зажгла свет.
Все стало по-прежнему. Она снова смотрела на него холодно, отстраненно, будто через непреодолимую пропасть между ними. И, пытаясь перепрыгнуть ее, он рисковал порвать штаны.
— Пигмент почти выцвел, — невозмутимо продолжила Фран. — Нужно добавить пару капель микстуры.
Ему не хотелось снова переживать чувство, будто кто‑то выжигает ему глаза, но Фран была настроена решительно. Повесив фонарь на гвоздь, она обратилась к своей дорожной сумке и вскоре добыла из ее недр нужную склянку.
Дес снова доверился ее рукам и позволил влить себе в глаза по капле щиплющей микстуры.
— Посиди пока здесь, проморгайся, — сказала Фран.
— А ты уходишь?
— Конечно, я же тороплюсь, болван! — Она шлепнула его по лбу. — И не забудь погасить горелку.
Фран ушла, а он еще долго сидел на дощатом полу, прикрыв глаза. Рядом с ним, словно брошенная нарочно, осталась дорожная сумка со склянками. Некоторое время он боролся с соблазном отыскать перечную настойку, пока не убедил себя, что ему это не нужно. Крыса больше не скреблась в груди, а то, что его беспокоило, было не вытравить ни одной микстурой.

Глава 27
Дом с заключенным

Риндфейн
«Спокойствие облагораживает», — любил повторять гувернер, воспитывая в семье Эверрайнов подлинного аристократа. Рин вырос, позабыв имя своего наставника, зато уроки его усвоил крепко. И когда в порту Гельба его задержали следящие, он с невозмутимым видом предъявил удостоверяющий жетон, будучи уверен, что все разрешится благодаря его аристократической фамилии и непоколебимой выдержке.
Его попросили сойти на берег. И там, без свидетелей и шумихи, надели на него кандалы. Поначалу он даже не понял, что произошло. Ему не предъявили обвинений, не задали ни одного вопроса. Вес металла на запястье ощущался так, будто у него онемела рука. Он не мог двигать ею, прикованный к следящему, — громиле, который затолкал его в фургон и в ответ на возражения Рина надел ему на голову мешок. Это было не похоже на арест, а все больше — на похищение.
Раньше, чтобы вернуть самообладание, Рин представлял дубовый стол из кабинета отца. Ящик для бумаг запирался на ключ, и точно так же он поступал с эмоциями, что мешали ему. Как правило, хватало одного мысленного поворота ключа, а сейчас механизм не подчинялся. Никогда прежде с ним не случалось подобного. Рина охватила паника. Паника из-за того, что он не мог управлять ни ситуацией, ни собственным телом.
Дорога в тряском фургоне тянулась дольше, чем позволяла территория Гельба. Там, куда его привезли, воздух пах не морем, а влажной землей, древесиной и чем‑то кислым, перебродившим.
В камере с него сняли мешок и кандалы, а после оставили одного, похороненным в тишине и тревожном ожидании.
Ночь он провел без сна, выхаживая из угла в угол. Два шага туда и столько же обратно. Так он пытался согреться и привести мысли в порядок.
Утром появился тюремщик, принес завтрак. Рин спросил, когда сможет поговорить со следящим, но надзиратель лишь пожал плечами и ушел.
В мучительных раздумьях ползли часы, расшатывали нервы. Все это было унизительным: кандалы и мешок на арестанте, полное игнорирование его требований и ночной горшок в углу камеры.
Потеряв терпение, Рин начал стучать по металлическим решеткам, надеясь призвать следящего, чтобы выяснить: за что его арестовали и чего добиваются своим молчанием? Сидя в одиночестве, он начал отвечать на свои же вопросы. Ему готовятся предъявить обвинение о нарушении Пакта и наверняка уже без его ведома направили запрос горъюсту Эверрайнов.
К нему так никто и не пришел: ни через сутки, ни через двое. И он бы подумал, что о нем попросту забыли, если бы тюремщик не продолжал таскать еду.
Чем дольше он здесь находился, тем больше обесценивались его обещания. Он хотел вернуться в Пьер-э-Металь, чтобы помочь в поисках Флори, а вместо того прозябал в камере. Он снова облажался. Эта мысль довела его, и он предпринял еще одну попытку добиться разговора со следящим. Пусть предъявят обвинение, пусть вызовут горъюста Эверрайнов. Даже если тот не сможет вытащить его из-за решетки, то хотя бы выполнит поручение. К вечеру, когда ему принесли ужин, Рин дерзнул заговорить:
— Вы не можете просто держать меня здесь без объяснения причин!
— У всего есть причины, господин Эверрайн, — ответили ему. — Наберитесь терпения.
Шел третий день его заключения, и он уже был по горло сыт этим ожиданием. Он чувствовал себя тлеющей спичкой, что выгорает изнутри, но не может зажечь огонь.
На следующее утро еду принесли рано, когда Рин еще спал. Пустая тарелка незаметно сменилась полной. Казалось, пройдет еще немного времени, и о нем позабудет даже тюремщик. Однако в середине дня его снова навестили, и вовсе не тот, кого Рин ожидал здесь встретить.
После поворота ключа щелкнул замок. Решетка громыхнула, и в камеру вошел Арчибальд Эверрайн, который запрещал звать его «дядей Арчи». Как обычно, он являл собой образчик аристократизма: расправленные плечи, покрытые меховым воротником, длинное пальто, похожее на футляр для сигар, старомодная шляпа и трость — бесполезная вещь, исполняющая роль ювелирного аксессуара. Набалдашник из литого золота с камнями стоил целое состояние. С тем же успехом дядя мог носить с собой шкатулку, полную драгоценностей. Он только одевался как старик, а в остальном был современным, прогрессивно мыслящим человеком в расцвете лет. Бодрый, совершенно здоровый и пышущий силой, Арчибальд Эверрайн уверенно шагал по жизни и сам был опорой для других.
— Риндфейн! — Он приветственно распростер руки, и этим жестом измерил расстояние от стены до стены.
— Рад видеть тебя, дядя. — Впервые Рин говорил об этом без лукавства.
— Я бы предпочел увидеться при других обстоятельствах. Это сущий кошмар! И твой отец…
— Разочарован, — довершил за него Рин. Он всегда боялся разочаровать родителей, однако, когда это произошло, мир не рухнул.
Дядя кивнул и помрачнел лицом. Их разговор резко сменил направление.
— Когда я помогал тебе получить место речного инспектора, то и подумать не мог, во что ты ввязываешься. Ты подставил под удар всех Эверрайнов!
Дядя радел о семейных делах и всегда бросался на выручку. Пожалуй, ему нравилось чувствовать свое превосходство над ситуацией и людьми, которым он протягивал руку помощи. У него было акулье чутье на чужие проблемы. Когда до него дошли вести, что племянник разорвал помолвку и ушел с городской службы, Арчибальд приехал, дабы подставить ему надежное плечо и высказать личное мнение о том, что брак — это изжившая себя форма отношений, объединяющая дома, семьи и их капиталы, но не людей. Сам он был холост и, верный своим принципам, рьяно защищал их, если кто‑то из Эверрайнов пытался наставить его на путь истинный. «Я женат на семейном деле», — всякий раз отвечал он, отбиваясь от родственников. И в своем сочувствии племяннику больше переживал о его карьере, нежели о сердечных муках.
«Что я могу сделать для тебя, Риндфейн?» — в приступе сострадания выпалил дядя, и сразу получил ответ. В Гельбе ему принадлежало целое судоходное предприятие, отсюда появились нужные связи и знакомства с влиятельными лицами. Рин просил о должности речного инспектора в Марбре на условиях анонимности. В тайне от отца, под чужим именем, с заботой о репутации Эверрайнов, которым не по статусу прислуживать в порту, он получил место. Арчибальд поддержал решение племянника, не подозревая, что еще пожалеет об этом.
— Я все понимаю, дядя, — сухо ответил Рин. — Ты спасаешь не меня, а доброе имя Эверрайнов.
— И ты мне об этом с упреком говоришь?
— Вовсе нет. Я благодарен тебе за помощь.
— Ловлю на слове. — Дядя щелкнул пальцами, приободрившись. — А теперь пойдем, пора размять кости.
Он вел себя так самоуверенно и свободно, словно был здесь хозяином и мог распоряжаться в тюрьме, как в своем доме. Рин знал о его влиянии, но никогда не сталкивался с ним лично.
— Мы просто уйдем отсюда? — удивился он, гадая, какую сумму залога пришлось внести за его освобождение.
— А тебе эти стены уже родными стали? — хмыкнул дядя, потешаясь. По неуместности шуток он мог соперничать разве что с Десом. — Оставайся, если хочешь.
Рин не собирался задерживаться здесь ни секунды дольше и поспешил за дядей, чья осанистая широкоплечая фигура уже удалялась прочь. Освобожденный и обнадеженный, он вылетел в коридор и совершил открытие, от которого впал в ступор.
— Это же не тюрьма!
Камера, где его заточили, была единственным зарешеченным углом. Остальное пространство занимали массивные стеллажи для винных бутылок и несколько дубовых бочек под каменной лестницей. И все это принадлежало Арчибальду Эверрайну. Он стоял на ступенях и глядел сверху вниз, осознавая свою власть и превосходство. На его лице играла гордая, торжествующая улыбка.
— Неужели ты думал, что Эверрайна можно засадить за решетку?
Рин сжал кулаки. От злости свело зубы. Его обманули. Облапошили, как ребенка.
— Ты продержал меня в винном погребе?! Четыре дня?!
— В собачьем вольере, если быть точным. — Дядя многозначительно воздел палец. — Завел сторожей. Здесь такая коллекция, что мне дорога каждая бутылка, особенно…
Своей болтовней он рассчитывал разрядить обстановку, подавить вспыхнувший гнев, но на самом деле лишь подтолкнул Рина к решительным действиям. Он метнулся к ближайшему стеллажу, схватил бутылку и швырнул на пол. Раз его считают ребенком, которого можно наказать за плохое поведение, он будет выражать протест так же бездумно и глупо.
— Ты что делаешь?! — взревел дядя и бросился к нему, чтобы остановить. Не успел. Еще одна бутылка разлетелась вдребезги. Воздух стал терпким, как разлитое под ногами вино. — Знаешь, сколько денег ты уже потратил?
— А ты потратил мое время. Четыре, мать его, дня! — Рин был на грани того, чтобы следующую бутылку разбить о голову заботливого дядюшки.
— Да если бы не я, ты бы сейчас гнил в марбровской тюрьме или на дне, речной инспектор, — процедил тот, гневно сверкая глазами.
— Зачем весь этот маскарад со следящими?
— Пассажирские паромы не останавливаются в Гельбе. Только по требованию следящих. У нас не было иного шанса забрать тебя и связаться с тобой заранее — тоже. Так что считай за удачу, что тебя перехватили мои люди, а не марбровские следящие. Для них ты заурядный портовый служащий. И догадайся, на кого повесили дело об удильщиках, когда все вскрылось?
— На речного инспектора. — Эта правда остудила его пыл. Рин бессильно опустил руки. Винным запасам Арчибальда больше ничего не грозило.
— Начинаешь соображать, — хмыкнул тот. — А теперь подумай, как быстро они проложили бы дорогу от него к Риндфейну Эверрайну.
Еще одна простая логическая задача. Он подделал имя, но не внешность. Любой, кто работал с ним в порту, мог его опознать.
Выждав немного, дядя продолжил:
— Нужно было вывести тебя из игры, чтобы все уладить. Оборвать все нити, связывающие Эверрайна с речным инспектором. Разделить вас: спрятать одного и позволить им обнаружить другого.
— Что ты собираешься делать?
— Все уже сделано, Риндфейн. Речного инспектора, сбежавшего из Марбра, выловили из реки. С ним покончено.
— То есть? Вы что, человека из-за меня убили?
— Ты как ребенок, все тебе нужно объяснять. — Дядя покачал головой. — Нашли безымянного утопленника, принарядили в форму речного инспектора и позволили береговой охране Марбра найти его. Легко поверить, что с ним поквитались удильщики. Дело раскрыто. Что еще ты хочешь знать?
— Кажется, ничего, — пробормотал он в смятении.
— Хорошо, что мы все прояснили. — Дядя ободряюще улыбнулся. — А теперь я отвезу тебя в Пьер-э-Металь, где ты, надеюсь, возместишь мне убытки. — Он махнул тростью, очертив лужу из вина и осколков.
Выбравшись на поверхность, Рин смог оглядеться и наконец понял, куда его привезли. Поместье Арчибальда Эверрайна располагалось вдали от города, прямо в сердце лиственного леса. Винный погреб был частью огромного особняка, и Рин не соврал бы, сказав, что несколько дней гостил у дядюшки.
Вещи, отобранные при задержании, дожидались своего владельца на заднем сиденье автомобиля. Когда Эверрайны заняли свои места, ворота распахнулись. Арчибальд предпочитал водить сам, поскольку любил контроль и скорость. Он стартовал с резкого рывка, вырулил на подъездную дорогу и вдавил педаль до упора, словно испытывая механизм на прочность. Автомобиль взревел и помчался сквозь лес. За ним начинались песчаные карьеры, изрытая земля напоминала ветошь, изъеденную молью. Рин не успевал толком разглядеть виды, мелькавшие за окном, а когда начинал приглядываться, к горлу подкатывала тошнота. Он провел взаперти четыре дня, отвык от света и движения; его раздражал запах собственного тела — немытого, в грязной одежде, что, казалось, намертво вросла в кожу.
Миновав предместье, автомобиль замедлил ход и покатил вдоль полей по дороге на Пьер-э-Металь.
— Признаться, одну проблему мы так и не решили. — Дядя постучал пальцами по рулю. — Госпожа, которая сдавала тебе жилье, утверждает, что после твоего отъезда тебя искала некая рыжая девушка с клеймом на щеке. Лютина, я так понимаю?
Напоминание о Ройе вызвало у него тревогу, а затем угрызения совести.
— О ней забудь. Она уехала из города.
Заметив его реакцию, дядя усмехнулся:
— С твоей помощью?
— Можно сказать и так, — уклончиво ответил Рин. Он уже позволил узнать о себе слишком многое, и от этого чувствовал себя так, будто его раздели догола и выставили на площадь. Одна осведомленность дяди стоила целой толпы.
Тот взял долгую паузу, чтобы обдумать ситуацию, а после сказал:
— Надеюсь, ты сохранишь благоразумие. Не хотелось бы, чтобы разразился новый семейный скандал. Учти, роль проблемного родственника среди Эверрайнов уже занята мною. — Он печально скривил губы.
Рин молча отвернулся к окну, чтобы прервать неприятный разговор. Дядя не настаивал, и следующие пару часов они провели в тишине, нарушаемой лишь гулом мотора и шумом ветра. Когда Марбр остался позади, автомобиль сбавил скорость. Исчезли поля, их сменила местность, разграфленная улицами. В этом небольшом городке — безымянном для обоих путешественников — они остановились, чтобы обслужить автомобиль и размять затекшие мышцы, а после продолжили путь, уже не задерживаясь.
В Пьер-э-Металь они прибыли ночью. Различив за окном знакомые виды холмов, Рин приободрился. Здесь он был дома и в безопасности. В городе дорога разветвлялась: один путь вел к Молоту, а второй — к Зеленым холмам. Вместо того чтобы свернуть к мосту, автомобиль резко ушел вправо и устремился вверх по склону.
— Куда ты меня везешь? — вмешался Рин.
— Домой.
— Мой дом в другой стороне. В Озерных землях.
— Я по привычке поехал к фамильному особняку.
— Поворачивай.
Поняв, что его обман не удался, дядя перестал притворяться и прибегнул к силе убеждения:
— Думаю, отец захочет поговорить с тобой…
— Если так, пусть приезжает ко мне.
— А у тебя что, дом без углов? — Дядя едко усмехнулся, чем еще больше разозлил Рина.
— Останови. Или я выпрыгну.
— Ну, хватит валять дурака! Это не смешно.
— А разве похоже, что я шучу?
— На моей памяти ни разу такого не случалось. Не уверен, что ты вообще умеешь смеяться. Но сейчас ты смешон.
— Останови, — сквозь зубы процедил Рин, теряя терпение. — Дай мне выйти!
Он дернул ручку на двери, и тогда автомобиль притормозил посреди дороги. В поздний час она была пуста и плохо освещена парой газовых фонарей. Рин вышел и, подхватив свой чемодан, хлопнул дверью.
— Учти, я тебя защищать не буду, — крикнул дядя вслед.
Не оборачиваясь и не сбавляя шага, Рин спустился к мосту. От воды веяло ледяной прохладой. С минуту он постоял на берегу, глядя на другую сторону города, отделенную Почтовым каналом, а затем повернул на тихую улицу с одинаковыми ухоженными домами, выстроенными в ряд. Он успел соскучиться по Пьер-э-Металю, но не забыл его тайных ходов и проулков. Коротким путем он добрался до рыночной площади. В ночное время здесь обитали старьевщики — не продавали, а шарили по округе в поисках выброшенных, ненужных, утерянных вещей. Один из таких «рыбаков под луной» увязался за Рином, предлагая все без разбору, что успел выловить. Вскоре поняв, что это гиблое дело, старьевщик отцепился от него и скрылся на задворках Рабочего квартала.
Уходя все дальше от Озерных земель, Рин направлялся к Дому с оранжереей, где оставил свой автомобиль, в тайне надеясь узнать от Бильяны хорошие новости или хотя бы то, что нет плохих. Подойдя, он заметил в саду темное пятно в форме ротонды, а мгновение спустя понял, что видит Пернатый дом.
Рин ускорил шаг, почти перешел на бег, будто пытался обогнать свои мысли и дурное предчувствие. Из его жизни выпало четыре дня. За это время могло произойти что угодно. Он взлетел по ступеням и толкнул дверь, которая сразу поддалась ему. В прошлом домограф Эверрайн не рискнул бы так врываться, а безлюдь, учуяв его, заперся бы на все замки. Но сейчас перед ним не было преград. Рин оказался в просторном холле и по свету из кухонного проема определил, куда идти. Бросив чемодан у дверей, он двинулся по коридору, и треск в стенах преследовал его вместе с гулким эхом шагов.
На кухне он застал две противоположности: суету и неподвижность, беспокойство и отрешенность. Дарт нервно метался из угла в угол, а Ризердайн сидел в кресле и бинтовал себе руку, пораженную ожогом. Банка с заживляющей мазью стояла рядом. Появление третьего в их компании будто бы установило равновесие.
— Вы нашли ее? — выпалил он первое, что пришло на ум.
Дарт кивнул.
— С ней сейчас Бильяна, — добавил Ризердайн, — а Илайн с Офелией на подхвате.
По их обеспокоенным взглядам Рин понял, что угроза еще не миновала, и попросил объяснить, что произошло.
Слово взял Ризердайн, пока Дарт, отстраненный и все такой же безмолвный, возился с чашками. Он ушел в тень, погрузился в свои мысли, растворился в пространстве. История, вначале запутанная и непоследовательная, постепенно набирала силу, поражая внезапным поворотом событий. Как неожиданно было узнать, что в деле замешано изобретение Моргана Порсо, как странно снова говорить о нем с Ризердайном и как поразительно оказалось то, что Флори удалось совершить невозможное — построить безлюдя, которым грезил профессор.
После Рин долго молчал, пытаясь соотнести рассказ с тем, что уже было известно ему самому. Найденные ответы заполнили пробелы и пустоты, объяснили то, что прежде казалось необъяснимым, и связали воедино явления, которые на первый взгляд не могли быть связаны.
Из задумчивости его вывела поданная чашка чая. Ладони, держащие ее, были покрыты порезами — глубокими бороздами запекшейся крови, оставленными чем‑то острым. Рин осторожно принял из рук Дарта чашку, стараясь не задеть свежие раны, и почувствовал всепоглощающий стыд. За то, что несколько дней проторчал в винном погребе своего дяди, а после жаловался на грязную одежду. Пора было признаться, что он не герой и благодетель, а заурядный клерк в накрахмаленной рубашке; признаться самому себе, а после — тем людям, которые в нем разочаровались. От него уже не ждали помощи. Когда он объявился здесь, никто не спросил, где он пропадал, никто попросту не заметил, что он исчез, не выполнив обещаний. Однако признания пришлось ненадолго отсрочить.
На кухню прибежала Бильяна. Подхватила с полки банку с неизвестным содержимым и обратилась к Дарту.
— Нужна твоя помощь.
Он подорвался и ушел вслед за ней.
Безлюдь глухо зарокотал, зараженный их тревогой. Они не высказывали опасений, держали чувства при себе, но были источником беспокойства, выдыхали его, распространяли вокруг, и оно медленно заполняло пространство дома.
Ризердайн неподвижно сидел в кресле, запрокинув голову и прикрыв глаза. Представляя его спящим, было проще решиться на разговор.
— Пусть ты и не спрашивал, но я должен кое в чем признаться, — начал Рин. — Где я провел эти четыре дня.
— Чую занимательный рассказ, — пробормотал Ризердайн, скосив на него глаза.
Выслушав о том, что устроил дядя, защищая чистое-светлое имя Эверрайнов, он выразил одобрение предпринятым действиям.
— Одной проблемой меньше, — рассудил Ризердайн. — Можешь выдохнуть. Дело о марбровском ловце закрыто.
— Но остается Охо. И твой долг…
— Вот именно. Это мой долг. И я сам с ним разберусь.
— Не время для благородных жестов, Риз.
Он покачал головой:
— Если хочешь помочь, оставайся здесь. Ты нужен Дарту и Флори. Пригляди за ними, ладно?
И он дал слово.

Рин вернулся домой среди ночи, переполошив экономку, которая не ждала гостей в столь поздний час. Она застала его уже на лестнице, выплыв из глубины комнат с лампой в руках. Подслеповато щурясь, Норма пригляделась к нему и, признав, завела приветственную речь, что крутилась вокруг мысли о том, как хорошо, что в дом вернулся хозяин. Она говорила шепотом, словно боялась разбудить кого‑то. Возможно, привычка сохранилась за ней с тех времен, когда здесь жила Рэйлин, а он, случалось, возвращался с работы уже затемно. Рин с трудом мог вспомнить эти эпизоды из прошлого.
— Что‑нибудь нужно, господин? — спросила она.
— Нет, Норма. Отдыхай, — ответил Рин и поднялся по лестнице в спальню.
Он так давно не был в доме, что все здесь теперь казалось чужим: расположение комнат, вещи и постель, застеленная свежим бельем. Даже в его отсутствие Норма поддерживала идеальный порядок. Глядя на разглаженное одеяло и взбитые подушки, Рин не посмел испортить их, а потому поплелся в ванную. Снял одежду, отскоблил слой грязи и пота, налипший на кожу, и лишь после этого позволил себе лечь.
Сон пришел мгновенно и так же мгновенно оборвался. По крайней мере, ему показалось, что он едва успел закрыть глаза, как раздался стук в дверь.
— Господин? Господин, у вас гости, — сообщив это, Норма еще раз постучала и, не дождавшись ответа, продолжила чуть громче: — Господин, к вам приехал отец.
В доме не было столько господ, скольких она упомянула за минуту.
— Я слышу, слышу… — отозвался Рин, с трудом оторвав голову от подушки. — Скажи, что я скоро спущусь.
Отец ждал в гостиной. Норма, как положено, подала ему чай, но он не притронулся к чашке.
— Доброе утро, сынок. — Отец натужно улыбнулся, пытаясь не подавать виду, что рассержен. Однако Рин знал его слишком хорошо, чтобы понять все по хмурой складке над переносицей.
— В самом деле, доброе?
— Новости и впрямь не самые приятные, — признал отец. — Меня обеспокоило то, что Арчи рассказал о тебе.
— Мне не нравится, что вы обсуждаете с ним мои дела.
— Если бы он не интересовался ими, ты бы сейчас гнил в марбровской тюрьме.
Рин закатил глаза:
— Ты даже говоришь его словами.
— Да брось. Ты же знаешь, я всегда на твоей стороне, — примирительно сказал отец. — Поэтому и пришел. В надежде, что ты развеешь мои опасения. Те слухи, что донес Арчи…
— Вовсе не слухи, — перебил Рин, не в силах больше слушать разглагольствования отца.
Тот осекся и уставился на него, ожидая объяснений, которые были бы еще хуже молчания.
— Хочешь сказать, все это… правда? — ошеломленно пробормотал отец, словно разговаривая сам с собой. — Все?
— А что из этого тревожит тебя больше?
Он предоставил отцу богатый выбор, но тот оказался предсказуем.
— Подумать только: мой сын, Эверрайн, и клейменная невольница из Марбра…
— Чем она отличается от нас, что ты говоришь о ней с таким пренебрежением?
— Происхождением. Образованием. Положением в обществе. Репутацией. Всем. — Каждое слово он произносил так, будто гвоздь вколачивал.
— Никогда не думал, что ты сноб, — выпалил Рин с какой‑то детской обидой. Отец всегда был для него эталоном, примером для подражания, тем сильнее оказалось постигшее его разочарование.
— Никогда не думал, что мне придется объяснять тебе элементарные вещи.
— Так не объясняй. — Он небрежно пожал плечами. — Мне уже давно не шестнадцать, когда я принимал за истину все, что ты говоришь мне.
Отец не нашел, что возразить, потому что осознавал свое влияние, как и то, что оно подошло к концу.
А Рин вдруг вспомнил себя шестнадцатилетним, то время, когда он и Рэйлин, едва знакомые друг другу, оказались наедине в огромной гостиной Хоттонов. Он успешно сдал экзамен в строительную академию и ненадолго вернулся домой, чтобы отпраздновать в кругу семьи свое достижение. И вот, впервые почувствовав себя взрослым и самостоятельным, он вдруг попал в дом Хоттонов, где его, как вещь, передали Рэйлин. А ей можно было доверить самые хрупкие предметы. Она вела себя сдержанно и дружелюбно, как подобает аристократке; с отточенными манерами и уверенным взглядом, она казалась старше и умнее, чем он.
«У нас есть лошади. Хочешь, прогуляемся, покормим их яблоками?»
Он не хотел, но согласился, лишь бы прервать неловкую сцену и сбежать из неуютной гостиной, где их оставили будто бы случайно.
Рин не знал, что заставило его вспомнить ту сцену в гостиной Хоттонов. Возможно, похожее чувство, что он испытал сейчас. На него давили стены, необходимость что‑то сказать и оправдать чужие ожидания. Он снова будто бы не принадлежал себе.
— Я не злюсь на тебя, — примирительно сказал отец после затянувшейся паузы. — Мне стоит злиться на себя, что я был слишком строг и не давал той свободы, которой бы тебе хватило. — Он тяжело вздохнул, будто смиряясь с утраченным доверием. — Я понимаю, это все дурное влияние. Эти твои… приятели… лютен и трактирщик…
— Домограф и владелец таверны, — исправил Рин.
— Да уж какая разница! Что они вбили в твою голову?
Рин никогда не задумывался над этим, но ответ родился мгновенно.
— Что я хочу сам выбирать свою жизнь. И что я принадлежу себе, а не семейному капиталу Эверрайнов.

Глава 28
Дом, построенный на лжи

Ризердайн
Резкие порывы ветра были похожи на удары хлыста. Море злилось и шумело, раскачивая судно, которое ждало Риза. Здесь, у причала, им с Илайн предстояло расстаться. Доверенный ей конверт она сжимала так крепко, словно защищала его от разыгравшейся стихии. Легко было представить, как налетевший ветер подхватывает бумагу и, покружив, топит в соленой воде, чтобы секреты оказались там, где им место — на самом дне.
— Поклянись, что мне это не понадобится, — сказала Илайн.
Старая мудрость с Ислу пришлась как нельзя кстати:
— Клятвы — не зерна. Не прорастут там, где их разбросали.
Риз заставил себя улыбнуться, чтобы не выглядеть угрюмым, но по ее взгляду — твердому, открытому, проницательному — понял, что ей известно все: о чем он думает, чего боится и что чувствует.
— Ри, пожалуйста… ты не можешь! Я запрещаю тебе.
— Но я должен, — ответил он треснувшим голосом.
Илайн поджала губы, словно хотела запечатать слова внутри. Наступила пауза между осознанием и смирением. Их молчание длилось дольше, чем они могли позволить. Риз слышал за спиной стук: судно, напоминая о себе, билось о причал.
Когда Илайн снова заговорила, глаза ее сверкали от злости, обращенной, однако, вовсе не к нему:
— Передай оховцам, что, если с тобой что‑нибудь случится, я перегрызу им глотки.
— Моя суровая Ила. — Он потянулся, чтобы коснуться ее, но она раздраженно отмахнулась.
— Не надо. Ты как будто прощаешься. Даже не смей. Понял?!
Теперь ее негодование всецело предназначалось Ризу.
— Если меня прикончат, построишь безлюдя, чтобы оживить и отчитать меня за неосторожность.
— Сумасшедший, — выдохнула Илайн и, находя в этом заключении нечто волнующее, в следующий миг прижалась к его губам своими. Горячо и отчаянно.
Воздух вокруг был ледяным. Но ее дыхание, ее губы и прикосновения давали спасительное тепло; он жадно вбирал его и не мог насытиться, точно продрог до костей.
— Иди сейчас, — прошептала она, отстраняясь, — иначе я тебя не отпущу.
Риз кивнул, не зная, что сказать. Затем повернулся и стремительно зашагал к причалу.
На борту его встретил нанятый шкипер. Он молчал весь путь и держался отстраненно, за что Риз был ему признателен. Когда вдалеке показались скалистые берега Охо, он подтянул шарф, закрывая лицо. Его визит должен оставаться в тайне, пока не придет время раскрыть карты.
Судно обогнуло ребристый мыс и пришвартовалось к пирсу, где бурлила жизнь. Торговцы, похожие на ошалевших чаек, кричали наперебой, зазывая народ. Здесь были и ремесленники из Охо, и заезжие лоточники из близлежащих городов. В их пестрой толпе легко было затеряться, что и сделал Дес, с которым они условились встретиться здесь. Риз не смог разглядеть его среди снующих людей и нагромождения товаров, но, сойдя на причал, тут же был пойман. Его подхватили за локоть и увлекли за собой. Окруженные десятком голосов, они преодолели стихийный рынок, напоминавший гнездовье чаек, и пошли по берегу.
— Ты узнал, где пройдет встреча? В обсерватории? — спросил Риз, когда убедился, что поблизости нет никого, кто мог бы подслушать их.
— На этот раз он не стал уходить далеко от спального крыла, — хмыкнул Дес. — Мне чудом удалось узнать, где будет прием. Но, учти, когда‑нибудь нашему везению придет конец.
— Главное, чтобы к тому времени нас здесь не было.
Дес пнул попавшийся под ноги камень и пробормотал:
— Это большой риск. Не проще ли дождаться, пока он сам помрет?
— Вряд ли это случится в ближайшие пару дней, — прагматично заметил Риз.
— Тебе виднее.
Они продолжили путь в молчании, потому что стало опасно вести разговоры. Впереди показалось здание пневмопочты. Прежде чем направиться к нему, Дес свернул к скале. Как оказалось, в расщелине между камнями был тайник, откуда он извлек стеганый дублет из кожи, позаимствованный у оховца или, что вероятнее, найденный на помойке и провонявший ею.
— Это чтобы к нам никто не приближался? — отшутился Риз, натягивая форму поверх собственной куртки.
— Это чтобы ты сошел за оховца хотя бы со спины, — ответил Дес и накинул ему на голову капюшон.
Приготовления были завершены, и они двинулись дальше. Передвигались быстро, но без излишней суеты, что могла привлечь внимание. Никем незамеченные, они скользнули за дверь, в скромную обитель почтовой смотрительницы. Риз не знал, как Десу удалось провернуть все, не вызвав подозрений, и старался не задумываться об этом, боясь спугнуть удачу. Иногда вещи перестают работать, как только начинаешь разбираться в их механике.
По лестнице, вьющейся вокруг пневмотрубы, они поднялись на крышу и выбрались через люк. Затем прошли по скату и нырнули в другой люк, что вывел их к подвесному мосту, о существовании которого Риз не догадывался. Дес объяснил, что этим маршрутом пользуются служащие, доставляя письма в резиденцию, а после вытащил из-за пазухи стопку конвертов, заготовленных на случай, если он попадется и будет вынужден оправдать свое присутствие там, где его быть не должно. Однако не эта угроза волновала Риза. Он с ужасом взглянул на конструкцию из досок, соединенных канатами, и нервно сглотнул, пытаясь смириться с тем, что ему придется преодолеть путь через ущелье, где текла горная река, питавшая море. Гул бурлящей воды доносился из глубины, и лучше было не представлять, на какой высоте находится мост. Приглядевшись, Риз заметил и другие, соединявшие здания на разных сторонах Охо. Издали это напоминало бельевые веревки, натянутые между окнами домов. Один из воздушных маршрутов вел на Сумеречный утес, откуда, по слухам, открывался широкий обзор на побережье и хребет Кальвадо, выдающийся далеко в море грядой подводных скал. Риз невольно подумал о забористом напитке тех мест: ему бы не помешало несколько глотков для храбрости.
Крепко ухватившись за канаты, он ступал по шаткой конструкции и не сводил глаз с Деса, идущего впереди. Так, шаг за шагом, они преодолели мост и оказались перед служебным входом. Караула здесь не было, что позволило им беспрепятственно проникнуть в резиденцию. За несколько дней Дес выведал короткий и безопасный путь к той комнате, где Вихо планировал принимать важного гостя.
На лестнице их застиг оглушительный грохот, напугавший обоих. Казалось, что сейчас им на головы обрушится потолок, но обошлось. Подъемная кабина проехала за стеной и затихла на верхнем этаже. Изначально конструкция так не шумела, но, будучи извлеченной из Механического дома, пострадала и превратилась в лязгающую железную махину, работающую на честном слове местного инженера. Кабина находилась в личном пользовании Вихо, что позволило определить его местоположение и текущие планы. Дес тоже понял, что нужно поторопиться, и, удостоверившись, что на пути никого нет, повел Риза по коридору. Охрана сопровождала Вихо, и его личные покои наверняка были защищены лучше, нежели пустая комната для приемов. Риз собирался попасть туда раньше назначенного времени, до появления караула, и надеялся, что никому в голову не придет обыскивать каждый угол.
У нужной двери Дес оставил его и повернул обратно, чтобы по тому же пути выбраться из резиденции. Это было условием Риза — он рисковал только своей жизнью, позаботившись о том, чтобы Дес и Фран могли покинуть территорию Охо на судне, что ждало у причала.
Не поддаваясь мрачным мыслям, Риз проскользнул в комнату и осмотрелся. Он оказался в апартаментах, разделенных на два помещения. Из каминной с большим окном и парой кресел у очага можно было попасть в темное глухое пространство, напоминавшее лечебный кабинет. На полках стояли многочисленные пузырьки и склянки с лекарствами. За ширмой скрывалась низкая софа, а в стену над ней был вмонтирован латунный поручень. Все, что Риз видел вокруг, подтверждало его догадки и прибавляло ему уверенности.
Аскетичная обстановка комнат не оставляла ему выбора. Обосновавшись в темном углу за ширмой, Риз поспешно скинул с себя зловонный дублет. В комнате было невыносимо жарко, и с лишним слоем одежды он рисковал получить тепловой удар.
Прошла четверть часа, прежде чем в коридоре раздались шаги. Риз напрягся.
Отворилась дверь, и тяжелая поступь незримого пришлеца выдала в нем караульного. Он подбросил в камин дров, проверил, плотно ли заперто окно, а потом удалился. Вскоре появился Вихо. Риз отчетливо услышал глухой стук колес, преодолевших порог. Затем донесся какой‑то шорох, натужное дыхание и хрип.
— Убери, — сказал Вихо с нескрываемой брезгливостью, — оставь там.
Помощник переместил пустое кресло-каталку в лечебный кабинет и, к счастью, не стал прятать ее за ширму, иначе бы испортил своему вожаку сюрприз. Вихо стеснялся своей немощи и предпочитал встретить своего гостя, гордо восседая в кресле у камина. Раскрывать свой секрет он не торопился даже перед тем, на чью помощь надеялся, назначая встречу.
Выполнив поручение, помощник скрылся за дверью, и в апартаментах остались двое. Их разделяла только стена, но вскоре и этой преграде предстояло исчезнуть. А пока время не наступило, Риз выжидал. И вместе с ним ждали другие: оховцы на пирсе и Вихо в кресле у камина.
В назначенный час важный гость не явился, чем проявил неуважение. Быстро потеряв терпение, Вихо вызвал караульного и попросил узнать, в чем дело. Тот предположил, что на море занялся шторм, и сказал это виноватым тоном, словно оправдывался за стихию, что могла разбушеваться так некстати.
Караульный ушел выполнять приказ. И когда его шаги стихли, вокруг установилась тишина. Риз прикинул, что Вихо вряд ли бы оставили без охраны. На этаже был кто‑то из караульных, но пока у дверей никто не стоял, ловушку следовало захлопнуть. Риз не знал, хватит ли ему времени, и надеялся на свое красноречие.
Он вышел из укрытия и почти бесшумно переместился к двери. Вихо его не заметил. Он неподвижно сидел в кресле, созерцая огонь, и почуял неладное лишь в момент, когда металлическая задвижка на двери щелкнула.
— Господин Сорвейн? — рассеянно позвал вожак и повернулся.
— Сегодня я вместо него, — ответил Риз. Едва заметное удивление, мелькнувшее на лице Вихо, доставило ему невероятное удовольствие.
— Как вы сюда попали?
— Позвольте не раскрывать секретов. Фокус хорош, когда в нем остается загадка.
— Что вам нужно?
— Сразу и не объяснить… — Риз медленно подошел и сел в кресло напротив.
— Да вы уж постарайтесь, — сквозь зубы процедил Вихо, силясь сохранить грозный облик вожака. Однако сейчас, застигнутый врасплох, он выглядел потерянным и уставшим.
Риз не стал припираться.
— Знаю, вы любите выражаться иносказательно, — начал он, вальяжно устраиваясь в кресле. — И чтобы вам было интересно слушать, я подготовил историю… про мальчика-островитянина. — Он выдержал паузу и поразился самообладанию Вихо. Ни мускул не дрогнул на его осунувшемся лице. Риз продолжил: — С малых лет он, как и его сверстники, стремился принести семье деньги. Времена были сложные. После островной лихорадки многие семьи лишились отцов и обеднели, многие дома опустели и стали источником дохода для тех, кто еще боролся за жизнь. И однажды банда юных мародеров нашла настоящую сокровищницу. Нетронутый, запечатанный, брошенный дом, где от лихорадки умерла вся семья. Болезнь въелась в стены и стала чем‑то более опасным. Дети потревожили безлюдя и не знали, что, вдыхая закупоренный воздух, отравляются им. Из четверых друзей выжил только один. Самый везучий, самый крепкий или, что вероятнее, самый осторожный из них.
То была идеальная история для газетчиков: трагедия, овеянная легендой о жутком безлюде, и чудо в лице мальчика, которому удалось спастись. Архивы хранят многое, но людская память избирательна. Вскоре об этом случае позабыли, и никто не узнал, как сложилась судьба выжившего мальчика. Возможно, вы мне расскажете?
Риз замолчал.
— Это ваша история, мой друг, — ответил вожак, — довершите ее сами, раз взялись.
— Нет, Вихо, это история вашей жизни, и она подходит к концу. Болезнь медленно убивает вас, вы не можете излечиться. Можете только сопротивляться ей.
— Откуда такие выводы?
— Наблюдательность, логика, архивы… — Риз заставил себя улыбнуться, хотя сердце молотом колотилось в груди. — Мне ли рассказывать вам, как добывается информация?
Даже сейчас, неподвижный и немощный, Вихо выражал угрозу, и она зрела в нем.
— Я спрашивал о другом. С чего вы взяли, будто я имею отношение к этой истории? Нужно быть глубоко уверенным в своей правоте, чтобы сунуться в мою резиденцию. Что вас убедило?
— Притча о рыбаке. Как оказалось, на Ислу любят такие истории. А вы не похожи на коренного оховца, Вихо. И не зря избегаете встреч, чтобы лишний раз не появляться на людях. Любой наблюдательный человек поймет, что с вами что‑то не так. Вы боитесь холода, потому что из-за него болезнь прогрессирует. У вас желтая кожа и пораженный позвоночник. Мы хотели понять, какой недуг вас мучает, но в медицинских справочниках ответа не нашли. Зато наткнулись в архивах на любопытную историю. Конечно, это могли быть не вы, но совпадений слишком много. Дело в том, что семья того самого мальчика переехала с Ислу в деревню на побережье. А спустя пятнадцать лет Охо стал крепнуть и богатеть. У него появился грамотный градоначальник. Скрывающий свое имя, происхождение и лицо. Просто Вихо. Человек без имени и болезней. Пожалуй, лишь тот, кто оберегает свои секреты, мог разглядеть ценность в чужих тайнах. И теперь Охо процветает благодаря им.
Вихо заинтересованно слушал его, склонив голову набок, а потом сказал:
— Впечатляет. Я мог бы предложить вам работу ищейки.
Риз усмехнулся:
— О да. Ваша гордость: вездесущие шпионы, всевидящее око. Это вызывает уважение. Если не знать, как на самом деле добываются сведения. Думаю, никому не понравится, что их личные и деловые переписки читают. Представляете, какой скандал тогда разразится?
— Как это глупо и безрассудно: шантажировать меня, находясь в моей резиденции.
— Я знаю, с кем связался, Вихо, — твердо сказал Риз. — Поэтому побеспокоился обо всем заранее. Если со мной что‑то случится, газетчики получат информацию о вас. Но поскольку мы друзья, я все же искренне надеюсь выйти отсюда целым и невредимым, чтобы не допустить такой подлости. Я умею хранить секреты. Особенно те, от которых так много зависит.
— Как понять, что это не блеф?
— Я не в том положении, чтобы врать. А вы не в том положении, чтобы сомневаться. — Риз сделал паузу, позволяя Вихо смириться с расстановкой сил. — Вы столько лет потратили на то, чтобы Охо процветал. И вы понимаете, что этот пузырь лопнет, когда не станет вас. — Он наклонился, опершись локтем в колено. — Что есть Охо без своего вожака, который научил их всему, что умел сам? — спросил он, и тут же ответил сам: — Вы по-прежнему мародер. Наживаетесь на том, что вам не принадлежит. И думаете, что если о краже никто не знает, то и совесть ваша чиста. Вы вторгаетесь в чужие жизни, берете все, что вам нужно, и остаетесь безнаказанными. Но я знаю, что вы сделали с Браденом и откуда в вашей резиденции взялась подъемная кабина, построенная по моим чертежам.
Последние слова он выпалил с такой злостью, словно чувствовал себя ограбленным. И в глазах Вихо тоже появился гнев — в ответ на оскорбительные обвинения.
— Охо — не убийцы и никогда ими не станут, — выпалил он. — Таковы наши правила. Смерть Брадена — его расплата за нарушение Пакта. Это не мое решение. Более того, я бы не допустил смерти человека, с которым сотрудничал много лет. Кажется, ваш информатор не учел этого.
Он попытался уязвить его, но сопротивление было ничтожно мало в сравнении с уверенностью Риза.
— Мне известно главное: вы больны и нуждаетесь в лекарстве. Раньше его поставляла компания Брадена. Теперь вы надеетесь на помощь Сорвейна. Но, как вы верно подметили однажды, врачевателю платят не за диагноз, а за лечение.
— И? Что вы можете предложить?
— Знаю, вы не хотите иметь дело с безлюдями, потому что боитесь их. Но если вы поверили, что вас отравил безлюдь, почему бы не допустить мысль, что излечить болезнь под силу другому?
— То есть хотите расплатиться со мной домом?
Риз усмехнулся и покачал головой:
— Думаю, мое предложение стоит дороже, чем мой долг перед вами.
— Вот как? Что еще вы просите взамен?
— Протекцию Охо. Все, что касается меня и моих интересов. Я хочу, чтобы вы относились к ним так же, как я буду относиться к вашим секретам.
— Что ж, логично. Это вопрос взаимовежливости.
— Это не все. Я хочу получить контроль над столицей. По праву Хранителя Делмарского ключа, — уверенно сказал Риз и сам поразился своей дерзости. Он ходил по краю, рисковал остаться ни с чем, если потребует слишком много.
— Вы? Претендуете на власть в Делмаре? А говорили, что не хотите быть градоначальником.
— Вы должны меня понять. Вы оберегаете свой город, а я хочу уберечь свой.
— С каких пор Делмар стал твоим, Уолтон?
— С тех самых, когда я поставил благополучие города выше своего собственного. И, должен признать, в этом наша ошибка, Вихо. Мы взваливаем на себя столько ответственности, сколько способны вынести, а не сколько будет достаточно.
Он замолчал и встретил напряженный, испытующий взгляд. Риз знал, что это означает.
Вихо принял решение.

Глава 29
Ядовитый дом

Десмонд
Извилистые коридоры, похожие на рудничные шахты, вывели Деса из резиденции. Пару раз ему на пути попадались оховцы, но он успевал спрятаться: то за выступом стены, то за дверью. Полумрак делал его невидимым. Когда звук шагов стихал, он выходил из укрытия и двигался дальше — как можно быстрее и тише.
Выбравшись наружу, он пересек мост и, оказавшись на другой стороне, огляделся. Над ущельем сгущались сумерки, и, будь здесь кто‑то из наблюдателей, их бы выдали фонари. Но вокруг простирался лишь горный пейзаж, собранный из множества серых пятен разных оттенков. Убедившись, что никто не заметил его, Дес проскользнул в лаз и через крышу попал в башню пневмопочты. Спустился по ступеням, огибающим трубопровод, точно витки пружины, и здесь, в знакомой комнате, облегченно выдохнул.
Скромная обитель у подножия лестницы была пуста. Нита и Ройя, живущие с ним бок о бок, еще не вернулись из прачечной, где каждую неделю устраивали городскую стирку: топили печь, грели воду в больших котлах, доставали чаны и тазы, протягивали вдоль улиц веревки, развешивая чистое белье. Стук деревянных досок разносился по округе вместе с запахом щелока и не смолкал до темноты. Неслучайно Сорвейн — вернее, притворщик под его именем, — назначил визит на тот день, когда обычные горожане заняты бытом.
Довольный, что его план сработал, Дес, не задерживаясь, покинул башню. Ему предстояло добраться до пристани, где ждало судно, нанятое Ризом, однако не успел он пройти и двух десятков шагов, как ему преградили путь. Дес шел, опустив голову, поэтому вначале увидел высокие сапоги на шнуровке и замшевые брюки, перетянутые ремнями. Он узнал Ниту прежде, чем поднял на нее взгляд.
— Адан! Вот ты где! — воскликнула она. — А я как раз искала тебя.
Дес напрягся, но его опасения оказались напрасными. Сегодня Нита была в хорошем расположении духа и хотела пригласить его в компанию, чтобы отдохнуть после рабочего дня в единственной на всю округу забегаловке, заполненной торговцами и деревенскими работягами. Дес не предполагал, что оховцы бывают там. Они вообще не походили на людей, способных отдыхать и веселиться. Но сейчас даже Нита не могла скрыть радостного предвкушения от вечера.
— Пойдем с нами, — настойчиво повторила она и подмигнула.
Застигнутый врасплох и самим предложением, и внезапным дружелюбием Ниты, Дес не смог придумать, как отказать ей, а потому минуту спустя уже шагал вместе с другими оховцами, размышляя о том, как улизнуть от них после первого же опрокинутого стакана. И хотя они вели себя расслабленно, обмениваясь шутками и подтрунивая друг над другом, Десу не нравилась их компания. Он по-прежнему опасался их — мускулистых, жилистых и крепких, способных одним ударом расколоть его голову, как орех.
Спустя полчаса, когда они покинули границы Охо, вдалеке показалось невзрачное сооружение на берегу, похожее на лодочный сарай. «Неудивительно, что местные не привыкли к развлечениям», — подумал Дес, попав в кабак, что был хуже самой плешивой забегаловки в Хмельном квартале. Внутри пахло сырой рыбой, немытыми телами и кислым пойлом. И шумные посетители, будто сросшиеся в единую людскую массу, источавшую эту вонь, заполонили собой весь зал. Оховцам пришлось пробираться мимо тесно составленных столов. Нита нашла свободное место у стены и отправила Лайза на поиски свободной стаканщицы, что могла обслужить их.
Скромно примостившись с краю, Дес огляделся по сторонам и среди десятков лиц вдруг наткнулся на знакомое. За деревянной стойкой, ограждавшей бочки с питием, суетился угрюмый тип с огромной головой — тот самый, кто привел его к Ните. Это открытие встревожило Деса, и он поспешно отвернулся, чтобы не выдать себя. На глаза ему попалось сборище деревенских бражников, раздухарившихся при виде пышногрудой стаканщицы — воплощения всех их вожделений. Зная это, девушка крутилась у стола, наигранно хохотала, поощряя глупые шутки, и как бы невзначай предлагала плеснуть еще. Над каждым согласившимся она склонялась с глиняным кувшином, наполняя стакан до краев. Но стоило ей отойти от бражников, бросающих сальные взгляды, и ее улыбка погасла. На миг на лице проступили настоящие эмоции: смесь отвращения и бессильной злобы.
А потом она исчезла из виду. Нита заслонила ему обзор, сев напротив.
— Девица понравилась? — спросила она, ухмыляясь.
Дес ничего не ответил. К столу как раз вернулся Лайз, взявший на себя роль стаканщицы. Водрузив полный поднос на стол, он оттеснил Деса, усевшись с краю. Еще двое заняли места рядом с Нитой, а последний — в торце. И когда они расположились, то стали частью шумного зала, слились с толпой. Пойло уже было разлито по стаканам, которые Лайз раздал каждому. К вяленым рыбешкам на тарелке никто так и не притронулся.
— Говорят, у нас крупный заказ, — торжественно объявила Нита, получив свою порцию пойла. — Грядут хорошие времена. Так выпьем же за них до дна.
Дес задумался: уж не о заказе от Армеля шла речь? Первое письмо удалось перехватить и уничтожить, но ничто не мешало Армелю написать снова, не дождавшись ответа. Такие люди, как он, привыкли добиваться своего.
Его толкнули в бок, приглашая присоединиться к празднованию. Вынырнув из своих мыслей, Дес сделал пару глотков и лишь после ощутил на языке обжигающую горечь. А закаленные оховцы выпили все, даже глазом не моргнув.
— Пей досуха, — пробасил оховец, подпирающий его слева.
— Или ты не с нами, приятель? — подхватил Лайз, снова толкнув его локтем.
Усилием воли Дес заставил себя опустошить стакан, воображая вкус орехового ликера, однако все равно представлялось прогорклое масло, где утопилась мышь. Желудок скрутило спазмом, да так, как не удавалось еще ни одному пойлу. В сравнении с ним даже «Старина Кейп» показался бы благородным напитком. Зато оховцам нравилось. Они оживленно переговаривались, посмеиваясь, и передавали из рук в руки кувшин, чтобы плеснуть добавки.
Дес понял, что пора сматываться, и предпринял неловкую попытку встать из-за стола.
— Что, облегчиться надо? — хмыкнул Лайз, не шелохнувшись.
— Ага.
— А на что тебе штаны? — зубоскаля, сказал его сосед слева. Если бы Дес знал, что с остроумием у того так туго, то не сел бы с ним за один стол.
Он уже собирался ответить ему, но вмешалась Нита.
— Эй, Адан, вернись на место.
Приговоренный к заключению среди угрюмых неотесанных оховцев, Дес уселся обратно.
— Я тут вспомнила, что ты спрашивал, почему я не живу в городе, — продолжила Нита. — Сейчас как раз подходящее время, чтобы поделиться этой историей. Расскажи ему, Лайз.
Она подхватила стакан и припала к нему губами, не сводя взгляда с напарника, которому передала слово. А тот сидел, хмурясь, будто ища в памяти правильный ответ.
— Почему меня, чистокровную оховку, выгнали из города? — настойчиво спросила Нита.
— В наказание, — хрипло отозвался Лайз, а затем повернулся к Десу и продолжил: — У нас нет тюрьмы, но есть правила и клятвы. Если их нарушить, город отречется от тебя раз и навсегда. С Нитой так и произошло.
— Я поймала предателя, — вступила она. — Пользовался нашими ресурсами и наживался на них, ублюдок. И я всадила ему в горло нож, пока вела в штаб на допрос. — Нита отставила стакан и замолчала. — Я осквернила землю Охо, и за это раскаиваюсь. Вот почему я не убила тебя сразу, Адан. — Она подняла взгляд, полный непримиримой злобы. — Но здесь границы города заканчиваются.
Дес сидел, не шелохнувшись, и понимал, что от него ждут ответного хода: слов или действия. Он выбрал способ, что всегда помогал ему держаться на плаву.
— Зря ты мне это рассказала, — с притворным вздохом произнес он, — теперь я буду бояться засыпать с тобой в одном помещении.
На ее губах возникла кривая, недобрая усмешка.
— Ты в курсе, как опознают трупы?
Этот неожиданный, не сулящий ничего хорошего вопрос, застал Деса врасплох. Он покачал головой.
— Особые приметы, — подсказала Нита. — Родимые пятна, шрамы, увечья… Словом, все, что делает нас исключительными и легко узнаваемыми. — Не сводя с него пристального взгляда, она довершила свою мысль: — Поэтому, когда здесь найдут твой труп, тебя легко смогут опознать по твоим рукам и отправить по верному адресу… в Пьер-э-Металь.
Дес не успел даже дернуться, как двое оховцев зажали его по бокам. Молниеносным движением Лайз вытащил из сапога нож и приставил к боку. Угроза, заметная лишь тому, кто ощущает лезвие под ребрами. Веселье вокруг продолжалось, и только за их столом наступило мрачное молчание.
— Убегать поздно. Дело уже сделано, — прошипел Лайз.
— Яд уже в твоей крови, — добавила Нита.
Дес перевел взгляд на свой стакан. И в следующий миг в животе появилось странное ощущение. Это была не крыса, а целое полчище крыс, стремящихся вырваться из ловушки. Нита сказала что‑то еще, но ее голос он слышал будто бы издалека, а свой уже потерял. Дыхание с хрипом вырвалось у него из груди.

Вначале он подумал, что умер. На миг увидел себя со стороны: в том кабаке, развалившимся за столом, как простой пьянчуга, только с пеной у рта. Или как обычно выглядят отравленные мертвецы? Представив более реалистичную картину, Дес решил, что умирать не намерен. Не сейчас, не таким образом и не у всех на виду.
Тогда он попытался вести себя как живой: пошевелиться, осмотреться, позвать на помощь. У него ничего не получилось. Тело не слушалось, перед глазами стояла непроницаемая темнота, язык распух и онемел. А потом Дес почувствовал прикосновение. К его губам приложили теплую ткань, пропитанную мятной водой. Несколько капель попало ему в рот, и спустя минуту это вернуло способность говорить.
— Я… не могу двигаться, — пожаловался он.
— Конечно, не можешь. Ты связан.
Он сразу узнал голос Фран.
— Зачем?
— Подняла тебя повыше, чтобы ты не захлебнулся в собственной рвоте. Но у тебя оказался крепкий желудок.
— Я готовился к этому всю жизнь.
— Хоть какой‑то толк от твоих возлияний, — пробормотала Фран и отпрянула от него. Как оказалось, лишь затем, чтобы намочить тряпицу и снова приложить к губам.
Дес пил жадно, чувствуя, что каждая капля возвращает его к жизни. В какой‑то момент он случайно обхватил губами палец Фран. Она не отдернула руку, лишь тихонько фыркнула от смятения. Он бы многое отдал за то, чтобы увидеть, как она смущается, но перед глазами стоял все тот же мрак, и от средства, которым его отпаивали, зрение не возвращалось.
— Я ничего не вижу, — сказал он и, вспомнив, как подшучивал над ней раньше, добавил: — На самом деле.
— Повязка, чтобы компресс держался, — объяснила Фран. — Потерпи немного.
Он не мог вынести этого и неподвижно лежать в ожидании, а потому спросил о том, как Фран нашла его. Оказалось, что его принес тот здоровяк из кабака. Дождавшись, когда оховцы оставят свою жертву, он подхватил Деса и переправил на маяк. Объяснил, что произошло, а после скрылся, передав судьбу отравленного в руки Фран. Ее рассказ оживил воспоминания, и он снова почувствовал во рту тот гадкий привкус пойла.
Дес попросил мятной воды, и Фран поднесла к его губам посудину, позволив сделать несколько глотков, но убрала ее прежде, чем он утолил жажду.
— Больше нельзя, — сказала она. — Пока противоядие не подействует.
— А ты разбираешься в ядах? — удивился Дес.
— Немного. Доводилось сталкиваться.
— И кого ты травила?
— Спасала, — холодно ответила она.
— Расскажи. Твой голос успокаивает.
Фран фыркнула где‑то рядом, и Дес решил, что это значит «нет», однако спустя долгую паузу она все‑таки заговорила.
— Знаешь, почему в Марбре пленят лютин? Их считают ресурсом, посредницами силы. Ведь с живыми домами совладать нелегко — для этого нужны ум, терпение и смелость. А для того, чтобы пленить лютин, достаточно одной жестокости. Среди всех безлюдей, которыми владеет Марбр, есть один особенный, очень редкий. Сам он ничего не умеет, зато дает силу лютине — исцеляющую силу крови. И этой услугой пользуются, не задумываясь о том, что отнимают жизненные силы у самой лютины. Понимая, какая судьба ей уготована, она дважды пыталась отравить себя, но я спасала ее, призывала бороться. И она решила бороться по-своему. Дождалась, когда ее в очередной раз поведут, чтобы взять кровь для какого‑то богача, и выпила яд. Отравила себя и свою кровь. Она была самоотверженной девушкой, наша Оди. Одни лютины осудили ее поступок, другие посчитали за смелость. Но горе объединяло нас, и в память о нашей сестре мы сделали проколы на теле. Своей рукой. В знак того, что оно принадлежит нам и мы можем сами выбирать свою боль. Боль, которая не ломает нас, а делает крепкими, как металл, который стал частью наших тел.
Она замолчала. Дес не знал, что сказать, но чувствовал, что должен прервать эту скорбную тишину.
— Не замечал на тебе ничего металлического.
— Может быть, потому что я не снимала перед тобой рубашки?
— Какое упущение, — пробормотал он и внезапно ощутил жар ее тела совсем близко. Казалось, одно его неловкое движение, и их тела соприкоснутся. Она нависла над ним и замерла, будто дразня. Ее дыхание защекотало шею, мягкие пружинистые локоны коснулись его щеки.
— Каждый из нас что‑то скрывает, — тихо проговорила Фран. — Металлические кольца, клейма… или шрамы на запястьях.
— Все‑таки сняла мои платки, любопытная?
— Ты ими привязан.
— Хочешь знать, откуда эти шрамы? Однажды меня приковали к кровати…
— Когда-нибудь у тебя язык отсохнет от вранья.
Дес нервно облизнул губы, уже представив, как ее руки порхают у его лица, избавляя от мрака. Однако вместо этого услышал шорох ее одежды и удаляющиеся шаги.
— Эй, ты куда? — крикнул он вослед, и на миг почувствовал себя обманутым.
Он бы уже отчаялся, если бы не его разгоряченное воображение, которое убедило его в том, что побег Фран — это часть коварной игры. Он не знал, как долго пролежал так, прислушиваясь к звукам и своему телу. Издалека он слышал рокот волн и редкие крики чаек.
А потом снова раздались шаги. Она вернулась.
— Фран? — позвал он и сам поразился тому, как жалобно и просительно звучит его голос. Он попытался сесть, но руки были крепко привязаны к металлической скобе в стене, и ему удалось только неуклюже подтянуться, отталкиваясь ногами. — Хватит меня испытывать. Мы же оба этого хотим.
Шаги затихли совсем рядом. Руки потянулись к повязке на глазах. А затем раздался голос:
— Не хочу тебя разочаровывать, но…
Это была не Фран. Этот голос вообще не был женским. Дес разлепил веки и увидел перед собой неясный силуэт.
— Вот дерьмо.
— Кажется, ты очень рад видеть меня живым.
— Надеюсь, это взаимно.
Риз только усмехнулся и принялся развязывать узлы на запястьях, позволяя пленнику смириться с тем унижением, на которое его обрекли.
— Где Фран? — спросил Дес.
— Ждет на борту.
— Мы сбегаем или гордо уплываем в закат?
— Я не призрак и не мертвец. Так что, как понимаешь, переговоры прошли успешно.
— Рад был хлебнуть яду за правое дело.
Он не умолкал и продолжал отшучиваться, чтобы не возвращаться к той постыдной сцене. Кажется, Риз пытался сделать то же самое и поддерживал разговор, пока собирал немногочисленные пожитки впотьмах. Только тогда Дес сообразил, что провел в беспамятстве несколько часов.
Риз предупредил о дальнейших перемещениях: судно доставит их в Делмар, где Илайн ждала новостей, а затем он сам вернет их в Пьер-э-Металь на Пернатом доме.
— Можешь не нянчиться с нами.
— Мне нужно в Пьер-э-Металь.
— Ах да. Ты же не встаешь ради одной чашки чая.
— Мудреешь на глазах. — Риз подал ему руку и помог подняться.
Дес шел по лестнице, точно пьяный: шатаясь и опираясь рукой о стену. В конце концов, ему пришлось повиснуть мешком на одном плече Риза, пока на другом у него болталась дорожная сумка со склянками Фран. Остальные вещи из быта, что она натаскала, пришлось оставить.
Преодолев тяжелый спуск, Дес собрал все силы и заявил, что дальше справится сам. Холодный ветер взбодрил его, а мысль о том, что Фран может наблюдать за ними, заставила его расправить плечи. Куртку он где‑то потерял. Дес горевал недолго, здраво рассудив, что зато остальное было на месте, включая части тела, которыми он рисковал и мог поплатиться за шпионаж.
У пирса было единственное судно, где их встретил уставший шкипер, курящий трубку. Фран стояла поодаль, грея руки о кружку, над которой поднимался пар. Шкипер предложил им чай, а Десу еще и ватную куртку. Ночью на воде оказалось холодно, и он охотно согласился на все, чтобы не окоченеть.
Судно отчалило и, качаясь на волнах, поплыло в сторону Делмара. И с этим испытанием его крепкий желудок уже не справился. Почти весь путь Дес провел, повиснув на металлическом ограждении, как выполощенная и выжатая простынь. Несколько раз сердобольный Риз приносил ему горячую воду и дежурил рядом.
— Зуб даю, не было там никакого яда, — простонал Дес, — это у них пойло дерьмовое.
Риз не спорил. И просто исполнял роль няньки, следящей, чтобы подопечный не умер от обезвоживания или, наоборот, не утоп, свалившись в море.
Порт, куда они прибыли поздно ночью, стал для Деса долгожданным спасением. Он давно мечтал вернуться в Делмар, но даже представить не мог, что это случится при таких обстоятельствах, портящих все впечатление от встречи. Радости не добавляло и то, что после им пришлось трястись в автомобиле, держащем курс на редакцию газеты. Илайн провела там почти весь день, и Риз торопился, чтобы сообщить ей прекрасную новость: он не сгинул в Охо да к тому же успешно провел переговоры.
Бросив взгляд на здание, Дес увидел пару светящихся окон — кабинета, в котором, очевидно, ждали новостей. Риз отправился туда один, а Фран, не желая оставаться наедине с Десом, выбралась следом. Она продолжала избегать его, но при этом не выглядела ни смущенной, ни обиженной. Держалась холодно и отстраненно, как прежде, словно ничего не случилось. В какой‑то момент Дес начал думать, что весь разговор с ней был частью лихорадочного бреда. Ядовитой фантазией, отравившей его разум. Надеясь разубедить себя в этом, он отправился на поиски Фран и достаточно быстро обнаружил ее у мраморной лестницы, спускающейся куда‑то во тьму. Ночью все незнакомые улицы одинаковы.
Фран стояла к нему спиной, облокотившись на широкие перила, и, кажется, пыталась разглядеть, что скрывается внизу. Когда Дес подошел и встал рядом, она не повернулась.
— Я что‑то сделал не так? Прости. Не хотел тебя обидеть. Просто обстоятельства сложились так, что я подумал… — Он прервался, решив не уточнять, о чем были его мысли.
— А ты разве можешь думать о чем‑то другом? — фыркнула она.
— Мне казалось, что могу.
— Ну тогда подумай. И отпустит.
Она отвернулась, обозначая, что не намерена продолжать разговор.
— Слушай, Фран, — начал он и запнулся. Никто прежде не доводил его до такого смятения, когда он сам себе казался глупым и никчемным. — Что я тебе такого сделал, что ты так взъелась на меня?
Фран бросила на него гневный взгляд через плечо. И почему‑то в этот момент Деса охватило болезненное желание поцеловать ее.
— Ты слишком самоуверен. Слишком много себе позволяешь. Ты весь состоишь из этих «слишком»!
— Что насчет слишком красив? Слишком хорош?
— Слишком дум! — выпалила она в сердцах.
— Но я тебе нравлюсь.
— С чего ты взял?
— Твои прикосновения. Там, на маяке, ты прикасалась ко мне не так, как раньше.
— Не знаю, что ты там выдумал, но я тебе ничего не обещала, Дес, — выпалила Фран, обратив против него слова, которыми он разрывал связь с девушками, превратно понимающими его увлечение ими.
— Откуда ты знаешь?
— Что ты бросаешь женщин, используя дешевые оправдания? — выпалила Фран. — Я живу в Пьер-э-Метале. Этого достаточно, чтобы встретить тех, кому ты ничего не обещал.
— Какое тебе дело до остальных?! Это было раньше. С другими. Но ты отличаешься от них.
— Клеймом? — Ее глаза зло сверкнули.
— Нет. Вовсе нет. Это не имеет значения.
— И поэтому свои шрамы ты прячешь под тряпками? — фыркнула Фран. — Какой же ты нелепый! И глупый… — Она сказала это с каким‑то сожалением, разочарованием. — Ты даже не в состоянии понять очевидного.
— Так объясни.
— Я лютина из Марбра, Дес. И у нас никогда не спрашивали, что мы чувствуем, во что верим и за что боремся. На миг мне показалось, что ты другой. Ты спросил о том, откуда я знаю о ядах, и я поделилась историей. Я рассказала тебе о металле в своем теле вовсе не для того, чтобы соблазнить. Я говорила о важном. О том, что женщины сильные и выносливые. Что издевательства над нами закалили наш характер. И что в каждой из нас скрыта особая сила — природная, а не та, что дается безлюдем. Но ты не в состоянии понять. Для тебя я — просто тело, которым ты хочешь обладать. Из всего, что я рассказала, тебя зацепили лишь кольца в моей груди. Вот что ты собой представляешь, Дес. Глупый, ограниченный, самовлюбленный мужлан, уверенный, будто весь мир крутится вокруг его штанов.
Ее слова были хуже пощечин. И он не знал, зачем выпалил в ответ:
— А ты грубая, мстительная, холодная дикарка.
Она оттолкнула его, окатила взглядом, полным ненависти, и умчалась прочь.
И все, что ему оставалось, бессильно смотреть ей вслед.

Глава 30
Дом жизни

Ризердайн
Комната, в которой оказался Риз, была погружена в сумрак. Солнечный свет не проникал сквозь деревянные ставни. По словам Бильяны, многие снадобья лучше действовали в темноте. Когда она лечила его тем же образом, Риз мучился не столько от боли, сколько от безделия и скуки, а потому большую часть времени проводил во сне. Однако Флори он застал бодрствующей и увлеченной. Ее пальцы, обвитые белыми нитями, точно паутиной, медленно двигались, плетя «колыбель для кошки». Должно быть, незатейливая забава помогала ей скрасить унылый досуг.
Почти неделя минула с тех пор, как она попала под чуткую опеку целительницы и ее безлюдя. За эти дни Флори оправилась и окрепла, даже улыбнулась ему, приветствуя.
— Я ненадолго, — почти виновато произнес он.
— Я никуда не спешу, Риз. Побудь со мной. — Она высвободила пальцы из нитей и зажгла лампу.
У постели стояло кресло с протертой бархатной обивкой. Вмятины на нем уже обрели отпечаток тела, словно дозорный провел на этом месте целую вечность. Явственно представлялось, как его занимал Дарт, не отходя от Флори. Повезло, что сейчас его здесь не было, иначе бы он не позволил нарушить ее покой тем разговором, ради которого Риз пришел. Безусловно, им двигали и другие, бескорыстные и благородные, мотивы, о чем говорил его подарок — небрежно запечатанный сверток.
— Илайн передавала привет.
— Надеюсь, там стакан молочного гейзера? — спросила Флори, лукаво щурясь.
— Все может быть.
Риз подождал, пока она раскроет сверток, шурша пергаментной бумагой. Внутри лежала поясная сумка с петлями для склянок — часть экипировки домтер.
— В работе пригодится, — добавил он, почувствовав некое замешательство, и запоздало понял, что так смутило Флори.
— Не знаю, когда смогу вернуться, — сказала она тихо. — Пока мне хватает сил, только чтобы доковылять до купален.
— И не нужно торопиться. Работа подождет.
— А я никуда не спешу, — повторила она, словно пыталась внушить себе, что все это лишь вопрос времени и терпения.
Долгую паузу, полную замешательства, они заполнили преувеличенным вниманием к подарку, словно хотели изучить каждый шов на искусной работе кожевника. Потом Флори спросила, как поживает Призрак, которого отдали на попечение Падальщику. Риз заверил, что все в порядке: лютен-отшельник рад новому другу, а пес — доброму хозяину.
С минуту они сидели в тишине, пока он не решился завести разговор. Вместо заготовленных фраз, медленно подводящих к главному, он просто сказал:
— Мне нужна твоя помощь.
Флори удивленно вскинула брови, и на ее лице отразилось непреложное удивление, говорящее, как странно просить помощи у той, кто едва переставляет ноги. Однако ей хватило вежливости и такта, чтобы не озвучить свои мысли.
— И? Что я должна сделать?
— Ты не должна, — поспешно исправил он. — Просто хотел спросить: помнишь ли ты рецепт безлюдя, который построила?
Она нахмурилась.
— Помню ли я? — Ее голос звучал строго, предупреждающе.
Риз достал из кармана свернутый лист и протянул ей.
— Нам удалось восстановить примерный состав. Но мне нужно знать весь процесс.
— Ты с ума сошел. Это же… опасно! — выпалила она. — Взгляни на меня! Неужели этого предостережения недостаточно?
Она протянула ему руку — дрожащую, покрытую рыжими крапинками.
— Флори, послушай, — примирительно начал он и взял ее ладонь в свои, чтобы согреть. Ему казалось, что он держит лед. — Изобретатели не только создают новое, но и совершенствуют то, что работает неправильно.
Она покачала головой:
— Ты знаешь, что дело не только в безлюде. А в самой идее. Представь, если кто‑то узнает, что можно построить безлюдя с такой силой. Мы не можем допустить этого.
— Флори? — позвал он. — Посмотри на меня.
Она подняла взгляд.
— Один дом, — настойчиво сказал Риз. — Я не собираюсь поднимать из могилы мертвеца. Я хочу спасти человека, от которого зависит жизнь целого города.
Она помолчала, раздумывая, а когда была готова, неохотно заговорила.
— В рецепте… была ошибка. Дело в том, что… безлюдю нужна человеческая кровь. Вот чего не учел Морган Порсо. Ты не знаешь всего, не жил в доме с двумя мертвецами. Не видел, как жизнью одного платят за жизнь другого. Так не должно быть. Это опасно, противоестественно, неправильно. Мы не можем…
Он сжал ее руку крепче, успокаивая.
— Я такую цену платить не стану. Я найду другой способ. Клянусь. — Риз замолчал. — Я когда‑нибудь давал тебе повод усомниться в моих словах?
Она снова покачала головой.
Риз не торопил ее с ответом, позволяя обдумать его просьбу. Флори построила невероятного по своей силе безлюдя, сотворив то, что оказалось невозможным для Моргана Порсо — ученого и изобретателя, которого Риз считал гением. Он обратил свой мысленный взор в прошлое, в момент их первой встречи, когда она, кроткая, испуганная практикантка, пожала ему руку. Поначалу Риз был снисходителен, считая, что из нее получится прилежная работница с бумагами. Но то, как стремительно она училась, как жадно впитывала знания и старательно бралась за любую задачу, вызывало уважение. Ему повезло наблюдать становление нового специалиста и приложить к этому руку. Интересно, чувствовал ли подобное Морган Порсо, узнавая об успехах своих учеников, его успехах? Наставник всегда был скуп на похвалу, и Риз не представлял, какое открытие должен совершить, чтобы заслужить ее. Зато он точно знал, что не хочет подпитывать сомнения и страхи Флори.
— Ты достигла невероятных высот, — сказал он, — и вопрос не только в строительстве безлюдя, но и в том, что ты понимаешь ответственность за изобретение. Я не хочу, чтобы это бремя легко только на твои плечи.
Они долго молчали, пока Флори наконец не спросила:
— У тебя есть карандаш?
Привычным жестом Риз вытащил из нагрудного кармана припасенный для чертежей грифель и вручил ей. А потом занял место ученика — и слушал, запоминал, удивлялся и переспрашивал. Флори подробно рассказала о строительстве хартрума: о неудачах и ошибках, о тайном ингредиенте и самом рецепте, написанном словами Моргана Порсо, — она столько раз перечитывала этот список, что запомнила его наизусть и, не задумываясь, перенесла на бумагу.
— И откуда ты возьмешь столько хартрумов? — спросила она после. — Ты же не сможешь использовать своих безлюдей.
Она была права. Можно построить безлюдя, обучить его и выдрессировать, но нельзя искусственно создать его историю. Поэтому безлюди, образованные естественным образом, были сильнее тех, что выращивал он.
— Придется поломать голову над тем, как извлечь часть хартрума, чтобы безлюдь не пострадал.
— И чем заменить человеческую кровь, — добавила Флори, возвращая ему лист с записанным рецептом. По ее взгляду он понял, что ему придется держать ответ перед ней. Никаких жертв. Никаких умерщвленных хартрумов. Она смотрела на него так, словно допускала мысль, что Риз способен на подобные зверства.
Он аккуратно сложил бумагу и спрятал в нагрудном кармане рубашки. Рецепт, должный оставаться тайной.
Безграничная сила безлюдей открывала перед ним многие двери, но за некоторыми из них скрывалась пропасть. Мир был не готов к таким открытиям. А они не были готовы взвалить на себя огромную ответственность. Они должны сохранить в секрете, как далеко простираются способности безлюдей, и остановиться у черты. История Моргана Порсо показала, чем опасна свобода инженерной мысли: она порождает вещи и явления, которые подчиняют разум своего создателя.
Видя, что утомил Флори, он поспешил попрощаться и оставил ее отдыхать.
Риз собирался уехать сразу после, но Бильяна уговорила его задержаться на обед. Ей уже удалось провернуть это с Десом — тот сидел на кухне в ожидании тарелки бульона потерянный, уставший и безучастный ко всему. Было это последствием яда, или его отравляло нечто другое, — неизвестно. Риз не вдавался в подробности, что произошло между ним и Фран. В пути оба вели себя так, будто узнали постыдные тайны друг друга и теперь избегали даже случайного взгляда. Фран умчалась, как только Пернатый дом приземлился. Вихрем пронеслась по двору, клюнула Бильяну в щеку и, шепнув ей что‑то на прощание, исчезла. И после этого Дес выглядел, как несчастливец, попавший в эпицентр смерча.
Им предстояло переживать последствия тех бедствий, что разразились вокруг. И Риз был рад тому, что все уцелели, а он мог сдержать слово, данное Флори, и не строить безлюдя, способного возвращать мертвецов к жизни. Он не избежал вопроса, обращенного к самому себе, и почувствовал, как внутри зарождается ответ — безумная мысль, допущение, слабая вера. Он подумал о дедушке. О человеке, который дал ему фамилию, длинное имя, счастливое детство и достойное образование. Мог ли он представить, что спустя несколько лет его фамилия, оскверненная печатью спекулянта, будет принадлежать Хранителю Делмарского ключа? Ризу хотелось, чтобы дедушка застал этот период, в утешение за то, с чем ему пришлось столкнуться при жизни. От безумной мысли почему‑то запекло в груди, точно листок с тайным рецептом превратился в раскаленный камень. Минуту спустя наваждение прошло. «Так и начинается одержимость», — подумал Риз и напомнил о своем обещании.
У него было достаточно времени поразмыслить над тем, как усовершенствовать идею Моргана Порсо и найти ту границу, через которую нельзя заступать. Когда Риз возвратился домой, в его голове уже зрел план; чтобы ничего не упустить, он первым делом отправился в кабинет и изложил все на бумаге. А после, уставший, поднялся в спальню. Осторожно забравшись под одеяло, он прильнул к спящей Илайн и, наслаждаясь теплом ее тела, провалился в забытье.
Очнувшись наутро, Риз обнаружил, что кровать пуста. Он нашел Илайн на кухне, за непривычным для нее занятием: стоя у плиты, она, подбоченившись, мешала ложкой булькающую на огне кашу. На миг он подумал, что ему показалось, и в кастрюле кипит очередная микстура — воплощение идеи, внезапно осенившей Илайн и поднявшей ее с постели в такую рань. Однако запах топленого масла не оставил никаких сомнений и пробудил в нем аппетит.
Тем не менее Илайн была погружена в серьезные размышления, о чем говорила прядь волос, заправленная за ухо. Вначале Риз решил, что виной тому газета, хотя они больше не появлялись в доме. Тот неприятный инцидент со статьей из «Делмар-Информера» отвадил Саймона от утреннего чтения прессы. Теперь он выписывал журнал по садоводству и готовился к сезону.
За завтраком, пока Риз с жадностью поглощал горячую еду, Илайн загадочно молчала. Не притрагиваясь к еде, она сидела напротив, обхватив чашку обеими руками, и нервно покусывала губы, словно хотела поделиться новостью, но не знала, как подступиться к разговору. Рассудив, что ничто так не способствует беседе, как прогулка, Риз предложил выбраться на свежий воздух.
День выдался солнечным, согретым приближением весны. Вдоль улицы тянулась аллея серебристых эвкалиптов. Зимой они защищали дома от ветров с побережья, а летом давали спасительную тень. Прежде Ризу не выпадало случая неспешно пройтись здесь, а сейчас у него перехватывало дыхание от прохладного аромата листьев и морской соли. Впервые за долгое время на сердце было легко и спокойно. Лишь одна мысль занозой сидела в груди. Риз высматривал на улице разносчиков газет. Их можно было заметить издалека: обычно они стояли на каждом углу, размахивая руками и выкрикивая броские заголовки новостей. Но сейчас вокруг было тихо, словно город еще не избавился от утренней дремы.
За разговором о всякой ерунде они добрели до набережной и там встретили одинокую лоточницу, предлагавшую редким прохожим жареных рыбешек, а заодно и выпуск «Делмар-Информер» — то и другое не первой свежести. Когда Риз подошел, торговка с унылым видом продолжила складывать из газетных страниц пакеты, чтобы набить их жареными анчоусами. Получив свою половину монеты, она расцвела улыбкой и пожелала хорошего дня, а для нее, сумевшей выручить с утра немного денег, день уже сложился удачно.
Газета пахла уже не типографской краской, а старым маслом и горьким дымом. Добыв ее, Риз вернулся к Илайн, которая ждала неподалеку и была уверена, что он отправился за пакетом рыбешек. Заметив в его руках газету, она сразу помрачнела и взглянула на него так, будто он держал ядовитую змею.
— Убери ее. Я не хочу знать, что обо мне написали. — В ее голосе слышалась сдерживаемая злость.
— Рано или поздно ты все равно столкнешься с этим. Я хочу быть рядом.
— На прочность меня проверяешь?! — Илайн решительно выдернула газету из его рук. Раскрыла, зашелестела страницами. — Итак. Где тут про меня?
Она нашла нужный заголовок и, откашлявшись, смело начала зачитывать вслух.
– Супруга градоначальника рассказала о своем происхождении. — Она сделала паузу, чтобы метнуть взгляд в сторону упомянутого градоначальника, и продолжила: — Илайн Уолтон родилась на острове Ислу, на вулканической земле, где не растет ничего, кроме табака и архаичных традиций, что десятилетиями культивирует местное население. Несмотря на трудности и предрассудки, с которыми сталкивается каждая островитянка, она приехала в Делмар, где состоялась как личность и профессионал. Сейчас ей принадлежит лаборатория и ферма безлюдей, призванная решить проблему продовольствия в столице. Осознавая серьезность своего нынешнего статуса, она, как супруга Хранителя Делмарского ключа, также намерена оказать поддержку женщинам Ислу — всем, кто захочет получить образование и профессию за пределами острова. Делмар всегда был колыбелью прогресса и готов стать ею снова. Как сказала госпожа Уолтон, цитируя старую пословицу Ислу: «С берега не узнать моря».
Она оторвала взгляд от страниц и сурово взглянула на Риза.
— Я такого не говорила.
Он сконфуженно улыбнулся:
— Согласен, Бейли слегка перестарался, но, надеюсь, ты его простишь.
По ее молчанию он понял, что его нелепого оправдания недостаточно, чтобы объяснить это решение.
— Прости, что не посоветовался. Не было времени. Отменить статью газетчики не могли, но предложили исправить текст. Я не силен по части красноречия, так что поручил дело Бейли.
— Вот как? То есть это слова твоего советника? — хмыкнула она, изогнув бровь. — А что обо мне написал бы ты?
Он почесал висок:
— Боюсь, это слишком откровенно для газет.
Илайн усмехнулась и шлепнула его по плечу свернутой газетой, словно муху прихлопнула.
— Это значит, что ты не злишься на меня? Или наоборот? — уточнил он.
— Нет. Я… тронута. Мне даже кажется, я сейчас могу заплакать.
— Это все дым от жареной рыбы. У меня тоже глаза режет.
Он отвел ее к берегу, где был свежий ветер и соленый воздух. Они прошли по волнорезу, держась за руки. Шум моря заполнил молчание между ними.
— Думаешь, я справлюсь? — спросила Илайн чуть погодя. Она стояла на краю волнореза, напряженно выпрямившись и глядя в воду с такой сосредоточенностью, словно готовилась к прыжку.
— Уверен. Ты пример силы и характера для остальных островитянок.
Илайн вздохнула:
— В том‑то и дело, Ри. Я ничем не отличаюсь от них. Не знаю, имею ли право быть примером. Ведь я такая же, как они. И я такая, какой меня представлял мой брат. Как бы я ни бежала с Ислу, я живу по его традициям.
Илайн замолчала, прикусила губу и посмотрела ему в глаза. Одного взгляда было достаточно, чтобы он все понял.
— Я, конечно, не «Делмар-Информер», — сказала она, — но у меня тоже есть для вас новость, господин Уолтон.

Глава 31
Дом исцеления

Дарт
Первая неделя после возвращения Флори была похожа на сон — тревожный, смутный и прерывистый. Бильяна надеялась победить недуг за пару дней, но дни шли, а она все больше мрачнела. Дарт понимал, откуда это замешательство: она не знала, с чем боролась, и ей приходилось вслепую подбирать ключи к исцелению. Время, проведенное в заточении безлюдя, тяжело отразилось на Флори. Болезненная бледность кожи делала ржавые отметины, покрывавшие ее тело, еще заметнее. Она стеснялась их, прятала: одергивала рукава ночной рубашки, куталась в одеяло и старалась не покидать комнату, где держали ставни закрытыми.
Все заботились о ней, и каждый делал это как умел: Дарт не отходил от постели, Бильяна готовила снадобья, Офелия развлекала сестру, читая вслух, а Бо приносил к ее кровати мячик.
Постепенно Флори стало лучше, и Дарт вернулся к обязанностям домографа.
За время его отсутствия в конторе накопилось столько дел, что с ними уже не справлялись ни близнецы Ларри и Лоран, ни приемщица, принявшая на себя основной удар из жалоб. Жизнь закрутилась вокруг него с бешеной скоростью: утром он шуршал бумагами, днем пропадал в разъездах с одной проверки на другую, а вечером навещал Голодный дом, чтобы поддерживать тепло и подбадривать безлюдя, который решил, что все покинули его, и нашел этому свое объяснение: «Вы променяли меня на новый дом. Помоложе и красивее. На какого‑нибудь простака». Дарт заверял, что скоро все домочадцы вернутся, и сам мечтал о том же.
После всех дел он возвращался в Дом с оранжереей, занимал свой пост рядом с Флори и рассказывал о том, как прошел день. Она слушала внимательно, увлеченно, но сама ничем не делилась. Ее дни протекали однообразно, и все события сводились к приему снадобий и лечебным процедурам.
Так он и метался от одного безлюдя к другому, между болтливостью и безмолвием. Подземные тоннели позволяли быстро перемещаться, и Дарт натаскал в Дом с оранжереей множество вещей, привычных Флори: ее домашние платья, любимую расческу, корзинку с шитьем, альбом для рисования и краски. Она не бралась за рисование, не притрагивалась к шитью и не собирала волосы, как прежде; теперь они свободно растекались по плечам, словно вплетаясь в кружево ее ночной сорочки.
Гостей Флори принимала с неохотой и только по вечерам, появляясь на кухне в строгом платье с длинными рукавами и воротником стойкой, скрывая отметины на коже. Она не хотела выглядеть слабой и болезненной, но ее выдавали темные круги под глазами и впалые щеки, лишенные румянца. Она была по-прежнему прекрасна, но уже какой‑то иной, печальной, красотой, точно скованная льдом река.
Однажды вечером их навестил Рин. Принес для Флори букет первоцветов и, сконфуженно улыбнувшись, признался, что лишь сейчас понял, как глупо заявляться с цветами в оранжерею. «А я ходила в библиотеку со своей книгой, чтобы почитать в тишине», — заявила Офелия, спасая его. «А у мамы в ателье была капризная заказчица, которая всегда приносила свои нитки, — подхватила Флори. — И они никогда не подходили по цвету». Между ними сразу же завязался непринужденный разговор и растянулся на три кружки травяного чая.
На следующий день к ним наведался Дес с коробкой рогаликов для Флори и весь вечер травил байки о своей таверне, где запустил дела и сейчас наводил порядок. По его словам, кухарка Лу совсем одичала, а Здоровяк Бол не мог объяснить, куда исчезли пять винных бочек. Дес предположил, что их укатили подвальные крысы, — и его версия оказалась правдоподобнее тех, что предлагал ему работник, отбившийся от рук.
Дарт знал друга слишком хорошо, чтобы поверить в его показное веселье. И когда они, выйдя из дома, оказались один на один, Дес попал под град вопросов. Он не стал лукавить и поделился новостью, что узнал от командира Тодда: следящие нагрянули в «Полуночный театр» в разгар очередного сеанса и арестовали всех устроителей за мошенничество. Но настоящим потрясением для Деса стало то, что среди них оказалась Габриэль. Обман раскрылся. Спиритизм интересовал ее лишь как способ заработать себе на жизнь, и она действовала с мастерством уличных зазывал, принося «театру» новых зрителей, чтобы обобрать их до нитки. Дес не признавался, сколько денег оставил там, это не тревожило его так сильно, как само разоблачение Габриэль, предавшей его доверие и память о Чармэйн. Случись этот разговор раньше, Дарт недоумевал бы, как можно попасться на крючок проходимцев. Однако визит к госпоже Лефевр доказал ему, что человек, ищущий утешение, готов уверовать во что угодно. В тот момент он становится пособником обманщиков: одновременно актером и зрителем, участником и устроителем.
Понимая, что оба попали в ловушку собственных иллюзий, Дарт отказался от суждений на сей счет. Друг был разочарован и подавлен, зато ему ничто не угрожало. «Полуночный театр» больше не принимал гостей, не дурманил разум и не затягивал на дно.
Дарт подозревал, что Деса беспокоило что‑то еще, и причина этому имела более глубокие корни, но этим друг делиться с ним не пожелал.

На исходе зимы Флори призналась, что хочет вернуться в Голодный дом. Они скучали друг по другу, и когда долгожданная встреча состоялась, безлюдь гудел и сотрясался, как паровоз. Дым вырывался из трубы со свистящим звуком, похожим на залпы, все пространство вокруг звенело и дребезжало, со стены у лестницы упала картина — стекло в раме чудом уцелело. Безлюдь поутих лишь после того, как Флори заглянула в хартрум: чтобы поздороваться и успокоить обещанием больше не исчезать. Тот не преминул пожаловаться на пыль, скопившуюся повсюду, промерзшие комнаты и забившийся дымоход. В прошлом, будучи лютеном, Дарт не допускал такого беспорядка, чем, видимо, избаловал своего безлюдя. Но сейчас их объединяла не служба, а схожее чувство: они оба радовались возвращению Флори и хранили в сердце надежду, что теперь все станет по-прежнему.
А для этого требовалось время.
Флори продолжала принимать снадобья и ванны с целебными смесями, что делала Бильяна, но уже не лежала в постели и не пряталась от света. Много времени она проводила в мастерской, хотя и не показывала свои рисунки. Дарт не настаивал, старался быть рядом, но не донимать ее навязчивой опекой. Он понимал, как ей важно побыть наедине с собой, в покое и окружении собственных мыслей. Это было частью исцеления, и он не хотел мешать.
В распоряжении Флори оказалась целая спальня, куда Дарт заглядывал ночью, чтобы пожелать «встретиться с ней во сне», а потом уходил в одну из свободных комнат. Он блуждал по дому, как привидение; иногда его сопровождал Бо или голос разбуженного безлюдя. Но, главное, что множество голосов в сознании Дарта молчали. С тех пор, как он вернулся в Пьер-э-Металь, все личности затихли, и разум, как стрелка частностей, остановился на детективе, который лучше других справлялся с проблемами.
Дарт не искал их намеренно, а старался чутко наблюдать за происходящим вокруг и своевременно реагировать. Однажды вечером он заметил, что Флори встревожена сильнее обычного, и спросил об этом.
— Госпожа Прилс вернулась в город, — сообщила она. — С обвинениями, что бывший супруг убил ее брата.
Дарт помрачнел. Ему была известна судьба Сильвера Голдена, как и то, что он сам выбрал ее, когда стал пособником Гаэль.
— Откуда ты узнала?
— В газете написали. Дело громкое.
Дарт хотел спросить, каким ветром в их дом занесло городской вестник, но это уже не имело значения. Как бы он ни пытался оградить Флори от лишних волнений и напоминаний о том, что ей пришлось пережить, они все равно настигли ее. Как говорила Бильяна: «Нельзя прожить жизнь, не попав под дождь».
— Она намерена добиться наказания, — продолжала Флори. — Но ведь Прилс не убивал его! Это сделала Гаэль.
Дарт понял, к чему все идет, и это вызвало в нем ярый протест.
— Ты ничего не знаешь. Ничего не видела. Тебя там не было. Ясно?!
Он никогда не разговаривал с ней так властно, будто имел право приказывать, что ей делать и говорить. На миг Флори опешила, а потом, не утратив ни капли решимости, заявила:
— Но я знаю и видела, что на самом деле произошло, и должна рассказать…
— Я тебе запрещаю.
— Запрещаешь? — Ее изогнутая бровь была как вопросительный знак, указывающий на его грубую ошибку.
— Прошу этого не делать, — спешно исправился Дарт. — Потому что хочу тебя защитить.
— Ценой ложных обвинений? — спросила Флори. В пылу спора ее голос приобрел непривычно резкие нотки. — Человека готовы назвать убийцей, а ты предлагаешь мне просто промолчать?
— Этот человек, Флори, развернул войну против тебя, — выпалил Дарт. — Из-за его доноса тебя шантажировали. Из-за него Офелия попала в приют. Из-за него пострадало наше дело. А теперь ты хочешь защитить его от клеветы?
Она затихла. Обдумала все, что было сказано, и уже ровным, спокойным тоном ответила:
— Но госпожа Прилс имеет право знать, как погиб ее брат. Она должна похоронить его, как полагается.
Дарт раздраженно вздохнул. Своим упрямством Флори вынуждала его обратиться к более серьезным аргументам.
— И что ты расскажешь в суде? Как строила безлюдя и оживляла мертвеца при помощи крови Сильвера Голдена? Или о том, что настоящую убийцу поглотили стены, и ты можешь отвести следящих на место, чтобы они арестовали камень? Чего ты добьешься своей правдой? Только дашь повод защитникам Прилса обвинить во всем тебя. — Он прервался, заметив в ее глазах вспыхнувший страх, а затем, осторожно взяв ее за руку, продолжил: — Флори, прошу, остановись. Это не твоя борьба.
— Ты прав, — кротко сказала она, а после сама шагнула навстречу и опустила голову на его плечо.
Она казалась опустошенной и такой хрупкой, что Дарт обнимал ее осторожно и бережно — скорее, поддерживая и защищая, нежели прижимая к себе.
И они долго стояли так посреди комнаты, держась друг за друга, как два утопающих. Дарт знал, что это не первый и не последний шторм, которым им предстояло пережить вместе.

После всех событий, развернувшихся в стенах школы, Офелия наотрез отказалась возвращаться туда. Сначала она говорила, что не может бросить сестру, затем заявила, что лучше ей не встречать директрису, чтобы не выкинуть ничего в отместку за все зло, которое госпожа Шарби причинила им обеим.
Однажды за ужином Флори завела разговор, надеясь переубедить Офелию. Но у той было свое железное мнение. Она не собиралась уступать и мириться с положением, считая, что раз в городе осталась единственная работающая школа и менять ее не на что, значит, следует поменять город.
— Я хочу учиться в Сайвере, — призналась она.
На миг Флори растерялась, затем мягко ответила:
— Обучение там стоит очень дорого. Прости, милая, но у нас нет таких денег.
— Зато у нас есть дом, где мы не живем. Вы собираетесь сделать из него безлюдя?
— В доме есть жильцы, и они платят за аренду. Деньги копятся в горкассе, и этот счет будет твоим, когда ты окончишь школу.
— Так продайте дом. Не нужен мне счет в горкассе! Я хочу учиться. Только не здесь.
— Продать дом? — эхом повторила Флори.
— Этого точно хватит, — бойко продолжала Офелия. — А потом вы разбогатеете на безлюдях. Ну или Дарт поднимется по службе. — Тут она бросила на него хитрый взгляд.
— Эм-м-м… — красноречиво начал он, — спасибо, что веришь в меня. Но Флори права. Сайвер нам не по карману.
Дарт таких денег никогда не видел. Разве что в расходных книгах Холфильдов, да и то — это были просто суммы на бумаге, и он не мог представить их масштаб.
— И тем более мы не можем переехать в Делмар вместе с тобой, — добавила Флори, на что Офелия недовольно фыркнула.
— Не надо со мной ехать. Сайвер — школа-пансион. И одну меня не оставят. Там будет Нил, а в случае чего — Илайн и Риз. Он, кстати, обещал дать рекомендательное письмо, чтобы меня приняли в разгар учебного года.
Спорить было бесполезно. Офелия уже все решила и придумала. Она перевела взгляд на Дарта, ища у него поддержки, в следующую секунду то же самое сделала Флори, и он растерянно застыл с вилкой и ножом в руках, чувствуя себя так, будто его приколотили к стене гвоздями.
— Это серьезный вопрос, — начал он степенным тоном изобретателя, — и нам всем нужно тщательно обдумать его. — Дарт помолчал, а затем, осмелев, добавил еще одну фразу от безделушника: — Если честно, я бы тоже не сунулся к этой Шарби-швабре, или как ее там…
Офелия просияла.
Они взяли паузу, чтобы принять взвешенное решение. Флори задумалась о том, как правильно распорядиться имуществом, а Дарт, вдохновленный словами Офелии, вернулся к делам.
С безлюдями им помогала Фран и по возвращении бесконечно ворчала на лютенов. Озу досталось за медленную работу Кукольного дома, где ковались автоматоны, а Доррин и Этна получили нагоняй за то, что запустили теплицы.
Дарт пытался успеть всюду, но срочные дела копились день ото дня и требовали от него все больше усилий. Когда число заявок на проверку домов подскочило в три раза, он встревожился и начал искать причину. Если раньше заявки преимущественно исходили от небогатых людей, желавших получить компенсацию от города или новое жилье взамен ветхому и старому, то сейчас внезапно выяснилось, что обеспеченные семейства всерьез озаботились проблемой безлюдей и хотели проверить свои дома. Это было похоже на всеобщую истерию или модное веяние, охватившее местных аристократов. Дарт утвердился в своей мысли после нескольких проверок, не обнаружив никаких признаков безлюдей ни в домах, ни в тех историях, что рассказывали ему взволнованные хозяйки. Женщины разных возрастов и характеров — степенные, строгие, доброжелательные, надменные — были немногословны по части обстоятельств, заставивших обратиться к домографу, зато придирчиво разглядывали его с ног до головы, задавали пространные вопросы и, бывало, приглашали остаться на обед. После нескольких таких странных проверок, зря отнявших у него время, Дарт поручил их Ларри, которому уже доводилось подменять его. Спустя неделю такой работы в контору пришло письмо с жалобой и требованием прислать господина Холфильда — и никого другого.
— Кажется, они хотят видеть именно тебя, — сказал Ларри, выслушав Дарта. — На их лицах читалось разочарование, когда они понимали, что я — не тот, кого они ждали.
— Чушь какая‑то. — Дарт нахмурился. — Так и что с ними?
— Купаются в роскоши и тупы как пробки.
— Ты о домах или?..
— Справедливо для тех и других, — пробормотал Ларри.
Эта загадочная история получила развязку через пару дней, когда в контору пришло письмо на имя господина Холфильда. Он удивился, обнаружив, что отправителем значилась госпожа Окли. Фамилия показалась ему знакомой, а потом, взглянув на адрес, Дарт вспомнил о доме с ядовитыми обоями. Вскрывая конверт, он ожидал обнаружить предвестник нового скандала, а получил приглашение. Хозяйка устраивала «весенний ужин» — светский прием, приуроченный к началу теплого сезона, и хотела видеть среди гостей домографа, оказавшего неоценимый вклад в благополучие ее дома. Приглашение было написано высокопарным языком, подчеркивающим серьезность и элитарность самого мероприятия, от чего у Дарта свело зубы. В заключение госпожа Окли добавила, что в ее кругах все наслышаны о нем, как о специалисте, и будут рады познакомиться с представителем редкой профессии. С тем же успехом она могла позвать на праздник дрессированную зверушку, чтобы гостям было на чем зацепить свой любопытный взгляд. Дарт не собирался в этом участвовать.
Используя все красноречие писателя, он составил ответное письмо с вежливым отказом, но, прежде чем отправить, показал его Флори.
— Нельзя отказываться, — с ходу заявила она. — Тебя зовут на прием, где соберутся самые влиятельные люди города. Этим приглашением они протянули тебе руку дружбы. А ты будто отмахиваешься.
— Я буду там как зверек для развлечения публики.
— Так не веди себя, как дикарь. Не прячься, — сказала она, успокаивая его мягкой улыбкой. — Позволь миру говорить с тобой.
И он позволил, совершенно не представляя, что ему может рассказать сборище аристократов, богачей и важных господ. На прием он явился с твердой убежденностью, что этим положит конец странным заявкам, отвлекающим его от работы, и удовлетворит всеобщее любопытство. Однако хозяйка дома встретила его как давнего приятеля и первым делом сообщила, что выполнила все предписания, полученные после проверки.
— И, как видите, — торжественно сказала она, окинув взглядом гостиную, богато обставленную и украшенную пышными букетами, — дом Окли снова благоухает.
— Рад слышать, — сконфуженно ответил Дарт. Госпожа явно преувеличивала его вклад в судьбу фамильного особняка.
Помимо приглашенного домографа, которого все разглядывали, приветствовали и засыпали вопросами, гостей развлекали музыканты, певцы и танцовщицы. Когда началось представление, Дарт обрадовался, что всеобщее внимание перекинулось на артистов. В разгар действа к нему подошел седовласый сухопарый мужчина.
— Господин Холфильд, — обратился он и протянул руку. — Как непривычно снова обращаться так к кому‑то.
Растерявшись, Дарт промолчал и только кивнул. В голове сразу возникла дюжина вопросов, но пока он пытался подобрать наиболее уместный, господин продолжил:
— Я близко знал Холфильдов. Можно сказать, мы с Диггори были приятелями. — Он сделал паузу и осторожно спросил: — Вашим отцом, я полагаю?
Дарт кивнул, по-прежнему не в силах сказать ни слова.
— Признаться, когда я прочитал, что некий Холфильд назначен на должность домографа, то посчитал вас самозванцем. Видите ли, я, как горъюст, не верю в чудесные истории о внезапно найденных наследниках. Но сейчас вынужден констатировать, что был не прав. Вы очень похожи на своего отца.
— Благодарю за откровение, — едва смог выговорить Дарт. В горле пересохло.
— Не планируете восстанавливать семейное дело?
— Нет. Я сторонник идеи, чтобы каждый сам определял себе занятие по жизни, а не был заложником фамильных предприятий.
— Мудро, — сказал он. — Но если вам потребуется горъюст, буду рад предоставить свои услуги. «Неллер и сыновья».
Если бы Дарт умел краснеть от стыда, то непременно сделал это в минуту, когда осознал, что допустил слишком вольное высказывание в адрес тех, кто поддерживал семейное дело. Однако господин Неллер был воспитан куда лучше и даже не подал виду, что его задело сказанное. Сохраняя доброжелательный тон, они обменялись рукопожатиями и разошлись. А Дарт весь вечер думал о том коротком разговоре, взбаламутившим его душу. Стоило идти на прием хотя бы для того, чтобы встретить человека, связанного с Холфильдами.
Его захватил бесконечный поток мыслей, и, вернувшись в Голодный дом, Дарт поспешил к Флори, чтобы рассказать о том, как прошел прием и какие знакомства принес.
Она не спала. Сидела в постели и рисовала. Прежде чем Дарт успел разглядеть карандашный набросок, Флори захлопнула альбом и отложила его в сторону, на подушку, которую прежде занимал он. В этот миг он подумал, что хотел быть этим альбом: лежать у нее на коленях, чувствовать прикосновение ее руки, быть рядом с ней в постели, а не по другую сторону, стоящим в изножье и отгороженным деревянными балясинами, точно забором.
Ее голос вытолкнул его из глубины мыслей.
— Как все прошло? — спросила она, садясь поудобнее, чтобы занять положение внимательного слушателя.
Дарт пожал плечами, внезапно растеряв все слова. Он вдруг понял, что минувший вечер померк перед этим моментом наедине с Флори.
Он рассказал ей обо всем, пока снимал парадный костюм. Убрал пиджак в шкаф, сложив галстук и запонки в карман. Затем сбросил с плеч ремни подтяжек, расстегнул пуговицы на рубашке и замолчал, довершив свой лаконичный рассказ о приеме. Флори в ответ не обмолвилась ни словом. Решив, что она уснула, Дарт подошел к ней. В комнате горела лампа, освещая лицо, задумчивое и прекрасное. Она не спала, а просто размышляла над тем, что услышала.
Он нашел в себе смелость присесть на край постели и сказать:
— Мне бы хотелось, чтобы ты была там со мной. Уверяю, ты бы затмила всех.
— Да брось, — она смущенно подтянула одеяло, будто прячась за ним. — Мне было спокойнее здесь, чем там, среди людей.
Дарт нахмурился.
— Тебя что‑то тревожит?
— Мое тело, — тихо ответила она, опустив ресницы. — Я как будто поржавела.
— Просто твои веснушки теперь везде. Я люблю их. Ты ведь знаешь?
Она кивнула, а Дарт невольно вспомнил, как часто разглядывал их, будто пересчитывая, и осыпал мелкими поцелуями. А сейчас все ее тело было покрыто отметками для его губ.
— Мне кажется, я вначале влюбился в твои веснушки.
— Ох, не говори так, прошу.
— Да почему?
— Мне они не нравятся. С детства мечтала их свести.
— Но это же красиво.
— Мама говорила, что веснушки появляются, если много плакать.
— Поэтому они тебе не нравятся?
— Нет. Просто… — Она не смогла объяснить и бессильно пожала плечами. — Дай мне время привыкнуть.
— А разве я не делаю этого? — спросил он обиженно и внезапно почувствовал, будто его прогоняют. Он поколебался мгновение и все‑таки спросил: — Можно мне… остаться?
— Это и твоя спальня.
— Действительно. Я и забыл.
— За это время многое изменилось… Я изменилась.
— Ты по-прежнему прекрасна. А я по-прежнему люблю тебя. И нет ничего, что заставило меня хотя бы на миг усомниться в этом.
Она подняла на него глаза. В полумраке они казались совсем темными.
— Тогда прикоснись ко мне, — прошептала она, и Дарт осторожно дотронулся до ее щеки. — Нет, не так. Прикоснись ко мне, как раньше.
Флори взяла его руку и направила, чтобы у него не осталось сомнений, о чем она просит. Он почувствовал изгибы ее тела, проступающие сквозь ткань ночной рубашки. Тонкий, почти невесомый кусок материи сейчас казался непреодолимой преградой.
Сжав его пальцы в своих, она потянула завязку на груди и, плавным движением выскользнув из рубашки, отбросила ее на край кровати. В приглушенном свете лампы ее тело казалось хрупким, сотканным из сгустившегося, как мед, воздуха.
Флори больше не пряталась. Ее открытый, беззащитный взгляд был направлен на него, будто она пыталась прочесть его мысли. Но даже если бы ей удалось, она бы не нашла там ничего, кроме любви и желания.
Потянувшись к ней, Дарт поцеловал ямочку над ключицей, и Флори медленно опустилась на подушки, увлекая его за собой. Он провел по коже ее живота кончиками пальцев, прочертил контуры выступавших на бедрах косточек. И в ответ ее руки заново знакомились с ним.
Той ночью Дарт осознал, что Флори вернулась, вернулась к нему.

Безлюдь распахнул перед хозяином дверь и глухо затрещал стенами, приветствуя его. Ему вторил Бо, громко залаяв. Прорываясь сквозь этот шум, Дарт позвал Флори, но та не ответила. Взлетев по лестнице, он понял, что просто не услышал ее голос.
— Я здесь! — откликнулась она из ванной комнаты.
Дверь была заперта на щеколду изнутри, но безлюдь любезно впустил его.
Флори вынырнула из воды и села, положив руки на край ванны.
— Ну, рассказывай! — в нетерпении воскликнула она, сверкая глазами.
Его не было три дня, а казалось, будто прошла целая вечность.
Он подошел и опустился на пол, чтобы их лица были на одном уровне. Бледные пятнышки на коже Флори выглядели очаровательно. Он захотел поцеловать ее, но ненадолго отложил этот момент, чтобы поделиться новостью о том, что благополучно сдал экзамен и зачислен в академию Лима.
Флори радостно взвизгнула, всплеснула руками и обняла его, намочив дорожный костюм. Прижалась к нему так крепко, что почувствовала в нагрудном кармане спрятанную коробку.
— Что у тебя там? — тут же спросила она и постучала пальцем по груди. — Железное сердце?
Дарт замялся, не готовый к тому, что его так быстро разоблачат. Он хотел подготовиться, дождаться подходящего момента, собраться с мыслями, а в итоге снова растерялся.
— Что ты там скрываешь? Мм? — Она смотрела на него горящими глазами и ждала. Лим был ее родным городом и, конечно, ей не терпелось получить подарок, привезенный оттуда. Дарту даже показалось, что она сразу догадалась, что скрывается во внутреннем кармане его пиджака.
— Ох, да… я… вот.
Он неловко вручил ей лиловую жестянку с виньеткой, и Флори восторженно ахнула. Фиалки в сахаре были ее любимым лакомством, и, заполучив его, она тут же открыла крышку, чтобы подхватить лепесток и попробовать. Вторым она угостила его, но Дарт не почувствовал ничего, кроме растаявшего на языке сахара. Весной в саду случалось нечто подобное, когда деревья, потревоженные ветром, осыпались, и в чайную кружку попадало пару случайных лепестков, которые приходилось выуживать ложкой.
Но для Флори все было иначе. Прикрыв глаза от наслаждения, она с минуту смаковала вкус. Дарт давно не видел ее такой счастливой и невольно залюбовался ею.
— Как тебе Лим? — спросила она, глядя на него из-под опущенных ресниц.
— Похож на тебя.
— Подурнел за зиму?
— Все так же прекрасен и скромен.
Флори засмеялась и, отставив жестянку на бортик ванны, облизала с пальцев сахар.
— Ты не хочешь еще? — спросил Дарт.
— Предпочту растянуть удовольствие.
— И оставишь секреты нераскрытыми?
На миг она замерла, пытаясь понять, что он хочет сказать. Затем покрутила в руках жестянку, проверила крышку.
— И где мне искать?
— Среди цветков и сахара, я полагаю.
Он таинственно улыбнулся.
— Если хочешь мне что‑то подарить, сейчас самое время. — Флори повела обнаженными плечами и передала жестянку Дарту, предоставляя ему право сделать этот шаг.
На дне ее, под слоем сахарных лепестков, лежало кольцо — из той самой ювелирной лавки, как две капли воды похожее на первое, что у него украли: та же изящная оправа и темный камень с вкраплениями звезд.
Он достал его и, протянув, тихо сказал:
— Стань моей женой, Фло.
В ожидании ответа он почувствовал накатывающую панику. Пальцы задрожали, и кольцо предательски выпало из них, как обмылок, а потом, издав прощальный «плюх», скрылось под слоем пены. Не задумываясь, Дарт запустил руку в воду, достал до самого дна и ничего не нашел. Попытался опереться о скользкую стенку ванны, потерял опору и, как охотник за жемчугом, нырнул в пучину. Брызги разлетелись во все стороны, и за всплеском воды последовал звонкий всплеск смеха, который не смолкал, пока Дарт не выловил кольцо.
Он вскинул голову. Мокрые волосы прилипли ко лбу, капли стекали по лицу. Дарт подумал, что если снова получит отказ, то утопится в этой самой ванне.
— Прости. Я снова все испортил…
Он замолк, когда Флори обхватила его лицо ладонями. Она больше не смеялась, но продолжала улыбаться — загадочно и нежно.
— Просто спроси меня.
Он кивнул, слыша в мыслях голос безделушника, появляющегося в минуты его позора, чтобы все усугубить.
— Не хотите ли вы, госпожа Гордер, примерить это кольцо и фамилию Холфильд? — выпалил он на одном дыхании и запоздало подумал, что мог бы обойтись одним простым вопросом: согласна ли она…
Флори рассмеялась и, произнеся заветное «да», запечатлела ответ на его губах.

Глава 32
Дом под звездами

Флориана
Флори стояла у окна и наблюдала за праздничными приготовлениями, что развернулись в саду. Изредка до нее доносился командный голос Фран. Под ее чутким руководством расставляли стулья на лужайке, украшали деревья. И в момент, когда порыв ветра взметнул кружевные ленты, свисавшие с ветвей, Флори подумала о том, как жаль, что Голодный дом не видит этого. Его уютный дворик был слишком мал для приема гостей, а потому праздник принимал Дом с оранжереей, окруженный чудесным садом. Несколько минут спустя там появилась Бильяна с лейкой, в которой, подозревала Флори, была вода из целебных источников. Иначе невозможно было объяснить, как кусты могли разрастись до таких размеров. Нежно-зеленые соцветия были свежи, как бывает только перед началом летнего зноя. Капли на мясистых листьях блестели на вечернем солнце, и казалось, что это благоухающее сверкающее облако парит над землей.
Все так старались внести свой вклад в праздник, что беспрекословно слушались Фран, а она этим пользовалась и придиралась даже к пустякам. Осмотревшись по сторонам, она заставила Ларри вскарабкаться на дерево и поправить криво висящую гирлянду из кружевных лент. Он безропотно полез выполнять поручение и все равно не угодил, потому что, по мнению Фран, делал все медленно и неумело, нарочно испытывая ее терпение.
— Будь я вороном, то справился бы быстрее, — ответил он, забравшись на ветку и склонив лохматую голову, которая сама по себе напоминала воронье гнездо с торчащими перьями.
— Кто это там каркает? — Фран посмотрела наверх и подставила руку козырьком, прикрывая глаза от солнца. Ее взгляд мог бы запросто сшибить Ларри на землю, если бы тот попытался спорить и дальше.
Зато в другой стороне сада, под сенью деревьев, царила идиллия. Тихонько позвякивала посуда, и голоса людей, скрытых раскидистыми кронами яблонь, звучали умиротворяюще, сливаясь с шелестом листвы. Из своего окна Флори могла видеть лишь край кружевной скатерти и миниатюрную вазу с цветами.
Флори разместили в одной из просторных спален — такой же полупустой, как и все комнаты в Доме с оранжереей. Из мебели здесь были только шкаф с платьем, ожидающим своего часа, и напольное зеркало, чтобы невеста могла взглянуть на себя, прежде чем пойти к алтарю. Она мысленно прочертила линию через лужайку: от дверей к раскидистым кустам гортензии, укрытых тенью деревьев с кружевными лентами.
Через час здесь должны были появиться горъюст и служитель Башни Хранителя, представлявшие закон земной и небесный, чтобы связать их узами брака.
Одна мысль об этом заставила ее нервничать. Отпрянув от окна, Флори вышла из комнаты и спустилась на кухню, откуда слышались голоса. Дес как раз привез целый фургон с праздничными блюдами, что приготовила его кухарка Лу, и таскал их Бильяне, а она расставляла тарелки на подносы и убирала повыше, чтобы проказник Бо не смог добраться до них.
Первой ее появление заметил Дес.
— Чудесное платье, Фло, — сказал он, подмигнув.
— Спасибо, только это ночная рубашка, — пробормотала она, одергивая длинные рукава с оборками.
— Ты что, еще не готова? — ахнула Бильяна. Не успела Флори ответить, что как раз ищет помощницу, которая поможет ей совладать с платьем, как неугомонный Дес снова вступил:
— Уверен, Дарт возьмет Флори в жены, даже если она выйдет, завернутая в простыню.
— Ох, Десми, где ты был со своими идеями раньше, — захохотала она.
И пока они предавались праздным разговорам, Бильяна, не теряя времени, подхватила стопку столовых салфеток и скрылась.
— Волнуешься? — спросил он уже без напускного веселья.
Флори пожала плечами:
— Немного.
— Скажу по секрету, — заговорщицким шепотом произнес Дес, — Дарт уже весь извелся. Боится, что ты передумаешь. Так что, если встретишь в коридорах ходячую тревогу, — это твой будущий супруг, поздравляю.
Флори не засмеялась, но лишь потому, что ее внимание привлек вид его неприкрытых запястий. Вместо платков, прячущих последствия несчастного случая на отцовской лесопилке, Дес надел литые браслеты, словно заключил шрамы в золотое обрамление, как поступали с картинами, чтобы придать им завершенный вид и подчеркнуть детали.
Она хотела подбодрить его и отметить удачный выбор, но в этот миг в кухню ворвалась Фран. Дес тут же помрачнел, а Флори стала свидетельницей немой сцены: как оба замерли, с вызовом глядя друг на друга. Что‑то произошло между ними, хотя и раньше они не сказать что ладили. Они ни разу не пересекались с тех пор, как вернулись в Пьер-э-Металь, но сейчас их встреча была неизбежна. Оба оказались не готовы к ней, как непримиримые враги, которых силой усадили за стол переговоров. Их молчание было похоже на затишье перед грозой. Воздух едва ли не искрился от напряжения.
Дес воинственно сложил руки на груди, будто занял оборону и ждал нападения. Не сводя с него глаз, Фран дрогнувшим голосом произнесла:
— Рада видеть тебя трезвым и здоровым.
— Что касается первого — это ненадолго, — отшутился он.
— А где твои платки?
— Не ношу их с тех пор, как протрезвел и выздоровел.
— О, похвально, — сказала Фран, и щеки ее вспыхнули, выделив бледный след от клейма.
Дес ничего не ответил, скорчив удивленную гримасу: одна бровь вверх, другая вниз. Казалось, добрые слова Фран поразили его, но это был не предел ее любезности:
— Мне как раз нужна пара крепких рук, чтобы поставить лестницу и украсить дом.
— Подозреваю, что велик риск свалиться с верхотуры, поэтому ты выбрала, кого не жалко, — хмыкнул он, а потом расплылся в улыбке. — Но я готов рискнуть…
И они выскользнули из кухни, позабыв о существовании Флори. Вероятно, белое одеяние сделало ее невидимой на фоне стены, или же эти двое были так увлечены друг другом, что не замечали ничего вокруг. Впрочем, ей не пришлось долго грустить в одиночестве. На кухню заглянула Илайн, присланная Бильяной. Обе переживали, что невеста до сих пор не собрана и блуждает по дому в ночной рубашке. И пора было исправить это упущение.
Дом захватила предпраздничная суета: люди то появлялись, то исчезали в коридорах, каждый занятый своим делом. У лестницы мелькнула Офелия с коробкой кружевных лент и гирлянд и тут же скрылась. Осталось только эхо ее торопливых шагов, да и оно вскоре затихло.
Илайн выглядела очаровательно в своем бирюзовом платье, оттенявшем ее загорелую кожу и скрывавшем фигуру так, что, не зная о ее положении, можно было и дальше оставаться в неведении. Казалось, она и сама не замечала этого: двигалась все так же бойко, с деловитостью и грацией кошки.
Взлетев по лестнице, они вернулись в комнату для сборов. Илайн, больше не в силах сдерживать любопытство, распахнула дверцы шкафа, чтобы взглянуть на платье. Восхищенно присвистнула и пришла в еще больший восторг, когда узнала, что цветочный узор, украшавший корсет, Флори вышила сама. Мало что могло так поразить ее, но здесь Илайн дала волю эмоциям.
— Я до последнего не знала, надену ли его, — призналась Флори, нырнув в платье. — Думала, нужны длинные рукава, чтобы спрятать эти уродливые пятна.
Она придирчиво оглядела свои руки, покрытые «ржавчиной». Снадобья и целебные ванны сделали их бледнее, но пока не вернули коже прежний вид.
— Это вовсе не уродство, а доказательство того, какой сильной тебе пришлось быть, — решительно заявила Илайн, обняв ее за плечи. — И запомни: на слабых остаются раны, на сильных — шрамы.
А после она с прежней непосредственностью взялась упаковывать Флори в платье: застегнула тканевые пуговки от шеи до лопаток, помогла затянуть корсет.
— Святые жабры, — выдохнула Илайн, — сколько препятствий для Дарта. Он состарится, пока все это расстегнет.
— Ничего, справится.
— Могла бы ему подыграть. Это и в твоих интересах, вообще‑то.
Они засмеялись. Такими их и застала Офелия, заглянувшая, чтобы сообщить: все уже собрались в саду и ждут начала.
— Мы скоро, — ответила Илайн, — осталось пару деталей.
Офелия рассыпалась в комплиментах, хотя и сама была само очарование. По традиции Лима она вплела цветы в свои длинные косы. Обычно так делали и невесты, но Флори выбрала свитую из золотых нитей и бусин сетку, которой украшали прическу местные девушки. И пока Офелия колдовала над прической сестры, Илайн прошествовала к окну, чтобы проверить обстановку в саду.
— Святые жабры, — пробормотала она. — Там Риз что‑то увлеченно рассказывает Дарту. Зуб даю, они обсуждают безлюдей. Все понятно по их лицам. — Илайн вздохнула и, подбоченившись, сказала: — Жду, когда ты выйдешь, и все потеряют дар речи.
— Оставьте голос Дарту, чтобы он ответил «согласен», — хихикнула Офелия.
— Он может просто кивнуть, — прагматично заметила Флори.
Они продолжили шутить и смеяться, избавляясь от нервного напряжения, что сопровождало их со вчерашнего дня. И когда в зеркале отразилась незнакомка в нежно-зеленом платье, настал трогательный момент: смех затих, уступив место трепетному молчанию. Прежде чем отпустить ее к алтарю, Илайн приколола к ее платью цветок, использовав маленькую золотую булавку.
— Слышала, такая традиция есть в Лиме.
Флори кивнула и сглотнула ком в горле, не в силах сказать, что так матери благословляли своих дочерей. Конечно, им обеим было известно это, но Илайн, не желая доводить невесту до слез, нашла для нее другие слова:
— Где бы мы ни были и что бы ни случилось, мы навсегда останемся собой: девочками из Лима и с острова Ислу.
Вместе они спустились к дверям, ведущим в сад. Илайн ускользнула первой, чтобы занять место, а следом убежала Офелия, чтобы завершить последние приготовления.
Флори осталась одна: перед закрытыми створками, которые вскоре должны были распахнуться. От волнения у нее кружилась голова, и все казалось сном. Она не помнила, что ей говорила Бильяна, когда принесла букет из белоснежных пионов, выращенных в оранжерее, и куда исчезла после.
Она очнулась, когда безлюдь распахнул свои двери, открывая вид на тропу, выложенную камнем и усыпанную белыми лепестками, точно снежными хлопьями. Кто‑то позаботился о ней и указал путь к алтарю, чтобы она, взволнованная, ненароком не заблудилась. Это развеселило ее и придало уверенности. Из прохладной тени дома Флори шагнула в благоухающий сад, залитый золотистым вечерним светом, и почувствовала, что все взгляды прикованы к ней. Ей почудилось, что под тонким кружевом, скрывавшим ее плечи, заныла кожа, но спустя мгновение зуд превратился в мурашки.
Тон ее платья повторял оттенок гортензий, на фоне которых стоял Дарт. Вместо душного пиджака на нем был жилет — почти такой же, как на праздновании Ярмарки, когда они танцевали у пруда и загадывали желание карпам. Тогда она не решилась признаться Дарту, что загадала его поцелуй, а теперь, сотни поцелуев спустя, это уже не казалось откровением.
Он встретил ее у алтаря и подал руку, чтобы больше не отпускать.
Церемонию начал горъюст — тот самый господин Неллер, назвавшийся другом Холфильдов. Кем бы ни был этот представительный, статный человек в летах, Флори его не слушала. Все ее внимание было приковано к Дарту. Они разговаривали без слов: взглядами, прикосновениями, едва заметным движением губ, беззвучно проговаривая слова, обращенные друг другу.
Наконец, формальности были соблюдены, и горъюст отошел в сторону, чтобы они могли обменяться кольцами и произнести клятвы.
По той же тропинке, что и она, к алтарю прошел Бо. Как воспитанный пес, осознающий, что ему доверили важное дело, он пронес в зубах маленькую корзинку с кольцами и передал в руки хозяину, за что удостоился почесывания за ухом. Флори мельком взглянула на сестру: Офелия сияла от гордости за то, что ее подопечный выполнил все как положено.
По традиции влюбленные должны были обменяться кольцами с камнями, повторяющими цвет глаз друг друга. «Мой взор прикован к тебе, как и твой взор прикован ко мне. Где бы мы ни были и что бы ни делали, мы под присмотром и защитой любящего. Отныне и навсегда», — гласили свадебные клятвы. Произнеся их, они надели кольца, украшенные зеленым и почти черным, как ночное небо, камнями. А после служитель с лицом и голосом блаженного произнес проникновенную речь, завершив ее тем, что позволил супругам поцеловаться.
И с этого момента с них будто спали оковы. Вечерний сад наполнился теплыми разговорами, музыкой и танцами. С упоением в сердце Флори наблюдала за весельем сестры, играющим на гитаре Десом и смеющимся господином-занудой-Эверрайном. Оказалось, что избавление от злых чар, наложенных на него, наступало после пары-тройки бокалов вина. И вот он уже не корчил кислое лицо в ответ на шутки Деса, не отсиживался за столом и живо общался с гостями. А потом он неожиданно для всех пригласил Бильяну на танец. Флори впервые видела ее смущенной, а Рина — таким расслабленным и веселым.
Вслед за ними Дарт увлек Флори танцевать, несмотря на то что она была совершенно безнадежна и чувствовала себя неуклюжей всякий раз, когда пыталась двигаться под музыку. Однако стоило ей довериться ему, и скованность исчезла.
— Гляди-ка, — шепнул он, прижав ее к себе, — ты еще не оттоптала мне ноги.
— А ты ни разу не наступил на мое платье, — похвалила Флори в ответ.
Вокруг них мелькали огни и радостные лица. На миг ей показалось, что она видела среди танцующих Деса и Фран, но, когда музыка остановилась, они исчезли и больше не попадались ей на глаза — ни вместе, ни порознь. Вначале она подумала, что их отвлекло какое‑то дело, где требовались крепкие мужские руки и командирские замашки Фран. Затем, вспомнив, какими взглядами они встретили друг друга, Флори встревожилась, что они разругались и ушли, чтобы не портить праздник остальным, а потому задалась целью найти их.
— Не знаете, куда подевались Дес и Фран? — спросила она, подойдя к Рину и Ризу, подпитывающих беседу вином и приятельскими шутками. Не похоже, что они обсуждали безлюдей или дела.
— Не думаю, что они хотят быть найденными, — загадочно ответил Эверрайн и, одарив ее осоловелой улыбкой, допил очередной бокал, который мог стать для него фатальным.
Решив загадку с исчезновением пары гостей, Флори ни о чем больше не беспокоилась и наслаждалась праздником.
В тот вечер был самый красивый закат. Стеклянный купол оранжереи ослепительно сверкал в золотых лучах, словно солнце опускалось прямо на крышу дома. А когда оно, настоящее, погасло, над садом развернулся ночной шатер, и его полог, усыпанный звездами, казался бесконечно далеким и бездонным.

— Добро пожаловать домой, госпожа Холфильд! — объявил Дарт, когда дверь перед ними распахнулась.
Безлюдь встретил их торжественным гулом стен, и на миг Флори почувствовала себя важной персоной, в честь которой прогудели фанфары.
— Слышал новости, приятель? — крикнул Дарт в потолок. — Ты снова стал фамильным домом Холфильдов.
Над их головами раздался стрекот, похожий на трещотку. Преисполненный радости, безлюдь звучал как целый оркестр. У Флори защемило сердце, когда она осознала, что у нее появился настоящий дом. Сегодня они обрели друг друга и негласно обменялись клятвами о взаимной заботе.
Чувствуя себя полноправными хозяевами, они поднялись по лестнице и разделились. В спальню Флори вошла одна, пока Дарт набирал ванну, о которой они мечтали по дороге домой.
Гул водопроводных труб и плеск воды были похожи на далекие отголоски праздничного веселья, настигшего их и здесь. Казалось, если выглянуть в окно, можно увидеть все тот же сад, украшенный кружевными лентами, цветущее облако гортензий и танцующих гостей. Но это уже стало счастливым воспоминанием, запечатленным в сердце.
Флори зажгла лампу и села перед зеркалом, чтобы расплести прическу. Бильяна долго колдовала над ней, прибегнув к своей силе, чтобы придать волосам здоровый блеск и прежнюю густоту. И пусть она так и не признала свое вмешательство, Флори видела его доказательство в отражении.
Мысли унесли ее в прошлое, к тем мрачным тяжелым дням, проведенным взаперти. Сейчас они казались кошмаром, длившимся не одну ночь. Она просто слишком долго спала. И все‑таки следы на теле напоминали об этом каждый раз, стоило ей взглянуть на себя, на отпечатки, оставленные безлюдем.
Флори подняла взгляд в зеркало и вздрогнула, заметив за спиной силуэт.
— Прости, не хотел тебя напугать, — сказал Дарт.
— Я не слышала, как ты вошел.
— О чем задумалась?
— Зря ты спросил, — вздохнула Флори. Они условились не заговаривать о том, что было, и не вскрывать свежие раны, чтобы позволить им затянуться и утихнуть. Она сама так захотела, а теперь сама же и нарушила данное обещание. — Просто нахлынули чувства.
— Что‑то не так? — Он посмотрел на нее с оттенком беспокойства.
— Знаешь, живя на границе жизни и смерти, невольно задумываешься о том и другом. И там, в безлюде, я часто возвращалась к мысли, что будет, если мы больше не встретимся. Что, если последним нашим воспоминанием останется та нелепая ссора. — Она выдержала паузу, чтобы подобрать слова. — Тогда все случилось так внезапно, что я испугалась. И знал бы ты, сколько раз я пожалела о своем ответе после…
— Ты поступила правильно, Фло, — без тени сомнения на лице сказал он. — Потому что я не заслуживал твоего согласия.
— Ну что за глупости! — с горячностью воскликнула она, потрясенная, какие мысли внушил Дарту тот разговор, полный непонимания и обиды. — Даже думать о таком не смей!
— Больше не буду, — заверил Дарт и хотел что‑то добавить, но тут, внезапно расслышав гул водопроводных труб, Флори подскочила:
— Ванна! — И в ту же секунду представила картину бедствия: как пол затопило горячей водой, а комнату затуманило паром.
— Не переживай, я попросил безлюдя закрыть вентили, когда ванна наберется.
— С каких пор он такой послушный?
— Только сегодня. В качестве свадебного подарка.
С ее губ сорвался смешок, и Флори, успокоившись, вернулась к шпилькам. Несколько секунд Дарт молча наблюдал, как она расплетает прическу, а потом спросил:
— Можно я?
— Если хочешь.
Он избавил ее от последних шпилек, потом взял гребень и провел по волосам — медленно и бережно, словно те были тонки, как шелковые нити. Флори не торопила, любуясь его сосредоточенным лицом в отражении. А после, уже не спрашивая дозволения, он принялся расстегивать пуговицы на платье. Его пальцы ловко справились с петлями и так же легко расшнуровали корсет, который упал на ее колени.
В зеркале Флори уловила его взгляд, — огонь желания, смягченный безграничной нежностью. И тогда она увидела со стороны, как выглядит его любовь.

Глава 33
Дом заблудших сердец

Риндфейн
Невзирая на то что дядюшка Арчибальд был сомнительной персоной и давал такие же сомнительные советы, Рин прислушался к нему и остался в Пьер-э-Метале, дожидаясь, пока история речного инспектора не покроется пылью, а его лицо — лицо Риндфейна Эверрайна — не сотрется из памяти тех, кто знал его под другим именем.
Спасаясь от одной тюрьмы, он угодил в другую. Заключенный в городе, Рин изнывал от бездействия, тревоги и чувства собственной никчемности, которое укреплялось в нем всякий раз, когда от его помощи отворачивались. Так поступил Ризердайн, решивший, что в одиночку способен справиться с Охо; Дарт, отказавшийся поместить Флори в частную лечебницу, что предлагал он; а после и отец, не поддержавший инициативу сына вернуться в семейное дело. И хотя за отказом последовало объяснение, что сделано это из соображений безопасности и с заботой о нем, Рин понимал, что отец до сих пор злится. Такое с ним случалось редко, но не настолько, чтобы удивляться.
Вскоре, когда Рин смирился со своим положением отщепенца, его благодетели дали возможность проявиться. К нему обратился Дарт, радевший о судьбе приюта, что переживал одну из самых мрачных вех в своей истории. Скромная просьба о «небольшой услуге» подтолкнула Рина к действиям более решительным и масштабным, чем от него ожидались. После того как он своими глазами видел сирот, проданных удильщикам; после того, как узнал о судьбе марбровских лютин, среди которых было немало воспитанниц приюта, он не мог оставаться в стороне и откупиться от своей совести деньгами.
Так он пришел к мысли, что должен поступить иначе, и оказался на приеме у градоначальника. С Квиттом Шелмотом они были знакомы по службе и могли позволить доверительный, прямолинейный разговор. Понимая, что одними пожертвованиями приюту не помочь, Рин предложил изменить все — от провалившегося фундамента до прогнившей верхушки, решавшей судьбу сирот. У него на примете было подходящее здание, опустевшее после наводнения, и навыки управленца — единственное, в чем он еще не утратил уверенности.
Спустя несколько недель переговоров Квитт Шелмот добился того, чтобы бывшая школа Хоттона перешла в собственность города, а некий меценат, сохранивший анонимность, внес свою долю капитала.
Некоторое время Рин вел дела Хоттона, поэтому знал о накопившихся проблемах учебного заведения. В Пьер-э-Метале не обретало столько богачей, чтобы за их счет кормить огромного зверя. И постепенно грандиозная идея, уходящая в прошлое, стала увядать. Школа приносила все больше убытков и содержалась, скорее, как памятник предкам.
В детстве Рина пугала сказка про непутевого наследника, загубившего прекрасный сад, что оставил ему отец. Хоттон, очевидно, рос на других сказках, и в конце концов освободился от груза, тяготившего его долгие годы. И там, где прежде стояла школа для богачей, постепенно вырастал приют для тех, кого судьба лишила семьи и крова.
При поддержке градоначальника дело продвигалось довольно быстро. Рин надеялся, что к началу холодного сезона приют откроет свои двери для подопечных.
Уже к концу весны помещения очистили от сгнившей мебели, плесени и мусора. Избавляясь от ненужного хлама, рабочие добрались до галереи с портретами почетных учеников Хоттона. Рин распорядился снять холсты, не зная, что делать с коллекцией юных аристократов, запечатленных в картинах. Зато он точно знал, как поступит с одной из них.
— Это нужно запаковать и отправить в Калиф на имя господина Хоттона.
На несколько секунд рабочий залюбовался портретом девушки, а затем уточнил:
— А куда девать вторую? Разве это не парные картины?
— Нет, — отрезал Рин. — С другой делайте, что хотите.
— Но здесь, кажется, вы… — подметил рабочий.
Рин сцепил руки за спиной и уставился на портрет двацатилетнего себя. Раньше он был горд, что его запечатлели для галереи Хоттона, а теперь, спустя годы, признавал свое наивное заблуждение.
— В самом деле? — хмыкнул он. — А мне кажется, здесь совсем другой человек.
— И правда! — поддакнул рабочий, не желая спорить, и поспешил за стремянкой.
Портреты исчезли со стен, оставив после себя прямоугольные следы, похожие на замурованные окна. Вскоре под слоем штукатурки скрылись и они.

Шло время, и жизнь то притворялась тихой гаванью, то выплескивала на берег столько событий, что Рин не успевал удивляться новостям.
В конце весны Дарт и Флори обручились, и этот вечер принес душевное спокойствие и неожиданные открытия, вызвавшие у него смутную радость, смешанную с беспокойством и неловкостью. Случайность, что завела Рина в глубь сада, заставила его увидеть целующуюся парочку, сбежавшую подальше от толпы. Узнав вначале Деса, а затем Фран, соединив их двоих, он решил, что помутился рассудком, а когда понял, что глаза и разум его не подводят, поспешно удалился.
Это было не его дело, и все же он задумался о том, что видел тогда: очередное мимолетное увлечение Деса или нечто более серьезное и долговечное.
Спустя несколько дней на праздновании ярмарки они появились вместе, уже не прячась и обмениваясь такими взглядами, что все собравшиеся за столом «Паршивой овцы» чувствовали себя лишними. Рин осознавал свою ответственность за Фран, считая ее если не сестрой, то младшей родственницей, чья судьба ему небезразлична. Поэтому он не мог оставаться в стороне, наблюдая, как она, простая и настоящая, точно полевая ромашка, попадает в руки к тому, кто привык носить сорванные цветы в нагрудном кармане своих безвкусных жилетов.
Когда Фран отвлеклась на разговор, Рин подсел к Десу и красноречиво предупредил:
— Обидишь ее — я тебе морду набью.
— Если я обижу ее, ты найдешь меня уже трупом, дорогуша, — парировал тот и подмигнул. У Деса был только один ответ, словно все в мире существовало, чтобы стать поводом для его шуток.
Тем не менее этот случай отвадил Рина от проявления непрошеной заботы. Теперь он молча наблюдал, как стремительно меняется жизнь, уже ничему не удивляясь и не препятствуя. Его будто подхватило течение горной реки. Иногда он успевал зацепиться за камень или корягу, чтобы бросить взгляд на берег, а потом бурные воды тянули его дальше.
Все вокруг жили, влюблялись, создавали семьи, а он был полон вины перед каждой, кого целовал. Отослав портрет Рэйлин, он корил себя, что, пытаясь уязвить Хоттона, своей выходкой мог обидеть и ее. Переживал о судьбе Ройи, хотя Дес убеждал его, что она в безопасности и не найти места для беглянки лучше, чем Охо. И не было ни дня, чтобы он не возвращался мыслями к Марте, которую оставил. Это снедало его, и однажды он понял, что должен написать ей: о том, что ее помощь оказалась ненапрасной и дела постепенно налаживаются; что сам он осел в Пьер-э-Метале и чувствует себя заключенным; что здесь, на его удачу, не подают заливной пирог из сардин и, к несчастью, нет таких красивых закатов, как в Делмаре.
Рин не ждал, что она ответит, но спустя неделю в почтовом ящике появился синий конверт. Свое письмо Марта начала со слов: «Ну и долго же вы собирались с мыслями, господин Эверрайн!» В одной этой фразе было заключено все: ее порывистый характер, ее нетерпение и ожидание, едва не ставшее разочарованием. Она отвечала, что рада добрым новостям и разделяет его чувство заключения, только в его распоряжении был целый город, а у нее — поместье Олберик. Чтобы не заканчивать письмо на грустной ноте, она рассказала, что брат после долгого отсутствия приезжал на выходные, и они устроили пикник на берегу.
Все на этом листке несло на себе отпечаток Марты. Ее запах, ее мысли и образ. Письмо было начертано изящным убористым почерком и напитано ароматом ее духов. Позже она призналась, что намеренно держала бумагу в ящике своего дамского столика.
Сам того не замечая, Рин стал измерять время от одного синего конверта до другого. Раз в неделю он получал от нее послание и садился писать ответ сразу после прочтения. Писал то, что думал, без черновиков и заготовленных фраз. Рассказывал о том, что случилось за минувшую неделю, и далеких событиях из детства; о том, что делает сейчас и планирует на будущее. И она отвечала, всегда находя слова, которые откликались в его сердце.
Однажды вместе с долгожданным письмом от Марты в почтовый ящик попал строгий конверт, не суливший ничего хорошего. Сладкая и горькая пилюля. Он начал с горькой — гневного, полного оскорблений и проклятий послания от господина Хоттона; тот не обрадовался возвращению портрета его дочери и принял это за личное оскорбление. Рин отправил посылку от своего имени, чем раскрыл личность мецената, взявшего под управление бывшую школу. И за это его наградили званиями лжеца, проходимца, лицемера и труса. Это был отчаянный и бессильный крик ярости, который, однако, быстро забылся, заглушенный нежным шепотом, исходящим от страниц, исписанных рукой Марты.
Между ними будто протянулись незримые нити. С каждым новым ответом их письма становились длиннее, смелее и откровеннее. Она многое поведала о себе: такие вещи, которые, по ее признанию, не доверяла никому. И он отвечал ей с той же искренностью.
В одном из них Рин поделился переживаниями, что обстоятельства держат его в городе и не позволяют приехать в Делмар, но Марта относилась к этому с пониманием и терпением, отвечая, что все складывается, как должно. Лэрд еще вспоминал его недобрым словом и выходил из себя всякий раз, когда слышал о нем. Чтобы отец не узнал о переписке, Марте пришлось подружиться с Хендри. Мажордом по-прежнему нес верную службу своей госпоже и докладывал ей обо всем, что происходило в доме, однако сама Олберик хранила молчание, выступая на их стороне, одухотворенная той притворной историей знакомства, что теперь они проживали по-настоящему.
Благодаря длинным письмам Марты он мог ее глазами наблюдать закаты над Делмаром и то, как меняется море с наступлением лета. Он живо представлял эти картины, вспоминая годы, проведенные в строительной академии. Однажды он упомянул об этом и вдохновил Марту поделиться своим рассказом про учебу в академии искусств. Отец хотел вылепить из нее утонченное, полное музыкальной гармонии и художественного изящества создание, которое само могло бы сойти за прекрасную картину в галерее. О том, насколько чаяния отца воплотились в жизнь, она судить не бралась, но отмечала, что любила музицировать и терпеть не могла уроки рисования, поскольку тишина вгоняла ее в тоску. В ответном письме Рин признался, что его приобщение к искусству проходило с точностью да наоборот: он ненавидел уроки музыки и находил умиротворение, когда бродил по картинной галерее, наслаждаясь гулким эхом шагов.
Рин понял, как бездарно истратил время, проведенное в доме Олберик. Когда Марта была рядом, он даже не пытался узнать ее и не задумывался, как много общего у них. Они понимали друг друга и имели схожие взгляды на жизнь, чтобы вести беседы без споров, но открывая новые грани вещей. Их детство проходило по одним лекалам — с той лишь разницей, что Рин родился аристократом, а Марта полжизни провела в грезах своих отца и матери. Ее растили, как подобает: с гувернантками и наставницами, рассуждая, что даже если Лэрдам по судьбе не выпадет счастливый жребий, то манеры, воспитание и образование Марты позволят ей удачно выйти замуж. Их отцы были ревнителями аристократизма, истинного и ложного, воспитывали детей в строгости и порядке, прививая чувство долга перед семьей. И обоим это принесло разочарование.
Письма стали его сокровищем. Рин хранил их в ящике стола и часто перечитывал, возвращаясь в прошлое и наблюдая, как меняется голос Марты: от робких рассказов о природе до пылких посланий, после которых он был на грани того, чтобы нарушить все запреты и сорваться к ней.
В разгар лета он сообщил о своем намерении приехать в Делмар, и она откликнулась признанием, что ждет встречи. Но когда этот момент наконец настал, Рин растерялся, внезапно осознав, что быть откровенным в письмах намного легче.
Марта встретила его на пирсе, в сгустившихся сумерках. Она была еще прекраснее, чем он запомнил ее тогда, уезжая. Ее длинные волосы темными волнами ниспадали на одно плечо, открывая взгляду изгиб точеной нежной шеи, обвитой бархатной тесьмой.
— Вот ты и здесь, — сказала она, а потом взяла его за руку и, не обронив больше ни слова, повела за собой.
Перед ними тянулась извилистая тропа, уводящая к саду и дому, однако Марта свернула в сторону. Ее босые ступни вязли в прибрежном песке, но упрямо шагали все дальше и дальше.
— Куда мы идем? — не выдержал Рин.
— Ш-ш-ш, — так Марта приказала ему молчать, а затем шепотом добавила: — Не забывай, что ты прибыл сюда тайно.
В следующий раз он решился заговорить, только когда убедился, что они направляются к лодочному сараю.
— Ты уверена, что это хорошая идея?
— Я не хочу отдавать свои воспоминания дому Олберик. Ни за что! — Ее голос зазвенел, словно сигнальный колокольчик.
Она нырнула за дверь и следом втянула Рина. Их окружила темнота, тяжелая и бездонная, как морская глубина.
Ощупью отыскав спички, Марта запалила фитиль лампы, и тогда Рин смог оглядеться.
Многое изменилось с тех пор, как он был здесь. Пыльное, захламленное пространство исчезло. Теперь это напоминало уютный дом отшельника, выбравшего жизнь вдали от мирской суеты. Секрет преображения заключался в уборке и магической силе тканей, прячущих под собой все неприглядные поверхности. Даже перевернутая лодка в углу стала похожа на софу, и ее выдавали только лежащие рядом весла.
Рину казалось, будто они тайком проникли в заброшенный особняк, где мебель покрыта холщовыми чехлами от пыли.
— Тут стало… уютнее, — заключил он.
— Я велела навести порядок. Чтобы здесь можно было спрятаться от солнца. От любопытных глаз. От целого мира.
— Место для размышлений.
— И писем, — добавила она с каким‑то особым трепетом. — Все письма, что ты получал от меня, написаны здесь. Но есть одно, которое я так и не решилась отправить.
— И что в нем было?
— Сам узнай, — бросила она с коварной улыбкой на губах. — Оно спрятано вон там.
Марта указала на стену за его спиной. Меж сколоченных досок белел уголок, торчавший, как платок из нагрудного кармана пиджака. Лодочный сарай никогда не был так торжественен и наряден. Потянув за край, Рин достал свернутый лист. Бумага, разбухшая от влаги и шершавая от соли, зашуршала под его пальцами.
— Читай! — поторопила Марта, подвесив лампу за крюк на потолке. — Только вслух.
И он повиновался, поскольку и сам был охвачен нетерпением.
– Сегодня мне приснился сон. Такой реалистичный и яркий, что я, очнувшись в постели, недоумевала, как здесь оказалась. Было раннее утро, и я ускользнула из дома — туда, где видела себя до пробуждения.
Я пришла на берег, в свое убежище — одинокое и пустое. И тогда убедилась, что все было не по-настоящему. Я пишу тебе, хотя знаю, что никогда не решусь отправить это и уж тем более — рассказать. А раз так, лучше отдать чувства бумаге и постараться освободиться от навязчивых мыслей.
Во сне мы были вместе. Не знаю, что привело нас сюда, в лодочный сарай. Так бывает во сне: когда, отбросив условности, можешь перемещаться в любое место и делать то, чего в тайне желаешь. Я помню, что чувствовала, и видела нас со стороны, словно одновременно была Мартой и темнотой, что окружала нас. На мне было голубое платье с летящими рукавами, и когда я выскользнула из него, оно напомнило вспорхнувшую бабочку.
Рин прервался, заметив движение на полу, и медленно осознал, что видит упавшее к босым ногам платье, — то самое, что описывала Марта.
— Мне продолжать? — хрипло спросил он, не поднимая взгляда.
— О да. Ты еще не дошел до главного.
Он вернулся к чтению, но теперь каждое произнесенное слово давалось ему тяжелее предыдущего.
– Нагая, я отступила подальше, позволяя тебе любоваться мной, и села на край перевернутой лодки.
На этот раз ему даже не пришлось поднимать взгляд, чтобы проследить ее движение. Он знал, что Марта сделала то, о чем писала.
– Ты посмотрел на меня долгим взглядом, от которого в моем животе затянулись сотни маленьких узелков. А потом, когда ты оказался рядом, когда начал целовать и ласкать меня, каждый из них стал похож на фитиль, готовый вспыхнуть от поднесенной к нему спички…
Он оторвался от письма и поднял взгляд на Марту, сидящую напротив. Тени почти скрывали ее наготу, но не могли скрыть мягкие изгибы тела.
За пару шагов Рин преодолел разделявшее их расстояние и опустился перед ней на колени. Склонив голову, она посмотрела ему в глаза и с притворной обидой спросила:
— Почему ты не дочитал?
— Потому что это больше не сон, Марта. Все по-настоящему.

Глава 34
Дом, забытый морем

Илайн
Стройка развернулась у подножия утеса. Вокруг стучали молотки, и эхо разносилось над горами, создавая иллюзию, будто по ту сторону каменной гряды лежит город-близнец.
Укрывшись в тени, Илайн следила за процессом со стороны, не вмешиваясь, и держалась подальше от безлюдя, как и обещала Ризу. Все ее участие свелось к рецептам пары микстур, которые приготовила Флори. К химикатам Илайн тоже обещала не притрагиваться. От всех запретов, с которыми ей пришлось смириться, она чувствовала себя бесполезной, и ей стоило немалых усилий убедить себя, что того требовали обстоятельства. Весьма серьезные и уже заметные обстоятельства.
Риз не хотел, чтобы она ехала в Охо, убеждая остаться и поберечь себя, но Илайн настояла, заявив, что дышать горным воздухом полезно. На самом деле, она была рада снова видеть Риза, увлеченного работой. Он вернулся в свою стихию. В рубашке с карманами и закатанными рукавами, с карандашом за ухом, растрепанный и немного безумный, он выглядел точь-в‑точь как тот изобретатель, в которого она когда‑то влюбилась. Ей до сих пор не верилось, что Ризердайн — ее супруг, а она — госпожа Уолтон; но еще сложнее было представить, что она готовится произвести на свет их общего ребенка, который первым в роду Уолтонов всерьез претендовал на аристократическое имя. Им было дозволено целых десять букв. Узнав эту радостную весть, Ма стала ломать голову, периодически предлагая невообразимые, с трудом произносимые сочетания. Она тяготела к старым традиционным именам южан, находящих привлекательным звучание буквы «й», тогда как Илайн, памятуя о пяти своих братьях, имела другое мнение.
Она подумала о Нейте. С ним она столкнулась через пару недель после того, как «Делмар-Информер» выпустил благожелательную статью о госпоже Уолтон. Это явно было не тем, чего ожидал ее братец. Однако он мог утешиться фактом что редакция заплатила ему за предоставленные сведения. Как и хотел, он заработал на своем родстве. Илайн сочла, что это и есть ее помощь семье, хотя не сомневалась, что Нейт спустил заработанное на развлечения и возлияния, оправдываясь тем, что должен заглушить горечь поражения. Когда у него закончились деньги, он стал искать способ закрепиться в городе и не придумал ничего лучше, как связаться с удильщиками. Мелкой шайкой, что еще кормилась на окраинах Делмара, совершая редкие набеги на склады и торговые лавки.
Встреча брата и сестры произошла при содействии следящих. Нейта поймал уличный патруль, когда он в числе других бандитами пытался скрыться с награбленным. Арестованный, он гордо заявил, что состоит в родстве с госпожой Уолтон. Об этом сразу доложили Ризу. От него Илайн узнала новость и получила совет остаться в стороне. Однако она не послушала и в самом деле появилась в тюрьме, чтобы навестить брата.
Он выглядел как побитый пес, хотя никаких следов насилия на нем не было. Впрочем, Нейта пугала сама угроза оказаться за решеткой.
«Вытащи меня отсюда! — воскликнул он с отчаянием утопающего в зыбучих песках. — Я уже рассказал следящим все, что знал: от кого получал наводки, куда должен был переправить награбленное. Но меня все равно не отпустили».
«С чего ты взял, что меня они послушают? Я же не командир следящих».
«Зато твой муж — градоначальник. И ему ничего не стоит вытащить меня. Обещаю, что больше не стану рассказывать о тебе газетчикам».
Она помолчала, словно раздумывая над тем, как поступить.
«Пожалуйста, — заскулил Нейт. — Ты же всегда мне помогала, сестренка».
«И жалею об этом. Быть может, если бы ты сам выбирался из передряг, то не вырос таким слюнтяем».
«Оскорбляй меня. Называй как хочешь. Только вытащи меня отсюда».
Она снова выдержала долгую паузу, брезгливо глядя на Нейта. С трудом узнавая в нем того мальчишку, которого она, как старшая сестра, защищала и оберегала в детстве.
«Ты знаешь, с кем связался?»
«У-удильщики. Так сказали следящие».
«И ты знаешь, кто они?»
«Воровская шайка».
«Нет, Нейт. Это ублюдки. Головорезы, торговцы детьми, контрабандисты. И знаешь, что они делают с предателями вроде тебя? Теми, кто треплет языком и сдает их?»
Нейт обреченно покачал головой. Он не знал, но теперь догадывался.
«Они скармливают их рыбам. Вот что будет с тобой, если тебя выпустят на свободу. Так что считай мое решение проявлением сестринской заботы и молись, что за то время, пока ты будешь отсиживаться здесь, мой властный супруг прихлопнет оставшихся удильщиков, как тараканов». — Она выплеснула на него все, что хотела сказать, и стремительно вышла из камеры, где им устроили встречу.
Командир следящей гвардии ждал за дверью.
«Все в порядке, госпожа Уолтон?» — спросил он. Илайн кивнула, и вслед за ним направилась к выходу. Оказавшись в пустом коридоре, она обратилась к следящему:
«Командир, у меня будет только одна просьба. Сохраните ему жизнь. Я не отрицаю его вины и считаю, что он должен понести наказание по закону, но пусть он выйдет отсюда живым».
Позже она узнала, что Нейта оставили отбывать пятилетний срок в делмарской тюрьме. Новость о ее родстве с грабителем никуда не просочилась, и на этом история поутихла.
Илайн не вспоминала о ней до начала лета, пока не приехала на Ислу. Она ничуть не удивилась тому, что за долгое время ее отсутствия здесь ничего не изменилось. Все те же старые здания и покосившиеся дома, шумный порт и плантации, где, не разгибая спины, трудились сборщики островного табака. Она бы покривила душой, сказав, что скучала по родным краям.
Главная площадь, увенчанная памятником добытчикам туфа, была заполнена людьми: толпой женщин с редким вкраплением любопытных мужчин, пришедших поглазеть на островитянку, бросившую вызов традициям Ислу. И там, в гуще народа, была ее мать. Несколько раз Илайн встречалась с ней взглядом и возвращалась к нему — не потому, что искала поддержки, а потому что никак не могла разобрать, что он выражает.
Когда же знакомое лицо возникло рядом с помостом, Илайн встретила в глазах матери пылающую, неуемную ненависть. Прорвавшись вперед, она обратила на себя внимание, и тогда сделала то, ради чего пришла, ради чего преодолела столпотворение: приветствовала дочь смачным плевком в ее сторону.
«Это тебе за Нейта, дрянь!» — крикнула она, а в следующую секунду следящие подхватили ее под руки и увели прочь.
Выходка матери не принесла ни боли, ни разочарования. Илайн почувствовала облегчение, убедившись, что тогда, сбегая из дома, сделала единственно правильный выбор.
Над площадью пронесся рокот смятения. Зрители, видевшие все своими глазами, передавали это позади стоящим, и пересказ уплывал все дальше и дальше, как сор с берега, подхваченный волнами и унесенный в открытое море. Но стоило Илайн заговорить, и все внезапно затихли, заинтригованные больше, чем в начале.
«Я знаю, как трудно решиться на изменения и не сломаться перед обстоятельствами. Вас могут порицать, презирать и ненавидеть за вашу смелость. Но это не повод отказываться от своих стремлений. Поэтому если вы хотите изменить свою жизнь, не бойтесь шагнуть за пределы Ислу. И, как говорят островитяне, с берега не узнать моря». — И когда в толпе один за другим вспыхнули одобрительные возгласы, Илайн мысленно поблагодарила советника Бейли за идею.
Спустившись, она облегченно выдохнула и заметила, как людской поток направляется к помосту, где раздавали листовки. Женщины жадно хватали их, тут же, не отходя, читали и начинали обсуждать. Илайн не надеялась, что инициативу примут сразу, но ее опасения были напрасными. За первые же недели в Делмар прибыло несколько десятков островитянок, которых приняли дом милосердия и приют. Илайн считала, что общественным мнением умело управляли газетчики, а Риз настаивал, что это ее личная заслуга. Так или иначе, они наблюдали первые успехи и не собирались останавливаться на достигнутом.
Что же касалось дел Риза, то всю весну он готовился к строительству безлюдя, обещанного Вихо. Вначале был период бесконечных чертежей и заметок. И пока Риз пропадал в кабинете, изобретая новые схемы, просчитывая все возможные варианты и детали, Флинн занимался поисками подходящих по силе хартрумов и способа, как безопасно извлечь из них нужный элемент. Он исколесил весь юг ради восьми безлюдей и отыскал намного больше, прежде чем уладил вопросы и получил доступ к хартрумам. А затем, объединив опыт врачевателя и домолога, он решил и другую сложную задачу. Его идея состояла в том, чтобы погрузить безлюдя в сон, осторожно извлечь из хартрума нужный элемент и поставить такой же, новый. Это было все равно что заменять старую, обкатанную деталь механизма. Благодаря микстурам, над которыми работала Илайн, безлюди безболезненно переживали их вмешательство, а они получали необходимый строительный материал.
В середине лета, когда все части хартрума были собраны, их тайно переправили в Охо. К тому времени Риз уже подготовил основу для будущего безлюдя — дом в тени Сумеречного утеса, дорогу к которому знал не каждый местный житель. Оказалось, что к нему вел тайный ход через резиденцию. Здесь их принимали как почетных гостей, хотя они почти не появлялись в комнатах, предоставленных им.
Риз был занят на стройке, а Илайн и Флинн работали в городе, чтобы добыть материал, скрепляющий части хартрумов воедино, — человеческую кровь. Для этого пришлось задействовать ресурсы города.
Оховцам объявили, что их вожак серьезно болен и нуждается в помощи. Он сделал это сам, впервые за долгое время показавшись людям и открыто признав свой недуг. Тогда Илайн увидела Вихо — высохшего, как гербарий, мужчину. Казалось, он долго пролежал в одном из пыльных томов, а теперь, извлеченный оттуда, мог рассыпаться в прах от малейшего прикосновения. Болезнь пожирала его и, будто чувствуя, что он готовится получить исцеляющее средство, пыталась измучить его до предела.
Весь город откликнулся на призыв вожака, и к штабу шпионов, где добровольцев принимал Флинн, выстроилась огромная очередь. Среди них были замечены беглые лютины из Марбра, которые наравне с остальными жителями хотели выразить уважение и признательность. Когда к Флинну подошла рыжеволосая лютина с бледной веснушчатой кожей, он вмиг зарделся и растерялся, словно впервые встретил кого‑то, похожего на себя.
Через два дня в Охо прибыли Дарт и Флори. Она — как единственная, кому удалось построить подобного безлюдя, а он в качестве сопроводителя и верного оруженосца; вернее, носильщика саквояжа с микстурами, приготовленными по рецептам Илайн.
И вот теперь, пройдя длинный путь, они собрались у подножия Сумеречного утеса, чтобы провести завершающий этап строительства. Риз, Дарт и Флори находились внутри, Илайн дежурила снаружи с арсеналом микстур, хотя понимала, что они не понадобятся. От нее попросту избавились, выдумав бесполезное занятие, какие она поначалу давала Офелии в лаборатории. Флинн стоял в стороне, готовя инструменты и самого себя. Понимая, как много от него зависит, он пытался совладать с нервами и настроиться на работу. Илайн его не беспокоила и сидела в гордом одиночестве, пока к ней не присоединился Вихо в своем передвижном кресле.
Он явился раньше, чтобы застать последние приготовления, но чаще поглядывал на нее, нежели на стройку. Илайн делала вид, что не замечает оказанного ей внимания. В конце концов, Вихо был здесь вожаком, поэтому мог распоряжаться целым городом и своим взглядом, как заблагорассудится.
Спустя четверть часа он не выдержал.
— Рад знакомству с вами, госпожа Уолтон.
— Благодарю, господин Бласс.
— Меня здесь никто так не называет.
— Не прячьтесь от себя. Ничем хорошим это не заканчивается. Рано или поздно все возвращается к истокам.
— Я слышал, вы тоже с Ислу?
— Да.
— Говорят, на суровой земле рождаются сильные люди.
Она пожала плечами:
— Как повезет.
Вихо пропустил мимо ушей ее слова и продолжил развивать свою мысль:
— Я читал о вашей поездке на Ислу. Вдохновленный вашим примером, я помог нескольким лютинам. Предоставил им убежище в Охо. Домограф Марбра трижды подавал прошение выдать беглянок. И я трижды ему отказал. Несчастные, измученные создания… — Вихо покачал головой. — И после этого Ризердайн пытается убедить меня, будто живые дома безобидны?
— Их пленяли и клеймили не безлюди, — ответила Илайн. — Возможно, спрятавшись в горах и за стенами резиденции можно не заметить, что самые жестокие монстры — люди. Но, уверяю, так оно и есть.
Вихо смерил ее внимательным, цепким взглядом хищника.
— А вы именно такая, какой я представлял вас со слов Ризердайна.
— Он говорил обо мне? С вами? — Илайн не смогла скрыть удивления.
— Однажды. Можно сказать, я вынудил его. Стыдно признать, из любопытства. Я сказал, что вас считают красавицей, и в ответ услышал, что это лишь одно из ваших достоинств. Он прав. За минуту разговора с вами я подметил как минимум пять. Если наша беседа продлится дольше, я могу влюбиться в вас.
— Тогда давайте помолчим.
Вихо усмехнулся и затих. Однако пауза не продлилась долго.
— Слышал, Ризердайну удалось внести изменения в Пакт, — начал он, выбрав более безопасную тему. — Как я понимаю, деятельность, связанная с безлюдями, официально признана частью рынка и регулируется его законами. Это большой шаг, нет, даже скачок, вперед. Потому что вслед за рыночными нормами начнут действовать правовые. Ризердайн вовлек их в изобретательную ловушку, которая поможет отменить Протокол на всех территориях. Вероятно, ваш ребенок будет жить уже в новом мире — более справедливом и прогрессивном, чем тот, что достался нам.
— Мне хочется в это верить. И быть к тому причастной.
Вихо одобрительно кивнул, и между ними снова выстроилась стена молчания. На этот раз никто из них не пытался преодолеть ее. Они просто сидели в ожидании, когда дверь безлюдя отворится — и Риз объявит, что все готово к началу работы. Однако в наступившем моменте не было ни торжественности, ни радости, какую изобретатель переживает после успешных испытаний. Риз сухо сообщил факт и отошел в сторону, осознавая, что самое трудное предстоит впереди.
Вихо тоже это понимал. На несколько секунд он позволил страху взять над ним верх перед лицом безлюдя, который поглотил и его, и Флинна, шагнувшего следом. Дверь захлопнулась за ними, и всем оставалось только ждать снаружи, черпая надежду в том, во что верил каждый: в Хранителя, безлюдей или способности и силы человека.
Тревожную картину дополняла огромная туча, нависавшая над Сумеречным утесом, и такие же мрачные оховцы, стоящие в карауле, — не более чем декорация для событий, разворачивающихся за их широкими спинами, вне видимости. Бросив взгляд на дом, Илайн вообразила, что происходит в его хартруме, и подумала, что не хотела бы наблюдать это воочию. Вида запертой двери и горящего окна было вполне достаточно, остальное она домыслила сама.
— Почему так долго? — пробормотал Риз спустя некоторое время.
— Потому что это не так просто сделать, — ответил Дарт. — Ты когда‑нибудь вживлял под кожу ключ от безлюдя?
— Нет. Но Саймон рассказывал, что приятного в этом мало.
— Да уж, — подтвердил Дарт и похлопал себя по груди, где должен был остаться шрам.
Илайн невольно задалась вопросом, насколько отчаянным и безрассудным нужно быть, чтобы сотворить с собой такое. А затем поразилась и тому, как человек, боровшийся за освобождение лютенов, смог обратить оключение во благо; как способ, придуманный для ограничения свободы, стал средством для освобождения.
За все время ожидания Флори не проронила ни слова. Она держалась стойко и уверенно, наравне с остальными, хотя Илайн понимала, как трудно ей дается эта работа.
Минуло еще четверть часа, прежде чем их ожиданию пришел конец. Из дома показался Флинн, а следом и Вихо, который ради спасения рискнул стать лютеном и вживить себе под кожу ключ, чтобы сила безлюдя сопровождала и питала его, где бы он ни был. Качаясь на слабых ногах, вожак перешагнул порог, и здесь его встретили радостные, потрясенные, восторженные оховцы. Они бросились к нему, готовые подхватить его, если потребуется. А все, кто были причастны к этому чуду, хранили молчание. В нем была смесь гордости и облегчения от того, что их усилия оказались ненапрасными.
Медленно, будто прощупывая почву под ногами, Вихо двинулся к ним.
Риз шагнул ему навстречу:
— Как себя чувствуете?
— Как рыба, — признался он. — Будто гарпун в тело вонзили.
— Привыкните.
— Уж лучше так, чем чувствовать, будто болезнь выгоняет мой дух из тела.
— Поживите неделю-другую в безлюде, наберитесь сил.
— Я и сейчас как никогда здоров. Мои ноги снова держат меня. Это так же невероятно, как если бы рыбы научились ходить.
— Думаю, и такой безлюдь когда‑нибудь изобретут, если потребуется, — усмехнулся Риз, и вожак ответил ему сдержанной улыбкой.
Они договорились, что о безлюде и его истинной природе будет знать ограниченный круг лиц. Это было в интересах безопасности обеих сторон, и Вихо дал слово чести.
— Охо перед вами в долгу, — сказал он. — И, поскольку теперь меня питает кровь целого города, я разделяю с ним его долг.

Глава 35
Обретенный дом

Дарт
Море было таким, как Дарт и представлял: свободным, размеренным и пахло чистыми простынями, принесенными с холода. В первый визит он даже не заметил этого, а теперь взглянул на город другими глазами и почувствовал, что Делмар готов заговорить с ним, чтобы раскрыть свои секреты.
Рано или поздно каждому человеку приходится переживать крах иллюзий — вся жизнь состоит из последовательности таких разрушений. За минувший год Дарт прошел путь от иллюзии, что был нежеланным, брошенным ребенком, до момента, когда он, обретший фамилию и дом, был готов расстаться с иллюзией о своем отце. Ради себя и матери, ради отца, чьей судьбой не интересовалась его семья, он должен был отыскать осколки истории Диггори Холфильда, который сгинул здесь более двадцати лет назад.
Поиски начались с городского архива.
Автомобиль остановился рядом с официозным зданием. Одним своим видом внушая, что хранит важные сведения, оно плавилось в знойном мареве южного полдня. Здесь присутствие моря едва ощущалось, — единственным свидетельством тому были чайки, преследовавшие мусорщика. Он тащился с тележкой вниз по улице, и грохот от нее стоял такой, будто на город обрушился камнепад.
Риз подождал, пока сборщик мусора скроется подальше, и тогда неспешно заговорил:
— Твой отец мог поселиться где угодно. Но раз он был человеком небедным, да еще с больной сестрой на руках, то все дешевые трактиры можно исключить и искать место на побережье. Постоялый двор для респектабельных господ или пансион… Что‑то вроде.
Поддерживая его рассуждения, Дарт показал ему синий конверт — одно из последних писем Диггори Холфильда. Мать до сих пор хранила их в жестяной коробке и по привычке прятала в тайнике.
— Здесь местные печати. По ним можно определить, из какой части города было отправление?
Риз почесал висок, размышляя.
— С тех пор нумерация улиц поменялась, но в хрониках должны остаться старые данные. Идем, поработаем архивными крысами.
Они вышли из автомобиля и очутились в облаке раскаленного воздуха.
— Я знаю только подвальных, — ответил Дарт и, заметив свою тень с взлохмаченными волосами, пригладил их ладонью.
Соленый воздух и морской ветер, сговорившись, пытались устроить на его голове кудрявое гнездо, чему он упорно сопротивлялся те два дня, что пробыл в Делмаре.
— Архивные отличаются только тем, что жрут бумагу и картон, — просветил его Риз, прежде чем они вошли в здание.
Появление Хранителя Делмарского ключа вызвало в архиве ажиотаж, и все сотрудники с одинаковым рвением стремились помочь, даже если не понимали, что от них требуется. Спустя несколько минут суеты нужный специалист нашелся и благодаря его умелой работе они быстро отыскали два места, подходящих по описанию: гостевой дом на берегу семь лет назад крепко пострадал во время шторма и прекратил работу, зато постоялый двор, расположенный на взгорье, до сих пор существовал и процветал.
— С единственным вариантом шансы невелики, — задумчиво пробормотал Дарт, выйдя из архива. Он сказал это для себя, чтобы не дать надежде укрепиться в сердце.
— Ну, знаешь, — хмыкнул Риз, дернув плечами, — правильный вариант тоже будет единственным.
На следующий день они отправились туда втроем. И пока автомобиль мчал по дороге вдоль побережья, Флори, прильнув к окну, наслаждалась морскими видами. А после начался тошнотворный подъем с крутыми виражами, и любоваться пейзажем остался только Риз, беззлобно посмеивающийся над этим.
Наконец дорога стала ровнее и привела их к постоялому двору, окруженному соснами. Сквозь их густые ветви проглядывались рыжие фасады домов.
Под деревянным указателем их встретил молодой человек — благожелательный и кудрявый, что выдавало его мягкий покладистый нрав. Светлые, выгоревшие волосы составляли странный контраст смуглой коже. Парня звали Керро, он был управляющим и по совместительству сыном хозяйки постоялого двора. Судя по количеству букв в его имени, раньше дела у них шли неважно, но со временем все наладилось: территория застроилась новыми домами для постояльцев, а старое здание, с которого все начиналось, превратили в общую столовую и гостиную. Узнав, что им нужно, Керро отвел их к своей матери. Она была здесь душой и сердцем, работая с первого дня открытия.
Луиза — так постояльцы, сидящие за столами, обращались к ней, — оказалась миловидной женщиной с добрым открытым лицом. На ней было скромное платье с повязанным фартуком, из-за чего ее ошибочно принимали за простую подавальщицу. Казалось, этого она и добивалась. К гостям хозяйка общалась с искренней улыбкой, будто каждый из них был дорог ей как старый друг.
Они застали ее в разгар работы, когда Луиза расторопно разносила тарелки с супом. Заметив сына в компании троих посетителей, она отвлеклась и подошла к ним, благодушно улыбаясь. Ее раскрасневшееся от усилий лицо словно было вылеплено из глины и покрыто морщинами-трещинами.
Внимательно выслушав, с каким делом к ней пришли, Луиза вытерла руки о фартук и ответила:
— У нас много гостей. Вряд ли я упомню всех, кто был здесь за тридцать лет.
— Возможно, у вас есть журнал постояльцев или другая отчетность, — мягко подсказала Флори.
Хозяйка немного напряглась, но сохранила улыбку.
— Если вас интересуют сведения за три предыдущих года, то можете воспользоваться ими.
— Можно просто поговорить с вами? — спросил Дарт, а Риз тут же подхватил:
— Если нужно, мы заплатим за обед.
Хозяйка полоснула их двоих строгим взглядом.
— Господа, дело вовсе не в деньгах. Я лишь ответила на ваш вопрос, помню ли я постояльца, который, предположительно, был здесь очень давно. Но если вы хотите, чтобы я составила вам компанию за обедом, то я провожу вас за стол.
Они согласились и направились вслед за хозяйкой, а Керро умчал на кухню, подменяя мать.
Луиза держалась вежливо, но от той теплой участливой улыбки не осталось и следа. Должно быть, их приняли за проверяющих. Предположение казалось логичным в свете того, что они упомянули отчетность и привели с собой градоначальника, — а судя по взглядам, что хозяйка украдкой бросала на Риза, она догадывалась, кто перед ней. Присутствие важной персоны тяготило Луизу, и она не могла скрыть беспокойства, как ни пыталась.
Стол в углу, в отдалении от всех, располагал к открытому разговору. Как только они устроились, Дарт обратился к хозяйке:
— Нас интересует человек по имени Диггори Холфильд.
Повторив имя, покатав его на языке и поразмыслив, Луиза бессильно пожала плечами. Дарт ожидал, что весь разговор пройдет в блуждании по закоулкам памяти. Так оно и было. Хозяйка сидела, опустив голову, задумчиво перебирая в пальцах край фартука.
Керро принес обед, но все его проигнорировали. Отодвинув тарелку, Дарт заметил, как Луиза изменилась в лице: мрачная тень пролегла на нем, словно отпечаток воспоминаний. Несколько мгновений ее взгляд не сходил с его руки, а потом сполз куда‑то в сторону, обращенный в пространство. Не было сомнений, что внимание хозяйки привлек фамильный перстень Холфильдов.
— Вы узнали его? Видели раньше?
Она ответила едва заметным кивком, больше похожим на наклон головы. Спустя минуту тягостного молчания, знаменовавшего перелом разговора, Луиза спросила:
— Тот, о ком вы спрашиваете, ваш родственник?
— Мой отец.
Ему показалось, что после его слов пространство сжалось до пределов стола. Их будто накрыло стеклянным куполом. Голоса постояльцев, звон посуды, шум из распахнутых окон — все сбилось в один далекий гул.
— Он был здесь, — наконец сказала хозяйка. — Имени его я не знаю, после стольких‑то лет, но перстень до сих пор помню. С ним связана и моя история.
— Расскажите, — попросил Дарт, склонившись над столом.
И Луиза поведала историю о Холфильдах, какими она их видела.
— Они приехали сюда вдвоем — брат с сестрой. Заняли комнаты наверху. Жили какое‑то время, а потом подхватили островную лихорадку: вначале сестра, а за ней и брат. Я добросовестно заботилась о них: приводила к ним врачевателя, покупала лекарства, носила им еду и оставляла на лестнице. В один из дней тарелки никто не забрал: ни утром, ни вечером… И когда мы поднялись к ним, оба были уже мертвы.
Дарт знал, что не найдет их живыми, и открывшаяся правда не ранила его. Это было похоже, скорее, на больной зуб, ноющий, если его тронуть.
Никто больше не обмолвился ни словом. Флори была рядом, и он чувствовал тепло ее ладони на своей руке.
— Мне некуда вас отвести. Могил нет. Умерших от островной лихорадки сжигали, чтобы болезнь не распространялась. — Луиза замолкла и потупилась. — Но памяти могилы не нужны. Я все равно буду помнить об этом, испытывая одновременно благодарность и стыд. — Она сделала паузу, собираясь с духом, а потом призналась: — Я совершила дрянной поступок. Обокрала умершего человека. — Она осмелилась поднять взгляд и, не встретив ни гнева, ни осуждения на лицах слушателей, продолжила: — Я взяла только перстень. Такой же, как у вас на руке, господин. Я не решалась его продать, ждала, что объявится кто‑то из семьи умерших и спросит с меня. Я сделала это из отчаяния. Видите ли, в те годы постояльцев здесь было совсем мало. Мы едва сводили концы с концами, а когда в городе вспыхнула лихорадка, остались без средств к существованию. Мой сын тоже заболел, и когда ему стало хуже, я, уже не раздумывая, продала перстень скупщику. Не знаю, оправдает ли это меня и утешит ли вас, но вырученные деньги были потрачены на того, кого я могла спасти.
Она замолчала, довершив рассказ. Дарт почувствовал, что должен что‑то сказать, и не смог придумать ничего более, кроме:
— Спасибо, что заботились о них.
И по тому, как она судорожно вздохнула, стало очевидно, что этот разговор принес освобождение им обоим. Стыд, что терзал Луизу, вышел из нее вместе с признанием. Дарт был благодарен, что она ничего не утаила, хотя могла сделать это. Он бы поверил, что о Холфильдах здесь не помнят, и не стал бы ломиться в закрытые двери. Он просто хотел, чтобы иллюзия, в которой его мать нашла утешение, оказалась правдой. Преисполненная любви и преданности, Бильяна никогда не сомневалась, что лишь смерть могла заставить Диггори Холфильда нарушить данное ей обещание. Теперь не сомневался и Дарт.
— Не изводите себя, Луиза, — сказал он. — Мой отец был добрым и щедрым человеком. Он умер еще до моего рождения, и я могу судить о нем лишь по чужим рассказам, но мне кажется, что он бы с готовностью отдал перстень, если бы это могло спасти чью‑то жизнь.
Она подняла на него глаза, полные слез, и робко спросила:
— Вас провести наверх, в комнаты?
Дарт покачал головой.
— Зачем мне комната, где он умер? У меня есть дом, где он жил.

Они сели в автомобиль, не проронив ни слова. Разговор им заменяли гул мотора и шум ветра, который задувал в открытые окна и становился свежее по мере того, как дорога спускалась к побережью. На полпути машина резко вильнула в сторону и затормозила у смотровой площадки, огражденной широкой балюстрадой.
— Приехали, — сообщил Риз, барабаня пальцами по рулю. Голос его звучал спокойно и не предвещал ничего плохого, что могло бы заставить их остановиться. — Не мешало бы нам проветриться, так что давайте, выходите, — поторопил он, — и не делайте такие глаза, будто я заставляю вас прыгать с обрыва.
Под его брюзжание они выбрались на открытый воздух — такой чистый и прохладный, что хотелось пить его большими глотками. С площадки открывался завораживающий вид на море, распростертое под солнцем, и бухту, обросшую судами, точно ракушками.
— Как тебе Делмар? — спросила Флори, щурясь от яркого света. Ее кожа казалась мягким золотом, сквозь которое проступала бронза веснушек.
— Я еще не успел понять, — признался Дарт.
— Если хочешь, задержимся здесь на пару дней.
— Боюсь, старина безлюдь нам этого не простит.
— Даже если мы привезем ему банку первосортного, душистого черного перца?
— Ты его балуешь.
— Забавно. То же самое он говорит мне про тебя. — На ее губах мелькнула загадочная улыбка, но тайна их разговоров с безлюдем осталась неразглашенной.
В этот момент объявился Риз. Его голос раздался совсем рядом, но откуда‑то снизу, и Флори, перегнувшись через перила, спросила, как он там оказался.
— Спускайтесь, слева есть лестница, — позвал он.
Дарт и Флори обменялись недоуменными взглядами, но последовали приглашению. По каменным ступеням они спустились на берег и встретили Риза, который сегодня не переставал удивлять их неожиданными решениями.
— Я бы подумал, что ты решил устроить пикник на берегу, но это… — Дарт указал на листы бумаги в его руках, — все меняет.
— Ты думаешь о еде, хороший знак. — Риз одобрительно кивнул и опустился на песок. Сел поудобнее, подогнув одну ногу к вытянутой другой, и уставился на Дарта и Флори, приглашая присоединиться.
Песок был горячим и на ощупь мягким, как бархат.
— У делмарцев есть старая традиция, — задумчиво проговорил Риз, подхватив один лист. — Мы провожаем усопших бумажными корабликами, выпущенными в море. Когда бумага размокнет — скорбь утихнет. Волны унесут печаль и успокоят. Море похоронит боль в своих глубинах. И останется лишь память.
Он помог им правильно сложить фигурки и вытащил из нагрудного кармана карандаш, что всегда носил с собой. По очереди они запечатлели на бумаге имена тех, с кем хотели проститься. А потом подошли к самой кромке воды — каждый со своим корабликом, со своей скорбью, — и пустили в плавание. Волна лизнула берег, подхватила их и увлекла за собой, укачивая, утешая. И ласковый шепот прибоя был похож на колыбельную.
Замерев, они наблюдали, как разворачивается судьба бумажной флотилии. В их молчании было что‑то объединяющее, понятное и близкое всем троим.
Перед ними лежало целое море и целая жизнь. Но Дарт думал о горизонте, где закачивается и то и другое, представляя, что однажды его именем нарекут бумажный кораблик и спустят на воду. И в момент перед тем, как это случится, он бы хотел, чтобы на его сердце не было груза невыполненных обещаний. И чтобы Флори так же, как сейчас, держала его за руку.

Эпилог

В преддверии праздника Голодный дом полон суеты. Больше остальных взволнована энтузиастка, вызвавшаяся сделать все наилучшим образом, как и подобает устроительнице культурных вечеров. Никто не сомневается в ее талантах, но Марта, кажется, стремится превзойти саму себя. Перфекционизм — это семейное достояние (или проклятие?) Эверрайнов.
Гости уже в сборе, и безлюдь ликует, что вернулись былые времена, когда его стены гудели от хохота, а полы дрожали от танцев. Не меньше него большой компании радуется Бо, встречая всех, как добродушный портье. Только вместо привычных белых перчаток у этого хвост с белой кисточкой.
Все толпятся в холле, приветствуют друг друга и гудят, как пчелиный рой. Когда Флори и Дарт спускаются, поток гостей сливается в одну реку, которая впадает в столовую. Там Бильяна и Офелия расставляют посуду, и по традиции одну тарелку готовят для безлюдя.
— А где Нил? — спрашивает Дес. — Он обещал мне партию в карты.
— Остался в Делмаре, — отвечает Офелия. — Он завалил экзамен, хотя считает, что это была репетиция.
Дес одобряет такой подход к вещам, а потому говорит от всего сердца:
— Я все еще надеюсь, что ты провезла Нила контрабандой и прячешь его под кроватью.
Офелия заливается краской.
— Дес! — одергивает Фран и выразительно на него смотрит. Он спасается от ее осуждения, прикрыв лицо стаканом и усмехаясь так, что булькает водой, которую пытается выпить. Казалось бы, к его шуткам всем пора привыкнуть, но каждый раз он ухитряется выкинуть что‑нибудь новое.
Впрочем, он не чувствует себя уязвленным и одиноким в озорстве. Достается и самому младшему из собравшихся.
Реджинальд Уолтон не внемлет замечаниям матери. Хмурясь, Илайн строго говорит:
— Ты его утомил. Дай Бо отдохнуть.
На пару минут она увлекает сына. Пользуясь моментом, пес прячется под столом.
Реджи что‑то лопочет. В его жизни каждую секунду происходит столько интересного и удивительного, что он торопится поделиться этим со всеми. Он рассказывает о том, что папа строит новый дом, а мама не разрешает есть много сладкого; о том, что бабушка с дедушкой вырастили на подоконнике дерево; и о том, как мама с папой… Здесь Илайн напрягается, но малыш не выдает секретов, за которые пришлось бы краснеть взрослым.
— Хорошо, что мы не обсуждаем с ним служебные тайны, — усмехается Риз, когда Реджи докладывает всем, что мама с папой водили его на море и он научился «купаться».
Сообщив важные новости, Реджи снова вспоминает про Бо и, найдя его убежище, собирается заглянуть к другу в гости. Риз перехватывает его на полпути и сажает рядом с собой за стол. Там Уолтон-младший замечает тарелку с ягодами и скромно спрашивает:
— Можно все?
— А сам как думаешь? — Риз пытается оставаться серьезным, но уголки его губ изобличают едва сдерживаемую улыбку.
— Надо делиться, — вздыхает Реджи. Ему определенно не по душе такая несправедливость. С минуту он терпеливо выжидает, потом его лицо вдруг озаряется надеждой, он поднимает честные голубые глаза на отца и спрашивает: — Давай напополам?
— Довольно… изобретательно. — Риз одобрительно смеется. — Давай посчитаем, сколько ты съешь.
— Один, два, три… — бормочет Реджи и на каждый счет складывает в рот по ягодке. На восьмой он сбивается и, не желая признавать, что забыл следующую цифру, сам отодвигает тарелку.
Поразительно, что даже в свободное время Хранитель Делмарского ключа умудряется решать вопросы продовольствия.
В разгар вечера Марта внезапно вспоминает, что приготовила для их компании развлечения. Дес слабо надеется на пьянки-дамки, но аристократке, обсуждающей в кругу единомышленниц музыку, живопись и литературу, в голову бы такое не пришло.
— Это интеллектуальная игра, — с интригующей улыбкой объявляет Марта.
— Еще ничего не началось, а я уже проиграла, — с досадой вздыхает Фран.
— Я же говорил, что мы идеальная пара, — хмыкает он. Она отвечает ему болезненным щипком в бедро и бормочет свое очаровательное «дум». Иногда Дес нарочно злит ее, чтобы услышать это.
Вначале следуют скучные шарады, и между собой соревнуются Флори, Офелия и Рин. Затем в руках Марты появляется загадочная шляпа-котелок, — старомодная, как манеры Эверрайна. Дес слабо надеется на фокусы или хотя бы карты, спрятанные внутри. Но там всего лишь записки с заданиями. Игроки тянут их наугад и выполняют.
Жребий выбирает Рина, который должен «поцеловать подсвечник». Дес подшучивает над ним, уже предвкушая занятную сцену: как тот прикладывается к латунной подставке и влипает бородой в горячий воск. Но события разворачиваются иначе. Эверрайн поджигает новую свечу, передает Марте, а потом с торжествующим видом целует ее в губы.
Все смеются и аплодируют его находчивости.
— Так нечестно! Вы все подстроили! — возмущается Дес. Его никто не слушает, и ход передают следующему игроку.
Но уж когда ему самому выпадает задание «исполнить песню, набрав полный рот воды», он с энтузиазмом берется за дело и срывает овации. Особенно веселится Реджи.
— А это честно? — вмешивается господин Зануда. — Да он каждый вечер так делает.
— То есть Марту ты целуешь только по праздникам? — парирует Дес.
— В остальное время предпочитаю подсвечники, — неожиданно выдает Рин, и за его словами следует всплеск хохота.
Постепенно веселье стихает, и они возвращаются за стол, в центр которого Бильяна ставит рыбный пирог.
— Счастливой Ярмарки! — восклицает она.
— Счастливый город Ярмарке! — отвечают остальные.
Они поднимают стаканы, бокалы и чашки с разнообразным содержимым: от холодного чая с мятой до забористого орехового ликера, выпитого первым.
Внезапно к окружающему шуму примешивается другой, далекий и похожий на плач. Ему вторят стены — безлюдь начинает беспокоиться.
Флори поспешно ставит чашку и подскакивает, но Бильяна ее опережает.
— Побудь с гостями, а я пригляжу за ним.
— Он хочет к нам присоединиться, — тут же встревает Дес. — Я бы тоже орал, если бы меня отлучили от праздничного стола.
— Ему пока интересно только молоко, — говорит Фран. — Так что его могли отлучить разве что от груди.
— Еще хуже, — бормочет Дес. Его шутка предназначена ей, остальные все равно не слышат.
За столом воцаряется непринужденная болтовня. Флори и Илайн уже обсуждают какие‑то микстуры для безлюдей. Офелия с горящими глазами рассказывает о своей учебе в академии. Рин слушает внимательно и кивает, словно разбирается в терминах горъюстов. Дарт делится с Ризом историей о неудачной проверке; Дес слышал ее дважды, и она уже не кажется такой забавной. Но Риз смеется и вспоминает похожий случай из своей практики.
В столовой становится душно.
Атмосфера оживляется, когда возвращается Бильяна. В ее руках плетеная колыбель. Оттуда доносится кряхтение и тянутся маленькие ручки, пытаясь добраться до ее косы. Прежде чем им удается, Дарт забирает корзину у матери и ставит себе на колени. В этот миг он складывает полномочия домографа и становится просто отцом. Еще одна сфера деятельности, которая кажется Десу непостижимой. «Должно быть, — думает он, — справиться с ребенком сложнее, чем приручить дикого безлюдя».
Разговоры о работе забыты и сменяются всеобщим умилением, когда Даниэль Холфильд собственной персоной предстает в праздничном одеянии. Он похож на ярмарочную конфету в яркой обертке. Все рады его появлению: смотрят с улыбкой, тянут к нему руки. Даже Уолтон-младший наблюдает с любопытством, словно впервые видит человека меньше, чем он сам.
— Привет, старина. — Дес машет ему рукой. На ней гремят браслеты, которые не скрывают шрамов на запястье, скорее, притягивают к ним внимание. Привлеченный звуком, малыш водит огромными черными глазами, следуя за движением руки.
— Старина? — встревает Рин. — Ему и года нет.
— Вечно ты цепляешься к словам, дорогуша, — с едкой ухмылкой отвечает Дес, бросая насмешливый взгляд через стол, а потом снова заговаривает с малышом: — Погляди на этого зануду и запомни, как делать не надо.
Пусть Даниэлю еще и года нет, но житейским мудростям он внимает с пеленок: слушает и не моргает.
— Лучше смотри на меня! Дядя Дес научит тебя смеяться.
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